PREDGOVOR

Ta priro¢nik sodi k vozilu, zato ga imejte
vedno v vozilu, tudi takrat, ko boste vozilo
prodali ali ga kako drugace predali novemu
lastniku ali vozniku. Pred uporabo novega
vozila SUZUKI ga pozorno preberite in tudi
pozneje obCasno preglejte njegovo vsebi-
no. V priro€niku so pomembne informacije
o varnosti, delovanju in vzdrzevanju.

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

Vse informacije v tem priro€niku te-
meljijo na najnovejsih podatkih, ki so
bili o izdelku na voljo ob tiskanju pri-
roénika. Zaradi izboljSav ali drugih
sprememb lahko pride do razlik med
informacijami v tem priro¢niku in va-
Sim vozilom. Druzba MAGYAR SUZUKI
CORPORATION LTD. si pridrzuje pra-
vico do spremembe v proizvodnji ka-
darkoli, brez predhodnega obvestila
in brez kakr$nih koli obveznosti, da
enake ali podobne spremembe izvede
na predhodno izdelanih ali prodanih
vozilih.

To vozilo morda ne ustreza standardom
ali predpisom drugih drzav. Pred regi-
stracijo tega vozila v kateri koli drugi
drzavi preverite vse veljavne predpise
in po potrebi prilagodite vozilo predpi-
som v tej drzavi.

POMEMBNO

A OPOZORILO/A POZOR/POMNI/
OPOMBA

Preberite ta priro€nik in vestno uposte-
vajte navodila v njem. Posebne informa-
cije so poudarjene z znakom A in izrazi
OPOZORILO, POZOR, POMNI in
OPOMBA, ki imajo poseben pomen. Zato
bodite posebej pozorni zlasti na informa-
cije, ki jim sledijo:

A OPOZORILO

Oznacuje morebitno nevarnost, ki lah-
ko povzro€i smrt ali hude telesne po-
Skodbe.

A POZOR

Oznacuje morebitno nevarnost, ki lah-
ko povzro€i manjse ali zmerne telesne
poskodbe.

POMNI

Oznacuje morebitno nevarnost, ki lah-
ko povzroci okvaro vozila.

OPOMBA:
Oznacuje pomembne informacije za laZje
vzdrzevanje ali vecjo razumljivost navodil.



75F135

PreCrtan krog v tem priroCniku pomeni
»Prepovedano« ali »Prepredite«.

OPOZORILO PRED
SPREMEMBAMI

A OPOZORILO

Tega vozila ne spreminjajte. S spre-
membami lahko zmanjsate njegovo
varnost, uporabnost, zmogljivost ali
zivljenjsko dobo in krsite drzavne
predpise. Okvare ali tezave z delova-
njem, ki so posledica takih spre-
memb, so lahko izvzete iz garancije.

POMNI

Diagnosti¢ni priklju¢ek vozila je na-
menjen samo za posebno diagnostic-
no orodje za izvajanje pregledov in
servisiranja. Prikljucitev katerega koli
drugega orodja lahko moti delovanje
elektronskih delov in povzroci
izpraznitev akumulatorjev.

POMNI

Zaradi nepravilne namestitve preno-
sne komunikacijske opreme, kot so
mobilni telefoni, radijske postaje CB
(Citizen’s Band) ali drugi brezzi¢ni
oddajniki, lahko pride do elektron-
skih motenj v sistemu vziga vasega
vozila ali katerem koli drugem elek-
tricnem sistemu in s tem do nepravil-
nega delovanja vozila. Za nasvet se
obrnite na prodajalca vozil SUZUKI
ali usposobljenega tehnika.




RAZLAGA ANGLESKIH IZRAZOV V TEM PRIROCNIKU

Kontaktna klju¢avnica
ACC: Dodatki
LOCK: Zaklepanje volana
ON: Vsi elektri¢ni sistemi vkljuceni
START: Zagon motorja

Varnostni pas
CENTER: Oznaka zaponke za sredinski
varnostni pas zadaj

Prestavna ro€ica
Nizja 2

: Voznja

Nizja 1

: Prosti tek

: Parkiranje

: Vzvratna voznja

XTVZroN

Tekoéine

E: Prazno (gorivo)

F: Polno (gorivo)

FULL: Polno (hladilna tekoCina motorja)

LOW: Nizek nivo (hladilna tekocCina
motorja)

C: Nizka temperatura (hladilna teko¢ina
motorja)

H: Visoka temperatura (hladilna
tekocina motorja)

MAX: Maksimum (zavorna tekocina)

MIN: Minimum (zavorna tekocina)

Brisalci
HI: Enakomerna visoka hitrost
INT: Brisanje v presledkih
LO: Enakomerna nizka hitrost
MIST: Stalna nizka hitrost
OFF: Izklop
ON: Zadniji brisalec vklopljen

Armaturna plosca

ESP: Elektronski nadzor stabilnosti

ESP ,,OFF*“: ESP izklopljen

ESS: Signal za zaustavitev v sili

PASS AIR BAG OFF: Sovoznikova
zracna blazina izklopljena

PASS AIR BAG ON: Sovoznikova
zracna blazina vklopljena

Lugi
AUTO: Samodejno vklapljanje in
izklapljanje luci
OFF: Ludi izklopljene

Notranja lué
OFF: Luc izklopljena
ON: Luc¢ vklopljena

Prilagodljivi tempomat

CANCEL: Preklic enakomerne hitrosti
voznje

CRUISE: Vklop in izklop tempomata

LIMIT: Vklop in izklop omejevalnika
hitrosti (najvisja hitrost)

RES +: Ponovna nastavitev predhodno
nastavljene hitrosti voznje/zviSanje
hitrosti voznje

SET: Indikator, ki kaze, da je
nastavljena hitrost voznje

SET —: Nastavitev hitrosti voznje/
zmanjSanje hitrosti voznje



Nadzor klime
AJC: Klimatska naprava
AUTO: Samodejni nadzor klime
HI: Najvecja mo€ ogrevanja
LO: Najvecja moc¢ hlajenja
MODE: Preklop med funkcijami

klimatske naprave

OFF: Izklop

Drugo

2WD: Pogon na dve kolesi

4WD: Pogon na §tiri kolesa

AIT: Samodejni menjalnik transaxle

M/T: Ro¢ni menjalnik transaxle

4L: Pogon na §tiri kolesa z nizkim
prenosom navora

4WD-L: Pogon za zasnezene ali blatne
povrsine

2H: Pogon na dve kolesi z visokim
prenosom navora

4H: Pogon na §tiri kolesa z visokim
prenosom navora

Zvoéni sistem

AF: Alternativna frekvenca

AS: Nacin samodejnega shranjevanja

AVC: Samodejna nastavitev glasnosti

CD: Vklop/izklop predvajalnika CD-jev

DISP: Zaslon

F.RDM: Indikator naklju¢nega
predvajanja skladb v mapi

F.RPT: Indikator ponavljanja
predvajanja skladb v mapi

FM/AM: Frekvencni pasovi sprejema

LEVEL OFF: Izklop samodejne
nastavitve glasnosti

MEDIA: Preklop med USB/iPod in
Bluetooth

NO TITLE: Na disku ni tekstovnih
informacij

NOPTY: Informacije o vrsti programa se
ne sprejemajo

PRESET-EQ: Vnaprej nastavljeni
izenaCevalec

PTY: Vrsta programa

RADIO: Vklop/izklop radia

RDM: Naklju¢na skladba

RDM/PTY: Nakljuéno/vrsta programa

RDS: Radijski podatkovni sistem

REG: Regionalni radijski programi

RPT: Ponavljanje skladbe

RPT/AF: Gumb za ponavljanje/
alternativno frekvenco

TA: Prometne informacije

TP: Prometni program

TP NOTHING: Podatki o prometnem
programu se ne sprejemajo

TUNE/FLD PUSH SOUND:
Upravljanje funkcij

VBR: Spremenljiva bitna hitrost

VOL: Glasnost

VOL PUSH PWR: Vklop/izklop;
nastavitev glasnosti

Telefon

Add Contacts: Dodajanje stikov

Add One Contact: Dodajanje enega
stika

Add Speed Dial: Dodajanje hitrega
klicanja

ALL: Vse

All Calls: Vsi klici

All Initialize: Popolna inicializacija

A.Transfer: Samodejni prenos
telefonskega imenika/zgodovine
klicev

A.transfer Off: Samodejni prenos
izklopljen

A.transfer On: Samodejni prenos
vklopljen

Bluetooth Info: Informacije o Bluetooth

BT Power: Napajanje Bluetooth

BT Power Off: Napajanje Bluetooth
izklopljeno



BT Power On: Napajanje Bluetooth
vklopljeno

Call History: Zgodovina klicev

Call Volume: Glasnost klica

CAR AUDIO: Zvoéni sistem avtomobila

Choose Preset: Izbira
prednastavljenega

Confirm: Potrdi

Del Speed Dial: Brisanje hitrega
klicanja

Delete: IzbriSi

Delete Audio: Brisanje podatkov o
zvoCni napravi

Delete Contacts: IzbriSi stike

Delete Entry: Brisanje registriranih
podatkov

Delete History: IzbriSi zgodovino

Delete Phone: IzbriSi telefon

Delete? Potrdi brisanje?

Delete All? Potrdi brisanje vseh?

Device Address: Naslov naprave

Device Name: Ime naprave

Dial: Kilici

Enter New Passkey: Vnesi novo geslo

ERROR: Napaka

Go Back: Nazaj

Incoming Calls: Prejeti Klici

Initialize: Inicializiraj

List Audio: Seznam zvocnih naprav

List Phone: Seznam telefonov

Missed Calls: Neodgovorjeni Klici

No: Ne

No Entry: Nivnosov

Outgoing Calls: Opravljeni klici

Overwrite All: Prepisi vse

Overwrite Call History? Prepisi
zgodovino klicev?

Pairing: Seznanjanje

Passkey: Geslo

Phonebook: Telefonski imenik

Rest of Memory XXXX: Ok? Preostali
pomnilnik XXXX: v redu?

Rewrite All (MAX1000): Ok? Prepisi
vse (MAKS1.000): v redu?

Ringtone Volume: Glasnost zvonjenja

Select: Izberi

Select Audio: Izbiranje zvo¢ne
naprave

Select Phone: Izbiranje telefona

Set Passkey: Nastavitev gesla

Setup Bluetooth: Nastavi Bluetooth

Setup Phonebook: Nastavi imenik

Setup Telephone: Nastavi telefon

Sound Setting: Nastavitev zvoka

Speed Dial: Hitro klicanje

Speed Dials: Hitro klicanje

Yes: Da

Sporocila o napakah Bluetooth

Connection failed: Povezava ni uspela
ERROR: Napaka

HELP: Pomo¢

Memory Full: Pomnilnik poln

Not Available: Ni na voljo

PIN ENTRY: Vnos PIN-a

SECURITY: Varnost

USB ERROR: Napaka USB

Informacijski zaslon

Average fuel economy: Povpre¢na
poraba goriva

Average speed: Povprecna hitrost

Back: Nazaj

Driving time: Cas voznje

Instant fuel economy: Trenutna
poraba goriva

My Car: Moj avto

Range: Doseg voznje



Nacin nastavljanja

Adjust clock: Nastavljanje ure

Clock setting: Nastavitev ure

Comfort Mode: Udobni nacin

Default: Privzeto

Distance unit: Nastavitev enote
prikaza razdalje na kilometrskem
Stevcu/dnevnem Stevcu

Door Lock: Nastavitev klju€avnice na
vratih

Fuel economy: Nastavitev enot porabe
goriva

Fuel reset: Nastavitev ponastavitve
povprecne porabe goriva

Guide me light: Vodilna lu¢

Lane change: Nastavitev luck smernih
kazalcev

Language: Jezik

Lights: Nastavitev Iuci

Load Mode: Obremenitveni nacin

Oil change: Menjava olja

Sign. recog: Prepoznavanje prometnih
znakov

Temperature: Nastavitev enot
temperature

To car: Kavtu

To home: Domov

TPMS: Sistem za nadzor tlaka
v pnevmatikah

TPMS Mode: Nacin sistema za nadzor
tlaka v pnevmatikah

Tyre Press: Tlak v pnevmatikah
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Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka SUZUKI in vas pozdravljamo v nasi rastoCi druzini. Pametno ste se odlogili; vozila SUZUKI so iz-
redno kakovostna in zagotavljajo vecletno zadovoljstvo pri vozniji.

Ta priro¢nik za lastnika je pripravljen za zagotovitev varne, prijetne in neproblemati¢ne uporabe vozila SUZUKI. V njem boste nasli infor-
macije o delovanju vozila, varnostnih lastnostnih in zahtevah glede vzdrzevanja. Pred uporabo vozila ga pozorno preberite. Nato ga hra-
nite v predalu v vozilu za poznej$o uporabo.

Ce boste vozilo prodali, uporabniski priroénik predajte novemu lastniku.

K priro¢niku za lastnika so prilozene tudi knjizice, v katerih so opisane garancije za vozilo SUZUKI. Priporo€amo, da jih prav tako prebe-
rete in se seznanite s temi pomembnimi informacijami.

Pri nacrtovanju rednega vzdrzevanja vasega vozila SUZUKI priporoamo, da obiS€ete najblizjega prodajalca vozil SUZUKI. Njihovi me-
haniki, usposobljeni pri proizvajalcu vozil, bodo izvedli najboljSi mozni servis in pri tem uporabili samo originalne ali enakovredne dele in
dodatke za vozila SUZUKI.

OPOMBA:

» »Prodajalec vozil SUZUKI« pomeni pooblaséenega prodajalca vozil Suzuki in pooblas¢eno servisno delavnico vozil Suzuki.
+ Slike v tem priroéniku predstavijajo obi¢ajno razlicico, ki se lahko razlikuje od vasega vozila.

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.



PRIPOROCENA UPORABA ORIGINALNIH DELOV IN OPREME SUZUKI

SUZUKI mocno priporo¢a uporabo originalnih rezervnih delov* in dodatkov za vozila SUZUKI. Visokokakovostni originalni deli in dodatki
SUZUKI zagotavljajo najboljSe delovanje in povsem ustrezajo tehni¢nim podatkom vasega vozila.

Trenutno je na trgu mogoce dobiti raznovrstne neoriginalne dele in dodatke za vozila SUZUKI. Uporaba teh delov in dodatkov lahko vpli-
va na zmogljivost vozila in skrajSa njegovo Zivljenjsko dobo. Names&€eni neoriginalni deli in dodatki SUZUKI so izvzeti iz garancije.

Neoriginalni deli in dodatki SUZUKI

Nekatere dele in dodatke lahko odobrijo dolo€eni organi v vasi drzavi.

Nekateri deli in dodatki so naprodaj kot rezervni deli in dodatki, ki jih je odobril SUZUKI. Nekateri originalni deli in dodatki SUZUKI so
naprodaj kot rabljeni deli in dodatki. Ti deli in dodatki so neoriginalni deli in dodatki SUZUKI, zato so izvzeti iz garancije.

Uporaba rabljenih originalnih rezervnih delov in dodatkov za vozila SUZUKI
Nadaljnja prodaja ali uporaba naslednjih rabljenih delov, ki bi lahko ogrozili varnost uporabnikov, je strogo prepovedana:

+ zrac¢ne blazine in druge eksplozivne enote, vklju¢no z njihovimi sestavnimi deli (npr. blazine, nadzorne naprave in senzorii) in
+ sistem varnostnih pasov, vkljuéno s sestavnimi deli (npr. tkanina, zaponke in navijala).

Sestavni deli zraénih blazin in zategovalnikov varnostnih pasov vsebujejo eksplozivne kemikalije. Te sestavne dele je treba primerno
odstraniti in odloziti na pooblas€enem servisu za vozila SUZUKI ali na avtomobilskem odpadu, da se preprecijo eksplozije.

*Deli, katerih obnovo odobri SUZUKI, se lahko v Evropi uporabljajo kot originalni deli za vozila SUZUKI.



Belezenje podatkov o vozilu

V vasem vozilu (v nadaljnjem besedilu: vozilo) so dolo¢eni sestavni deli, v katere so vgrajeni moduli za shranjevanje podatkov ali po-
mnilniki, v katere se za€asno ali trajno shranjujejo spodaj navedeni tehni¢ni podatki. Ti podatki so izklju€no tehni¢ne narave in se upo-
rabljajo za (i) odkrivanje in odpravljanje napak, ki se pojavijo na vozilu, in/ali (ii) optimizacijo funkcij vozila.

Zabelezeni podatki (»Zabelezeni podatki«)

Napac¢no delovanje, odpovedi in napake na pomembnih sistemskih sestavnih delih (npr. lu¢eh, zavorah).

Odzivi vozila v dolo€enih okolis€inah (npr. napolnitev zracnih blazin SRS, vklop sistema za nadzor stabilnosti).

Pogoji delovanja sestavnih delov sistema (npr. nivoji napolnitve).

Sporocila o stanju vozila in njegovih posameznih sestavnih delov (npr. hitrost vozila, pospeSevanje, upo€asnjevanje, stransko pospe-
Sevanje).

» Pogoji v okolju (npr. zunanja temperatura).

ZabeleZeni podatki se razlikujejo glede na model ali opremljenost vozila.

(Za drzave ¢lanice EU)

Stranke, ki lahko berejo tehni€ne podatke z uporabo posebnih diagnostié¢nih naprav (v nadaljnjem besedilu: stranke):
» pooblad&eni distributerji, prodajalci in serviserji/servisne delavnice za vozila SUZUKI ter neodvisni serviserji/servisne delavnice,
* proizvajalec vozil SUZUKI (npr. SUZUKI MOTOR CORPORATION (»SUZUKI«), Magyar Suzuki Corporation Ltd.,

* Maruti Suzuki India Limited, Suzuki Motor (Thailand) Co., Ltd., Thai Suzuki Motor Co., Ltd.),

+ dobavitelji rezervnih delov, komponent in dodatkov SUZUKI (v nadaljnjem besedilu: dobavitelji).

Uporaba podatkov (»Uporaba podatkov«)

SUZUKI in stranke lahko uporabljajo zabelezene podatke v modulih ali pomnilnikih za naslednje namene:

» postopke diagnosticiranja, servisiranja, popravljanja in izvajanja garancije,

* raziskave in nadaljnji razvoj vozil,

* izvajanje ali preiskave terenskih dejavnosti, vklju¢no s kampanjami vpoklica in servisnimi kampanjami,

* izboljSave kakovosti itd.

Po odpravi napake se podatki, povezani s to napako, v osnovi izbriSejo iz modula ali pomnilnika za shranjevanje podatkov o napakah,
nekateri podatki pa se prepiSejo ali nadalje shranijo.



Pogoji, pod katerimi lahko SUZUKI in stranke razkrijejo ali predlozZijo zabelezene podatke tretji osebi

SUZUKI in stranke lahko razkrijejo ali predlozijo zabeleZzene podatke tretji osebi pod naslednjimi pogoji:

+ Pridobljeno je bilo soglasje lastnika/uporabnika(-ov) vozila ali lizingojemalca vozila (v primeru lizinga).

» Na uradno zahtevo policije, toZilstva, sodiS¢a ali drugega organa.

+ Zagotovitev raziskovalnemu institutu za statisticne raziskave, po obdelavi podatkov na tak nacin, da ni mogocCe identificirati lastnika/
uporabnika(-ov) vozila.

» Podatke uporabijo druzba SUZUKI ali stranke oziroma njihovi direktorji, uradniki ali zaposleni v namene, ki so opisani v dokumentu
Uporaba podatkov.

* Podatke uporabijo druzba SUZUKI ali stranke v pravnem sporu.
* Drugi primeri so dovoljeni v skladu z veljavnimi zakoni in predpisi.

Na zahtevo lahko prejmete nadaljnje informacije od vsake posamezne stranke, ki ni dobavitelj.

OPOMBA:
» Podatkov se ne sme uporabljati za zaznavanje premikov vozila.

» Podatki, shranjeni v modulih ali pomnilnikih za shranjevanje podatkov, se razlikujejo glede na opremlijenost ali model vozila.

* V nobenem primeru se ne zabeleZijo nobeni pogovori ali hrup/zvok.

» Podatkov v nekaterih okolis¢inah ni mogoce beleZiti.

Ce se ti tehniéni podatki zdruzijo z drugimi informacijami (npr. porog&ilom o nesredi ali izjavo price, poskodbami na vozilu itd.), se lahko v
dolo€enih primerih s pomocjo teh podatkov identificira konkretno osebo.

e-Call / ERA-GLONASS
Funkcije, dodane s privolitvijo stranke, lahko posredujejo dolo€ene podatke o vozilu (npr. lokacijo vozila v nujnih primerih) iz vozila k po-
liciji ali uradniku interventne sluzbe za namen reSevanja ali odziva na prometno nesreco.



PREGLED KONTROLNIH
TOCK

1.
2.
3.

Rodica za sprostitev pokrova motorja
(glej poglavije 5)

Hladilna teko¢ina motorja

(glej poglavije 6)

Tekoc€ina za pranje vetrobranskega
stekla/Tekocina za pranje Zarometov
(glej poglavije 6)

. Merilna palica za motorno olje

(glej poglavije 6)

. Svin¢ev akumulator (glej poglavje 6)
. Sprostilna ro¢ica pokrova rezervoarja

za gorivo (glej poglavje 5/
glej poglavje 9)

. Tlak v pnevmatikah (glej nalepko

s podatki o pnevmatikah na vratnem
stebru na voznikovi strani)

. Orodje za menjavo kolesa

(glej poglavje 7)

. Rezervna pnevmatika

(glej poglavije 6)

LHD: volan na levi strani
RHD: volan na desni strani
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BELEZKE



KAZALO

| ZA VARNO VOZNJO

| PRED VOZNJO

| UPRAVLJANJE VOZILA

| NASVETI ZA VOZNJO

| DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

| PREGLED IN VZDRZEVANJE

| POMOC PRI OKVARAH

| NEGA vOzZILA

| TEHNIENI PODATKI

| DODATEK

| sTVARNO KAZALO
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SLIKOVNO KAZALO

ZUNANJOST, SPREDAJ

~NOo O, A~ w N =
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1.

. Pokrov motorja (str. 5-2)
. Brisalec vetrobranskega stekla

(str. 2-69)

. Dvojni senzor (Ce je del opreme)

(str. 3-27)

. Naprava za pranje Zarometov

(Ce je del opreme) (str. 2-67, 6-48)

. Zarometi (str. 2-57, 6-49)
. (Vle¢ni) kavelj na okvirju (str. 5-14)
. Sprednje meglenke

(Ce so del opreme) (str. 2-62, 6-52)/
dnevne luéi (D.R.L.)
(Ce so del opreme) (str. 2-57, 2-60)

. Zunanja vzvratna ogledala (str. 2-14)
. Klju€avnice na vratih (str. 2-2)
. Sprednji smerni kazalec

(str. 2-68, 6-50)
Stranski smerni kazalec
(str. 2-68, 6-52)
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SLIKOVNO KAZALO

ZUNANJOST, ZADAJ

AWN -

O~NO O,

. Vrata prtljaznika (str. 2-3)

. Tretja zavorna lu¢ (str. 9-6)

. Radijska antena (str. 5-30)

. Zadnja kombinirana lu¢ (zadnja lu¢/

lu¢ smernega kazalca/lu¢ za vzvratno
voznjo/zadnja meglenka (Ce je del
opreme)) (str. 6-54)

. Osvetlitev registrske tablice (str. 6-55)
. Pokrov rezervoarja za gorivo (str. 5-1)
. Rezervno kolo (str. 6-41)

. Brisalec zadnjega stekla (str. 2-71)
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SLIKOVNO KAZALO

NOTRANJOST, SPREDAJ

1.

o] GaRrWN

Sprednja sovoznikova zra¢na blazina
(str. 1-44)

. Sprednji sedezi (str. 1-2)

. Stranske zra¢ne blazine (str. 1-48)
. Rocica ro¢ne zavore (str. 3-5)

. Stikalo za ogrevanje sprednjih

sedezev (Ce je del opreme) (str. 1-4)

. Predal (str. 5-9)
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SLIKOVNO KAZALO
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. Sencnik (str. 5-4)
. Sprednja notranja lug (str. 5-5, 6-56)
. Mikrofon za prostoro¢no telefoniranje

(Ce je del opreme) (str. 5-63)

. Notranje vzvratno ogledalo (str. 2-13)
. Indikator izklopa sovoznikove zrane

blazine (Ce je del opreme) (str. 1-54)

. Opozorilna nalepka za sprednjo

sovoznikoyo zracno blazino
(str. 1-43) 172

*1 Pred uporabo sistema za zadrzeva-
nje otrok obvezno preberite ustre-
zne informacije na ustrezni strani.

*2 Na sedezu, ki je zaSciten z AKTIV-
NO ZRACNO BLAZINO, NIKOLI ne
uporabljajte sistema za zadrzevanje
otrok, obrnjenega nazaj, ker lahko s
tem povzrocite SMRT ali HUDO
POSKODBO otroka.
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POGLED A (vozilo z volanom na levi strani)

1

2

3
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SLIKOVNO KAZALO

1. Varovalke (str. 6-44)
2. Rogica za upravljanje Iugi (str. 2-57)/ POGLED B 2 3 4 5
ro€ica za upravljanje smernih
kazalcev (str. 2-68)/stikalo za
sprednje meglenke (e je del opreme)
(str. 2-62)/stikalo zadnje meglenke
(Ce je del opreme) (str. 2-62)
3. Daljinski upravljalnik za zvo¢ni sistem
(Ce je del opreme) (str. 5-75)
4. Sprednja voznikova zra¢na blazina
(str. 1-44)
5. Stikala tempomata (e je del opreme)
(str. 3-22)/stikala omejevalnika hitrosti
(Ce je del opreme) (str. 3-25)
6. Stikalo pomogi pri zaviranju z dvojnim
senzorjem »OFF« (Ce je del opreme) 1
(str. 3-37)
7. Stikalo za opozorilo na zapu$¢anje
pasu »OFF« (Ce je del opreme)
(str. 3-38)
8. Stikalo za napravo za pranje
zarometov (Ce je del opreme)
(str. 2-67)
9. Stikalo za nastavitev viSine
Zzarometov (Ce je del opreme)
(str. 2-67)
10. Rocica za sprostitev pokrova motorja
(str. 5-2)
11. Rodica za sprostitev pokrova | ___
rezervoarja za gorivo (str. 5-1)
12. Rocica za nastavitev viSine stebra
volana (str. 2-71)
13. Prostoro¢na stikala (¢e sodel | L__Ji J
opreme) (str. 5-63)
14. Stikalo za nastavitev elektriénih L 9 8 7 6
ogledal (Ce je del opreme) (str. 2-15)

78RB01006



SLIKOVNO KAZALO
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. Rodica za brisanje in pranje

. Radio (Ce je del opreme) (str. 5-31)
. Stikalo za vklop varnostnih utripalk

. Kontaktna klju€avnica (str. 3-2)

. Prestavna rocica (str. 3-8)

. Prestavna rocica (str. 3-16)

. Elektriéni pomik stekel (voznikova

. Stikalo ESP® »OFF« (str. 3-58)
. Stikalo elektronskega nadzora

. Elektri¢ni pomik stekel (sovoznikova
. Vtiénica USB (Ce je del opreme)

. Vti€nica za dodatno opremo (str. 5-6)
. Ogrevanije in klimatska naprava (str.

. Armaturna plos¢a

(str. 2-16, 2-26)/ POGLED C ]

informacijski zaslon
(str. 2-19, 2-29)

2 34 14

vetrobranskega stekla (str. 2-69)/
stikalo za brisanje/pranje zadnjega
stekla (str. 2-71)

(str. 2-69)

vrata) (Ce je del opreme) (str. 2-11)

spusc€anja po strminah (str. 3-59)
vrata) (Ce je del opreme) (str. 2-11)

(str. 5-7)

5-16)/stikalo za ogrevanje zadnjega

stekla/stikalo za ogrevanje zunanjih
vzvratnih ogledal (e je del opreme)

(str. 2-72)
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SLIKOVNO KAZALO

NOTRANJOST, ZADAJ

1. Varnostni pasovi (za osebna vozila)
(str. 1-7)

2. Stropni ro¢aji (str. 5-8)

3. Stranske zratne zavese
(Ce so del opreme) (str. 1-48)

4. Zadnji sedeZi (za osebna vozila)
(str. 1-5)

5. Vtiénica za dodatke (Ce je del
opreme) (str. 5-6)

6. Zadnja notranja lu¢ (Ce je del opreme)
(str. 5-5, 6-56)
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SLIKOVNO KAZALO

PRTLJAZNIK

(Za osebno vozilo)
1. Prevleka prtljaznika (str. 5-13)

2. Rodica dvigalke (str. 7-1)

3. Kolesni kljug (str. 7-1) s

4. Dvigalka (str. 7-1)

5. Skatla za prtljago (Ce je del opreme)

(str. 5-12)
ﬁg> Ju/\
4
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SLIKOVNO KAZALO

PRTLJAZNIK

(Za lahko gospodarsko
vozilo)

1. Prevleka prtljaznika (str. 5-13)
2. Rocica dvigalke (str. 7-1)

3. Kolesni klju¢ (str. 7-1)

4. Dvigalka (str. 7-1)

-

-~
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ZA VARNO VOZNJO

65D231S

ZA VARNO VOZNJO

Predprazniki (Ce so del opreme)
Sprednji SEdezZi .....ccccccecerrriiirrennccerr s
Zadnji sedezi (€e so del opreme)

Varnostni pasovi in sistemi za zadrzevanje otrok ........... 1-7
Sistem za zadrzevanje otrok za drzave,

v katerih velja Pravilnik ZN $t. 16 .........cccccciecceenicccineeennn. 1-21
Dodatni zadrzevalni sistem (zraéne blazine) .................... 1-42
Opozorilo na izpusSne pline .......ccccccviiicmrriissssnnnssssereesnns 1-56



ZA VARNO VOZNJO

Predprazniki
(e so del opreme)

T
==

P

78RB05020

Za preprecitev drsenja predpraznika na vo-
znikovi strani naprej, kar ovira upravljanje
pedalov, priporo€amo uporabo originalnih
predpraznikov SUZUKI.

Ko odstranite predpraznik na voznikovi
strani in ga nato znova namestite, zatakni-
te zatiCne gumbe predpraznika v zaponke
in predpraznik pravilno namestite v prostor
za noge.

Ce predpraznike v svojem vozilu zamenjate
z drugo vrsto predpraznikov, na primer s
predprazniki za vse vremenske razmere,
zaradi ustreznega prileganja priporoamo
uporabo originalnih predpraznikov SUZUKI.

A OPOZORILO

Ce ne upostevate omenjenih opozo-
ril, lahko predpraznik na voznikovi
strani ovira delovanje pedalov, s tem
pa voznik izgubi nadzor nad vozilom
ali povzro€i nesreco.

Opis opozorilne nalepke

+ Ce predpraznik zdrsne
naprej, lahko ovira
uporabo pedalov, kar
lahko privede do nepri-
¢akovane nesrece.

¢ Preverite, ali so zaticni
gumbi predpraznika za-
taknjeni v zaponke.

* Ne namescajte dvojnih
predpraznikov, ker s
tem lahko preprecite
moznost pritrditve, za-
radi ¢esar predprazniki
zdrsnejo naprej.

¢ Za dodatne podrobno-
sti preberite ta priroc-
nik za lastnika.

E ® & B

* Ne uporabljajte predpraznikov, ki
se ne ujemajo z obliko tal.




ZA VARNO VOZNJO

Sprednji sedezi

A OPOZORILO

Ce ne upostevate omenjenih opozo-

ril, lahko predpraznik na voznikovi

strani ovira delovanje pedalov, s tem

pa voznik izgubi nadzor nad vozilom

ali povzroci nesreco.

* Preverite, ali so zati¢ni gumbi pred-
praznika zataknjeni v zaponke.

¢ Dodatnih predpraznikov nikoli ne
polozite na predpraznike, ki so ze v
vozilu.

Nastavitev sedeza

A OPOZORILO

Da varnostni pasovi ne bi bili preve¢
ohlapni, s ¢Cimer se zmanj$a uc€inkovi-
tost varnostnega pasu kot varnostne
naprave, preverite nastavitev sede-
zev, preden se pripnete z varnostnim
pasom.

A OPOZORILO

Vsi nasloni morajo biti med voznjo
vedno v pokonénem polozaju, sicer
se ucinkovitost varnostnega pasu
lahko zmanjsa. Varnostni pasovi nu-
dijo najvec¢jo mozno zascito pri po-
konéno nastavljenih naslonih.

A OPOZORILO

Voznikovega sedeza ali naslona se-
deza voznika nikoli ne poskusajte pri-
lagajati med voznjo. Sedez ali naslon
sedeza bi se lahko nepri¢akovano
premaknil, pri €emer bi voznik izgubil
nadzor. Pred zacetkom voznje preve-
rite, ali sta voznikov sedez in naslon
sedeza pravilno nastavljena.

A OPOZORILO

Ne odlagajte predmetov pod sprednji
sedez. Ce se pod sprednji sedez uja-
me predmet, se lahko zgodi naslednje.
* Sedez se ne zapahne.

A OPOZORILO

Ne pus$cajte vzigalnikov ali plo€evink
z razprSilom na tleh. Ce je na tleh vzi-
galnik ali plo¢evinka z razprsilom, se
lahko ob natovarjanju prtljage ali nas-
tavljanju sedeza slucajno vzge in
povzro€i pozar.

1-2



ZA VARNO VOZNJO

Rocica za nastavljanje polozaja

sedeza (1)

Rocico potegnite navzgor in pomaknite
sedez.

Rocica za nastavljanje naklona naslona
sedeza (2)

Rocico potegnite navzgor in premaknite
naslon sedeza.

Ce se pri lahkem gospodarskem vozilu se-
dez dotika pregrade za sedezem, prilago-
dite polozaj sedeza tako, da se ne dotika
pregrade.

Po nastavitvi poskusite pomakniti sedez in
naslon sedeza nazaj in naprej, da preveri-
te, ali se je pravilno zaskocil.

78RB02008



ZA VARNO VOZNJO

Vzglavniki (nastavljivi)

80J001

Naloga vzglavnikov je, da pri tréenju zmanj-
§ajo nevarnost poskodbe vratu. Prilagodite
vzglavnik v polozaj, v katerem je sredina
vzglavnika najblize visini uSes. Ce to pri ze-
lo visokih potnikih ni mogoce, nastavite
vzglavnik kolikor je mozno visoko.

A OPOZORILO
* Nikoli ne vozite brez vzglavnikov.

* Nikoli ne nastavljajte
vzglavnikov med voznjo.

polozaja

OPOMBA:

Morda bo treba premakniti naslon sedeza
naprej, da zagotovite dovolj prostora za
odstranitev vzglavnika.

Spredaj

75RM004

Ce zelite dvigniti vzglavnik sprednijih sede-
Zev, povlecite vzglavnik navzgor, dokler ne
zasliSite klika. Ce Zelite vzglavnik znizati,
ga potisnite navzdol in hkrati drzite zakle-
pno rocico. Ce je treba vzglavnik odstraniti
(za ciS¢enje, zamenjavo itd.), pritisnite za-
klepno rocico in ga izvlecite.

Ogrevanje sprednjih sedezev
(¢e je del opreme)

78RB02009

Ko je kontaktna klju¢avnica v polozaju
»ON, pritisnite na eno ali obe stikali za
vklop ogrevanja sedeZev. Pod stikalom
zasveti signalna lu¢ka. Ogrevanje izklopite
s ponovnim pritiskom na stikalo. Signalna
lu¢ka pod stikalom ugasne.

1-4



ZA VARNO VOZNJO

78RB02094

A OPOZORILO

Nepravilna uporaba grelcev je lahko
zdravju nevarna. Oseba, ki sedi na
ogrevanem sedezu, lahko dobi hude
opekline kljub razmeroma nizki tem-
peraturi ogrevanja, ¢e nosi lahke hla-
¢e, lahko krilo ali kratke hlace ter
pusti ogrevanje dalj ¢asa vklopljeno.
Spodaj navedene osebe naj ogreva-
nja sedezev sploh ne uporabljajo:

* Osebe, ki slabo zaznavajo drazljaje
v nogah, kamor spadajo tudi osta-
reli in invalidi.

¢ Majhni otroci ali vsi z obcutljivo
kozo.

* Spece osebe ali osebe pod vplivom
alkohola ali drog, zaradi katerih se
pocutijo utrujeno.

1-5

POMNI

Da bi se izognili poskodbi grelca:

¢ Sprednja sedeza obvarujte pred
udarci, npr. otroskim skakanjem po
sedezu.

* Sedeza ne prekrijte s previeko, npr.
odejo ali blazino.

Zadnji sedezi
(Ce so del opreme)

Vzglavniki (e so del opreme)

Naloga vzglavnikov je, da pri tr€enju
zmanj$ajo nevarnost poskodbe vratu.

A OPOZORILO

* Nikoli ne vozite brez vzglavnikov.
* Nikoli ne nastavljajte polozaja
vzglavnikov med voznjo.

OPOMBA:

Morda bo treba naslon sedeza premakniti
naprej, da zagotovite dovolj prostora za
odstranitev vzglavnika.

Prilagodite vzglavnik v poloZaj, v katerem je
sredina vzglavnika najblize viSini usSes. Ce
to pri zelo visokih potnikih ni mogoce,
nastavite vzglavnik kolikor je mozno visoko.



ZA VARNO VOZNJO

Zadaj

78RB02010

Ce zelite dvigniti vzglavnik zadnjih sede-
Zev, povlecite vzglavnik navzgor, dokler ne
zasliSite klika. Ce zelite vzglavnik znizati,
ga potlsnlte navzdol in hkrati drzite zakle-
pno rogico. Ce je treba vzglavnik odstraniti

(za mscenje zamenjavo itd. ), pritisnite za-
klepno rocico in ga izvlecite.

Ko namescate sistem za zadrzevanje ot-
rok, nastavite viSino vzglavnika ali ga pred
namestitvijo sistema za zadrzevanje otrok
po potrebi odstranite.

Zlozljivi zadnji sedezi

A POZOR

Preden preklopite zadnje sedeze, od-
stranite z njih vse predmete. Ce na
zadnjih sedezih ostanejo predmeti, se
morda opozorilna luéka za nepripet
varnostni pas na zadnjih sedezih (Ce
je del opreme) ne bo vklopila.

POMNI

Tkanina pasu ne sme biti zvita.

Ko premikate naslon sedeza, mora
biti tkanina pasu zataknjena v zan-
ko, da se ne ujame v naslon sede-
za, te€aj sedeza ali zapah sedeza. S
tem preprecite posSkodbo sistema
varnostnega pasu.

Zadnje sedeze lahko preklopite naprej in si
tako zagotovite dodaten prostor za tovor.

Zadniji sedezi se preklopijo takole:

1) Povsem znizajte vzglavnik (Ce je del
opreme).

78RB02011

2) Oba zunanja tritoCkovna varnostna pa-
sova zataknite v zanko za obeSanje
varnostnega pasu.

3)

78RB02012

Za vsak deljiv sedez povlecite jermen na
vrhu sedeza in naslon potisnite napre;j.
Na zadnji klopi povlecite oba jermena na
vrhu klopi skupaj in naslon sedeza
preklopite napre;.



ZA VARNO VOZNJO

A OPOZORILO Varnostni pasovi in sistemi za
zadrzevanje otrok

Ce mora biti tovor nalozen v prosto-
ru za potnike s preklopljenim naslo-
nom zadnjega sedeza, ga pritrdite,
sicer lahko njegovo premetavanje
povzroci poskodbe. Tovor po visini
nikoli ne sme segati ¢ez viSino nas-
lonov sedezev.

Za namestitev sedeza v normalni polozaj
sledite naslednjim korakom.

POMNI 78RB02013

Ko naslon zadnjega sedeza dvigate v Dvignite naslon sedeza, da se zaskoci.
normalni polozaj, se prepricajte, da je
kladivce neovirano. Ovire preprecuje-
jo varen zaskok naslona sedeza.

Po nastavitvi sedeza v prvotni polozaj po-
skusite pomakniti naslon sedeza nazaj in
naprej, da preverite, ali se je pravilno za-
skocil.

65D231S

A OPOZORILO
Vedno uporabljajte varnostne pasove.

POMNI
Naslon zadnjega sedeza z roko previ-

dno dvignite v normalni polozaj, da ne

poskodujete zaklepnega mehanizma. A OPOZORILO

Ne uporabljajte nobenega orodja in z Zraéna blazina dopolnjuje zaséito, ki
mehanizmom ravnajte z ob&utkom. jo nudijo varnostni pasovi v primeru
¢elnega tréenja. Voznik in vsi potniki
morajo imeti vedno pravilno pripete
varnostne pasove, ne glede na to, ali
je pred njihovimi sedezi namescena
zra€na blazina, saj se s tem v najvedji
mozni meri zmanjSa tveganje hude
poskodbe ali smrti v primeru tréenja.

1-7



ZA VARNO VOZNJO

A OPOZORILO A OPOZORILO

Ne spreminjajte, odstranite ali razsta-
vite varnostnih pasov. S tem lahko
preprecite njihovo ustrezno delova-
nje in povzrocdite nevarnost hude te-
lesne poskodbe ali smrti v primeru tr-
cenja.

Nikoli ne dovolite nikomur, da bi se
vozil v prtljazniku vozila. V primeru
nesreCe je nevarnost poskodb
oseb, ki se ne vozijo na sedezu,
varno pripeti z varnostnim pasom,
bistveno ve¢ja.

Varnostni pas naj bo vedno pripet

na naslednji naéin:

— trebusni del varnostnega pasu
mora potekati ¢im nizje ¢ez boke,
ne preko pasu;

— ramenski trak mora zmeraj pote-
kati preko rame in nikoli pod roko;

— ramenski trak mora biti vedno da-
le€ od obraza ali vratu, vendar ne
sme pasti z rame.

(nadaljevanije)

A OPOZORILO

(nadaljevanje)
* Trakovi varnostnega pasu ne smejo

65D606

65D201

biti zviti in morajo biti prilagojeni
tesno, a udobno, da zagotavljajo
zascito, éemur je varnostni pas na-
menjen. Ohlapen varnostni pas za-
gotavlja manjSo zascito od tesno
namescenega.
Preverite, ali je jezicek zapaha var-
nostnega pasu vstavljen v ustrezno
rezo. Na zadnjih sedezih pride veli-
kokrat do zamenjav obeh rez.
(nadaljevanje)




ZA VARNO VOZNJO

Kolikor je mogoce nizko
Cez boke

65D199

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Tudi noseénice morajo biti med vo-
znjo pripete z varnostnim pasom,
za posebna priporoéila glede vo-
Znje pa naj se obrnejo na zdravni-
ka. Pomnite, da je treba trebusni
del varnostnega pasu namestiti ko-
likor je mogoc¢e nizko ¢ez boke, kot
prikazuje ilustracija.

* Varnostnega pasu ne zapenjajte
preko trdih ali lomljivih predmetov
v zepih ali na oblacilih. V primeru
nesrece lahko predmeti, kot so
ocala, svincniki itd., pod varnost-
nim pasom povzroéijo hude po-
Skodbe.

(nadaljevanije)

65D609

A OPOZORILO

(nadaljevanije)

* Potnik ne sme drzati otroka v naro-
¢ju. Ceprav potnik otroka trdno dr-
zi, slednji v primeru nesre¢e ne bi
bil dovolj podprt, zaradi ¢esar bi se
lahko hudo telesno poskodoval.

¢ Varnostni pas ne sme biti nikoli pri-
pet ¢ez ve¢ kot eno osebo in nikoli
¢ez dojencka ali majhnega otroka v
narocju odrasle osebe. Taka upora-
ba varnostnega pasu lahko v pri-
meru nesrece povzro€i hude po-
Skodbe.

(nadaljevanije)

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Redno preverjajte sestavne dele
varnostnega pasu zaradi obrabe ali
poskodb. Varnostne pasove je tre-
ba zamenjati, ¢e se tkanina obrabi,
umaze ali kakor koli poskoduje. Ce-
loten sestav varnostnega pasu je
treba po silovitejSem udarcu zame-
njati, tudi ¢e poskodbe na njem ni-
so vidne.

* Otroci, stari do 12 let, se morajo vo-
ziti pravilno pripeti na zadnjem se-
dezu.

¢ Dojencki in mlajsi otroci se ne sme-
jo voziti, €e niso pravilno zavarova-
ni. Sisteme za zadrzevanje dojen-
¢kov in majhnih otrok lahko kupite
na obmocju, kjer zivite, in je njiho-
va uporaba obvezna. Preverite, ali
sistem, ki ste ga kupili, ustreza var-
nostnim standardom. Preberite in
upostevajte vsa navodila proizva-
jalca.

e Ce varnostni pas veze otroka prek
vratu ali obraza, uporabite sistem
za zadrzevanje otrok, ki je primeren
zanj. Varnostni pasovi v vaSem vo-
zilu so zasnovani za odrasle osebe.

(nadaljevanje)




ZA VARNO VOZNJO

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Pazite, da tkanina varnostnih pasov
nikoli ne pride v stik z los¢ili, olji,
kemikalijami in zlasti s kislino iz
akumulatorja. Pri ¢iS€enju upo-
rabljajte vodo in blago milnico.

* V zaponke varnostnih pasov ne
vstavljajte predmetov, kot so ko-
vanci in sponke, ter pazite, da teh
delov ne polijete s tekoéino. Varno-
stni pas v primeru vstopa tujkov v
zaponko varnostnega pasu morda
ne bo pravilno deloval.

¢ Vsi nasloni morajo biti med voznjo
vedno v pokonénem polozaju, sicer
se ucéinkovitost varnostnega pasu
lahko zmanj$a. Varnostni pasovi
nudijo najve¢jo mozno zasc¢ito pri
pokonéno nastavljenih naslonih.

Tritockovni varnostni pas

Navijalo z zaskocitvijo v sili (ELR)
Varnostni pas ima navijalo z zaskogitvijo v
sili (ELR), ki blokira pas med nenadnim
ustavljanjem ali trkom. Pas lahko blokira
tudi, €e ga zelo hitro potegnete preko tele-
sa. V takem primeru pas spustite, da se
odklene, in ga nato polasneje potegnite
preko telesa.

Varnostni opomnik

Sedite zravnani in
popolnoma naslonjeni nazaj

Pas je nizko na bokih

60A038

Pas je nizko
na bokih

60A040

Da bi med trkom zmanjsali tveganje zdrsa
izpod varnostnega pasu, nastavite trebusni
del varnostnega pasu tesno in kolikor je
mogoce nizko na boke ter ga prilagodite
tako, da potegnete ramenski del traku nav-
zgor skozi jeziCek zapaha. Dolzina diago-
nalnega ramenskega traku se samodejno
prilagodi tako, da omogoca prosto gibanje.



ZA VARNO VOZNJO

60A036

Ce zelite pritrditi varnostni pas, sedite po-
polnoma naslonjeni nazaj v sedezu, poteg-
nite jeziCek zapaha, pritrjen na varnostni
pas, preko telesa in ga naravnost potisnite
v zaponko, dokler ne zasliSite klika. Po tem
ko ste potisnili jeziCek zapaha v zaponko,
povlecite varnostni pas, da se prepriCate,
da ste varno pripeti.

60A039

Varnostni pas odpnete tako, da pritisnite
rde¢ gumb »PRESS« na zaponki in pas
pocasi potegnete nazaj, pri ¢emer drzite
pas in/ali jeziek zapaha.

Trito€kovni varnostni pas z
lo€ljivim spojnikom
(¢e je del opreme)

78RB02014

Zadniji tritoCkovni varnostni pas ima zapon-
ko, jezi€ek in locljiv spojnik. Zaponka zad-
njega varnostnega pasu in spojnik sta na-
rejena tako, da ne omogocata vstavitve na-
pacnega jezicka.

Ko je naslon zadnjega sedeza v po-
konénem polozaju, naj bo logljivi spojnik
zaklenjen. Locljivi spojnik odklenite le, ko
je naslon zadnjega sedeza preklopljen
naprej. Za zaklepanje in odklepanje spojni-
ka glejte »Odklepanje in zaklepanje loclji-
vega spojnika« v tem poglavju.
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78RB02015

Pripenjanje

Pred pripenjanjem zadnjega tritockovnega

varnostnega pasu izvedite naslednje pre-

vidnostne ukrepe.

+ Logljivi spojnik (1) se je pravilno zaskogil.

» Tkanina pasu ni zavita.

» Zadniji tritoCkovni varnostni pas ni spe-
lian skozi obesalnik za varnostni pas.

Ce se Zelite pripeti s pasom, sedite po-
konéno na sedezu in popolnoma naslonje-
ni nazaj, potegnite jezi¢ek zapaha (2) pre-
ko telesa in ga potisnite naravnost v za-
ponko (3), dokler ne zasliSite klika. Po tem
ko ste potisnili jezicek zapaha v zaponko,
povlecite varnostni pas, da se prepricate,
da ste varno pripeti.

x J

78RB02085

(1) Pravilno
(2) Napacno

A OPOZORILO

Pri pripenjanju zadnjega varnostnega
pasu vedno uporabite zaponko, ki
vam je najblizje. Ce pomotoma upora-
bite zaponko za sosednji zadnji se-
dez, zadnji varnostni pas morda ne
bo pravilno deloval.

61MMOA094
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Odpenjanje

Ce zelite odpeti varnostni pas, pritisnite
gumb na zaponki (3), z roko drzite pas in/
ali jeziCek zapaha, in pas poCasi potegnite

4
%’
4

|
|
Q

61MMOA061

8

61MMOA062

A OPOZORILO

Za zmanj$anje tveganja hude poskod-
be ali smrti v primeru tréenja vedno
pripnite varnostni pas z obema jezi¢-
koma.

Odklepanje in zaklepanje locljivega
spojnika

(1)

L

Odklepanje

Odklepanje spojnika:

1) Vstavite klju€ v rezo (1) spojnika in pus-
tite, da se pas navije.

2) Ko se pas popolnoma navije, ga pospra-
vite v drzalo. Za podrobnosti glejte
»Pospravljanje zadnjega tritoCkovnega
varnostnega pasu« v tem poglavju.

.
-y

78RB02016

Zaklepanje
Zaklepanje spojnika:
1) lzvlecite pas iz drzala.

78RB02017

2) Jezitek zapaha spojnika (2) vstavite v
spojnik (3).

A OPOZORILO

Prepricajte se, da je lo€ljivi spojnik
varno zaskocen in da tkanina ni zvita.
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Pospravljanje zadnjega tritockovnega
varnostnega pasu

Ko se pas v celoti potegne nazaj, ga
pospravite.

78RB02018
Povezite varnostni pas (4) s trakom (5).
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Opomnik za nepripet varnostni pas

Armaturna plos¢a (tip A)

(2)

Armaturna plo$¢a (tip B)

@)

)

)

78RB02019

(1) Opozorilna lu¢ka za nepripet vozni-
kov varnostni pas/opozorilna lu¢ka za
nepripet sovoznikov varnostni pas (¢e
je del opreme)

(2) Opozorilna lu¢ka za nepripet varno-
stni pas potnika na zadnjem sedezu
(zadaj levo)*'(&e je del opreme)

(3) Opozorilna lu¢ka za nepripet varno-
stni pas potnika na zadnjem sedezu
(zadaj desno)*z((':e je del opreme)

*1 Ta simbol pomeni, da varnostni
pas ni pripet.

*2 Ta simbol pomeni, da je varnostni
pas pripet.

Ce se voznik in potniki ne pripnejo z var-
nostnim pasom, zasveti ali utripa opozoril-
na lu¢ka za nepripet varnostni pas in oglasi
se zvocni signal, ki voznika in/ali potnike
opomni, naj se pripnejo z varnostnim pa-
som. Za ve€ podrobnosti glejte pojasnila
spodaj.

A OPOZORILO

Voznik in potniki morajo vedno imeti
pripete varnostne pasove. Osebe, ki
se ne pripenjajo z varnostnim pasom,
se v primeru nesre€e izpostavljajo
veliko veéjemu tveganju za poskod-
be. Naj vam pripenjanje varnostnega
pasu, preden vstavite klju¢ v kontak-
tno klju¢avnico, postane navada.
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Opomnik za nepripet voznikov

varnostni pas

Ce ostane voznikov varnostni pas odpet,

ko je kontaktna klju€avnica v polozaju

»ON«, opomnik deluje na naslednji nadin:

1) Zasveti opozorilna lu¢ka za nepripet vo-
znikov varnostni pas. Ce si varnostne-
ga pasu ne pripne sovoznik, zasveti tu-
di opozorilna lu¢ka za nepripet sovozni-
kov varnostni pas.

2) Ko vozilo doseze hitrost priblizno
15 km/h, opozorilna lu¢ka za nepripet
voznikov varnostni pas zasveti in oglasi
se zvocni signal, ki traja okoli 95 se-
kund.

3) Opozorilna lu€ka sveti, dokler se voznik

. Nhe pripne z varnostnim pasom.

Ce se voznik pripne z varnostnim pasom in

ga pozneje odpne, se sistem opomnika

vklopi od koraka 1 ali koraka 2, odvisno od
hitrosti vozila. Pri hitrosti vozila manj kot

15 km/h se opomnik za¢ne s korakom 1.

Pri hitrosti vozila ve¢ kot 15 km/h, se opo-

mnik za¢ne s korakom 2.

Opomnik se samodejno preklic¢e, ko voznik

pripne varnostni pas ali ko je kontaktna

klju€avnica izklopljena.

Opomnik za nepripet sovoznikov
varnostni pas (Ce je del opreme)

Ce na sovoznikovem sedezu sedi oseba
in ta ob preklopu kontaktne klju¢avnice v
polozaj »ON« ni pripeta z varnostnim pa-
som, se aktivira opomnik za nepripet so-
voznikov varnostni pas. Opomnik za ne-
pripet sovoznikov varnostni pas deluje na
isti nacin kot opomnik za nepripet vozni-
kov varnostni pas.

POMNI

Senzor opomnika za nepripet sovo-
znikov varnostni pas je v blazini se-
deza. Ce blazino sovoznikovega se-
deza polijete s teko€inami, kot so te-
ko€i parfumi, brezalkoholne pijace ali
sokovi, jo zato takoj obriSite z mehko
krpo. Sicer se lahko senzor opomni-
ka za nepripet sovoznikov varnostni
pas poskoduje.

OPOMBA:

» Ce na zadnji sedez poloZite predmet, bo
senzor zaznal teZo predmeta, prizgala
se bo opozorilna lucka za nepripet var-
nostni pas na zadnjem sedezZu (Ce je del
opreme) in morda se bo oglasil notranji
zvocCni signal.

« Ce na sovoznikovem sedeZu sedi
majhna oseba ali otrok ali je na sovozni-
kov sedezZ polozena blazina, senzor ne
bo zaznal teze in notranji zvocni signal
se morda ne bo oglasil.

Opomnik za nepripet varnostni pas
potnika na zadnjem sedezu (e je del
opreme)

Ce na zadnjem sedezu sedi oseba in ta ob
preklopu kontaktne klju€avnice v polozaj
»ON« ni pripeta z varnostnim pasom, se
aktivira opomnik za nepripet varnostni pas
potnika na zadnjem sedezu. Opomnik za
nepripet varnostni pas potnika na zadnjem
sedezu deluje na isti nacin kot opomnik za
nepripet voznikov varnostni pas.

POMNI

Senzor opomnika za nepripet varno-
stni pas potnika na zadnjem sedezu je
v blazini sedeza. Ce blazino zadnjega
sedeza polijete s tekocinami, kot so
tekoci parfumi, brezalkoholne pijace
ali sokovi, jo zato takoj obriSite z meh-
ko krpo. Sicer se lahko senzor opo-
mnika za nepripet varnostni pas potni-
ka na zadnjem sedezu poskoduje.

OPOMBA:

» Ce na zadnji sedez polozite predmet, bo
senzor zaznal teZo predmeta, prizgala
se bo opozorilna lucka za nepripet var-
nostni pas na zadnjem sedezZu (Ce je del
opreme) in morda se bo oglasil notranji
zvocni signal.

» Ce na zadnjem sedeZu sedi majhna ose-
ba ali otrok ali je na zadnji sedeZ poloZe-
na blazina, senzor ne bo zaznal teze in
notranji zvo¢ni signal se morda ne bo
oglasil.

1-16



ZA VARNO VOZNJO

Obesalnik za varnostni pas Pregled varnostnega pasu A OPOZORILO

Po trku preverite vse sestavne dele
varnostnih pasov. Zamenjati je treba
vse sestavne dele varnostnih pasov,
ki so bili ob trku obremenjeni (razen
pri zelo majhnem trku), tudi ¢e po-
Skodba sestavnih delov ni ocitna.
Vsak sistem varnostnega pasu, ki se
med trkom ni uporabljal, je treba za-
menjati, ¢e so se vklopile zracne bla-
zine in zategovalniki varnostnega pa-
su. Zra€ne blazine, zategovalniki var-
nostnega pasu in omejevalnik obre-
menitve delujejo samo enkrat. Ce se
niso vklopili, se posvetujte s proda-
jalcem vozil Suzuki.

78RB02011 65D209S

Redno preverjajte, ali varnostni pasovi pra-
POMNI vilno delujejo in niso poskodovani. Preveri-
te tkanino, zaponke, jezicke zapaha, navi-
jala pasu, sidriS¢a in zanke. Zamenjajte
vse varnostne pasove, ki ne delujejo pra-
vilno ali so poskodovani.

Ko premikate naslon sedeza, mora bi-
ti tkanina pasu zataknjena v zanko,
da se ne ujame v naslon sedeza, te€aj
sedeza ali zapah sedeza. S tem pre-
precite poskodbo sistema varnostne-
ga pasu.




ZA VARNO VOZNJO

Sistem zategovalnikov varnostnih
pasov

in/ali

63J269

A OPOZORILO

Ta razdelek opisuje sistem zategoval-
nikov varnostnih pasov v vasem vozi-
lu SUZUKI. Za zmanjSanje tveganja
hudih poskodb ali smrti preberite in
skrbno upostevajte vsa navodila.

Ce zelite ugotoviti, ali je vase vozilo opre-
mljeno s sistemom zategovalnikov var-
nostnih pasov na sprednjih ali zadnjih se-
dezih, preverite oznako na spodnjem delu
varnostnega pasu. Ce so na oznaki Crka
»p« infali »PRE«, kot je prikazano na sliki,
je vaSe vozilo opremljeno s sistemom zate-
govalnikov varnostnih pasov. Varnostne
pasove z zategovalniki uporabljate na
enak nacin kot obiCajne varnostne pasove.
Ce zelite izvedeti ve€ o sistemu zategoval-
nikov, preberite ta razdelek in »Dodatni za-
drzevalni sistem (zraCne blazine)«.

Sistem zategovalnikov varnostnih pasov
deluje skupaj z dodatnim zadrzevalnim sis-
temom (zranimi blazinami). Senzoriji trka in
elektronski nadzorniki zra¢nih blazin nadzo-
rujejo tudi zategovalnike varnostnih pasov.
Zategovalniki se sprozijo le v primeru dovolj
hudega Celnega ali stranskega tréenja, da
se sprozijo varnostne blazine, in pri pripetih
varnostnih pasovih. Za previdnostne ukrepe
in sploSne informacije, vkljuno s servisira-
njem sistema zategovalnikov, glejte razde-
lek »Dodatni zadrZevalni sistem (zracne
blazine)« in razdelek »Sistem zategovalni-
kov varnostnih pasov« ter upoStevajte na-
vedene previdnostne ukrepe.

Zategovalnik je vgrajen v navijalih obeh
sprednjih varnostnih pasov in navijalih zad-
njih stranskih varnostnih pasov. Zategoval-
nik zategne varnostni pas, da je v primeru
Celnega ali stranskega tr€enja varnostni
pas bolje namescen preko potnikovega te-

lesa. Ko se navijala sprozijo, ostanejo za-
tegovalniki blokirani. Ob sprozitvi zatego-
valnikov se sproZi neznatna koli¢ina dima
in zaslisi pok. Plin ni strupen in ne pomeni,
da je v vozilu pozar.

Voznik in vsi potniki morajo biti vedno pra-
vilno pripeti z varnostnimi pasovi, ne glede
na to, ali so opremljeni z zategovalniki, da
se zmanjSa tveganje hude poskodbe ali
smrti v primeru tréenja.

Sedite popolnoma naslonjeni nazaj v se-
dezu; sedite vzravnani; ne nagibajte se na
stran. Varnostni pas nastavite tako, da tre-
busni del varnostnega pasu poteka ¢&im
nizje ¢ez boke, ne preko pasu. Za podrob-
nosti o pravilnih prilagoditvah sedezev in
varnostnih pasov glejte razdelek »Nastavi-
tev sedeza« in navodila ter previdnostne
ukrepe glede varnostnih pasov v razdelku
»Varnostni pasovi in sistemi za zadrzeva-
nje otrok«.

Upostevajte, da se zategovalniki, skupaj z
zracnimi blazinami, sproZijo v silovitih ¢el-
nih ali stranskih tréenjih. Pri tréenjih od za-
daj, prevracanju ali manjSih Celnih tréenjih
se ne sprozijo. Zategovalniki se lahko
sprozijo samo enkrat. Ce se zategovalniki
sprozijo (torej se sprozijo zratne blazine),
jih je treba &im prej servisirati pri prodajal-
cu vozil SUZUKI.
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Ce lu¢ka ZRACNA BLAZINA na armaturni
ploS¢i ne utripne ali zasveti, ko kontaktno
klju¢avnico obrnete v polozaj »ON«, oziro-
ma lu€ka ZRACNA BLAZINA sveti ve¢ kot
10 sekund ali zasveti med voznjo, sistem
zracnih blazin (ali sistem varnostnih pasov
z zategovalniki) morda ne deluje pravilno.
Oba sistema naj ¢im prej pregledajo pri
prodajalcu vozil SUZUKI.

Servis sestavnih delov sistema zategoval-
nikov ali elektricne napeljave naj izvaja sa-
mo prodajalec vozil SUZUKI, ki je za to po-
sebej usposobljen. Zaradi nepravilnega
servisa bi lahko priSlo do nenamerne spro-
Zitve zategovalnikov ali zategovalniki ne bi
delovali. Obe napaki imata lahko za posle-
dico telesno poskodbo.

Da bi preprecili poskodbo ali nenamerno
sprozitev zategovalnikov, preverite, ali je
pred kakrSnim koli z elektriko povezanim
vzdrzevalnim delom na vaSem vozilu
SUZUKI svingev akumulator odklopljen in
ali je kontaktna klju€avnica v polozaju
»LOCK« najmanj 90 sekund.

Ne dotikajte se sestavnih delov sistema
zategovalnikov ali elektricne napeljave.
Kabli so oviti z rumenim trakom ali so v ru-
menih ceveh, prav tako so rumeni spojniki.
Ko odpeljete avtomobil SUZUKI na avto-
mobilski odpad, se za pomo¢ posvetujte s
prodajalcem vozil SUZUKI, kleparjem ali
osebjem na avtomobilskem odpadu.

Sistemi za zadrzevanje otrok

60G332S

V sploSnem so na voljo naslednji tipi siste-
mov za zadrzevanije otrok.

Zadrzevalni sistem za dojencke

80JC007

Sistem za zadrzevanje otrok

80JCO16

80JC008
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SUZUKI priporo¢a, da uporabljate sistem
za zadrzevanje otrok, da zavarujete do-
jencke in majhne otroke. Na voljo je ve€
razli¢nih sistemov za zadrZevanje otrok;
preverite, ali sistem, ki ga izberete, izpol-
njuje varnostne standarde.

Vsi sistemi za zadrZevanje otrok so zasno-
vani tako, da jih pritrdite na sedez vozila z
varnostnim pasom (trebu$nim varnostnim
pasom ali tritoékovnim varnostnim pasom)
ali s posebnimi togimi sidrnimi palicami,
vgrajenimi v tla. SUZUKI priporo¢a, da ka-
dar je le mogoce, namestite sistem na zad-
nji sedez. Glede na statisticne podatke
prometnih nesre¢ so otroci varnejsi, ko so
pravilno zavarovani v sistemu za zadrze-
vanje otrok na zadnjem sedeZu avtomobi-
la, kot pa na sovoznikovem sedezu.

(Za drzave, v katerih velja

Pravilnik ZN st. 16)

Pri nakupu sistema za zadrzevanje otrok in
namesC€anju v vozilo SUZUKI upostevajte
informacije glede ustreznosti sistemov v
razdelku »Sistem za zadrzevanje otrok za
drzave, v katerih velja Pravilnik ZN §t. 16«
v tem poglavju.

OPOMBA:
UpoStevajte vse zakonske ureditve v zvezi
z njim.

A OPOZORILO

(Vozila brez sistema za izklop sovo-
znikove zracéne blazine)

Nazaj obrnjenega sistema za zadrze-
vanje otrok ne names$éajte na sovo-
znikov sedez. Ce se sprozi zracna
blazina na sovoznikovem sedezu,
lahko povzroci smrt ali hude poskod-
be otroka v nazaj obrnjenem sistemu
za zadrzevanje otrok. Hrbtna stran
nazaj obrnjenega sistema za zadrze-
vanje otrok bi bila preblizu sprozene
zra€ne blazine.

A OPOZORILO

(Vozila s sistemom za izklop sovozni-
kove zracéne blazine)

Ko uporabljate sistem za zadrzevanje
otrok na sovoznikovem sedezu, mora
biti sistem zra¢ne blazine na sovozni-
kovem sedezu izklopljen; sicer lahko
sprozitev zracne blazine povzroci
smrt ali hude poskodbe otroka.

A OPOZORILO

Ce namestite sistem za zadrzevanje
otrok na zadnji sedez, pomaknite
sprednji sedez dovolj naprej, da se
otrokova stopala ne dotikajo hrbtne
strani naslona sprednjega sedeza.
V primeru nesrece bo to obvarovalo
otroka pred poskodbo.

A OPOZORILO

Ce sistem za zadrzevanje otrok v vo-
zilu ni pravilno pritrjen, so otroci v
primeru tréenja v nevarnosti. Sistem
za zadrzevanje otrok namestite po
naslednjih navodilih. Otroka pripnite
v sistem za zadrzevanje otrok po na-
vodilih proizvajalca.
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Sistem za zadrzevanje otrok
za drzave, v katerih velja
Pravilnik ZN st. 16

Ustreznost sistemov za zadrzevanje
otrok v vseh polozajih sedezev (za
osebno vozilo s sistemom za izklop
zracne blazine)

A POZOR

Pred namestitvijo sistema za zadrze-
vanje otrok nastavite viSino vzglavni-
ka ali ga po potrebi odstranite. Ce na-
mescate jahaca, ki ni opremljen z
vzglavnikom, vzglavnika ne smete
odstraniti. Ce pred namestitvijo siste-
ma za zadrzevanje otrok odstranite
vzglavnik, ga morate po odstranitvi
sistema za zadrzevanje otrok znova
namestiti.

Ce sistem za zadrzevanje otrok ne-
pravilno namestite, se lahko otrok, ki
sedi v njem, ob trku poskoduje. (Za
podrobnosti glejte »Namestitev s tri-
tockovnim varnostnim pasom«, »Na-
mestitev s sidriS¢i ISOFIX« in »Name-
stitev sistema za zadrzevanje otrok z
zgornjim vpenjalnim jermenom« v
tem poglavju.)

Sistem za zadrzevanje otrok

Ustreznost potnikovih sedezev za prevoz
otrok in namestitev sistemov za zadrzeva-
nje otrok je prikazana v preglednici.
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Na zgornji sliki je prikazano vozilo z vola-
nom na levi strani.

OPOMBA:

Stevilka poloZaja sedeza @), @ in ) je
enaka za vozilo z volanom na levi strani in
vozilo z volanom na desni strani.

@ Sovoznikov sedez
@ Zadnji sedez na desni strani
(@ Zadnji sedez na levi strani

#1, #2,
#3)

Sovoznikova
zraéna X
blazina je

vklopljena

Sovoznikova
zraCna U
blazina je

izklopljena

U) (&) i\

(#2, #3)
©) i e
(#2, #3) U ¢’\%

O
RS

Primeren je za univerzalno
kategorijo sistemov za zadr-
Zevanje otrok, pritrjenih z
varnostnim pasom vozila.

Primeren je za sistema za
zadrzevanje otrok i-Size in
ISOFIX.

Sedez je opremljen s sidris-
¢em za zgornji jermen.

Nikoli ne uporabljajte nazaj
obrnjenega sistema za za-
drzevanje otrok na sovozni-
kovem sedezu, Ce je vklo-
pljena zra¢na blazina.
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Ni primeren za sistem za
zadrzevanije otrok.

#1: Premaknite sprednji sedez povsem
napre;.

#2: Ko namescate naprej obrnjeni sis-
tem za zadrzevanje otrok, prilagodi-
te naklon naslona sedeza, Ce je med
zadrZevalnim sistemom za otroke in
naslonom sedeza vrzel ali prostor,
da sistem za zadrzevanje otrok
ustrezno namestite.

#3: Ce vzglavnik ovira zadrZevalni sis-
tem za otroke, prilagodite visino
vzglavnika ali ga odstranite, Ce je
potrebno.

OPOMBA:

Glede primernosti namestitve sistemov za
zadrZevanje otrok za modele za Tajvan
glejte naslov »Za Tajvan« v poglavju DO-
DATEK.
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ZA VARNO VOZNJO

Podrobne informacije o sistemu za zadrzevanje otrok (za osebno vozilo s sistemom za izklop zraéne blazine)

Polozaj

@

Stevilka poloZaja sedeza Sovoznikova | Sovoznikova @ @
zracna zra€na

blazina je blazina je

vklopljena izklopljena
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s pasovi
(DA/NE) NE DA DA DA
Polozaj sedeza i-Size
(DA/NE) NE NE DA DA
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s stranskim
pritrjevanjem NE NE X X
(L1/L2)
Primeren za nazaj obrnjeno namestitev
(R1/R2X/R2/R3) NE NE R1, R2 R1, R2
Primeren za naprej obrnjeno namestitev
(F2X/F2/F3) NE NE F2X, F2,F3 | F2X, F2, F3
Ustrezna pritrditev jahaca
(B2/B3) NE B2, B3 B2, B3 B2, B3

Legenda ¢rk v prejSniji preglednici:
DA = primeren za ta polozaj sedeza
NE = ni primeren za ta polozaj sedeza

X = polozaj ISOFIX ni primeren za sisteme za zadrzevanje otrok ISOFIX pri tej namestitvi.

Sistem za zadrzevanje otrok se lahko uporablja v polozZajih sedezev za namestitve, navedene v zgornji preglednici.
Glede pritrditev sistema za zadrzevanje otrok glejte preglednico na nasledniji strani.

OPOMBA:

Glede primernosti namestitve sistemov za zadrZzevanje otrok za modele za Tajvan glejte naslov »Za Tajvan« v poglaviu DODATEK.
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ZA VARNO VOZNJO

Ce va$ sistem za zadrZevanje otrok nima razreda velikosti (ali ne morete najti informacij v naslednii preglednici), glejte informacije o
ustreznosti sistema za zadrzevanje otrok za vozilo ali povprasajte prodajalca sedeza za otroke.

Sistemi za zadrzevanje otrok ISOFIX so prikazani, kot sledi:

Sistemi za zadrzevanje otrok ISOFIX so razdeljeni v razliéne masne skupine, razrede velikosti in namestitve.

Masna skupina Razr\(/egligl)escze " nar’:lwzzit?tve Opis
F L1 Sistemi za zadrzevanje otrok, obrnjeni v levo (prenosni otro$ki lezalniki)
0 G L2 Sivstemi'za zadrzevanije otrok, obrnjeni v desno (prenosni otroSki
(do 10 kg) lezalniki)
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
0+ D R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke manjse velikosti
(do 13 kg) - R2X Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malcke manjse velikosti
C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malCke obi¢ajne velikosti
R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za mal¢ke manjSe velikosti
- R2X Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za mal¢ke manjSe velikosti
| C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke obicajne velikosti
(9 kg do 18 kg) F2 Naprej obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za maltke manjSe viSine
B1 F2X Naprej obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malcke manjSe viSine
A F3 Naprej obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za malcke obicajne viSine
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ZA VARNO VOZNJO

: Razred glede na . . .
Masna skupina velikost Nacin namestitve Opis
Il
(od 15 kg do 25 kg) X X -
I
(od 22 kg do 36 kg) X X -
Legenda Crk v prejsSnji preglednici:
X = za to masno skupino ni namestitve.
Pritrditve jahaca so prikazane, kot sledi:
Nacin namestitve Opis
B2 Jahag, ozji, 440 mm
B3 Jahag, polne Sirine, 520 mm

OPOMBA:
Glede primernosti namestitve sistemov za zadrZzevanje otrok za modele za Tajvan glejte naslov »Za Tajvan« v poglaviu DODATEK.
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ZA VARNO VOZNJO

Primernost namestitev sistemov za zadrzevanje otrok, ki jih priporo¢a SUZUKI (za osebno vozilo s sistemom za izklop
zracne blazine)

Polozaj
. Priporocilo glede sistema za @
Masna skupina zadrzevanje otrok (#A) Sovoznikova | Sovoznikova @ @
zracna zracna
blazina je blazina je
vklopljena izklopljena
0, 0+ . . o
(do 13 kg) Britax Romer Baby-Safe i-Size NE DA (#1) DA (#1) DA (#1)
| . i
(9 kg do 18 kg) Britax Rémer Duo Plus NE DA (#1) DA DA
I, 11 . . -
(15 kg do 36 kg) Britax Romer KidFix XP NE DA (#1) DA DA

Legenda ¢rk v prejSniji preglednici:
DA = primeren za ta polozaj sedeza
NE = ni primeren za ta polozaj sedeza

#1: Samo s pasovi.

#A: Ti sistemi za zadrZevanije otrok so originalni dodatki SUZUKI, ki so v skladu z Pravilnikom ZN $§t. 44 ali §t. 129; glejte katalog original-
nih dodatkov.
Vendar se nekateri ali vsi navedeni sistemi za zadrzevanje otrok pri vas morda ne prodajajo, ker niso v skladu z zakonodajo vase dr-
zave ali iz drugega razloga.

OPOMBA:
Glede sistemov za zadrZevanje otrok za modele za Avstralijo glejte naslov »Za Avstralijo« v poglavju DODATEK.
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ZA VARNO VOZNJO

Ustreznost sistemov za zadrzevanje
otrok v vseh polozajih sedezev (za
osebno vozilo brez sistema za izklop
zracéne blazine)

/1
D)l (@
i G
S 2/ AAY

Na zgorniji sliki je prikazano vozilo z vola-
nom na levi strani.

OPOMBA:

Stevilka poloZaja sedeza @, @ in ) je
enaka za vozilo z volanom na levi strani in
vozilo z volanom na desni strani.

@ Sovoznikov sedez
@ Zadnji sedez na desni strani
(® Zadnji sedez na levi strani
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(#1, #2, #3)
@ wi il
(#2, #3) U ¢\%
©) (e
(#2, #3) Ul 'b\%

Primeren je za univer-
zalno kategorijo siste-
mov za zadrZevanje
otrok, pritrjenih z var-
nostnim pasom vozila.

Primeren je za sistema
za zadrzevanje otrok i-
Size in ISOFIX.

Sedez je opremljen s
sidris¢em za zgornji
jermen.

Nikoli ne uporabljajte
nazaj obrnjenega sis-
tema za zadrzevanje
otrok na sovoznikovem
sedezu, Ce je vkloplje-
na zrac¢na blazina.

#1:
#2:

#3:

Premaknite sprednji sedez povsem
naprej.

Ko namescate naprej obrnjeni sis-
tem za zadrzevanje otrok, prilagodi-
te naklon naslona sedeza, e je med
zadrzevalnim sistemom za otroke in
naslonom sedeza vrzel ali prostor,
da sistem za zadrZevanje otrok
ustrezno namestite.

Ce vzglavnik ovira zadrzevalni sis-
tem za otroke, prilagodite viSino
vzglavnika ali ga odstranite, Ce je
potrebno.



ZA VARNO VOZNJO

Podrobne informacije o sistemu za zadrzevanje otrok (za osebno vozilo brez sistema za izklop zra¢ne blazine)

(B2/B3)

Polozaj

Stevilka poloZaja sedeza @ @ @
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s pasovi
(DA/NE) DA (#1) DA DA
Polozaj sedeza i-Size
(DA/NE) NE DA DA
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s stranskim pritrjevanjem NE X X
(L1/L2)
Primeren za nazaj obrnjeno namestitev
(R1/R2X/R2/R3) NE R1,R2 R1,R2
Primeren za naprej obrnjeno namestitev
(F2X/F2/F3) NE F2X, F2, F3 F2X, F2, F3
Ustrezna pritrditev jahaca B2, B3 (#1) B2 B3 B2 B3

Legenda Crk v prejSnji preglednici:
DA = primeren za ta polozaj sedeza
NE = ni primeren za ta polozaj sedeza

X = polozaj ISOFIX ni primeren za sisteme za zadrzevanje otrok ISOFIX pri tej namestitvi.

Sistem za zadrzevanje otrok se lahko uporablja v poloZajih sedezev za namestitve, navedene v zgornji preglednici.

Glede pritrditev sistema za zadrzevanje otrok glejte preglednico na nasledniji strani.

#1: Pri names&Zanju sistemov za zadrZevanje otrok je primeren samo naprej obrnjeni sistem za zadrZevanje otrok.
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ZA VARNO VOZNJO

Ce za va$ sistem za zadrZevanje otrok nima razreda velikosti (ali ne morete naijti informacij v preglednici v nadaljevanju), preverite infor-
macije o ustreznosti sistema za zadrzevanje otrok za vozilo ali vpraSajte prodajalca sedeza za otroke.

Sistemi za zadrzevanje otrok ISOFIX so prikazani, kot sledi:
Sistemi za zadrzevanje otrok ISOFIX so razdeljeni v razli¢ne masne skupine, razrede velikosti in namestitve.

Masna skupina Razr\(/egligl)escze " nar’:lwzzit?tve Opis
F L1 Sistemi za zadrzevanje otrok, obrnjeni v levo (prenosni otroski lezalniki)
0 G L2 Sivstenji'za zadrzevanje otrok, obrnjeni v desno (prenosni otroSki
(do 10 kg) lezalniki)
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
0+ D R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malke manjse velikosti
(do 13 kg) - R2X Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malcke manjse velikosti
C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za mal&ke obicajne velikosti
R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za mal¢ke manjSe velikosti
- R2X Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za mal¢ke manjSe velikosti
| C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke obi¢ajne velikosti
(9 kg do 18 kg) F2 Naprej obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za mal¢ke manjSe viSine
B1 F2X Naprej obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malcke manjSe viSine
A F3 Naprej obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za malcke obicajne viSine
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ZA VARNO VOZNJO

Razred glede na

(od 22 kg do 36 kg)

Masna skupina velikost Nacin namestitve Opis
Il
(od 15 kg do 25 kg) X X -
I X X _

Legenda Crk v prejsSnji preglednici:
X = za to masno skupino ni namestitve.

Pritrditve jahaca so prikazane, kot sledi:

Nacin namestitve Opis
B2 Jahag, ozji, 440 mm
B3 Jahag, polne Sirine, 520 mm
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ZA VARNO VOZNJO

Primernost namestitev sistemov za zadrzevanje otrok, ki jih priporo¢a SUZUKI (za osebno vozilo brez sistema za izklop
zracne blazine)

. " . Polozaj
Masna skupina T nzovanio olrok () D ) 3
(d(?’1 g+kg) Britax Rémer Baby-Safe i-Size NE DA (#1) DA (#1)
(9 kg d(l) 18 kg) Britax Rémer Duo Plus DA (#1) DA DA
(15 kg”ékl)“36 kg) Britax Rémer KidFix XP DA (#1) DA DA

Legenda Crk v prejSnji preglednici:
DA = primeren za ta polozaj sedeza
NE = ni primeren za ta polozaj sedeza

#1: Samo s pasovi.

#A: Ti sistemi za zadrZevanije otrok so originalni dodatki SUZUKI, ki so v skladu z Pravilnikom ZN §t. 44 ali §t. 129; glejte katalog original-
nih dodatkov.

Vendar se nekateri ali vsi navedeni sistemi za zadrZevanje otrok pri vas morda ne prodajajo, ker niso v skladu z zakonodajo vase dr-
Zave ali iz drugega razloga.

OPOMBA:
Glede sistemov za zadrZevanje otrok za modele za Avstralijo glejte naslov »Za Avstralijo« v poglavju DODATEK.
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ZA VARNO VOZNJO

Ustreznost sistemov za zadrzevanje

otrok v vseh polozajih sedezev (za Primeren je za univer-
lahko gospodarsko vozilo) zalno kategorijo siste-
| U mov za_zadrZevanje
/1 otrok, pritrienih z var-
5y 77 nostnim pasom vozila.
D\ Nikoli ne uporabljajte
nazaj obrnjenega sis-
@ tema za zadrzevanje
E otrok na sovoznikovem
sedezu, Ce je vkloplje-
2 N na zrac¢na blazina.
\N)
o . . 78RB01016 Ni primeren za sistem
Na zgorniji sliki je prikazano vozilo z vola- za zadrzevanje otrok.
nom na levi strani.
OPOMBA: #1: Premaknite sprednji sedez povsem
Stevilka poloZaja sedeZza (1) je enaka za naprej.
vozilo z volanom na levi strani in vozilo z #2: Ko namescate naprej obrnjeni sis-
volanom na desni strani. tem za zadrZevanje otrok in obstaja

vrzel ali prostor med sistemom za
zadrzZevanje otrok in naslonom nas-

Sovoznikova lona sedeza, prilagodite naklon nas-
zracna X @ lona sedeZa in poloZaj sedala, da
blazina je sistem za zadrZevanje otrok ustre-
@ Vklopliena zno namestite.

: #3: Ce vzglavnik ovira zadrzevalni sis-
(#1, #2, #3) S°VZ$§Q;]';°V"" tem zga otroke, prilagodite viSino
blazina je U vzglavnika ali ga odstranite, Ce je

izklopljena potrebno.
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ZA VARNO VOZNJO

Podrobne informacije o sistemu za zadrzevanje otrok (za lahko gospodarsko vozilo)

Stevilka polozaja sedeza

Polozaj

@

Sovoznikova Sovoznikova
zraCnablazinaje | zraCnablazinaje
vklopljena izklopljena
PolozZaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s pasovi NE DA
(DA/NE)
Polozaj sedeza i-Size
(DA/NE) NE NE
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s stranskim pritrjevanjem NE NE
(L1/L2)
Primeren za nazaj obrnjeno namestitev NE NE
(R1/R2X/R2/R3)
Primeren za naprej obrnjeno namestitev NE NE
(F2X/F2/F3)
Ustrezna pritrditev jahaca
(B2/B3) NE B2, B3

Legenda &rk v prejSnji preglednici:

DA = primeren za ta polozaj sedeza

NE = ni primeren za ta polozaj sedeza

X = polozaj ISOFIX ni primeren za sisteme za zadrzevanje otrok ISOFIX pri tej namestitvi.

Sistem za zadrzevanje otrok se lahko uporablja v polozZajih sedezev za namestitve, navedene v zgorniji preglednici.

Glede pritrditev sistema za zadrzevanje otrok glejte preglednico na nasledniji strani.
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ZA VARNO VOZNJO

Ce za va$ sistem za zadrZevanje otrok nima razreda velikosti (ali ne morete naijti informacij v preglednici v nadaljevanju), preverite infor-
macije o ustreznosti sistema za zadrzevanje otrok za vozilo ali vpraSajte prodajalca sedeza za otroke.

Sistemi za zadrzevanje otrok ISOFIX so prikazani, kot sledi:

Sistemi za zadrzevanje otrok ISOFIX so razdeljeni v razli¢ne masne skupine, razrede velikosti in namestitve.

Masna skupina Razr\(/egligl)esie " narﬁz(vs;itri]tve Opis
F L1 Sistemi za zadrzevanje otrok, obrnjeni v levo (prenosni otroski lezalniki)
(do 100 kg) G L2 Sistemi za zadrzevanje otrok, obrnjeni v desno (prenosni otroski lezalniki)
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
0+ D R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke manjSe velikosti
(do 13 kg) - R2X Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za mal€ke manjSe velikosti
R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malCke obi¢ajne velikosti
R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za malcke manjSe velikosti
- R2X Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za malcke manjSe velikosti
| C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za mal€ke obi¢ajne velikosti
(9 kg do 18 kg) F2 Naprej obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke manjSe viSine
B1 F2X Naprej obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za malcke manjSe viSine
A F3 Naprej obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malcke obi¢ajne viSine
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ZA VARNO VOZNJO

Razred glede na

(od 22 kg do 36 kg)

Masna skupina velikost Nacin namestitve Opis
Il
(od 15 kg do 25 kg) X X -
I X X _

Legenda Crk v prejsSnji preglednici:
X = za to masno skupino ni namestitve.

Pritrditve jahaca so prikazane, kot sledi:

Nacin namestitve Opis
B2 Jahag, ozji, 440 mm
B3 Jahag, polne Sirine, 520 mm
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ZA VARNO VOZNJO

Ustreznost sistemov za zadrzevanje otrok, ki jih priporo¢a SUZUKI (za lahko gospodarsko vozilo)

Polozaj
Masna skupina Priporocilo glede sistema za @
zadrzevanje otrok (#A) Sovoznikova Sovoznikova
zra€na blazina je zra€na blazina je
vklopljena izklopljena
0, 0+ . . .
(do 13 kg) Britax Romer Baby-Safe i-Size NE DA (#1)
| . i

(9 kg do 18 kg) Britax Rémer Duo Plus NE DA (#1)

I, 11 . . -
(15 kg do 36 kg) Britax Romer KidFix XP NE DA (#1)

Legenda Crk v prejSnji preglednici:
DA = primeren za ta polozaj sedeza
NE = ni primeren za ta polozaj sedeza

#1: Samo s pasovi.

#A: Ti sistemi za zadrZevanije otrok so originalni dodatki SUZUKI, ki so v skladu z Pravilnikom ZN §t. 44 ali §t. 129; glejte katalog original-
nih dodatkov.

Vendar se nekateri ali vsi navedeni sistemi za zadrZevanje otrok pri vas morda ne prodajajo, ker niso v skladu z zakonodajo vase dr-
zave ali iz drugega razloga.
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ZA VARNO VOZNJO

Oznaka odobritve, da je sistem za
zadrzevanje otrok v skladu z
Pravilnikom ZN §t. 44 /
Pravilnikom st. 129

Na sistemu za zadrZevanje otrok, ki je v
skladu z Pravilnikom ZN §t. 44/8t. 129 za
sistem za zadrzevanje otrok, je prikazana

naslednja oznaka.
ECE R44/o4l LECE R129
Universal—- | | i-Size
(3) I -18kg Y\I 40cm - 700m/<24kg\(4)
® o ®
t********

FokkkkRRok—-
78RB01010

1
2

M
—(2)
®)
(6)
(7

7

(1) Stevilka uredbe

(2) Primernost za kategorijo sistemov za
zadrzZevanije otrok

(3) Razpon teZe zadevnega otroka, za
katerega velja ta oznaka odobritve,
kot je prikazan na oznaki

(4) Razpon viSine in razpon teze zadev-
nega otroka, za katerega velja ta
oznaka odobritve, kot je prikazan na
oznaki

(5) Tehnicni podatki opreme
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(6) Koda drzave, ki je odobrila sistem za
zadrzevanije otrok

(7) Stevilka odobritve sedeza za zadrzeva-
nje otrok

Ta oznaka odobritve je reprezentativni
primer.

OPOMBA:

* Pravilnik ZN §t. 44/5t. 129 je mednarodna
uredba o sistemih za zadrZzevanje otrok.

* Na oznaki na sliki sistema za zadrZeva-
nje otrok je prikazano »ECE«. Oznaka
»ECE« je enaka oznaki »ZN«.

Namestitev s tritockovnim
varnostnim pasom (e je del opreme)

A POZOR

Ce je vase vozilo opremljeno z vzglav-
niki na sedezih, pred namestitvijo sis-
tema za zadrzevanje otrok nastavite
viSino vzglavnika na sedezu ali ga po
potrebi odstranite. Ce namescate ja-
ha¢a, ki ni opremljen z vzglavnikom,
vzglavnika ne smete odstraniti. Ce
pred namestitvijo sistema za zadrze-
vanje otrok odstranite vzglavnik, ga
morate po odstranitvi sistema za zadr-
Zevanje otrok znova namestiti.

Ce sistem za zadrzevanje otrok ne-
pravilno namestite, se lahko otrok, ki

sedi v njem, ob trku poskoduje.

OPOMBA:
Odstranjeni vzglavnik shranite v prtljaZnik,
da ne bo oviral potnikov.



ZA VARNO VOZNJO

Samozatezni varnostni pas (ELR)

80JC021

(Za modele brez sistema za izklop sovo-

znikove zracne blazine)

SUZUKI priporoca, da kadar je le mogoce,

namestite sistem na zadnji sedez. Glede

na statisticne podatke prometnih nesre€ so

otroci varnejsi, ko so pravilno zavarovani v

sistemu za zadrzevanje otrok na zadnjem

sedezu avtomobila, kot pa na sovozniko-
vem sedezu.

» Ce morate sistem za zadrZevanje otrok
namestiti na sedez sovoznika, uposte-
vajte naslednja navodila.

— lzklopite sovoznikovo zraéno blazino s
sistemom za izklop sovoznikove zrac-
ne blazine (Ce je del opreme).

— Z roCico za nastavljanje polozaja se-
deza potisnite sedez do konca nazaj.

— Ce je med zadrZevalnim sistemom za
otroke in naslonom vrzel ali prostor,
prilagodite naklon naslona sedeza, da
bi pravilno namestili zadrzevalni sis-
tem za otroke.

Sistem namestite v skladu z navodili proiz-
vajalca.

Preverite, ali je varnostni pas pravilno pripet.
Sistem za zadrZevanje otrok premaknite
na vse strani, da preverite, ali je varno na-
mescen.

Ko otroka namestite v sistem za zadrze-
vanje otrok, sprednji sedez ustrezno pre-
maknite naprej, da se ne dotika otrokove-
ga telesa.

Namestitev s sidrisci ISOFIX
(¢e je del opreme)

78RB02020

Vase vozilo je na zadnjih stranskih sedezih
opremljeno s sidris¢éem ISOFIX s povezo-
valnima palicama za namestitev sistema
za zadrzevanje otrok. Spodnja sidris¢a so
na stiku hrbtne strani naslona in blazine
sedeza.

A OPOZORILO

Sistem za zadrZevanje otrok vrste
ISOFIX vedno namestite na stranski
in ne srednji zadnji sedez.
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ZA VARNO VOZNJO

Sistem za zadrZevanje otrok ISOFIX na-
mestite v skladu z navodili proizvajalca sis-
tema za zadrzevanje otrok. Po namestitvi
poskusajte premakniti sistem za zadrzeva-
nje otrok na vse strani, predvsem napre;j,
da se prepriCate, da so povezovalne palice
varno namesc¢ene v sidriscih.

84MM00252

Vase vozilo je opremljeno s pritrdilnimi toc¢-
kami za zgornji vpenjalni jermen. Zgorniji
vpenjalni jermen sistema za zadrzevanje
otrok uporabljajte v skladu z navodili proiz-
vajalca sistema za zadrZevanje otrok.
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Splosna navodila:

A POZOR

Ce je vase vozilo opremljeno z vzglav-
niki, pred namestitvijo sistema za za-
drzevanje otrok nastavite viSino
vzglavnika ali ga po potrebi odstrani-
te. Ce namescate jahaca, ki ni oprem-
lien z vzglavnikom, vzglavnika ne
smete odstraniti. Ce pred namestitvijo
sistema za zadrzevanje otrok odstra-
nite vzglavnik, ga morate po odstranit-
vi sistema za zadrzevanje otrok znova
namestiti.

Ce sistem za zadrzevanje otrok ne-
pravilno namestite, se lahko otrok, ki
sedi v njem, ob trku poskoduje.

OPOMBA:

Odstranjeni vzglavnik shranite v prtljaznik,

da ne bo oviral potnikov.

78F114

1) Polozite sistem za zadrZzevanje otrok na
zadnji sedez vozila, vstavite povezoval-
ni palici v sidri§¢i med blazino in naslo-
nom sedeza.
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68LM268

2) Z rokama previdno poravnajte vrhova
palice s sidriS¢ema. Pazite, da si ne
prisCipnete prstov.

54G184

3) Potisnite sistem za zadrZevanje otrok
proti pritrdilnima to¢kama, da se konici
povezovalnih palic delno zatakneta v
sidriS¢€u. Z rokama preverite polozaj.

%
N \
54G185

4) Primite sprednji del sistema za zadrze-
vanje otrok in ga mo¢no pritisnite, da se
povezovalni palici zaskocita. Prepricajte
se, da sta varno zaskoceni, tako da po-
skusite premakniti sistem za zadrzeva-
nje otrok v vse smeri, predvsem napre;j.

5) Pritrdite zgornji vpenjalni jermen po na-

vodilih v razdelku »Namestitev sistema
za zadrzevanje otrok z zgornjim vpe-
njalnim jermenom«.
Ko otroka namestite v sistem za zadr-
Zevanje otrok, sprednji sedez ustrezno
premaknite naprej, da se ne dotika
otrokovega telesa.

POMNI

Pri namestitvi sistema za zadrzevanje
otrok na zadnji sedez nastavite spre-
dnji sedez v polozaj, ki ne ovira siste-
ma za zadrzevanje otrok.
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Namestitev sistema za zadrzevanje
otrok z zgornjim vpenjalnim
jermenom (Ce je del opreme)

[TOP TETHER)

-

Spredaj

78RB02021

Nekateri sistemi za zadrzevanje otrok zah-
tevajo uporabo zgornjega vpenjalnega jer-
mena. V vasem vozilu so namescena sid-
ris€a za zgornji jermen na mestih, prikaza-
nih na ilustraciji.

Stevilo sidri§¢ zgornjih jermenov, namesc¢e-
nih v vaSem vozilu, je odvisno od tehni¢nih
podatkov vozila. Sistem za zadrzevanje ot-
rok namestite na naslednji nacin:

1) Sistem za zadrZevanje otrok namestite
na stranski zadnji sedez po prej opisa-
nem postopku za namestitev sistema
za zadrzevanje otrok, za katerega ni
potreben zgornji jermen.

2) Zgornji jermen zataknite v sidriS¢e za
zgornji jermen in ga zategnite po navo-
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dilih proizvajalca sistema za zadrzeva-
nje otrok. Zgorniji vpenjalni jermen pritr-
dite v ustrezno sidri8¢e za zgornji jer-
men, ki je neposredno za sistemom za
zadrZevanje otrok. Zgornjega vpenjal-
nega jermena ne pritrdite na zanke za
pritrditev prtljage (e so del opreme).

A OPOZORILO

Zgornjega vpenjalnega jermena sis-
tema za zadrzevanje otrok ne pritrjuj-
te na zanke za pritrditev prtljage (Ce
so del opreme). Nepravilno pritrien
zgornji jermen zmanjsa ucinkovitost
sistema za zadrzevanje otrok.

~
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52RS20431

3) Zgornji vpenjalni jermen napeljite tako,
kot prikazuje ilustracija. (Za podrobna
navodila, kako nastaviti viSino vzglav-
nika ali ga sneti, glejte razdelek
»Vzglavniki«.)

4) Pazite, da tovor ne ovira napeljanega
zgornjega vpenjalnega jermena.

POMNI

Pri namestitvi sistema za zadrzevanje
otrok na zadnji sedez nastavite spre-
dnji sedez v polozaj, ki ne ovira siste-

ma za zadrzevanje otrok.

OPOMBA:
Glede modelov za Avstralijo glejte naslov
»Za Avstralijo« v poglavju DODATEK.
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Dodatni zadrzevalni sistem 1 5
(zrac¢ne blazine)

A OPOZORILO

Ta razdelek opisuje zascito, ki jo zago-
tavlja dodatni zadrzevalni sistem
(zracne blazine) vozil SUZUKI. Prebe-
rite in skrbno upostevajte navodila, da
v primeru tréenja ¢im bolj zmanjSate
tveganje hujse poskodbe ali smrti.

Vase vozilo je opremljeno z dodatnim zadr-
Zevalnim sistemom, ki je poleg tritockovne-
ga varnostnega pasu na vseh sedezih
sestavljen iz naslednjih delov:

(1) Senzor za ¢elno tréenje

(2) Senzor za tréenje s strani
(Ce je del opreme)

(3) Modul sprednje voznikove
zraCne blazine

(4) Modul stranske zra¢ne zavese
(Ce je del opreme)

(5) Modul sprednje sovoznikove
zracne blazine

(6) Modul stranske zra¢ne blazine 3 2
(Ce je del opreme)

(7) Zategovalniki varnostnega pasu na 78RB02022
sprednjih sedezih
(¢e so del opreme)

(8) Zategovalniki varnostnih pasov na
zadnjih sedezih (Ce so del opreme)

(9) Krmilnik zraénih blazin
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A OPOZORILO

Zrac¢na blazina dopolnjuje zascito, ki
jo nudijo varnostni pasovi v primeru
tréenja. Voznik in vsi potniki morajo
imeti vedno pravilno pripete varnost-
ne pasove, ne glede na to, ali je pred
njihovimi sedezi names¢ena zra¢na
blazina, saj se s tem v najvecji mozni
meri zmanjSa tveganje hujSe poskod-
be ali smrti v primeru tréenja.

Luéka ZRACNA BLAZINA

o,
~

Ce luska ZRACNA BLAZINA na armaturni
plos¢i ne utripne ali zasveti, ko kontaktno
kljucavnico obrnete v polozaj »ON«, oziro-
ma lu¢ka ZRACNA BLAZINA sveti ali zas-
veti med voznjo, sistem zraénih blazin (ali
sistem varnostnih pasov z zategovalniki)
morda ne deluje pravilno. Sistem zraénih
blazin naj ¢im prej pregledajo pri prodajal-
cu vozil SUZUKI.
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Opozorilna nalepka za sprednjo
sovoznikovo zraéno blazino

A |
AIRBAG | [

&) %

\_ J

OPOMBA:
* Glede oznake za modele za Avstralijo

glejte naslov »Za Avstralijo« v poglavju
DODATEK.

Glede oznake za modele za drZzave
GCC glejte naslov »Za drzave Clanice
GCC (arabske zalivske drzave)« v po-
glavju DODATEK.

Glede oznake za modele za Tajvan glej-
te naslov »Za Tajvan« v poglavju DO-
DATEK.

Opis opozorilne nalepke

Simbol Pomen simbola

72M00150

To oznako najdete na sencniku.

A OPOZORILO

Na sedezu, ki je za$citen z AKTIVNO
ZRACNO BLAZINO, NIKOLI ne upo-
rabljajte sistema za zadrzevanje ot-
rok, obrnjenega nazaj, ker lahko s
tem povzroéite SMRT ali HUDO PO-
SKODBO OTROKA.

Nazaj obrnjenega
sistema za zadrze-
vanje otrok ne na-
. mescajte na sovo-
znikov sedez, ki je
opremljen z zracno
blazino.

Ob sprozitvi sovo-
znikove zra€ne bla-
zine lahko pride do
moc&nega udarca ob
nazaj obrnjeni sis-
tem za =zadrzeva-
nje otrok in otroka.
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Simbol

Pomen simbola

Sprednje zracne blazine

Za dodatne podrob-
nosti preberite ta pri-
ro€nik za lastnika.

63J259

Sprednje zracne blazine so zasnovane ta-
ko, da se sprozijo pri hudih €elnih tréenjih,
medtem ko je kontaktna klju€avnica v polo-
zaju »ON«.

OPOMBA:

Pri ¢elnem tréenju pod kotom se lahko
sprozijo tudi stranske zracne blazine in
zraCne zavese.

ZraCne blazine se praviloma ne sprozijo pri
tréenjih od zadaj, stranskih tréenjih, prevra-
¢anju vozila ali manjSih ¢elnih tréenjih, ker
pri takih vrstah nesre¢ zra¢na blazina ne bi
bila u€inkovita. Ker se zracna blazina med
nesreCo sprozi le enkrat, so potrebni var-
nostni pasovi, da zadrzijo potnike pri na-
daljnjih premikih avtomobila med nesreco.

Zato zra€na blazina ne nadome$¢a var-
nostnih pasov. Za &im vecjo varnost se
vedno pripnite z varnostnim pasom. Zave-
dajte se, da vas noben sistem ne more za-
varovati pred vsemi moznimi poSkodbami,
ki nastanejo v primeru nesrece.

Sprednja voznikova zra¢na blazina

78RB02023
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Sprednja sovoznikova zra¢na blazina

SRS AIRBAG

b ( = )
78RB02024

Sprednja voznikova zra¢na blazina je v
sredinskem pokrovu volana, sprednja so-
voznikova zra¢na blazina pa za armaturno
ploS¢o sovoznika.

V pokrivalo zra¢nih blazin sta vtisnjeni be-
sedi »SRS AIRBAG« in kazeta, kje so
zraCne blazine.

A OPOZORILO

Ce je prostor za shranjevanje zraéne
blazine poskodovan ali pocen, sistem
zracnih blazin morda ne deluje pravil-
no, kar lahko v primeru trka privede
do hudih telesnih poskodb. Vozilo naj
pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
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A OPOZORILO

(Vozila brez sistema za izklop sovo-
znikove zracéne blazine)

Nazaj obrnjenega sistema za zadrze-
vanje otrok ne names$éajte na sovo-
znikov sedez. Ce se sprozi zracna
blazina na sovoznikovem sedezu,
lahko povzroci smrt ali hude poskod-
be otroka v nazaj obrnjenem sistemu
za zadrzevanje otrok. Hrbtna stran
nazaj obrnjenega sistema za zadrze-
vanje otrok bi bila preblizu sprozene
zra€ne blazine.

A OPOZORILO

(Vozila s sistemom za izklop sovozni-
kove zracéne blazine)

Ko uporabljate sistem za zadrzevanje
otrok na sovoznikovem sedezu, mora
biti sistem zra¢ne blazine na sovozni-
kovem sedezu izklopljen; sicer lahko
sprozitev zracne blazine povzroci
smrt ali hude poskodbe otroka.

Za podrobnosti glede zaScite vaSega otro-
ka glejte razdelek »Varnostni pasovi in sis-
temi za zadrzevanje otrok«.

Pogoji za sprozitev (napolnitev)
sprednjih zraénih blazin

80J097

 Celno tréenje z nepremicno steno, ki se
ne premakne ali deformira, pri ve¢ kot
priblizno 25 km/h (15 mph)

=

80J098E

* Mo¢no tréenje, enakovredno ¢elnemu tr-
¢enju, kot je navedeno zgoraj, pod levim
ali desnim kotom priblizno 30 stopinj (1)
ali manj od sprednjega dela vozila
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Pogoji, pri katerih se lahko sprozijo
sprednje zracne blazine

Ob mo&nem udarcu v spodnji del karoseri-
je vozila se lahko sprozijo sprednje zracne
blazine.

80J099
» Tréenje ob robnik ali sredinsko oviro

80J100E
» Padec v globoko luknjo ali jarek

80J101
* Trd pristanek ali padec

Sprednje zracne blazine se morda ne
sprozijo

Sprednje zra€ne blazine se morda ne spro-
Zijo, €e ne pride do moc¢nega udarca, ker
se je predmet tréenja zlahka deformiral ali
premaknil oziroma se je zlahka deformiral
del vozila, v katerega je trcil predmet.
Poleg tega se sprednje zra¢ne blazine
morda ne sprozijo, e je kot tr€enja vedji
od priblizno 30 stopinj levo ali desno glede
na spredniji del vozila.

80J102

+ Celno tréenje v mirujoge vozilo pri man;
kot priblizno 50 km/h (30 mph)
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80J103

» Tréenje, pri katerem sprednji del vozila
potisne pod podvozje tovornjaka itd.

*
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80J104
» Tréenje v drog ali deblo
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80J105E

» Tréenje v nepremi¢no steno ali zas¢itno
ograjo pod levim ali desnim kotom, ve-
¢jim od priblizno 30 stopinj (1) glede na
sprednji del vozila

80J106

+ Celno tréenje z nepremiéno steno, ki se
ne premakne ali deformira, pri manj kot
priblizno 25 km/h (15 mph)

Sprednje zracne blazine se ne sprozijo
Sprednje zra¢ne blazine se ne sprozijo ob
tréenju od zadaj, stranskem tr€enju ali
prevracanju vozila itd., ¢eprav se lahko pri
moc¢nih udarcih kljub temu sprozijo.

80J120

80J119
» Trcenje s strani
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80J110
* Prevra€anje vozila

OPOMBA:

Za dodatne informacije za vozila, opremije-
na s »sistemom za pomoc na cesti v Sili —
globalnim navigacijskim satelitskim siste-
mom (ERA-GLONASS)«, glejte »Sistem
za pomoc¢ na cesti v sili — globalni naviga-
cijski satelitski sistem (ERA-GLONASS)« v
razdelku »Za Rusijo in druge drzave, v ka-
terih se uporablia ERA-GLONASS« v po-
glavju DODATEK.

Stranske zrac¢ne blazine in stranske
zraéne zavese (Ce so del opreme)

68KM090

Stranske zracne blazine in zraéne zavese
so zasnovane tako, da se sprozijo pri hu-
dih stranskih tréenjih, medtem ko je kon-
taktna klju¢avnica v polozaju »ON«.

Stranske zra€ne blazine in zrane zavese
se praviloma ne sprozijo pri ¢elnih tréenjih
ali tréenjih od zadaj, prevracanju vozila ali
manjsih stranskih tréenjih, ker v takSnih
vrstah nesre¢ zraCna blazina ne bi bila
u€inkovita. Sprozita se le stranska varno-
stna blazina in zracna zavesa na strani vo-
zila, kjer pride do trka. Vendar pa se pri
Celnem tr€enju pod kotom lahko sprozijo
tudi stranske zra¢ne blazine in zracne za-
vese. Ker se zra¢na blazina med nesreco
sprozi le enkrat, so potrebni varnostni pa-

sovi, da zadrzijo potnike pri nadaljnjih pre-
mikih avtomobila med nesreco.

Zato zraCna blazina ne nadomes€a var-
nostnih pasov. Za ¢im vecjo varnost se
vedno pripnite z varnostnim pasom. Zave-
dajte se, da vas noben sistem ne more za-
varovati pred vsemi moznimi poSkodbami,
ki nastanejo v primeru nesrece.

Stranske zracne blazine

SRS AIRBAG

78RB02025

Stranske zracne blazine so namescéene na
delu sprednjih naslonov najblize vratom.
Na naslona sedeZev sta vtisnjeni oznaki
»SRS AIRBAG«, ki oznacdujeta, kje so
stranske zra¢ne blazine.
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Stranske zra¢ne zavese

SRS AIRBAG

Pogoji za sprozitev (napolnitev)
stranskih zra¢nih blazin in stranskih
zracnih zaves

78RB02026

Varnostne zavese so nameséene na oblo-
gah strehe. Na stebra sta vtisnjeni besedi
»SRS AIRBAG«, ki oznacdujeta, kje so
stranske zra¢ne zavese.

A OPOZORILO

Ce je prostor za shranjevanje zraéne
blazine poskodovan ali pocen, sistem
zraénih blazin morda ne deluje pravil-
no, kar lahko v primeru trka privede
do hudih telesnih poskodb. Vozilo naj
pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
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80J119

» Tréenja osebnih avtomobilov od strani
pod priblizno pravim kotom pri vec¢ kot
priblizno 30 km/h (19 mph) ali mo¢nejsa
tréenja

Stranske zracne blazine in stranske
zracne zavese se lahko sprozijo pri
hujsih tréenjih

Stranske zra€ne blazine in stranske zra¢ne
zavese se lahko sprozijo tudi pri ¢elnem tr-
€enju, ¢e pride do mo¢nega udarca v pre¢-
ni smeri.

80J102

52RM20730
» Trcenje ob robnik ali grbino
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Stranske zra¢ne blazine in stranske
zraéne zavese se morda ne sprozijo

80J100E

+ Padec v globoko luknjo ali jarek — Stransko tréenje pod poSevnim kotom

80J123

80J101 80J122 80J124

» Trd pristanek ali padec » Stransko tréenje v karoserijo vozila, ra- + Stransko tréenje z visokim vozilom
zen v prostor za potnike
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80J125

+ Stransko tréenje z motornim kolesom ali
kolesom

80J126
» Tréenje v drog ali deblo
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Stranske zrac¢ne blazine in stranske

zraéne zavese se ne sprozijo

80J120

» Prevracanje vozila

80J110

Kako deluje sistem

Pri €elnem tr€enju senzorji trka zaznajo hit-
ro zmanj8evanije hitrosti in ¢e krmilnik oce-
ni, da hitro zmanj$anje hitrosti predstavlja
hujSe Celno tr€enje, sprozi ventile. Ce je
va$e vozilo opremljeno s stranskimi zracni-
mi blazinami, bodo senzorji trka zaznali
stranski trk in ¢e krmilnik oceni, da je stran-
ski trk dovolj silovit, bo sprozil ventile stran-
skih zra€nih blazin in stranskih varnostnih
zaves. Ventili napolnijo ustrezne zracne
blazine z dusikom ali argonom. Napihnjene
zracne blazine omilijo udarec glave (samo
sprednje zracne blazine in varnostne zave-
se) in zgornjega dela telesa. Zra¢na blazi-
na se sprozi in izprazni tako hitro, da mor-
da ne boste niti opazili, da se je sprozila.
ZraCna blazina ne zastira pogleda in ne
ovira izhoda iz vozila.

Zracne blazine se morajo sproziti izredno
hitro, da zmanj8ajo moznost hudih ali uso-
dnih poskodb. Vseeno pa so mozne posle-
dice hitrega razprtja, katerim se ni mogoce
izogniti, kot je drazenje gole koze na obra-
zu ob udarcu v sprednjo zra¢no blazino.
Cim prej sperite ostanke, da preprecite
drazenje koze. Ob sprozitvi zracne blazine
se pojavi glasen pok in sprosti se nekaj
prahu in dima. Plin ni strupen in ne pome-
ni, da je v vozilu pozar. Vseeno bodite po-
zorni, ker so nekateri sestavni deli zracne
blazine nekaj ¢asa po razprtju vroci.
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Ko se zra¢na blazina sprozi, vas varnostni
pas ohranja v pravilnem polozaju za najve-
¢jo mozno zasCito. Namestite sedez koli-
kor je mogoce nazaj, vendar tako, da imate
nadzor nad vozilom. Sedite popolnoma
naslonjeni nazaj v sedezu; sedite vzravna-
ni; ne nagibajte se preko volana ali arma-
turne plosce. Potniki na sprednjih sedezih
se ne smejo naslanjati na vrata ali spati,
naslonjeni na vrata. Za podrobnosti glede
pravilne nastavitve sedezev in varnostnih
pasov glejte »Nastavitev sedeza« in »Var-
nostni pasovi in sistemi za zadrzevanje ot-
rok« v tem poglavju.

65D610

65D608

54G582

A OPOZORILO

* Voznik se ne sme nagibati preko vo-
lana. Potnik na sprednjem sedezu
se s svojim telesom ne sme nasla-
njati na del armaturne plosce, v ka-
terega je vgrajena sprednja zra¢na
blazina, in otrok ne sme stati pred
armaturno plosc¢o. S tem bi se pre-
ve¢ priblizal armaturni ploséi. V vo-
zilih s stranskimi zracnimi blazina-
mi in zraénimi zavesami se potniki
ne smejo naslanjati na vrata ali spa-
ti, naslonjeni na vratih. V takem pri-
meru je potnik, ki ne sedi pravilno,
preblizu napihljive zraéne blazine in
se lahko hudo poskoduje.

¢ Na volan ali armaturno plos¢o ne
pritrjujte ali odlagajte nobenih
predmetov. Prav tako ne pritrjujte
ali odlagajte predmetov med zrac-
no blazino in voznikom ali sovozni-
kom. Ti predmeti lahko motijo delo-
vanje zracne blazine ali pa jih v pri-
meru tréenja zra€na blazina vrze v
zrak. Ti predmeti se lahko med spe-
ljevanjem ali voznjo tudi premikajo
in motijo pogled voznika ali varnost
voznje. V teh primerih lahko pride
do hude telesne poskodbe.

(nadaljevanje)
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A OPOZORILO A OPOZORILO

(nadaljevanje)

¢ V vozilih s stranskimi zra€nimi bla-
zinami na sprednje sedeze ne na-
mescajte neoriginalnih prevlek za
sedeze, ker bi neoriginalne prevle-
ke za sedeze lahko omejile napiho-
vanje stranskih zraénih blazin.
Suzuki na sprednjih sedezih vozil s
stranskimi zraénimi blazinami mo¢-
no priporo¢a uporabo originalnih
prevlek za sedeze Suzuki. V blizino
vrat tudi ne namescajte drzal za ko-
zarec, obesalnikov ali drugih pred-
metov in ne naslanjajte deznika na
vrata, saj lahko v primeru trka zrac¢-
na blazina te predmete vrze v zrak.
V obeh primerih lahko pride do hu-
de telesne poskodbe.

* Ne tolcite po obmogjih, v katerih so
deli zraénih blazin, oziroma jih ne
obremenjujte s premoc¢nimi udarci.
S tem lahko povzrocite okvaro
zracnih blazin.

(nadaljevanje)

(nadaljevanje)

¢ Ceprav je vase vozilo pri tréenju ra-
hlo poskodovano, trk morda ni bil
dovolj silovit, da bi sprozil sprednje
ali stranske zra¢ne blazine ali
stranske zra¢ne zavese. Ce vase
vozilo utrpi kakrsne koli poSkodbe
na sprednjem ali stranskem delu,
naj sistem zracénih blazin preverijo
pri prodajalcu vozil SUZUKI, da za-
gotovijo njihovo pravilno delova-
nje. Ce pride do poskodbe osnov-
nega delovanja zraéne blazine,
zra€na blazina v izrednih razmerah
morda ne bo uc¢inkovito delovala.
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Vase vozilo je opremljeno z diagnosti¢nim
modulom, ki shranjuje informacije o siste-
mu zracnih blazin, ¢e se le-ta pri tréenju
sprozi. Modul belezi informacije o splo-
Snem stanju sistema, kateri senzorji so
sprozili razprtje, pri dolo¢enih vozilih pa tu-
di, ali je bil pripet voznikov varnostni pas.

Servisiranje sistema zra¢nih blazin

Ce se zracne blazine sprozijo, jih morate
¢im prej skupaj s potrebnimi sestavnimi de-
li zamenjati pri pooblas€enem prodajalcu
vozil SUZUKI.

Ce z va$im vozilom zavozite v globoko vo-
do in so tla pod voznikovim sedezem poto-
pliena, obstaja moznost poSkodbe krmilni-
ka zra¢nih blazin. V tem primeru serviserja

vozil SUZUKI ¢im prej prosite, naj pregleda
sistem zracnih blazin.

Za servisiranje ali zamenjavo zrac¢nih bla-
zin je potreben poseben postopek. Zato
lahko zra€ne blazine servisira ali zamenja
le prodajalec vozil SUZUKI. Vsakogar, ki
servisira vasSe vozilo SUZUKI, opomnite,
da je opremljeno z zra¢nimi blazinami.

Servisiranje zracnih blazin ali v blizini le-teh
lahko izvaja le prodajalec vozil SUZUKI. Za-
radi nepravilnega servisa bi lahko priSlo do
nenamernega razprtja zracnih blazin ali
zratne blazine ne bi delovale. Posledica
obeh napak bi lahko bila huda poSkodba.

Da bi preprecili poSkodbo ali nenamerno
sprozitev sistema zracnih blazin, preverite,
ali je pred kakrsnim koli z elektriko poveza-
nim vzdrzevalnim delom na vasem vozilu
SUZUKI svin€ev akumulator odklopljen in
ali je kontaktna klju€avnica v polozaju
»LOCK« najmanj 90 sekund. Ne dotikajte
se sestavnih delov sistema zracnih blazin
ali elektricne napeljave. Kabli so oviti z ru-
menim trakom ali so v rumenih ceveh, ru-
meni pa so tudi spojniki, tako da jih lazje
prepoznate.

Vozilo, ki ga odpeljete na avtomobilski od-
pad, v katerem je Se vedno neaktivirana
zra¢na blazina, predstavlja morebitno ne-
varnost. Za pomo¢€ pri odstranitvi se pos-
vetujte s prodajalcem ali serviserjem vozil
SUZUKI, kleparjem ali osebjem na avto-
mobilskem odpadu.
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Sistem za izklop sovoznikove
zraéne blazine (€e je del opreme)

(1)

|
\ \ \
PASSENGER .
ON @ ARaag OFF (/2-5\'2

78RB02027

Ce namestite sistem za zadrZevanje otrok
na sovoznikov sedez, mora biti sistem zrac-
ne blazine na sovoznikovi strani izklopljen.
Ob zasuku kontaktne klju€avnice v polozZaj
»ON« prikazovalnik »PASSENGER AIR
BAG ON« (1) ali »\PASSENGER AIR BAG
OFF« (2) prikaze, ali je sistem zracne bla-
zine na sovoznikovi strani vklopljen ali
izklopljen.

Ce je sistem zraéne blazine na sovozniko-
vi strani vklopljen, za nekaj sekund zasve-
tita oba indikatorja »PASSENGER AIR-
BAG ON« (1) in »PASSENGER AIRBAG
OFF« (2), nato pa ugasneta.

Nato zasveti le indikator »PASSENGER
AIRBAG ON« (1) in po priblizno 1 minuti
ugasne.

Ce je sistem zra¢ne blazine na sovozniko-
vi strani izklopljen, za nekaj sekund zas-
vetita oba indikatorja »PASSENGER AIR-
BAG ON« (1) in »PASSENGER AIRBAG
OFF« (2), nato pa ugasneta.

Nato zasveti le indikator »PASSENGER
AIRBAG OFF« (2).

Pri vklopu ali izklopu sistema zra¢ne blazi-
ne na sovoznikovi strani pred zagonom
motorja preverite, kateri indikator sveti.

Stranske varnostne blazine, stranske zra¢-
ne zavese in zategovalniki varnostnih pa-
sSov niso povezani s sistemom za izklop
zra€ne blazine. Tudi Ce je sistem zraéne
blazine na sovoznikovi strani izklopljen, so
stranske zrac¢ne blazine, stranske zracne
zavese in zategovalniki varnostnih pasov
Se vedno vklopljeni.

A OPOZORILO

Ko uporabljate sistem za zadrzevanje
otrok na sovoznikovem sedezu, mora
biti sistem zra€ne blazine na sovozni-
kovem sedezu izklopljen; sicer lahko
sprozitev zracne blazine povzro€i
smrt ali hude poskodbe otroka.

A OPOZORILO

Vedno, ko na sovoznikovem sedezu
ni namescenega sistema za zadrze-
vanje otrok, preverite, ali je sistem
zracne blazine na sovoznikovi strani
vklopljen in sveti indikator »PASSEN-
GER AIRBAG ON« (1).
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Glede na statisticne podatke o prometnih
nesreCah so otroci varnejsi, ¢e so pravilno
zavarovani v sistemu za zadrZevanje otrok
na zadnjem sedeZu avtomobila namesto
na sovoznikovem sedezu. SUZUKI pripo-
ro€a, da kadar je le mogoce, namestite sis-
tem na zadniji sedez.

Stikalo za izklop zra¢ne blazine

78RB02028

Stikalo za izklop zra¢ne blazine (3) je na-
menjeno le za uporabo v primeru name-
stitve nazaj obrnjenega zadrzevalnega sis-
tema za otroke ali zadrzevalnega sistema
za dojencke na sovoznikov sedez. Stikalo
je ob strani armaturne ploS¢e na sovozni-
kovi strani.
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Za izklop sistema zra¢ne blazine na sovo-
znikovi strani sledite spodnjim navodilom,
preden zazenete motor.

1) Prepri¢ajte se, da je kontaktna kljucav-
nica v polozaju »LOCKx«.

2) Vstavite klju¢ v stikalo izklop zrac¢ne
blazine (3) in potisnite ter obrnite klju¢ v
polozaj »OFF« (zratna blazina izklo-
pljena) in izvlecite kljug.

3) Kontaktno klju¢avnico obrnite v polozaj

»ON«. Oba indikatorja zasvetita za ne-
kaj sekund in nato ugasneta.
Nato zasveti le indikator \PASSENGER
AIRBAG OFF« (2), da vas opomni, da
je sistem zracne blazine na sovoznikovi
strani izklopljen.

Za vklop sistema zra¢ne blazine na sovo-
znikovi strani sledite spodnjim navodilom,
preden zazenete motor.

1) Prepri¢ajte se, da je kontaktna kljuav-
nica v poloZaju »LOCK«.

2) Vstavite klju¢ v stikalo izklop zrac¢ne
blazine (3) in potisnite ter obrnite klju¢ v
polozaj »ON« (zra¢na blazina vkloplje-
na) in izvlecite kljug.

3) Kontaktno klju¢avnico obrnite v poloZaj

»ON«. Oba indikatorja zasvetita za nekaj
sekund in nato ugasneta.
Nato za priblizno 1 minuto zasveti le indi-
kator »PASSENGER AIRBAG ON« (1),
da vas opomni, da je sistem zra¢ne blazi-
ne na sovoznikovi strani vklopljen.
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Opozorilo na izpusne pline

52D334

A OPOZORILO

Izogibajte se vdihavanju izpusnih pli-
nov. V izpusnih plinih je ogljikov mo-
noksid, smrtno nevaren plin, ki je
brez barve in vonja. Ker je njegovo
prisotnost zaradi tega tezko opaziti,
upostevajte naslednje previdnostne
ukrepe za preprecevanje vdora oglji-
kovega monoksida v vozilo.

¢ V garazah ali drugih zaprtih prosto-

rih ugasnite motor.

(nadaljevanje)

A OPOZORILO

(nadaljevanije)

* Motorja parkiranega vozila nikoli ne
puscajte dalj ¢asa delujo¢ega, tudi
Ce parkirate na prostem. Ce morate
kratek ¢as sedeti v parkiranem vozi-
lu z delujo€im motorjem, preverite,
ali je izbirna rocica za dovod zraka v
polozaju ZUNANJI ZRAK, ventilator
pa naj deluje z visoko hitrostjo.

* Ne vozite se z odprtimi vrati prtlja-
znika. Ce se temu ne morete izogni-
ti, preverite, ali so sonéna streha
(¢e je del opreme) in vsa okna zapr-
ta in ventilator nastavljen na visoko
hitrost, izbirna ro¢ica za dovod zra-
ka pa v polozaju ZUNANJI ZRAK.

e Za pravilno delovanje prezraceval-
nega sistema vozila ne sme biti na
mrezi za dovod zunanjega zraka
pred vetrobranskim steklom nobe-
nega snega, listja ali drugih pred-
metov, ki bi ovirali pretok zraka.

* Del vozila z izpuSno cevjo ne sme
biti zamasen s snegom ali ¢im po-
dobnim, tako da se izpusni plini ne
nabirajo pod vozilom. To je Se po-
sebej pomembno, kadar parkirate v
sneznem viharju.

¢ Izpusni sistem je treba redno
pregledovati, da se ugotovi, ali je
poskodovan ali pusc¢a. Vse po-
S§kodbe in puscanje je treba takoj
popraviti.
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Kljugi

54G489

Z vozilom dobite dva identi¢na klju¢a. Ene-
ga od klju€ev spravite na varno mesto kot
rezervni klju€. Z istim kljuéem lahko odkle-
nete vse kljuavnice na vozilu.

Identifikacijska Stevilka klju¢a je vtisnjena
na kovinski plosc€ici, prilozeni h klju¢em, ali
na kljucih. PloS¢ico spravite na varno mes-
to. PloscCico potrebujete pri izdelavi kopij
klju€ev, Ce originalne izgubite. Zapisite si
Stevilko s ploscice, €e bi v prihodnosti pot-
rebovali kopije kljucev.

STEVILKA KLJUCA:

Sistem blokade zagona motorja

Ta sistem je namenjen preprecevanju kraje
vozila, tako da elektronsko onesposobi sis-
tem za zagon motorja.

Motor lahko zazenete le z uporabo origi-
nalnega kodirnega kontaktnega klju¢a va-
Sega vozila, v katerega je programirana
elektronska identifikacijska Sifra. Ko kon-
taktno klju¢avnico obrnete v polozaj »ON«,
klju¢ sporo¢i identifikacijsko $ifro vozilu. Za
izdelavo nadomestnega klju¢a se obrnite
na prodajalca vozil SUZUKI. Vozilo mora
biti programirano s pravilno identifikacijsko
Sifro za nadomestni klju¢ ali daljinski up-
ravljalnik. Kljugi, ki jih izdela obi¢ajen klju-
¢avnicar, ne bodo delovali.

80JM122

Ce utripa opozorilna lu¢ka blokade zagona
motorja, ko je kontaktna klju¢avnica v polo-
Zaju »ON«, se motor ne bo zagnal.

POMNI

Ne spreminjajte in ne odstranite sis-
tema blokade zagona motorja. Ce sis-
tem spremenite ali odstranite, ne mo-
re ustrezno delovati.

OPOMBA:

» Ce utripa ali zasveti opozorilna lu¢ka
blokade zagona motorja, se na informa-
cijskem zaslonu lahko prikaZe sporocilo.

+ Tega sistema blokade zagona motorja ni
treba vzdrzZevati.

Ce ta lugka utripa, najprej obrnite kontak-
tno klju¢avnico v polozaj »LOCK« in nato
nazaj v polozaj »ON«.

Ce lu¢ka po tem, ko kontaktno klju€avnico
obrnete nazaj v polozaj »ON«, $e vedno
utripa, je morda nekaj narobe z vasim klju-
¢em ali sistemom blokade zagona motorja.
Obrnite se na prodajalca vozil SUZUKI, da
pregleda sistem.
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OPOMBA:

» Ce izgubite kodirni kontaktni klju¢, se
¢im prej oglasite na servisu vozil
SUZUKI, da izgubljeni kodirni kontaktni
klju¢ deaktivirajo in izdelajo novega.

» Ce imate druge avtomobile s kodirnimi
kontaktnimi kljuci, jih med uporabo vase-
ga vozila SUZUKI ne priblizujte kontaktni
kljucavnici. Sicer se motor morda ne bo
zagnal, ker lahko motijo sistem blokade
zagona motorja vasega vozila SUZUKI.

» Ce na kodirni kontaktni klju¢ pritrdite ko-
vinski predmet, se motor morda ne bo
zagnal.

POMNI

Kodirni kontaktni klju€i so obcutljivi
elektronski instrumenti. Poskrbite, da
ju ne poskodujete:

* Ne izpostavljajte ju udarcem, vlagi
ali visoki temperaturi, na primer na
armaturni plos¢éi na neposredni
son¢éni svetlobi.

* Ne izpostavljajte ju magnetnim pred-
metom.

Opomnik kontaktnega klju¢a

Prekinjajo¢ zvoéni signal vas opozarja, da
odstranite kontaktni klju¢, ¢e je v kontaktni
klju€avnici, ko so odprta vrata na voznikovi
strani.

Klju€avnice na vratih

Ce Zelite odkleniti vrata na voznikovi stra-
ni, vstavite klju¢ v klju€avnico in zgornji del
klju€a obrnite proti zadnjemu delu vozila.

Klju€avnice na stranskih vratih

(4)‘ @)

52RM20830

1) ZAKLENJENO
2) ODKLENJENO
3) Zadaj

4) Spredaj

~~ e~ o~

Ce Zelite zakleniti vrata na voznikovi strani
z zunanje strani vozila:

« vstavite klju€ in zgornjo stran klju¢a zavr-
tite proti sprednjemu delu vozila ali

» zaklepni gumb pomaknite naprej, nato
povlecite vratno kljuko in jo med zapira-
njem vrat drzite privzdignjeno.

78RB02001

(1) ZAKLENJENO
(2) ODKLENJENO

Vrata od znotraj zaklenete tako, da zakle-
pni gumb pomaknete naprej. S pomikom
zaklepnega gumba nazaj vrata ponovno
odklenete.

OPOMBA:

Med zapiranjem zaklenjenih sprednjih vrat
drzite vratno kljuko privzdignjeno, sicer
vrata ne bodo ostala zaklenjena.
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Sistem centralnega zaklepanja vrat

(4) “ (@)
‘ ©)

52RM20830

(1) ZAKLENJENO
(2) ODKLENJENO
(3) Zadaj
(4) Spredaj
Vsa vrata (vklju€no z vrati prtljaznika) lah-

ko zaklepate in odklepate istocasno s klju-
Cavnico na vratih na voznikovi strani.

Ce zelite istotasno zakleniti vsa vrata,
vstavite klju€ v klju€avnico vrat na vozniko-
vi strani in zgornji del klju€a enkrat obrnite
proti sprednjemu delu vozila.

Ce zelite istogasno odkleniti vsa vrata,
vstavite klju¢ v klju¢avnico na vratih na vo-
znikovi strani in zgornji del klju¢a enkrat
obrnite proti zadnjemu delu vozila.
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Ce zelite odkleniti samo vrata na voznikovi
strani, vstavite klju¢ v klju€avnico vrat na
voznikovi strani in zgornji del kljua enkrat
obrnite proti zadnjemu delu vozila.

OPOMBA:

Vsa vrata lahko zaklenete ali odklenete tu-
di z oddajnikom. Glejte »Oddajnik sistema
za dostop brez kljuca (Ee je del opreme)«
v tem poglavju.

Vrata prtljaznika

A OPOZORILO

Vedno preverite, ali so vrata prtlja-
znika dobro zaprta in zapahnjena. Po-
polnoma zaprta vrata prtljaznika za-
gotovijo, da v primeru nesrece potniki
ne padejo iz vozila. Popolnoma zaprta
vrata prtljaznika tudi preprecujejo
vstop izpusnih plinov v vozilo.

A POZOR

Ce odklenete vrata prtljaznika, povle-
Cete roc¢aj vrat prtljaznika navzgor in
povlecete vrata prtljaznika, se bodo
s pomocjo blazilnika odprla do pov-
sem odprtega polozaja. Prepric¢ajte
se, da v obmocju odpiranja in zapira-
nja vrat prtljaznika ni nobene ovire.
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Vozilo brez sistema za dostop brez
kljuca (Ce je del opreme)

78RB02080
(1) Kljuka vrat prtljaznika

Vrata prtljaznika lahko od zunaj zaklepate
in odklepate z uporabo klju¢a v klju€avnici
vrat prtljaznika (Ce je del opreme).
Ce zelite odpreti vrata prtljaznika, potegni-
te kljuko vrat prtljaznika (1) in dvignite vra-
ta prtljaznika.

78RB02081
(2) Notranji vzvod na vratih prtljaznika

PrtljaZnik lahko odklenete iz notranjosti vo-
zila tako, da premaknete notranji vzvod na
vratih prtljaznika (2) v smeri puscice.

Vozilo s sistemom za dostop brez kljuca
(e je del opreme)

78RB02002
(1) Kljuka vrat prtljaznika

Vrata prtljaznika lahko zaklepate in odkle-
pate z uporabo klju¢a v kljuavnici na vra-
tih na voznikovi strani.

Ce Zelite odpreti vrata prtljaZnika, potegni-
te kljuko vrat prtljaznika (1) in dvignite vra-
ta prtljaznika.

Ce ne morete odkleniti vrat prtljaZnika z
uporabo klju¢a v klju€avnici v voznikovih
vratih zaradi izpraznjenega svinevega
akumulatorja ali napake, po naslednjem
postopku sprostite vrata prtljaznika iz not-
ranjosti vozila.

1) Za lazji dostop preklopite zadnji sedez
naprej. Za podrobnosti, kako zadniji se-
deZ preklopiti naprej, glejte razdelek
»Zlozljivi zadnji sedeZi« v tem poglavju.
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78RB02095
2) Odstranite Skatlo za prtljago (1).

78RB02003

3) Odstranite okrasno oblogo (2) prtlja-
Znika.

* Med oblogo in vrata prtljaznika vstavite
raven izvija¢, ovit z mehko krpo, da pri-
dobite prostor za prste, in nato povlecite
oblogo s prsti.

78RB02004

4) Premaknite vzvod (3) v smeri puscice,
da odklenete vrata prtljaznika.

78RB02090

5) Z zunanje strani vozila povlecite kljuko
vrat prtljaznika (4) in odprite vrata prtlja-
znika.

Ce prtljaznika ne morete odkleniti s pote-
gom kljuke vrat prtljaznika, naj vozilo pre-
gleda prodajalec vozil SUZUKI.

A POZOR

Ko odpirate vrata prtljaznika z notra-
nje strani vozila, preverite, ali ni niko-
gar v blizini vrat.
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V ro€aju vrat prtljaznika
(za lahka gospodarska vozila)

78RB02102

(1) Notranji pokrov ro¢aja na vratih prtlja-
Znika

1) Ce Zelite odpreti vrata prtljaZnika iz not-
ranjosti prtljaznika, odstranite notranji
pokrov ro€aja na vratih prtljaznika (1).

()
TN

78RB02103

2) Premaknite rocico (2) v smeri pusgice,
da odprete vrata prtljaznika.

A OPOZORILO

Ob zapiranju vrat prtljaznika se ved-
no prepri¢ajte, da ni nikogar v prtlja-
zniku.

Oddajnik sistema za dostop
brez kljuca (Ce je del opreme)

79MHO0237

(1) Gumb ZAKLEPANJE
(2) Gumb ODKLEPANJE

Obstajata dva nacina soCasnega zaklepa-
nja ali odklepanja vseh vrat (vkljuéno z vra-
ti prtliaznika) z upravljanjem oddajnika v
blizini vozila.
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Sistem centralnega zaklepanja vrat

» Ce zelite zakleniti vsa vrata, enkrat priti-
snite gumb ZAKLEPANJE (1).

» Ce zelite odkleniti vsa vrata, enkrat priti-
shite gumb ODKLEPANJE (2).

OPOMBA:

Delovanje funkcije za odklepanje vseh vrat
lahko prek nacina nastavijanja informacij-
skega zaslona spremenite tako, da je po-
treben en pritisk namesto dveh in obratno.
Za podrobnosti glede uporabe informacij-
skega zaslona glejte »Informacijski za-
slon« v tem poglavju.

Ob zaklepanju vrat lu¢ke smernih kazalcev
enkrat utripnejo.

Ko se vrata odklenejo:

* Lucke smernih kazalcev dvakrat utripnejo.

+ Ce je stikalo za notranjo Iu¢ v poloZaju
VRATA, se notranja lu¢ vklopi za pribli-
zno 15 sekund, nato pa postopoma
ugasne. Ce v tem €asu vstavite klju¢ v
kontaktno klju€avnico, bo zacela lucka
takoj bledeti.

Po uporabi gumba ZAKLEPANJE (1) pre-
verite, ali so vrata zaklenjena.

OPOMBA:

Ce v 30 sekundah po uporabi gumba
ODKLEPANJE (2) ne odprete nobenih
vrat, se bodo vrata zopet samodejno za-
klenila.

OPOMBA:

* Najvelja razdalja delovanja oddajnika
sistema za dostop brez kljuca je okoli
5m (16 ft), lahko pa se spreminja glede
na okolico, predvsem v bliZini drugih od-
dajnikov, kot so radijski oddajniki ali ra-
dijske postaje CB (Citizen’s Band).

* Klju¢avnic na vratih se z oddajnikom ne
da upravijati, ¢e je kontaktni klju¢ vsta-
vijen v kontaktno kiju¢avnico.

* Ko so katerakoli vrata odprta, se lahko
klju¢avnice na vratih odklene le z oddaj-
nikom in smerni kazalci utripajo.

* Ce katerega od oddajnikov izgubite, se
za nadomestnega ¢im prej obrnite na
prodajalca vozil SUZUKI. Prodajalec vo-
zil SUZUKI naj v pomnilnik vaSega vozila
programira novo kodo oddajnika, staro
pa izbrise.

POMNI

Oddajnik je obcutljiv elektronski ele-
ment. Da bi se izognili poSkodbi od-
dajnika:

* Ne izpostavljajte ga udarcem, vlagi
ali visoki temperaturi in ga ne pus-
Cajte na armaturni ploséi na nepo-
sredni son¢ni svetlobi.

* Ne izpostavljajte ga magnetnim
predmetom, kot je televizor.

Zamenjava baterije
Ce postane oddajnik neuporaben, zame-
njajte baterijo.

Ce zelite zamenjati baterijo v oddajniku:

68LM248

1) Odstranite vijak (1) in dvignite pokrov
oddajnika.
2) Odstranite oddajnik (2).
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68LM249

(3) Litijeva gumbna baterija:
CR1616 ali enakovredna

3) Vstavite rob ravnega izvijaca v rezo od-
dajnika (2) in ga razprite.

4) Zamenijajte baterijo (3), tako da je njen
pozitivni pol obrnjen k oznaki »+« v od-
dajniku.

5) Zaprite oddajnik in ga vstavite v nosilec
oddajnika.

6) Zaprite pokrov oddajnika, vstavite in
pritrdite vijak (1).

7) Preverite, ali je mogoce upravljati klju-
Cavnice z oddajnikom.

8) lIzrabljene baterije zavrzite v skladu z
veljavnimi pravili in predpisi. Litijevih
baterij ne zavrzite med obi¢ajne gospo-
dinjske odpadke.

A OPOZORILO

Zauzitje litijeve baterije lahko povzro-
Ci resno notranjo poskodbo. Ne do-
volite, da kdorkoli zauzije litijevo ba-
terijo. Litijeve baterije hranite izven
dosega otrok in domagih zivali. V pri-
meru zauzitja baterije takoj obiscite
zdravnika.

POMNI

¢ Oddajnik je obcutljiv elektronski
element. Da bi se izognili poskodbi,
ga ne izpostavljajte prahu ali viagi
in se ne dotikajte njegovih notra-
njih delov.

¢ Ce baterijo menjate sami, lahko da-
ljinski upravljalnik poskoduje static-
na elektrika. Pred zamenjavo bateri-
je se dotaknite kovinskega predme-
ta, da odvedete staticno energijo,
nakopi¢eno v vasem telesu.

OPOMBA:

Izrabljene baterije je treba ustrezno odloziti
v skladu z veljavnimi pravili ali predpisi in
se jih ne sme odlagati med obicajne go-
spodinjske odpadke.

y

80JM133

(1) Simbol pre¢rtanega smetnjaka
na kolesih

Simbol precrtanega smetnjaka na kole-
sih (1) oznaduje, da je treba izrabljeno
baterijo odloziti loeno od obi€ajnih go-
spodinjskih odpadkov.

Z ustreznim odlaganjem ali recikliranjem
izrabljene baterije preprecite morebitne
Skodljive vplive na okolje in zdravje ljudi, ki
bi jih sicer povzroCili z neprimernim odla-
ganjem baterije. Z recikliranjem materialov
tudi ohranjate naravne vire. Za podrobnej-
Se informacije o odlaganju ali recikliranju
izrabljene baterije se posvetujte s prodajal-
cem vozil SUZUKI.



PRED VOZNJO

Alarmni sistem za
preprecevanje kraje
(¢e je del opreme)

Alarmni sistem za preprecevanje kraje se
vklopi priblizno 20 sekund po zaklepanju
vrat.

Sistem za dostop brez klju¢a — uporabite
oddaijnik.
Ko je sistem vklopljen, vsak poskus odpira-
nja vrat s katerim koli sredstvom (*), razen
z oddajnikom sistema za dostop brez klju-
€a, ali odpiranja pokrova motorja povzrodi
sprozitev alarma.
* Navedena sredstva vkljucujejo naslednje:
— kljug,
— zaklepni gumb na vratih,

POMNI

Ne spreminjajte in ne odstranite alar-
mnega sistema za preprecevanje kra-
je. Ce sistem spremenite ali odstrani-
te, ne more ustrezno delovati.

OPOMBA:

Alarmni sistem za preprecevanje Kraje
sproZi alarm, ko je izpolnjen kateri od
vnaprej dolo¢enih pogojev. Vendar, sis-
tem nima nobene funkcije blokiranja ne-
poobladcenega vstopa v vozilo.

Ce je vklopljen alarmni sistem za prepre-
Cevanje kraje, za odklepanje vrat vedno
uporabite oddajnik sistema za dostop
brez klju¢a. Ce namesto tega uporabite
kljuc, se bo sproZil alarm.

Ce bo vasSe vozilo vozila oseba, ki ne
pozna alarmnega sistema za preprece-
vanje kraje, priporo¢amo, da to osebo
seznanite s sistemom in njegovim delo-
vanjem, ali da sistem izklopite. Nehote-
na sproZitev alarma lahko moti okolico.
Vozilo morate varovati pred krajo, Cetudi
Je aktiviran alarmni sistem za preprece-
vanje kraje. V vozilu ne puscajte denarja
ali dragocenih predmetov.

Alarmnega sistema za prepreevanje
kraje ni treba vzdrzevati.

Nacin vklopa alarmnega sistema za
preprecevanje kraje (ko je omogocen)

Z oddajnikom sistema za dostop brez klju-
Ca zaklenite vsa vrata (vkljuéno z vrati pr-
tljaznika in pokrovom motorja). Utripati bo
zacela svarilna lu¢ka pred krajo (1) in alar-
mni sistem za prepreCevanje kraje se bo
vklopil v priblizno 20 sekundah.

Ko je sistem vklopljen, indikator utripa v
razmiku priblizno 2 sekund.

78RB02005
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OPOMBA:

« Za preprecitev nenamerne sproZitve
alarma ga ne vklopite, Ce je kdo v vozilu.
Ce oseba, ki je v vozilu, odklene vrata z
gumbom za zaklepanje, se sproZi alarm.

» Alarmni sistem za prepreCevanje kraje
se ne vklopi, ¢e vsa vrata zaklenete s
klju¢em z zunanje strani ali z gumbi za
zaklepanje na vratih.

+ Ce v priblizno 30 sekundah po odklepa-
nju vrat z oddajnikom sistema za dostop
brez klju¢a ne odprete nobenih vrat, se
vrata samodejno znova zaklenejo. Ce je
omogocen alarmni sistem za preprece-
vanje kraje, se sistem aktivira priblizno
20 sekund po zaklepanju vrat.

Nacin izklopa alarmnega sistema za
preprecevanje kraje

Preprosto odklenite vsa vrata z uporabo
oddajnika sistema za dostop brez kljuca.
Svarilna lu¢ka pred krajo ugasne, kar po-
meni, da je alarmni sistem za prepreceva-
nje kraje izklopljen.

Nacin izklopa alarma

Ce se alarm nenamerno sprozi, z oddajni-
kom sistema za dostop brez klju¢a odkleni-
te vsa vrata ali obrnite kontaktno klju¢avni-
co v polozaj »ON«. S tem izklopite alarm.

OPOMBA

+ Ceprav ste alarm izklopili, se alarmni sis-

tem za preprelevanje kraje v primeru,

da zaklenete vrata z oddajnikom sistema
za dostop brez kljuéa, po priblizno 20 se-
kundah ponovno vklopl

Ce odklopite svinéev akumulator, ko je

vklopljen alarmni sistem za prepreceva-

nje kraje ali ko alarm deluje, se bo alarm
ob ponovni prikljucitvi svincevega aku-
mulatorja sproZil ali ponovno sproZil,

Ceprav alarm v slednjem primeru v ob-

dobju med odklopom in ponovnim priklo-

pom akumulatorja ne deluje.

« Ce odprete katera koli vrata, ne da bi
pred tem izklopili alarmni sistem za
preprecevanje kraje, se alarm ponovno
sproZi, Ceprav je po izteku vnaprej dolo-
Cenega Casa delovanja prenehal delovati.

Preverjanje, ali se je, medtem ko je bilo
vozilo parkirano, sprozil alarm

Ce se je sprozil alarm zaradi nepooblasce-
nega vstopa v vozilo in nato obrnete kon-
taktno klju¢avnico v polozaj »ON«, svarilna
lucka pred krajo hitro utripa priblizno 8 se-
kund in Stirikrat se oglasi zvoc¢ni signal. Ce
se zgodi navedeno, preverite, ali je bilo v
vozilo v ¢asu vase odsotnosti viomljeno.
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Svarilna lu¢ka pred krajo
(Ce je del opreme)

78RB02005

Ta lu€ka utripa, ko je kontaktna klju€avnica
v polozaju »LOCK« ali »ACC«. Utripajo¢a
lu¢ka odvraca tatove, ker daje videz, da je
vozilo opremljeno z varnostnim sistemom.

Okna

Roéno odpiranje oken

Elektriéni pomik stekel
(¢e je del opreme)

Elektrini pomik stekel deluje le, ko je kon-
taktna klju¢avnica v polozaju » ON«.

(Ce je del opreme)

60G010A

Okna dvigate ali spuS¢ate tako, da obra¢a-
te rocico, ki je na vratih.

78RB02006

Sredinska konzola ima stikalo (1) za
upravljanje okna na voznikovi strani in sti-
kalo (2) za upravljanje okna na sovoznikovi
strani.
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ZAPIRANJE

ODPIRANJE

78RB02007

Ce zelite odpreti okno, pritisnite stikalo. Ce
Zelite zapreti okno, dvignite stikalo.

Okno na strani voznika ima za zagotovitev
prirocnosti (na primer, na cestninskih
postajah ali v avto-restavracijah) funkcijo
SAMODEJNEGA ODPIRANJA in SAMO-
DEJNEGA ZAPIRANJA (Ce je del opre-
me). Te funkcije vozniku omogocajo, da
odpre ali zapre okno, ne da bi stikalo za
odpiranje oken drzal v polozaju DOL ali
GOR. Stikalo za voznikovo okno pritisnite
navzdol ali povlecite navzgor ter ga spusti-
te. Ce zZelite okno ustaviti, preden doseze
POPOLNOMA ODPRT ali POPOLNOMA
ZAPRT polozaj, na kratko dvignite ali priti-
snite stikalo.

A OPOZORILO

» Ce so v vozilu otroci, jim morate
vedno prepreciti, da bi uporabljali
stikala za elektri¢ni pomik oken. Ot-
roci se lahko resno poskodujejo, ¢e
se med delovanjem del telesa uja-
me v okno.

¢ Da bi se izognili poSkodbam potni-
kov zaradi zagozditve, preverite, ali
med zapiranjem oken ni nobenega
dela telesa, npr. roke ali glave, na
poti elektricnih oken.

¢ Ko zapustite vozilo, ¢eprav le za
krajSi ¢as, vedno odstranite kon-
taktni kljué. Otrok nikoli ne puscaj-
te samih v parkiranem vozilu. Otro-
ci brez spremstva bi lahko uporab-
ljali stikala za elektriéni pomik ste-
kel in bi se lahko zagozdili.

Funkcija za preprecevanje priprtja
(Ce je del opreme)

Okno na voznikovi strani je opremljeno s
funkcijo za prepre€evanje priprtja. Funkcija
zazna, ¢e se v okno med zapiranjem s
funkcijo SAMODEJNEGA ZAPIRANJA, s
katero lahko okno zaprete, ne da bi drzali
stikalo v polozaju GOR, zatakne tuj pred-
met, in ustavi zapiranje okna, s ¢imer pre-
preci poskodbe.

A OPOZORILO

Da bi se izognili poSkodbam potnikov
zaradi zagozditve, preverite, ali med
zapiranjem oken ni nobenega dela te-
lesa, npr. roke ali glave, na poti stekla
z elektri€nim pomikom.

Odvisno od velikosti, trdote in polo-
zaja predmeta, ki se zatakne v zapira-
joce se okno, ga funkcija morda ne
zazna.
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A POZOR

* Funkcija za prepre€evanje priprtja
ne deluje, ¢e stikalo za odpiranje
oken drzite v polozaju GOR.

¢ Lahko se zgodi, da funkcija za
preprecevanje priprtja ne zazna
predmeta, ki se zatakne v okno, tik
preden se okno popolnoma zapre.

OPOMBA:

Ce okna s funkcijo SAMODEJNEGA ZAPI-
RANJA zaradi okvare funkcije za prepre-
Cevanje priprtja ne morete zapreti, ga lah-
ko $e vedno zaprete tako, da drZite stikalo
za odpiranje oken v poloZaju GOR.

Ce vozite v ekstremnih terenskih pogojih,
se lahko funkcija za preprecevanje priprija
slucajno sproZi zaradi odziva okna na tre-
senje vozila.

Inicializacija funkcije za prepre¢evanje
priprtja

V primeru odklopa in ponovnega priklopa
svinevega akumulatorja ali zamenjave
varovalke se funkcija izklopi. V tem prime-
ru se funkcija SAMODEJNEGA ODPIRA-
NJA izklopi, funkcija SAMODEJNEGA ZA-
PIRANJA pa morda ostane vklopljena.
Potrebna je inicializacija funkcije za
preprecevanije priprtja.

Funkcijo za prepre€evanje priprtja iniciali-

zirajte po naslednjem postopku:

1) Kontaktno klju€avnico obrnite v poloZaj
»ON«.

2) Okno na voznikovi strani popolnoma
odprite, tako da stikalo za odpiranje
oken drzite v polozaju DOL.

3) Okno na voznikovi strani zaprite, tako
da stikalo drzite v polozaju GOR, nato
pa stikalo drzite Se 2 sekundi potem, ko
se okno popolnoma zapre.

4) Preverite, ali funkcija SAMODEJNEGA
ODPIRANJA/ZAPIRANJA okna na voz-
nikovi strani deluje.

A OPOZORILO

Funkcijo za preprecevanje priprtja je
treba ponovno inicializirati vedno, ko
odklopite in ponovno priklopite svin-
¢ev akumulator ali zamenjate varo-
valko.

Funkcija za preprecevanje priprtja se
ne vklopi, dokler ni zakljuéena inicia-
lizacija.

Ce funkcija SAMODEJNEGA ODPIRA-
NJA/ZAPIRANJA po inicializaciji ne deluje,
je morda nekaj narobe s funkcijo za
prepreCevanje priprtja. Vozilo naj pregleda
prodajalec vozil SUZUKI.

Ogledala

Notranje vzvratno ogledalo

~_ )

68LMT0205

68LMT0206

(2) Dnevna voznja
(3) Nocna voznja

Notranje vzvratno ogledalo lahko nastavite
ro¢no, tako da v ogledalu vidite zadnji del
svojega vozila. Ce Zelite nastaviti ogledalo,
nastavite izbirni zavihek na spodnjem delu
ogledala (1) v dnevni polozZaj, nato pa z ro-
ko premikajte ogledalo navzgor, navzdol
ali vstran, da zagotovite najboljSi pogled.
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Ko vozite ponoci, lahko premaknete izbirni
zavihek na spodnjem delu ogledala v noCni
polozaj, da zmanjSate bleS¢anje Zarome-
tov vozil za sabo.

A OPOZORILO

* Zizbirnim jezickom ogledalo vedno
nastavite v dnevni polozaj.

¢ Noé€ni polozaj uporabljajte le, da
zmanjSate bleS¢anje zarometov vo-
zil za sabo. Zavedajte se, da v tem
polozaju morda ne boste videli ne-
katerih predmetov, ki bi jih lahko vi-
deli v dnevnem polozaju.

Zunanja vzvratna ogledala

81A081
Zunanja vzvratna ogledala nastavite tako,

da v ogledalih vidite bok svojega vozila.

A OPOZORILO

Bodite pozorni pri ocenjevanju veli-
kosti in oddaljenosti vozila ali drugih
predmetov, ki jih opazujete v stran-
skem konveksnem ogledalu. Zave-
dajte se, da so predmeti videti manjsi
in bolj oddaljeni, kot so videti v obi-
¢ajnem ogledalu.
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Elektricna ogledala
(¢e so del opreme)

OPOMBA:

Ce je vaSe vozilo opremljeno z ogrevanimi
zunanjimi vzvratnimi ogledali, glejte »Stika-
lo za ogrevanje zadnjega stekla in ogreva-
nje zunanjih vzvratnih ogledal (Ce je del
opreme)« v tem poglavju.

Stikalo za zlaganje zunanjih
vzvratnih ogledal (e je del opreme)

78RB02082

Stikalo za upravljanje elektri¢nih ogledal je
na vratih na voznikovi strani. Ogledala lah-
ko nastavljate, ko je kontaktna kljucavnica
v polozaju »ACC« ali »ON«. Ce zelite prila-
goditi ogledala:

1) Zauvrtite izbirno stikalo v levo ali desno,
da izberete ogledalo, ki ga Zelite
nastaviti.

2) Stranski del stikala potisnite v smer, ka-
mor zelite premakniti ogledalo.

3) Vrnite izbirno stikalo v centralni polozaj,
da prepreCite nenamerno premikanje
ogledal.

Polozaj stikala

Razprto Zlozeno

-

78RB20202

Pri parkiranju vozila na ozkem mestu lahko
Zlozite ogledala. Za zlaganje in odpiranje
ogledal pritisnite gumb za zlaganje (3).
Pred voznjo se prepri€ajte, da so ogledala
popolnoma razprta.

A POZOR

e

o=

78RB20201
(1) Razprto
(2) Zlozeno

Pri zlaganju ogledal si lahko prisci-
pnete ali poskodujete roko. Pazite, da
pri zlaganju ogledal nima nihée v bli-
zini rok.
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Armaturna plosca (tip A) (Ce je del opreme)

. Merilnik hitrosti

. Merilnik Stevila vrtljajev

. Informacijski zaslon

. Gumb za izbiro dnevnega Stevca
. Gumb za izbiro indikatorja

. Opozorilne in signalne lu¢ke
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Merilnik hitrosti

Merilnik goriva

Merilnik hitrosti kaze hitrost vozila.

Merilnik Stevila vrtljajev

Merilnik Stevila vrtljajev kaze Stevilo vrtlja-
jev motorja v vrtljajih na minuto.

POMNI

Vozila nikoli ne vozite pri tako visokih
vrtljajih, da bi kazalec merilnika segal
v rdece polje, saj lahko s tem povzro-
Cite hude poSkodbe motorja.

Stevilo vrtljajev motorja vzdrzujte
pod rde¢im poljem tudi pri prestavlja-
nju v nizjo prestavo.

Glejte »Maksimalna dovoljena hitrost
pri prestavljanju v nizjo prestavo« v

poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
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78RB02030

Ko je kontaktna klju€avnica v polozaju

»ON«, ta kazalec kaze priblizno koli¢ino

goriva v rezervoarju. »F« pomeni polno,

»E« prazno.

» Ce indikator kaze le en segment do »E«,
¢im prej napolnite rezervoar za gorivo.

Ce utripa zadnji segment, to pomeni, da
je rezervoar za gorivo skoraj prazen. Ce
zasveti opozorilna lu¢ka za nizko koli¢ino
goriva (1), takoj napolnite rezervoar za
gorivo. Glejte »Opozorilna lu¢ka za nizko
koli€ino goriva« v »Opozorilne in signalne
luCke« v tem poglavju. Oznaka (2) kaze,
da so vratca rezervoarja za gorivo na des-
ni strani vozila.
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Prilagajanje osvetlitve

0

78RB02091

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, zasvetijo lu¢ke na armaturni plos¢i.

Vase vozilo je opremljeno s sistemom za
samodejno zasencenje osvetlitve lu¢k na
armaturni plos¢i, ¢e so vklopljene pozicij-
ske luci ali zarometi.

Ko so pozicijske Iuci in/ali Zarometi vkloplje-
ni, lahko prilagajate svetlost lu¢k na arma-
turni plos¢i s sedmimi stopnjami svetlosti.

Za povecanje osvetlitve lu¢k na armaturni
plos$¢i gumb za izbiro indikatorja (1) obrnite
v smeri urinega kazalca.

Za zmanijSanje osvetlitve lu¢k na armaturni
plos¢i gumb za izbiro indikatorja (1) obrnite
v nasprotni smeri urinega kazalca.

A OPOZORILO

Osvetlitve luék na armaturni plos¢i
ne spreminjajte med voznjo.

Sicer lahko izgubite nadzor nad vo-
zilom.

78RB02031

OPOMBA:

» Ce gumba ne obrnete v nekaj sekundah,
se zaslon za prilagajanje osvetlitve sa-
modejno preklice.

* Po ponovni prikljucitvi svinevega aku-
mulatorja se osvetlitev luck na armaturni
plo&¢i ponovno inicializira. Osvetlitev po-
novno nastavite po svoji izbiri.

OPOMBA:

Ce nastavite maksimalno raven osvetlitve,

ko so prizgane pozicijske Iuci ali Zarometi,

se naslednje funkcije preklic¢ejo.

* Funkcija, ki samodejno zatemni lucke na
armaturni plo$¢i.

* Funkcija, ki deluje s prilagajanjem osve-
tlitve, razen z maksimalno ravnjo osve-
tlitve.
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Informacijski zaslon

Informacijski zaslon se prikaze ob preklopu
kontaktne klju¢avnice v polozaj »ON«.

\

-

©)
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(1) Gumb za izbiro dnevnega Stevca
(2) Gumb za izbiro indikatorja

(3) Informacijski zaslon

78RB02038

Informacijski zaslon prikazuje naslednje in-
formacije.

Zaslon (A)
Temperature

Zaslon (B)
Ura

Zaslon (C)
Omejevalnik hitrosti (e je del opreme)

Zaslon (D)

Polozaj stikala za izbiro (za vozila s samo-
dejnim menjalnikom) / Indikator prestave
(Ce je del opreme) / Opomnik za varnostni
pas potnika na zadnjem sedezu (Ce je del
opreme)

Zaslon (E)
Dnevni Stevec / Kilometrski Stevec / Pora-
ba goriva / Doseg voznje

Zaslon (F)
Merilnik goriva
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Ura

Termometer

Na zaslonu (B) se prikazuje ura.

Za spremembo prikaza ure:

1) Hkrati pritisnite na gumb za izbiranje
dnevnega Stevca (1) in gumb za izbiro
indikatorja (2).

2) Za spremembo prikaza ure gumb za iz-
biro indikatorja (2), medtem ko prikaz
ure utripa, veckrat zavrtite levo ali des-
no. Za hitro spremembo prikaza ure
gumb za izbiro indikatorja (2) obrnite in
pridrzite. Za nastavitev prikaza ure priti-
snite gumb za izbiro indikatorja (2) in
utripati bo zacel prikaz minut.

3) Za spremembo prikaza minut gumb za
izbiro indikatorja (2), medtem ko prikaz
minut utripa, vecCkrat zavrtite levo ali
desno. Za hitro spremembo prikaza mi-
nut gumb za izbiro indikatorja (2) obrni-
te in drzite. Za nastavitev prikaza minut
pritisnite gumb za izbiro indikatorja (2).

Ce zelite preklopiti med obliko 12/24H,
glejte »Nacin nastavljanja« v tem poglavju.

A OPOZORILO

Ce prikazovalnik nastavljate med
voznjo, lahko izgubite nadzor nad
vozilom.
Prikazovalnika ne nastavljajte med
voznjo.

Na zaslonu (A) se prikazuje termometer.
Termometer prikazuje zunanjo temperaturo.

(a)

Cec

78RB02089

Ce zunanja temperatura pade na ledi$ge,
se na zaslonu prikaze oznaka (a).

OPOMBA:

* Pri nizki hitrosti vozila ali pri zaustavije-
nem vozilu prikazana zunanja tempera-
tura ni dejanska zunanja temperatura.

* Ce je kaj narobe s termometrom ali takoj
po prekopu kontaktne klju¢avnice v polo-
Zaj »ON«, na zaslonu morda ni prikaza-
na zunanja temperatura.

Medtem ko zaslon (E) prikazuje doseg vo-
Znje, lahko spremenite enoto temperature.
Za spremembo enote temperature pritisni-
te in pridrzite gumb za izbiranje dnevnega
Stevca (1) in obrnite gumb za izbiro indika-
torja (2).

-
g L o Y
AV

171°
UUF
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Polozaj stikala za izbiro (za vozila s
samodejnim menjalnikom) /
Indikator prestave (e je del
opreme) / Opomnik za varnostni
pas potnika na zadnjem sedezu

(¢e je del opreme)

PRIMER

v

S

imw

52RM21360
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Polozaj prestave (za vozila s
samodejnim menjalnikom)

Ko je kontaktna kljucavnica v polozaju
»ONg, zaslon (D) prikazuje, v kateri pre-
stavi je menjalnik.

Za podrobnosti o uporabi menjalnika pre-
berite »Uporaba menjalnika« v poglavju
UPRAVLJANJE VOZILA.

Indikator prestave (Ce je del opreme)
Glejte »Indikator prestave« v poglavju
UPRAVLJANJE VOZILA.

Opomnik za nepripet varnostni pas
potnika na zadnjem sedezu

(Ce je del opreme)

Za podrobnosti glejte razdelek »Varnostni
pasovi in sistemi za zadrzevanje otrok« v
poglavju PRED VOZNJO.

Dnevni Stevec / Kilometrski Stevec /
Poraba goriva / Doseg voznje

Na zaslonu (E) se prikazuje eno od nasled-
njega: dnevni Stevec A, dnevni Stevec B, ki-
lometrski Stevec, trenutna poraba goriva,
povprecna poraba goriva ali doseg voznje.

Za preklop prikaza na zaslonu (E) na kra-
tko pritisnite gumb za izbiro dnevnega
Stevca (1) ali gumb za izbiro indikatorja (2).
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Pritisnite gumb za
dnevnega Stevca (1).

izbiranje

Pritisnite gumb za izbiro indika-
torja (2).

A OPOZORILO

Ce prikazovalnik nastavljate med
voznjo, lahko izgubite nadzor nad
vozilom.
Prikazovalnika ne nastavljajte med
voznjo.

OPOMBA:

* Prikazi se spremenijo, ¢e pritisnete in
spustite gumb.

* Prikazane so priblizne vrednosti. Prika-
zane vrednosti se lahko razlikujejo od
dejanskih.
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Dnevni Stevec

Z dnevnim Stevcem lahko merite dolo¢ene
razdalje ali na primer $tevilo prevozenih ki-
lometrov med obiski bencinskih ¢rpalk.
Dnevni Stevec A ali dnevni Stevec B lahko
uporabljate neodvisno.

Za ponastavitev dnevnega Stevca pritisnite in
drzite gumb za izbiro dnevnega Stevca (1),
dokler se na zaslonu ne prikaze 0,0.

OPOMBA:

Najvedja vrednost prikaza dnevnega Stev-
ca je 9.999,9. Ko presezete najvecjo vred-
nost, se prikazana vrednost vrne na 0,0.

Kilometrski Stevec
Kilometrski Stevec zapisuje skupno Stevilo
doslej prevozenih kilometrov.

POMNI

Spremljajte Stevilo prevozenih kilo-
metrov in poskrbite za redno opra-
vljanje vzdrzevalnih del.

Neupostevanje predpisanih obdobij
med vzdrzevanimi deli lahko povzroc€i
obrabo in poskodovanje dolocenih

delov vozila.

Trenutna poraba goriva
Trenutna poraba goriva se na zaslonu pri-
kazuje le med premikanjem vozila.

OPOMBA:

* Na zaslonu ni prikazane vrednosti, razen
Ce se vozilo premika.

» Odvisno od tehni¢nih podatkov vozila so
enote porabe goriva zacCetne nastavitve
navedene kot I/100km ali km/I.

» Za nastavitev »L/100km« je maksimal-
na prikazana vrednost trenutne porabe
goriva 30. Na zaslonu bo prikazano
najve¢ 30, tudi ¢e je dejanska trenutna
poraba goriva vecja.

* Za nastavitev »km/L« je maksimalna
prikazana vrednost trenutne porabe
goriva 50. Na zaslonu bo prikazano
najve¢ 50, tudi ¢e je dejanska trenutna
poraba goriva vecja.

* Prikaz na zaslonu je lahko zakasnjen, ¢e
na porabo goriva mocno vplivajo vozne
razmere.

* Prikazane so priblizne vrednosti. Prika-
zane vrednosti se lahko razlikujejo od
dejanskih.

» Za nastavitev »L/100km« ali »km/L« lah-
ko spremenite enote prikaza trenutne
porabe goriva. Glejte »Povpreéna pora-
ba goriva« v tem poglavju.

Povpreéna poraba goriva

Ce ste predhodno izbrali nastavitev pov-
pre€ne porabe goriva, zaslon takrat, ko je
kontaktna klju€avnica v polozaju »ONg,
prikazuje povpre€no porabo goriva od zad-
nje ponastavitve do tega trenutka.

Za nastavitev povprecne porabe goriva na
ni¢ pritisnite in nekaj ¢asa drzite gumb za
izbiro indikatorja (2), medtem ko je na za-
slonu prikazana povprecna poraba goriva.

OPOMBA:

Ko ponastavite prikaz ali ponovno priklo-
pite prikljucke na svinéev akumulator, se
bo vrednost povprecne porabe goriva pri-
kazala po nekaj casa voZnje.
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(Za nastavitev »L/100km« ali »km/L«)
Za spremembo enote povprecne porabe
goriva pritisnite in drzite gumb za izbiranje
dnevnega Stevca (1) in obrnite gumb za iz-
biro indikatorja (2).

AVG.

(0
. tkm/L

AV

AVG.
IZO™IL/100km
(X

(Zacetna
nastavitev)

68PH02207

OPOMBA:

Ce spremenite enote, v Katerih je prikazana
povprecna poraba goriva, se enote trenutne
porabe goriva samodejno spremenijo.
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Doseg voznje

Ce ste med zadnjo voznjo izbrali doseg vo-
Znje, zaslon ob zasuku kontaktne klju€av-
nice v polozaj »ON« za nekaj sekund pri-
kaze »---«, nato pa prikaze trenutni doseg
voznje.

Prikazani doseg voznje je priblizna razda-
lja, ki jo lahko glede na trenutne vozne raz-
mere prevozite, preden merilnik goriva pri-
kaze »E«.

Ko zasveti opozorilna lu¢ka za nizko kolici-
no goriva, se na zaslonu prikaze »---«.

Ce zasveti opozorilna lu¢ka za nizko kolici-
no goriva, nemudoma napolnite rezervoar
za gorivo, ne glede na prikazano vrednost
dosega voznje.

Po natakanju goriva se doseg voznje poso-
dobi. Vendar, ¢e natocite le majhno koli¢ino
goriva, se ne prikaze pravilna vrednost.

OPOMBA:

» Ce gorivo dolijete, ko je kontaktna kiju-
Cavnica v poloZaju »ON«, doseg voZnje
morda ne bo prikazoval pravilne vred-
nosti.

* Ko ponovno priklopite prikljucke na svin-
Cev akumulator, se bo vrednost dosega
voZnje prikazala po nekaj asa voZnje.

Merilnik goriva

Na zaslonu (F) se prikazuje merilnik goriva.
Glejte »Merilnik goriva« v tem poglavju.
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Nacin nastavljanja

V nacdinu nastavljanja lahko nastavite in prilagodite naslednje funkcije:

Prikaz Funkcije

Casovni prikaz ure » [} «

Dodatni utripi smernih kazalcev » . 2 «

) ) |y | [
[ T —> L
|
# | _ Cas osvetlitve funkcije » To car« » 5 / «

—> I ! (e je del opreme)
0 - =
L e v_ Cas osvetlitve funkcije »To home« » 5.7 «

e (e je del opreme)
A Nastavitev sistema za nadzor tlaka v pnevmatikah

RIS (e je del opreme)

| Nastavitev inicializacije »df- an«

|
_ t Izhod iz nacina nastavljanja » -4 «
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Zavrtite gumb za izbiro indika-
‘ torja (2).

D Pritisnite gumb za izbiro indika-
torja (2).

OPOMBA:
Glede na tehniéne podatke vozila se neka-
tere postavke morda ne prikaZejo.

Upravljanje nacina nastavljanja:

1) Ko je kontaktna klju¢avnica v polozaju
»ON« in vozilo stoji na mestu, pritisnite
in pridrzite gumb za izbiro indikatorja
(2), da se na zaslonu prikaze » [} o[ H «.

2) Zavrtite in/ali pritisnite gumb za izbiro
indikatorja (2), da izberete funkcijo, ki jo
zelite nastaviti v skladu s preglednico
na prejsnji strani.

3) Zavrtite in/ali pritisnite gumb za izbiro
indikatorja (2), da registrirate nastavitve
naslednijih funkcij.

SEL
o)
o0 0 e o

68PM00272
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OPOMBA:

» Kot je prikazano na zgornji sliki, je na pri-
kazovalniku postavke, ki se trenutno
nastavlja, prikazano »SEL «.

* Za vrnitev na prikaz na visji ravni med
uporabo zavrtite gumb za izbiro indika-
torja (2), da se prikaze » RACH« ali
» -kAL «, in pritisnite gumb za izbiro indi-
katorja (2).

Casovni prikaz ure » . «
e [l - {Zh: 12-urni prikaz
e [l -24k: 24-urni prikaz
OPOMBA:

Privzeta nastavitev za Casovni prikaz ure
se razlikuje in je v skladu s tehni¢nimi po-
datki.

Dodatni utripi smernih kazalcev »; 7 «

* | Z-5L !: Smerni kazalec po izklopu ro-
Cice smernega kazalca trikrat

utripne (privzeta nastavitev)

Onemogocenje dodatnih utri-

pov smernega kazalca

) [=F
e LZ-5Lc:

Cas osvetlitve funkcije »To car« » 7 /«
(¢e je del opreme)
* [ !-5. {: Onemogocenje funkcije
»To car«
» L {-5L2: 10 sekund (privzeta nastavitev)
e L !-5.3: 15 sekund
* L /-5.4: 20 sekund
* L 1-5.5: 25 sekund

Cas osvetlitve funkcije »To home« » 57 «
(ce je del opreme)
» LZ-5L 11 Onemogocenje funkcije
»To home«

L2-50 71 10 sekund (privzeta nastavitev)
n2-51 3 15 sekund
L2-504: 20 sekund

1 5. 25 sekund

1 5: 30 sekund

e o o o o
X
l

Nastavitev sistema za nadzor tlaka

v pnevmatikah (Ce je del opreme)

* UnlAdn: »Comfort Mode« (privzeta na-
stavitev)

* LAdE~ : »Load Mode«

Za podrobnosti glejte »Sistem za nadzor
tlaka v pnevmatikah (TPMS)« v poglavju
UPRAVLJANJE VOZILA.

Nastavitev inicializacije »J£- o«
* dE- o~ Inicializacija vseh nastavitev

Izhod iz na€ina nastavljanja:
Preklopite zaslon v »EF~d« in pritisnite
gumb za izbiro indikatorja (2).
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Armaturna plosca (tip B) (€e je del opreme)

O WN -

. Merilnik hitrosti

. Merilnik Stevila vrtljajev

. Informacijski zaslon

. Gumb za izbiro dnevnega Stevca
. Gumb za izbiro indikatorja

. Opozorilne in signalne lu¢ke

»i £0 50 E®
«alADD
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x
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28
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Merilnik hitrosti

Merilnik goriva

Prilagajanje osvetlitve

Merilnik hitrosti kaze hitrost vozila.

Merilnik Stevila vrtljajev

Merilnik Stevila vrtljajev kaze Stevilo vrtlja-
jev motorja v vrtljajih na minuto.

POMNI

Vozila nikoli ne vozite pri tako visokih
vrtljajih, da bi kazalec merilnika segal
v rdece polje, saj lahko s tem povzro-
Cite hude poSkodbe motorja.

Stevilo vrtljajev motorja vzdrzujte
pod rde¢im poljem tudi pri prestavlja-
nju v nizjo prestavo.

Glejte »Maksimalna dovoljena hitrost
pri prestavljanju v nizjo prestavo« v

poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
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Tip 1

Brightness

Lo Hi

Tip 2

Brlghtness

78RB02036

Ko je kontaktna klju€avnica v polozaju

»ON«, ta kazalec kaze priblizno koli¢ino

goriva v rezervoarju. »F« pomeni polno,

»E« prazno.

+ Ce indikator kaZe le en segment do »Ec,
¢im prej napolnite rezervoar za gorivo.

Ce utripa zadnji segment, to pomeni, da
je rezervoar za gorivo skoraj prazen. Ce
zasveti opozorilna lu¢ka za nizko koli¢ino
goriva (1), takoj napolnite rezervoar za
gorivo. Glejte »Opozorilna lu¢ka za nizko
koli¢ino goriva« v »Opozorilne in signalne
luCke« v tem poglavju. Oznaka (2) kaze,
da so vratca rezervoarja za gorivo na des-
ni strani vozila.

78RB02037
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Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, zasvetijo lu¢ke na armaturni plosci.

Vase vozilo je opremljeno s sistemom za
samodejno zasencenje osvetlitve luck na
armaturni plos&i, ¢e so vklopliene pozicij-
ske lugi ali zarometi.

Ko so pozicijske luéi in/ali zarometi vklo-
plieni, lahko prilagajate jakost osvetlitve
merilnika.

Za povecCanje osvetlitve lu¢k na armaturni
plos¢i gumb za izbiro indikatorja (1) obrnite
v smeri urinega kazalca.

Za zmanijSanje osvetlitve lu¢k na armaturni
plos¢i gumb za izbiro indikatorja (1) obrnite
v nasprotni smeri urinega kazalca.

A OPOZORILO

Osvetlitve luék na armaturni plosci
ne spreminjajte med voznjo.

Sicer lahko izgubite nadzor nad vo-
zilom.

OPOMBA:

* Ce gumba ne obrnete v nekaj sekundah,
se zaslon za prilagajanje osvetlitve sa-
modejno preklice.

* Po ponovni prikijucitvi svincevega aku-
mulatorja se osvetlitev luck na armaturni
plos¢i ponovno inicializira. Osvetlitev po-
novno nastavite po svoji izbiri.

OPOMBA:

Ce nastavite maksimalno raven osvetlitve,

ko so prizgane pozicijske Iuci ali Zarometi,

se naslednje funkcije prekli¢ejo.

* Funkcija, ki samodejno zatemni lucke na
armaturni plo$¢i.

* Funkcija, ki deluje s prilagajanjem osve-
tlitve, razen z maksimalno ravnjo osve-
tlitve.

Informacijsko stikalo
(Ce je del opreme)

Informacijsko stikalo lahko uporabite za
vklop prikaza na zaslonu, ko je kontaktna
klju¢avnica v polozaju »ON« in vozilo miruje.

78RB02099

(1) Informacijsko stikalo
(2) Gumb za izbiro indikatorja
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Preklop v naéin nastavljanja

1) Ko vozilo miruje, pritisnite in pridrzite in-
formacijsko stikalo (1).

2) Ko se prikaze nacin nastavljanja, izberite
nastavitev, ki jo Zelite spremeniti, z obra-
¢anjem gumba za izbiro indikatorja (2) v
levo ali desno. Za podrobnosti glejte
»Nadin nastavljanja« v tem razdelku.

OPOMBA:

Ce preklopite v nacin nastavljanja, ko je na
informacijskem zaslonu prikazana katera
od naslednjih postavk, se njena trenutna
vrednost ponastavi. Ce vrednosti ne Zelite
ponastaviti, najprej na kratko pritisnite
gumb za izbiro indikatorja (2) in nato
preklopite na drugo postavko.

* Povprecna poraba goriva

» Cas voznje

* Povprecna hitrost

Zapuscanje nacina nastavljanja

1) Za izhod iz nadina nastavljanja izberite
»Back« in pritisnite gumb za izbiro indi-
katorja (2).

2) Na kratko pritisnite informacijsko sti-
kalo (1).

OPOMBA:

Nacin nastavijanja lahko zapustite na ene-

ga od naslednjih nacinov:

* kontaktno klju¢avnico obrnite v polozaj
»ACC« ali »LOCKc«,

* zacnite voziti vozilo.
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Informacijski zaslon

Informacijski zaslon se prikaze, ko je kon-
taktna klju¢avnica v polozaju » ON«.

l (A) (B)

L (1)

(1) Informacijski zaslon

78RB02033

78RB02039

(2) Gumb za izbiro dnevnega Stevca
(3) Gumb za izbiro indikatorja

Informacijski zaslon prikazuje naslednje in-
formacije.

Zaslon (A)
Ura

Zaslon (B)
Termometer

Zaslon (C)
Opozorilna in signalna sporocila/poraba go-
riva/doseg voznje/povprecna hitrost

Zaslon (D)

Polozaj stikala za izbiro (za modele s samo-
dejnim menjalnikom)/PoloZaj prestave (za
modele s samodejnim menjalnikom)/Indika-
tor prestavne rocice (Ce je del opreme)
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Zaslon (E)

Dnevni stevec (tip 1)

Opomnik za nepripet varnostni pas potni-
ka na zadnjem sedezu (Ce je del opreme)
(tip 2)

Zaslon (F)

Kilometrski Stevec (tip 1)

Dnevni Stevec/kilometrski Stevec (tip 2)

Zaslon (G)
Merilnik goriva

Tip 1

78RM20010

Ko je kontaktna klju€avnica v polozZaju
»ON«, prikazovalnik ve¢ sekund prikazuje
sporocilo na zgornji sliki.

Nekatera opozorilna in signalna sporocila
prikazovalnik prikaze, ko je kontaktna klju-
¢avnica v polozaju »ACC« ali »LOCK«.

Ura

Ko je kontaktna kljuCavnica v polozaju
»ONg, zaslon (A) prikazuje uro.

Uro nastavite po navodilih »Nacin nastav-
ljanja« v tem poglavju.

A OPOZORILO

Ce prikazovalnik nastavljate med
voznjo, lahko izgubite nadzor nad
vozilom.
Prikazovalnika ne nastavljajte med
voznjo.

Termometer

Ko je kontaktna klju€avnica v polozZaju
»ONg, zaslon (B) prikazuje termometer.
Termometer prikazuje zunanjo temperaturo.

78RB02040

Ce se zunanja temperatura pribliza ledi$éu,
se na zaslonu prikaze oznaka (a).

OPOMBA:

* Pri nizki hitrosti vozila ali pri zaustavije-
nem vozilu prikazana zunanja tempera-
tura ni dejanska zunanja temperatura.

* Ce je kaj narobe s termometrom ali takoj
po prekopu kontaktne kljucavnice v polo-
Zaj »ON«, na zaslonu morda ni prikaza-
na zunanja temperatura.

Medtem ko zaslon (C) prikazuje doseg vo-
Znje, lahko spremenite enoto temperature.
Za postopek spreminjanja enot temperature
glejte »Nacin nastavljanja« v tem poglavju.

25°C e
AV
T
52RM20880
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Poraba goriva/doseg voznje/povpreéna hitrost/¢as voznje

Ce na zaslonu (C) ni nobenih opozorilnih ali signalnih sporogil, lahko za prikaz na zaslonu
izberete enega od naslednjih kazalnikov: trenutna poraba goriva, povpre¢na poraba gori-
va, doseg voznje, povprecna hitrost, ¢as voznje ali brez prikaza.

Instant fuel Average fuel
economy economy
km/L
o__20 4050 50.0
T —
km/L

Average
speed

Driving time

03:19:21 43

78RB02041
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(a) Trenutna poraba goriva
(b) Povprecna poraba goriva
(c) Doseg voznje

(d) Povprecna hitrost

(e) Cas voznje

(f) Brez prikaza

Za preklop prikaza na zaslonu na kratko
pritisnite gumb za izbiro indikatorja (3).

OPOMBA:

Na prikazane vrednosti porabe goriva, do-
sega voznje in povprecne hitrosti vplivajo
naslednje razmere:

* cestne razmere,

prometne razmere (pretok),

vozne razmere,

stanje vozila,

nepravilno delovanje, kar povzroCi, da
zasveti ali utripne signalna lucka nepra-
vilnega delovanja.
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Trenutna poraba goriva

Na zaslonu se prikazuje trenutna poraba
goriva s pali¢nim grafikonom le, ko se vozi-
lo premika.

OPOMBA:

» Ce se vozilo ne premika, zaslon ne pri-
kazuje pali¢nega grafikona.

» Odvisno od tehni¢nih podatkov vozila so
enote porabe goriva zaletne nastavitve
navedene kot »L/100km«, »km/L« ali
»MPG (UK)«.

» Najvedja vrednost trenutne porabe gori-
va se prikaze na enega od naslednjih
nacinov. Na zaslonu se prikaze najvecja
vrednost, ¢eprav je dejanska trenutna
poraba goriva lahko vedja.

— Za nastavitev »L/100km«: 30
— Za nastavitev »km/L«: 50
— Za nastavitev »MPG (UK)«: 80

* Prikaz na zaslonu je lahko zakasnjen, ce
na porabo goriva moc¢no vplivajo vozne
razmere.

* Prikazane so priblizne vrednosti. Prika-
zane vrednosti se lahko razlikujejo od
dejanskih.

Povpreéna poraba goriva

Ce ste predhodno izbrali nastavitev pov-
pre€ne porabe goriva, zaslon takrat, ko je
kontaktna klju¢avnica v polozaju »ON«,
prikazuje povpre¢no porabo goriva od zad-
nje ponastavitve do tega trenutka.

OPOMBA:

Ko ponovno povezZete prikljucke s svince-
vim akumulatorjem, se bo vrednost pov-
precne porabe goriva prikazala po nekaj
casa voznje.

Trenutek ponastavitve vrednosti povprec-
ne porabe goriva lahko izberete na enega
od naslednjih treh nacinov:

» »After refuel«: povpre¢na poraba goriva
se samodejno ponastavi po dolivanju.

» »With Trip A«: povpre¢na poraba goriva
se samodejno ponastavi po ponastavitvi
dnevnega Stevca A.

* »Manually«: vrednost povpreCne pora-
be goriva ponastavite tako, da pritisnete
in drzite gumb za izbiro indikatorja (3),
medtem ko je na zaslonu prikazana pov-
pre€na poraba goriva.

Za informacije o nacinu spreminjanja tre-
nutka ponastavitve vrednosti povprecne
porabe goriva glejte »Nacin nastavljanja« v
tem poglavju.

OPOMBA:

Ce dolijete majhno koli¢ino goriva, se pov-
prec¢na poraba goriva morda ne bo ponas-
tavila, kljub nastavitvi nacina »After refuel«.

Doseg voznje

Ce ste med zadnjo voznjo izbrali doseg vo-
Znje, zaslon ob zasuku kontaktne kljucav-
nice v polozaj »ON« za nekaj sekund pri-
kaze »---«, nato pa prikaze trenutni doseg
voznje.

Prikazani doseg voznje je priblizna razda-
lja, ki jo lahko glede na trenutne vozne raz-
mere prevozite, preden merilnik goriva pri-
kaze »E«.

Ko zasveti opozorilna lu¢ka za nizko kolici-
no goriva, se na zaslonu prikaze »---«.

Ce zasveti opozorilna lu¢ka za nizko koligi-
no goriva, nemudoma napolnite rezervoar
za gorivo, ne glede na prikazano vrednost
dosega voznje.

Po natankanju goriva se doseg voznje po-
sodobi. Vendar, ¢e natocite le majhno kolici-
no goriva, se ne prikaze pravilna vrednost.
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OPOMBA:

» Ce gorivo dolivate, ko je kontaktna kljucav-
nica v poloZaju »ON«, doseg voZnje mor-
da ne bo prikazoval pravilne vrednosti.

* Ko znova poveZete prikljucke s svincevim
akumulatorjem, se bo vrednost dosega
voZnje prikazala po nekaj ¢asa voznje.

Povprecna hitrost

Ce ste nazadnje, ko ste vozili, izbrali pov-
precno hitrost, se na zaslonu prikaze zad-
nja vrednost povprecne hitrosti med
prejdnjo voznjo, ko kontaktno klju¢avnico
obrnete v polozaj »ON«. Ce ne ponastavi-
te vrednosti povprecne hitrosti, se na za-
slonu prikaze vrednost povpreéne hitrosti,
ki vklju€uje prejSnjo voznjo.

Vrednost povpreéne hitrosti ponastavite ta-
ko, da pritisnete in pridrzite gumb za izbiro
indikatorja (3), medtem ko je na zaslonu
prikazana povprec¢na hitrost. Prikazovalnik
bo prikazal »---« in nato po kratki vozniji no-
vo povprecno hitrost.

OPOMBA:

Ko znova poveZete prikljucke s svincevim
akumulatorjem, se bo vrednost povprecne
hitrosti prikazala po nekaj ¢asa voznje.
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Cas voznje

Prikazuje se skupni ¢as voznje od zadnje

ponastavitve prikaza.

» Za ponastavitev ¢asa voznje na nic priti-
snite in pridrzite gumb za izbiro indika-
torja (3), medtem ko je na zaslonu prika-
zan ¢as voznje.

OPOMBA:

* Ko ponastavite prikaz ali ponovno priklo-
pite prikljucke na svincev akumulator, se
bo ¢as voznje prikazal po nekaj ¢asa vo-
Znje.

* Najvecja vrednost prikaza ¢asa voznje je
99:59:59. Na zaslonu se bo prikazovala
najvecja vrednost, dokler trajanja vozZnje
ne ponastavite.

Indikator prestave

Na zaslonu (D) se prikazuje indikator pre-
stave.

Glejte »Indikator prestave«
UPRAVLJANJE VOZILA.

v poglavju

Dnevni stevec (tip 1)
Na zaslonu (E) se prikazuje dnevni Stevec.

Z dnevnim Stevcem lahko merite doloene
razdalje ali na primer Stevilo prevozenih ki-
lometrov med obiski bencinskih ¢rpalk.
Dnevni Stevec A ali dnevni Stevec B lahko
uporabljate neodvisno.

Za ponastavitev dnevnega Stevca pritisnite in
drzite gumb za izbiro dnevnega Stevca (2),
dokler se na zaslonu ne prikaze 0,0.

OPOMBA:

Najvecdja vrednost prikaza dnevnega Stev-
ca je 9.999,9. Ko presezete najvecjo vred-
nost, se prikazana vrednost vrne na 0,0.

Kilometrski Stevec (tip 1)

Na zaslonu (F) se prikazuje kilometrski
Stevec.

Kilometrski Stevec zapisuje skupno Stevilo
doslej prevozenih kilometrov.

POMNI

Spremljajte Stevilo prevozenih kilo-
metrov in poskrbite za redno opra-
vljanje vzdrzevalnih del. Neuposteva-
nje predpisanih obdobij med vzdrze-
vanimi deli lahko povzroci obrabo in
poskodbo dolocenih delov vozila.
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Dnevni Stevec/kilometrski Stevec
(tip 2)

Na zaslonu (F) se prikazujejo nasledniji in-
dikatorji: kilometrski Stevec, dnevni Stevec
A ali dnevni Stevec B.

Za preklop prikaza na zaslonu (F) pritisnite
gumb za izbiranje dnevnega Stevca (2).

@ <
O

®) @l 9.9km
O

©  [g] 9.9 km|ji=—t

80SM02040

Pritisnite gumb za
dnevnega Stevca (2).

ﬁ @ izbiranje
(a) Kilometrski $tevec

(b) Dnevni Stevec kilometrov A
(c) Dnevni Stevec kilometrov B

A OPOZORILO

Ce prikazovalnik nastavljate med
voznjo, lahko izgubite nadzor nad
vozilom.
Prikazovalnika ne nastavljajte med
voznjo.

POMNI

Dnevni Stevec

Z dnevnim Stevcem lahko merite dolo¢ene
razdalje ali na primer Stevilo prevozenih ki-
lometrov med obiski bencinskih ¢rpalk.
Dnevni Stevec A ali dnevni Stevec B lahko
uporabljate neodvisno.

Za ponastavitev dnevnega Stevca pritisnite in
drzite gumb za izbiro dnevnega Stevca (2),
dokler se na zaslonu ne prikaze 0,0.

OPOMBA:

Najvecja vrednost prikaza dnevnega Stev-
ca je 9.999,9. Ko presezete najvecjo vred-
nost, se prikazana vrednost vrne na 0,0.

Kilometrski Stevec
Kilometrski Stevec zapisuje skupno Stevilo
doslej prevozenih kilometrov.

Spremljajte Stevilo prevozenih kilo-
metrov in poskrbite za redno opra-
vljanje vzdrzevalnih del. Neuposteva-
nje predpisanih obdobij med vzdrze-
vanimi deli lahko povzroci obrabo in

poskodbo dolocenih delov vozila.

Opomnik za nepripet varnostni pas
potnika na zadnjem sedezu
(Ce je del opreme) (tip 2)

Za podrobnosti glejte razdelek »Varnostni
pasovi in sistemi za zadrzevanje otrok« v
poglavju ZA VARNO VOZNJO.
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Nacin nastavljanja

Ko je kontaktna klju€avnica v polozaju
»ON« in je vozilo pri miru, lahko izberete
nacin nastavljanja na informacijskem za-
slonu, tako da pritisnete gumb za izbiro in-
dikatorja (3) in ga pridrzite nekaj ¢asa.

» Nastavitey, ki jo Zelite spremeniti, izbere-
te tako, da gumb za izbiro indikatorja (3)
obrnete v levo ali desno.

» Za spremembo nastavitve pritisnite
gumb za izbiro indikatorja (3).

» Za izhod iz naCina nastavljanja izberite
»Back« in pritisnite gumb za izbiro indi-
katorja (3).

Settingmode
A

Fuel economy

Language

Fuelreset

78RB02096

OPOMBA:
Trenutno izbrana postavka nastavijanja je
prikazana v okvirju.

2-35

OPOMBA:

» Ce pritisnete in pridrZite gumb za izbiro
indikatorja (3) za vklop nacina nastavija-
nja, medtem ko je na zaslonu (C) prika-
zana povprecna poraba goriva ali pov-
precna hitrost ali ¢as vozZnje, se vrednost
hkrati ponastavi. Ce vrednosti ne Zelite
ponastaviti, na kratko pritisnite gumb za
izbiro indikatorja, da preklopite prikaz na
zaslonu.

* Ce kontaktno kljucavnico obrnete ali
pricnete z voznjo, ko ste v nastavijanju
nacina, se nastavljanje nac¢ina samodej-
no preklice.

»Distance unit«

(nastavitev enot kilometrskega stevcal/
dnevnega Stevca/dosega voznje/
povprecne hitrosti/enote razdelja)
Spreminjate lahko prikaz enot kilometrske-
ga Stevca/dnevnega Stevca/dosega vo-
znje/povprecne hitrosti/razdalje.

»Fuel economy«

(nastavitev enot ekonomic¢nosti porabe
goriva)

Spreminjate lahko prikaz enote porabe go-
riva.

»Language«
Spreminjate lahko jezik informacijskega
zaslona.

»Fuel reset«

(nastavitev ponastavitve povpreéne
porabe goriva)

Spreminjate lahko trenutek ponastavitve
povprecne porabe goriva.

»Temperature«

(nastavitev enot temperature)
Spreminjate lahko prikaz enote temperature.
» Ce Zzelite spremeniti enoto temperature,

izberite »Temperature« v »Setting mo-
de«. Nato izberite »°C« ali »°F«.

OPOMBA:

Ce spremenite enote, v katerih je prikaza-
na temperatura, se samodejno spremenijo
tudi enote prikaza samodejnega ogrevanja
in klimatske naprave.

»Clock setting«

(nastavljanje ure)

+ Uro nastavite tako, da izberete »Clock
setting« v »Setting mode«. Nato izberite
»Adjust clock«.

+ Za spremembo prikaza ure gumb za izbi-
ro indikatorja (3) veckrat obrnite v levo ali
desno, medtem ko je ura prikazana v obr-
njeni barvi. Za hitro spremembo prikaza
ure gumb za izbiro indikatorja (3) obrnite
in pridrzite. Za nastavitev prikaza ure priti-
snite gumb za izbiro indikatorja (3) in mi-
nute se prikaZejo v obrnjeni barvi.

* Za spremembo prikaza minut gumb za
izbiro indikatorja (3) veckrat obrnite v le-
vo ali desno, medtem ko so minute pri-
kazane v obrnjeni barvi. Za hitro spre-
membo prikaza minut gumb za izbiro in-
dikatorja (3) obrnite in drzite. Za nastavi-
tev prikaza minut pritisnite gumb za
izbiro indikatorja (3).



PRED VOZNJO

(Izblra oblike 12H/24H)
Prikaz ure lahko spreminjate med 12-ur-
nim in 24-urnim prikazom tako, da izbe-
rete »Clock setting« v »Setting modex.
Nato izberite »12H« ali »24H«.

»Door lock«

(nastavitev zaklepanja vrat)

Izberete lahko enojni ali dvojni postopek za
odklepanje vseh vrat (vkljuéno z vrati pr-
tljaznika) z obratom klju¢a ali uporabo od-
dajnika sistema za dostop brez kljuca.

Lahko tudi vklopite ali izklopite zvocni si-
gnal pri zaklepanju ali odklepanju vrat.

»Lights«

(nastavitev menjave voznega pasu)

Smerni kazalec in njegov indikator lahko

nastavite tako, da trikrat utripneta tudi, ¢e

rocico rocCica za upravljanje smernih ka-

zalcev kmalu po uporabi vrnete v prvotni

polozaj.

» Nastavitev menjave voznega pasu spre-
menite tako, da izberete »Lane change«
v »Setting mode«. Nato izberite »ON« ali
»OFF«.

* Ce zelite spremeniti Stevilo utripov, se
posvetujte s prodajalcem vozil SUZUKI.

Nastavitev »Guide me light«

(nastavitev osvetlitve) (Ce je del opreme)
Nastavite lahko &as osvetlitve funkcije
»To car« ali funkcije »To homex«.

»Qil change«

(nastavitev ponastavitve sistema za
nadzorovanje zivljenjske dobe olja)

(Ce je del opreme)

Po zamenjavi motornega olja in filtra olja je
treba sistem za nadzorovanje Zivljenjske
dobe olja ponastaviti. Za ponastavitev sis-
tema pritisnite in nekaj ¢asa pridrzite gumb
za izbiro indikatorja (3).

»TPMS«

(nastavitev sistema za nadzor tlaka

v pnevmatikah) (e je del opreme)

* Na informacijskem zaslonu lahko preve-
rite trenutni tlak v pnevmatikah.

» Nastavite lahko eno od zacetnih vred-
nosti tlaka v pnevmatikah, navedenih na
nalepki s podatki o pnevmatikah.

— »Comfort Mode«
— »Load Mode«

Za podrobnosti glejte »Sistem za nadzor
tlaka v pnevmatikah (TPMS)« v poglavju
UPRAVLJANJE VOZILA.

»Sign recog.«

(nastavitev prepoznavanja prometnih
znakov) (Ce je del opreme)

Ce izberete »ON«, se lahko aktivira funkci-
ja prepoznavanja prometnih znakov.

Za podrobnosti glejte »Prepoznavanje pro-
metnih znakov« v poglavju UPRAVLJA-
NJE VOZILA.

»Default«

(inicializacijska nastavitev)

Ce izberete »YES« in pritisnete gumb za
izbiro indikatorja (3), se vse nastavitve po-
novno inicializirajo.
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Opozorilna in signalna sporocila

Zaslon prikazuje opozorilna in signalna
sporocila, ki vas obves¢ajo o dolo€enih te-
Zavah z vozilom.

V nekaterih primerih se lahko oglasi tudi
notranji opozorilni zvo¢ni signal.

Ce se prikaZejo opozorilna in signalna spo-
ro€ila, jih upoStevaijte.

Glavna opozorilna signalna lucka

80P0382

Medtem ko so na zaslonu prikazana opo-
zorilna in signalna sporocila, lahko utripa
tudi glavna opozorilna signalna luc¢ka.

OPOMBA:

* Ko je teZava, zaradi katere se sporocilo
prikaZe, odpravijena, se slednje preneha
prikazovati.

» Ce se sporocilo prikaze, hkrati pa se po-
Javijo druge tezave, ki zahtevajo prikaz
sporocil, se bodo izmeni¢no prikazovala
sporocila za posamine tezZave, in sicer
na priblizno vsakih 5 sekund.
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« Ce med prikazovanjem sporoéila priti-
snete in nekaj sekund drzite gumb za
izbiro indikatorja (3), sporocilo zacasno
izgine. Ce teZava, zaradi katere se spo-
rocilo prikaZe, ni odpravijena, se bo
sporocilo po nekaj sekundah ponovno
prikazalo.
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Opozorilna in signalna sporocila

Vsi modeli

Opozorilno in signalno
sporocilo

Glavna
opozorilna
signalna lu¢ka

Zvo¢ni signal

Vzrok in resitev

Utripa
(samo, Ce se vozilo
premika)

\ 4

Pisk (enkratni notranji zvocni
signal; samo, Ce se vozilo
premika)

Vrata ali vrata prtljaznika niso dobro zaprta.
Ustavite vozilo na varnem kraju in dobro zaprite
vrata ali vrata prtljaznika. (#1)

LIGHTS ON

78RB02045

,/ | \\
78RB02043
Utripa Neprekinjen pisk (notranji | Ro¢na zavora ni spro$¢ena. Vozilo ustavite na
iy zvocni signal) varnem kraju in sprostite ro¢no zavoro.
BRAKE o -
RELEASE TN
PARKING
BRAKE
78RB02044
Utripa Neprekinjen pisk (notranji | Vkloplieni so Zarometi in/ali pozicijske Iugi.
=00= iy zvocni signal)
// | \\

(#1) To sporocilo se bo ez nekaj ¢asa prenehalo prikazovati, Ceprav tezava, zaradi katere se sporocilo prikaze, ni odpravljena.
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S Glavna
OpozorsllrLc:(l)ré“stl)gnalno opozorilna Zvoéni signal Vzrok in reSitev
P signalna lu¢ka
Izklopljeno Pisk (enkratni notraniji zvoéni | Nivo goriva je nizek. Cim prej natogite gorivo. (#1)
iﬂ signal)
LOW FUEL
78RB02046
Izklopljeno Izklopljeno Na cestiS¢u je morda poledica. Vozite zelo pre-
vidno. (#1)
ICE POSSIBLE
DRIVE
WITH CARE
78RB02047
Izklopljeno Izklopljeno Cim prej zamenjajte motorno olje in filter olja.

0IL
P

CHANGE
ENGINE OIL

78RB02048

Po zamenjavi motornega olja in filtra olja je tre-
ba sistem za nadzorovanje Zivljenjske dobe olja
ponastauviti.

Glejte »Lucka za obvezno menjavo olja (Ce je
del opreme)« v tem poglavju.

(#1) To sporocilo se bo ¢ez nekaj ¢asa prenehalo prikazovati, Ceprav teZzava, zaradi katere se sporocilo prikaze, ni odpravljena.
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Vozilo s sistemom ESP®

HILL HOLD
DISABLE

78RB02054

. L Glavna
Opozozlr:)orcl)ré“scl’gnalno opozorilna Zvocni signal Vzrok in resitev
P signalna lu¢ka
Utripa Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Morda obstaja tezava s sistemom ESP®.
iy signal) Vozilo naj pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
ESP = .
SERVICE // 1 \\
ESP SYSTEM
78RB02053
Sistem za pomoc¢ pri spelje- | Utripa Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Morda je priSlo do tezave s sistemom za pomo¢
vanju v klancu/ i signal) pri speljevanju v klancu ali sistemom nadzora
sistem nadzora spus¢anja po | _ A7 spus€anja po strmini.
strmini TN Vozilo naj pregleda prodajalec vozil SUZUKI.
ESP
HILL HOLD
DISABLE
78RB02054
Sistem za pomoc€ pri spelje- | Utripa Pisk (enkratni notranji zvo¢ni | Ko je prestavna romca v polozaju »4L« in je pri-
vanju v klancu i signal) tisnjeno stlkalo ESP® »OFF« ter so izklopljeni
B A* sistemi ESP®, se sistem za pomoc pri speljeva-
Esp N nju v klancu |zklopi in pojavi se to sporocilo. To

ni okvara. Preverite, ali je sistem za pomo¢ pri
speljevanju v klancu izklopljen.
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Opozorilne in signalne lu¢ke

OPOMBA:

» Ce utripajo ali zasvetijo opozorilne in si-
gnalne Ilucke, se lahko na informacij-
skem zaslonu prikaZejo ustrezna sporo-
Cila.

Ce je vase vozilo opremljeno s »Pomoé-
Jjo na cesti v sili — globalnim navigacij-
skim satelitskim sistemom (ERA-GLO-
NASS)«, se na informacijskem zaslonu
prikazujejo tudi opozorilna in signalna
sporocila, povezana s sistemom. Za in-
formacije o tem sporocilu glejte »Sistem
za pomo¢€ na cesti v sili — globalni navi-
gacijski satelitski sistem (ERA-GLO-
NASS)« v poglavju »Za Rusijo in druge
drzave, v katerih se uporablja ERA-
GLONASS« v poglavju DODATEK.

Opozorilna lucka za nizek tlak v
pnevmatikah (Ce je del opreme)

52D305

Va$e vozilo je opremljeno z dodatno funkci-
jo ucinkovite porabe goriva v obliki sistema
za nadzor tlaka v pnevmatikah (TPMS), ki
vas z opozorilno lu¢ko za nizek tlak v pnev-
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matikah obvesti, Ce je ena ali ve¢ pnevmatik
obcutno premalo napolnjenih.

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONk, lucka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali lu¢ka deluje.

Ce sveti opozorilna lucka za nizek tlak v
pnevmatikah, je ena ali ve¢ pnevmatik ob-
¢utno premalo napolnjenih. Vozilo morate
¢im prej ustaviti in preveriti pnevmatike ter
jih napolniti do ustreznega tlaka, navede-
nega na oznaki z informacijami o pnevma-
tikah vozila. VoZnja z ob&utno premalo na-
polnjeno  pnevmatiko lahko povzrodi
pregrevanje pnevmatike, zaradi Cesar se
pnevmatika lahko poskoduje. Nezadostna
napolnjenost hkrati zmanj$a ucinkovitost
porabe goriva in Zzivljenjsko dobo profila
pnevmatike in lahko vpliva na zmoznost
upravljanja in ustavljanja vozila. Vse pnev-
matike, vkljuéno z rezervno, je treba vsaj
enkrat mesecno preveriti v hladnem stanju
in nastaviti priporoCeni tlak polnjenja, na-
veden na informacijski oznaki vozila.

Opozorilna lu€ka za nizek tlak v pnevmati-
kah se uporablja tudi za obvescanje o ne-
pravilnem delovanju TPMS. Ce sistem za-
zna nepravilno delovanje, ta lu¢ka utripa
priblizno 75 sekund, nato pa nenehno sve-
ti. To zaporedje se ponovi po vsakem za-
suku kontaktne kljuavnice v polozaj
»ONg«, dokler ne odpravite tezave.

OPOMBA:

V primeru nenadne izgube zracnega tlaka
opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnevmati-
kah morda ne zasveti takoj.

A OPOZORILO

Neukrepanje v primeru nedelovanja
opozorilne lu¢ke za nizek tlak v pnev-
matikah ali v primeru, da slednja zas-
veti in zaéne utripati med voznjo, lah-
ko povzroéi nesreco.

Ce opozorilna lu¢ka za nizek tlak v
pnevmatikah po tem, ko kontaktno
kljuéavnico obrnete v polozaj »ON,
ne zasveti za 2 sekundi oziroma zas-
veti in utripa med voznjo, naj vozilo
pregleda serviser vozil SUZUKI. Sis-
tem naj serviser vozil SUZUKI pregle-
da tudi, ¢e lucka po utripanju ugasne,
kar oznacuje ponovno vzpostavitev
delovanja nadzornega sistema.
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A OPOZORILO A OPOZORILO

Nosilnost pnevmatik je pri nizjih tla-
kih napolnitve zmanjSana. Tudi ¢e so
pnevmatike le za spoznanje premalo
napolnjene, lahko obremenitev pnev-
matik preseze nosilnost pnevmatik,
kar lahko povzro€i poskodbo pnev-
matik. Opozorilna lu¢ka za nizek tlak
v pnevmatikah vas na to stanje ne
opozori, ker zasveti le v primeru, da
je ena ali ve¢ pnevmatik obcutno pre-
malo napolnjenih.

Napolnitev pnevmatik preverite in
nastavite vsaj enkrat mesecno. Glejte
»Pnevmatike« v poglavju PREGLED
IN VZDRZEVANJE.

Nadaljevanje voznje medtem ko sveti
opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnev-
matikah, lahko povzroéi nesreco, ka-
tere posledica je huda poskodba ali
smrt.
Ce zasveti in ostane prizgana opozo-
rilna luéka na nizek tlak v pnevmati-
kah, zmanjsajte hitrost in se izogibaj-
te nenadnemu zavijanju in zaviranju.
Zavedaijte se, da lahko voznja z ob¢€u-
tno premalo napolnjeno pnevmatiko
povzroc€i pregretje pnevmatike in po-
sledicno poskodbo pnevmatike, ter
da lahko vpliva na nadzor nad vozi-
lom in uéinkovitost zavor. Takoj, ko je
to mogoce, ustavite na varnem mestu
in preverite pnevmatike.
¢ Ce je pnevmatika prazna, jo zame-
njajte z rezervnim kolesom (Ce je
del opreme). Za metodo zamenjave
kolesa glejte »Navodila za dviganje
vozilax v poglavju POMOC PRI
OKVARAH. Za navodila glede naci-
na ponovne vzpostavitve normal-
nega delovanja TPMS v primeru, da
ste imeli izpraznjeno pnevmatiko,
glejte tudi »Zamenjava pnevmatik
in/ali koles«.
¢ Ce je premalo napolnjena ena ali
ve€¢ pnevmatik, ¢im prej nastavite
tlak v vseh pnevmatikah na pripo-
roceni tlak.

Za dodatne podrobnosti o sistemu za nad-
zor tlaka v pnevmatikah glejte »Sistem za
nadzor tlaka v pnevmatikah (TPMS)« v po-
glavju UPRAVLJANJE VOZILA. Za infor-
macije o vzdrzevanju ustreznega tlaka v
pnevmatikah glejte »Pnevmatike« v pogla-
vju PREGLED IN VZDRZEVANJE.
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Opozorilna luc¢ka zavornega
sistema

@

Odvisno od tehni¢nih podatkov vozila
obstajajo tri razli€ne vrste delovanja.

» Lucka za kratek €as zasveti, ko kontak-
tno klju€avnico obrnete v polozaj »ON«.

» Lucka zasveti, ko je roéna zavora zateg-
njena in kontaktna klju¢avnica v polozaju
»ON«.

* LuCka zasveti ob izpolnitvi enega ali
obeh zgornjih pogojev.

LuCka zasveti tudi, ko tekocina v rezervo-
arju za zavorno tekocino pade pod predpi-
sani nivo.

Ce je v posodi dovolj zavorne tekogine, bi
morala lu¢ka ugasniti po zagonu motorja,
ali ko popolnoma sprostite roéno zavoro.

Lucka zasveti tudi skupaj z opozorilno lu¢-
ko ABS, ko odpove funkcija nadzora sile
zadnjih zavor (delovanje ventila za poraz-
delitev sile) sistema ABS.

Ce zasveti opozorilna lu€ka zavornega sis-
tema med voznjo, to opozarja na pomanj-
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kljivost v zavornem sistemu.
V tem primeru:

1) Zapeljite ob rob cestiS€¢a in previdno
ustavite.

A OPOZORILO

Ne pozabite, da je zavorna pot lahko
daljSa, da morate bolj pritisniti na za-
vorni pedal in da ima pedal lahko
globlji hod kot obi¢ajno.

2) Preverite zavore s previdnim speljeva-
njem in zaustavljanjem vozila ob robu
cestisca.

3) Ce ugotovite, da je vozilo dovolj varno,
ga previdno z nizko hitrostjo odpeljite
na popravilo k najblizjemu prodajalcu
vozil SUZUKI, ali pa naj ga k prodajalcu
vozil SUZUKI odpelje vle¢na sluZba.

A OPOZORILO

Ce se pojavi kaksno od naslednjih

stanj, mora serviser vozil SUZUKI ta-

koj pregledati zavorni sistem.

¢ Opozorilna lu¢ka zavornega siste-
ma ne ugasne po zagonu motorja
in sprostitvi ro€ne zavore.

¢ Opozorilna lu¢ka zavornega siste-
ma ne zasveti, ko je kontaktna klju-
¢avnica v polozaju »ON«.

* Opozorilna luéka zavornega siste-
ma zasveti kadar koli med voznjo.

OPOMBA:

Ker so zavore samonastavijive, pada z ob-
rabo zavornih ploséic in celjusti tudi nivo
zavorne tekocCine. Dolivanje zavorne teko-
¢ine sodi med redna vzdrZevalna dela.

OPOMBA:

Opozorilni zvocni signal ro¢ne zavore

Ce zacnete voziti, ne da bi sprostili ro¢no
zavoro, se oglasi prekinjen zvoéni signal,
da vas opomni, da sprostite roéno zavoro.
Preverite, ali je ro¢na zavora popolnoma
spro$c¢ena in opozorilna lu¢ka zavornega
sistema ugasne.
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Opozorilna lu¢ka zavornega sistema
proti blokiranju koles (ABS)

)

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, luéka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali lucka deluje.

Ce lu¢ka ne ugasne ali zasveti med voznjo,
je morda nekaj narobe s sistemom ABS.

V tem primeru:

1) Zapeljite ob rob cesti€a in previdno
ustavite.

2) Obrnite kontaktno klju¢avnico v polo-
zaj »LOCK« in nato ponovno zazenite
motor.

Ce opozorilna lu¢ka na hitro zasveti in nato
ugasne, sistem deluje pravilno. Ce opozo-
rilna lu€¢ka Se vedno sveti, je nekaj narobe
s sistemom.

Ce ostaneta lugka in opozorilna lugka za-
vornega sistema prizgani ali isto€asno zas-
vetita med vozZnjo in e je va$ sistem ABS
opremljen s funkcijo nadzora sile zadnjih
zavor (delovanje ventila za porazdelitev si-
le), je morda nekaj narobe tako s funkcijo
nadzora zavorne sile na zadnjih kolesih kot

tudi s funkcijo za prepre€evanje blokiranja
koles sistema ABS.

V obeh primerih naj sistem pregleda poo-
blas¢eni prodajalec vozil SUZUKI.

Ce ABS odpove, zavorni sistem deluje kot
obicajni zavorni sistem brez funkcije ABS.

Za podrobnosti o sistemu ABS glejte »Za-
vorni sistem proti blokiranju koles (ABS)« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Opozorilna lu¢ka ESP®

-
2

ESP® je registrirana blagovna znamka
druzbe Daimler AG.

Ta lu¢ka utripa petkrat na sekundo, ko je

vklopljen eden od naslednjih sistemov:

 Sistem za nadzor stabilnosti

» Sistem nadzora spodrsavanja

» Sistem elektronskega nadzora spusca-
nja po strminah

Ce utripa ta lu¢ka, vozite previdno.

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ON, luCka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali lucka deluje. Ce lucka ne
ugasne ali zasveti med VOZHJO je morda
nekaj narobe s sistemi ESP® (razen ABS).
Sistem naj pregleda prodajalec vozil
SUZUKI.

Za podrobnosti o sistemih ESP® %Iejte
»Elektronski nadzor stabilnosti (ESP~)« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA

A OPOZORILO

Sistemi ESP® ne morejo prepredciti
nesrece. Vedno vozite previdno.
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Signalna luéka ESP® »OFF«

Signalna lucka sistema za pomo¢
pri speljevanju v klancu »OFF«

Signalna lucka elektronskega
nadzora spus€anja po strminah

=
o
OFF

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, luCka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali lu¢ka deluje.

Ko pritisnete stikalo ESP® »OFF«, da
izklopite sisteme programa ESP™ (razen
ABS), zasveti in ostane prizgana signalna
lugka ESP® »OFF«.

Za podrobnosti o sistemih ESP® 8Iejte
»Elektronski nadzor stabilnosti (ESP~)« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

OPOMBA:

+ Ce hitrost vozila presega priblizno 30 km/h
(19 mph), se sistemi ESP® (razen ABS)
samodejno vklopijo in signalna Ilucka
ugasne sama od sebe.

* Ko je prestavna roCica v poloZaju »4L«
(pogon na §tiri kolesa z nizkim prenosom
navora), se sistemi ESP® (razen ABS)
samodejno izklopijo. Lucka zasveti in ne
ugasne.
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78RB02086

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, lu¢ka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali lu¢ka deluje.

Ta luCka zasveti, ko je sistem za pomoc pri
speljevanju v klancu izklopljen.

Za podrobnosti glede elektronskega nadzo-
ra spusta glejte »Sistem za pomoc¢ pri spe-
lievanju v klancu« v poglavju UPRAVLJA-
NJE VOZILA.

79K050

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ON, lu¢ka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali lucka deluje. Ko pritisnete
stikalo za vklop elektronskega nadzora
spus€anja po strminah in so izpolnjeni po-
goji za delovanje sistema elektronskega
nadzora spusc€anja po strminah, zasveti in-
dikator elektronskega nadzora spuscanja
po strminah. Ce indikator elektronskega
nadzora spu$€anja po strminah utripne, se
sistem elektronskega nadzora spuscanja
po strminah ne vklopi.

Za podrobnosti glede elektronskega nad-
zora spusta glejte »Sistem elektronskega
nadzora spusta« v poglavju UPRAVLJA-
NJE VOZILA.
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Lucka tlaka olja

Kontrolna lu¢ka akumulatorja

50G051

50G052

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, ta lucka zasveti. Ko zazenete mo-
tor, lu¢ka ugasne. LuCka zasveti in ostane
prizgana v primeru prenizkega tlaka olja.
Ce lucka zasveti med voznjo, zapeljite ob
rob cesti§€a in ugasnite motor.

Preverite nivo olja in ga po potrebi dolijte.
Ce je v vozilu dovolj olja, naj pred nadalje-
vanjem voznje prodajalec vozil SUZUKI
preveri sistem mazanja.

POMNI

+ Ce vozite avtomobil kljub prizgani
lu€ki, lahko povzroéite hude po-
Skodbe na motorju.

* Ne zanaSajte se samo na lucko tla-
ka olja. Redno kontrolirajte nivo
motornega olja.

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, ta lucka zasveti. Ko zazenete mo-
tor, lu¢ka ugasne. Lucka zasveti in ostane
prizgana, ¢e so v sistemu za polnjenje
akumulatorja nastopile motnje. Ce lucka
zasveti, ko motor deluje, mora prodajalec
vozil SUZUKI nemudoma pregledati elek-
triéno napajanje vozila.

Opozorilna lu¢ka za nepripet
voznikov varnostni pas/opozorilna
lucka za nepripet sovoznikov
varnostni pas (Ce je del opreme)

}4’
/(7\

Ta lu¢ka zasveti in/ali utripa, ¢e se voznik ali
sovoznik ne pripne z varnostnim pasom.

Za podrobnosti glede opomnika za nepri-
pet varnostni pas glejte »Varnostni pasovi
in sistemi za zadrZevanje otrok« v tem po-
glavju.
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Opozorilna luc¢ka za nepripet
varnostni pas potnika na zadnjem
sedezu (Ce je del opreme)

L@ﬂ R

78RB02087

Ta luCka zasveti in/ali utripa, ¢e se potnik
na zadnjem sedezu ne pripne z varnostnim
pasom. Za podrobnosti glede opomnika za
nepripet varnostni pas glejte »Varnostni
pasovi in sistemi za zadrZevanje otrok« v
tem poglavju.

247

Luéka ZRACNA BLAZINA

Signalna lu¢ka nepravilnega

o,
~

63J030

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, lucka zasveti za nekaj sekund, da
lahko preverite, ali lu¢ka deluje.

Lucka zasveti in ne ugasne, Ce sistem
zraCnih blazin ali sistem zategovalnikov
varnostnih pasov ne delujeta pravilno.

A OPOZORILO

Ce opozorilna luéka zraéne blazine
ne utripne, ko kontaktno kljuéavnico
obrnete v poloZaj »ON«, sveti ve¢ kot
10 sekund ali zasveti med voznjo, sis-
tem zraénih blazin ali sistem zatego-
valnikov varnostnih pasov morda ne
deluje pravilno, kar lahko v primeru
trka privede do hudih telesnih po-
Skodb. Oba sistema naj pregleda pro-
dajalec vozil SUZUKI.

delovanja
65D530

VasSe vozilo je opremlijeno z racunalniSko
vodenim sistemom za nadzor emisij. Si-
gnalna lu¢ka nepravilnega delovanja na ar-
maturni ploSci kaze, kdaj je treba servisirati
sistem za nadzor emisij. Ko kontaktno klju-
€avnico obrnete v polozaj »ONg, ta lu¢ka
zasveti. Ko zazenete motor, lu¢ka ugasne.

Ce signalna luka nepravilnega delovanja
zasveti ali utripa pri delujo€em motorju, je
poskodovan sistem za uravnavanje emisij.
Vozilo odpeljite k prodajalcu vozil SUZUKI,
da odpravi poSkodbe.

Ce signalna lugka zasveti pri delujoéem
motorju, obstaja tezava s sistemom samo-
dejnega menjalnika. Obrnite se na proda-
jalca vozil SUZUKI, da pregleda sistem.
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A POZOR

Ce ta luéka utripa, nemudoma ustavi-

te vozilo na varnem mestu, da bi pre-

precili tezavo s taljenjem katalizator-

ja, saj je morda prislo do motnje v de-

lovanju motorja.

¢ Ne vozite ali ustavljajte nad materi-
ali, kot je uvela trava.

* Ce je treba vozilo premakniti, vozite
pocasi.

Opozorilna lu¢ka menjalnika
(Ce je del opreme)

Opozorilna lu¢ka blokade zagona
motorja

POMNI

Ce nadaljujete z voznjo, ko signalna
lu¢ka nepravilnega delovanja sveti ali
utripa, lahko trajno poskodujete sis-
tem vozila za uravnavanje emisij, kar
lahko vpliva na ekonomiénost porabe
goriva in vozne lastnosti.

80J219

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, lu¢ka zasveti za nekaj sekund, da
lahko preverite, ali lucka deluje.

Ce ta signalna lu¢ka zasveti pri delujo¢em
motorju, samodejni menjalnik ne deluje
pravilno. Obrnite se na prodajalca vozil
SUZUKI, da pregleda sistem.

80JM122

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, luCka za kratek Cas zasveti, da lah-
ko preverite, ali lu¢ka deluje. Ce ta lucka
utripa ali nenehno sveti, obstaja tezava s
sistemom. V tem primeru obrnite volan v
desno ali levo. Ce ta luka Se vedno utripa
ali stalno sveti, Ceprav motor zazenete pri
normalni napetosti akumulatorja vozila,
prosite prodajalca vozil SUZUKI, naj pre-
gleda sistem.
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Opozorilna lu¢ka za odprta vrata

Opozorilna lu¢ka za nizko koli¢ino
goriva

Opozorilna lu¢ka zaklepa volana
(¢e je del opreme)

54G391

Ta luka ostane prizgana, dokler niso vsa
vrata (vkljuéno z vrati prtljaznika) popolno-
ma zaprta.

Ce so med premikanjem vozila odprta ka-
tera koli vrata (vklju€no z vrati prtljaznika),
se oglasa zvonec, ki vas opominja na to,
da dobro zaprete vrata.
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54G343

Ce ta lu¢ka zasveti, takoj ko je mogode na-
polnite rezervoar. Ko zasveti ta lucka, se
enkrat oglasi zvonec, da vas opozori, da
morate napolniti rezervoar. Ce goriva ne
dolijete, se vsakokrat, ko kontaktno klju-
¢avnico obrnete v polozaj »ON«, oglasi
zvonec.

OPOMBA:

Delovanje te lu¢ke je nekoliko odvisno od
cestnih razmer (na primer, na strmem ces-
tis¢u ali v zavoju) in voznih razmer zaradi
premikanja goriva v rezervoarju za gorivo.

63R30550

Ce ta lutka nenehno sveti, obstaja tezava
s sistemom ali pa ni mogoCe sprostiti za-
klepa volana. V tem primeru obrnite kon-
taktno klju¢avnico v poloZaj »ON« in obrni-
te volan v desno ali levo. Ce luCka ne
ugasne, prosite serviserja vozil SUZUKI,
naj pregleda sistem.
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Lucka temperature hladilne
tekoéine motorja

' @ ™
NN

54G344
Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj

»ONg, luéka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali lu¢ka deluje.

Ta indikator ima naslednji dve funkciji.
Lucka za nizko temperaturo hladilne
tekoc€ine motorja (modra)

Ta lu¢ka sveti, ko je motor hladen, in ugasne,
ko se motor ogreje.

Ce ta lugka utripa, obstaja teZava s siste-
mom. Vozilo naj pregleda prodajalec vozil
SUZUKI.

Opozorilna lu¢ka za visoko temperaturo
hladilne tekocine motorja (rdeca)

Ce ta lugka utripa med voZnjo, pomeni, da
je motor vroc€. Izogibajte se voznim pogo-
jem, ki bi pripeljali do dejanskega pregreva-
nja. Ce lu¢ka ostane prizgana brez utripa-
nja, se motor pregreva. UpoStevajte navodi-
la v razdelku »TeZzave z motorjem: pregre-
vanje« v poglavju POMOC PRI OKVARAH.

POMNI

Ce nadaljujete voznjo, ko je motor
pregret, lahko povzrocite hude po-
Skodbe motorja.

Signalna lucka pomogi pri
zaviranju z dvojnim senzorjem
(Ce je del opreme)

54P000255

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, luCka za kratek Cas zasveti, da lah-
ko preverite, ali lucka deluje.

Ob vklopu sistema za samodejno zaviranje
ta lucka hitro utripa.

V naslednjih okolis¢inah ta lu¢ka zasveti in
pomoc€ pri zaviranju z dvojnim senzorjem
preneha delovati, ko je kontaktna klju¢avni-
ca v poloZaju »ON«.

Ce je dvojni senzor v okvari, preneha delo-
vati, dokler ne obrnete kontaktne klju¢avni-
ce v polozaj »LOCK«. Najdite varno mesto
za parkiranje in obrnite kontaktno klju¢av-
nico v polozaj »LOCK«. Znova zazenite
motor in preverite, ali signalna lu¢ka pomo-
¢i pri zaviranju z dvojnim senzorjem, sig-
nalna lu€¢ka opozorila na zapus€anje pasu
in signalna lu¢ka pomoznih dolgih Zarome-
tov ugasnejo.
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+ Ce signalna lu¢ka pomodi pri zaviranju z
dvojnim senzorjem, signalna lucka opo-
zorila na zapusCanje pasu in signalna
lu€ka pomoznih dolgih zarometov osta-
nejo prizgane tudi po ponovnem zagonu
motorja, je dvojni senzor morda v okvari.
Obrnite se na prodajalca vozil SUZUKI,
da pregleda dvojni senzor.

V naslednjih okolis¢inah se delovanje dvoj-

nega senzorja zacasno prekine. Ob izbolj-

§anju okolis¢in se zaCasna prekinitev delo-

vanja preklice.

+ Ob slabi vidljivosti dvojnega senzorja.

* Ob visoki temperaturi ohiSja dvojnega
senzorja.

* Ob zacCasni prekinitvi delovanja siste-
mov, povezanih s pomocjo pri zaviranju
z dvojnim senzorjem.

* Ob nenormalni napetosti akumulatorja.

Za podrobnosti glejte »Pomo¢ pri zaviranju
z dvojnim senzorjem (Ce je del opreme)« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
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Signalna lu¢ka pomogi pri zaviranju
z dvojnim senzorjem »OFF«
(Ce je del opreme)

Signalna lu¢ka opozorila na
zapuscanje pasu (€e je del opreme)

> v
OFF

54P000254

Ko kontaktno klju€¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, lu€ka za kratek Cas zasveti, da lah-
ko preverite, ali lucka deluje.

V naslednjih okoli¢inah ta lu¢ka zasveti in
pomoc¢ pri zaviranju z dvojnim senzorjem
preneha delovati, ko je kontaktna klju¢avni-
ca v poloZaju »ON«.
« Ce prltlsnete in drzite stikalo pomodci pri
zaviranju z dvojnim senzorjem »OFF«,
da izklopite sistem pomodi pri zaviranju z
dvojnim senzorjem.

« Ko pritisnete stikalo ESP® »OFF«, da
izklopite sisteme programa ESP (razen
ABS), zasveti tudi signalna lucka ESP®
»OFF«.

Za podrobnosti glejte »Pomoc¢ pri zaviranju
z dvojnim senzorjem (Ce je del opreme)« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

|
1
1
1S
1
81M31080

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, lucka za kratek ¢as zasveti, da lahko
preverite, ali lucka deluje.

Ob vklopu opozorila na zapuS€anje pasu ta
lucka utripa.

Ce je dvojni senzor v okvari, preneha delo-
vati, dokler ne obrnete kontaktne klju¢avnice
v polozZaj »LOCK«. Najdite varno mesto za
parkiranje in obrnite kontaktno klju¢avnico v
polozaj »LOCK«. Znova zazenite motor in
preverite, ali signalna lu¢ka pomodi pri zavi-
ranju z dvojnim senzorjem, signalna lucka
opozorila na zapu$C€anje pasu in signalna
lucka pomoznih dolgih Zarometov ugasnejo.
« Ce signalna lugka pomogi pri zaviranju z
dvojnim senzorjem, signalna lu¢ka opo-
zorila na zapusCanje pasu in signalna
lu¢ka pomoznih dolgih Zzarometov osta-
nejo prizgane tudi po ponovnem zagonu
motorja, je dvojni senzor morda v okvari.
Obrnite se na prodajalca vozil SUZUKI,
da pregleda dvojni senzor.
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V naslednjih okolis¢inah se delovanje dvoj-

nega senzorja zacasno prekine. Ob izbolj-

Sanju okoliS¢in se zaCasna prekinitev delo-

vanja preklice.

+ Ob slabi vidljivosti dvojnega senzorja.

* Ob visoki temperaturi ohiSja dvojnega
senzorja.

* Ob zacCasni prekinitvi delovanja siste-
mov, povezanih s pomogjo pri zaviranju
z dvojnim senzorjem.

+ Ob nenormalni napetosti akumulatorja.

Za podrobnosti glejte »Pomo¢ pri zaviranju
z dvojnim senzorjem (Ce je del opreme)« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Signalna lucka opozorila na
zapuséanje pasu »OFF«
(Ce je del opreme)

Opozorilna lucka sistema za
samodejno nastavitev viSine snopa
zarometov (Ce je del opreme)

«\\»

62R0317

Ko kontaktno klju€avnico obrnete v polozaj
»ONg, lu€ka za kratek Cas zasveti, da lahko
preverite, ali lucka deluje.

V naslednjih okoli¢inah ta lu¢ka zasveti in

opozorilo na zapusc€anje pasu ter opozorilo

na zana$anje vozila prenehata delovati, ko

Je kontaktna klju¢avnica v polozaju »ON«.
Ko prltlsnete na stikalo za opozorilo na
zapus$canje pasu »OFF«, da izklopite
opozorilo na zapu$c¢anje pasu.

» Ko pritisnete stikalo ESP® »OFF«, da
izklopite sisteme programa ESP (razen
ABS), zasveti tudi signalna lucka ESP®
»OFF«.

Za podrobnosti glejte »Pomo¢ pri zaviranju
z dvojnim senzorjem (Ce je del opreme)« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

64J046

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, lu€ka za kratek Cas zasveti, da lah-
ko preverite, ali lucka deluje.

Ce zasveti ta lu€ka, je sistem za samodej-
no nastavitev viSine snopa zarometov v
okvari. Peljite vozilo k serviserju vozil
SUZUKI, da napako odpravi.
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Opozorilna luc¢ka za zaromet LED
(¢e je del opreme)

Opozorilna luéka pomoznih dolgih
Zarometov (oranzna)
(Ce je del opreme)

A Y =4
I.\

54P000234

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, luéka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali lu¢ka deluje.

Ce zasveti ta lucka, obstaja tezava s spre-
dnjimi luémi LED. Parkirajte vozilo na var-
nem kraju in se posvetujte s serviserjem
vozil SUZUKI glede odpravljanja tezave.
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52RM20690

Ko kontaktno klju€¢avnico obrnete v polozaj
»ON«, luGka za kratek Cas zasveti oran-
zno, da lahko preverite, ali luCka deluje.

Za podrobnosti glejte »Pomoc¢ pri zaviranju
z dvojnim senzorjem (Ce je del opreme)« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

V naslednjih okolis€inah ta lucka zasveti
oranzno in pomo¢ pri zaviranju z dvojnim
senzorjem preneha delovati, ko je kontak-
tna klju€avnica v polozaju »ON«.

Ce je dvojni senzor v okvari, preneha delo-
vati, dokler ne obrnete kontaktne klju¢avni-
ce v polozaj »LOCK«. Najdite varno mesto
za parkiranje in obrnite kontaktno kljucav-
nico v polozaj »LOCK«. Znova zaZenite
motor in preverite, ali signalna lu¢ka pomo-
¢i pri zaviranju z dvojnim senzorjem, sig-
nalna lu¢ka opozorila na zapu$€anje pasu
in signalna lu¢ka pomoznih dolgih Zarome-
tov ugasnejo.

+ Ce signalna lugka pomogi pri zaviranju z
dvojnim senzorjem, signalna lucka opo-
zorila na zapu$Canje pasu in signalna
lu€ka pomoznih dolgih Zarometov osta-
nejo prizgane tudi po ponovnem zagonu
motorja, je dvojni senzor morda v okvari.
Obrnite se na prodajalca vozil SUZUKI,
da pregleda dvojni senzor.

V naslednjih okolis¢inah se delovanje dvoj-

nega senzorja zacasno prekine. Ob izbolj-

$anju okolis¢in se zatasna prekinitev delo-

vanja preklice.

+ Ob slabi vidljivosti dvojnega senzorja.

» Ob visoki temperaturi ohi$ja dvojnega
senzorja.

* Ob zacCasni prekinitvi delovanja siste-
mov, povezanih s pomogjo pri zaviranju
z dvojnim senzorjem.

* Ob nenormalni napetosti akumulatorja.

OPOMBA:

Ob zacasni prekinitvi delovanja dvojnega
senzorja se zacasno prekine tudi delova-
nje pomoznih dolgih Zarometov.
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Signalna lu¢ka pomoznih dolgih
zarometov (zelena)
(Ce je del opreme)

52RM20690

Med delovanjem pomoznih dolgih Zarome-
tov ta lucka sveti zeleno.

Za podrobnosti glejte »Pomo¢ pri zaviranju
z dvojnim senzorjem (Ce je del opreme)« v
poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Indikatorji smernih kazalcev

Signalna lucka osvetlitve

- -
D Q
- -
64J045

50G055

Pri vklopu levega ali desnega smernega
kazalca utripa hkrati tudi ustrezna zelena
puscica na armaturni plosc¢i. Pri vklopu var-
nostnih utripalk bosta hkrati s smernimi ka-
zalci utripali tudi obe puscici.

Signalna lu¢ka dolgih Zarometov

50G056

Ta indikator zasveti ob vklopu zarometov
(dolgih lugi).

Ta signalna lucka zasveti, ko so prizgane
pozicijske lu¢i, zadnje ludi in/ali Zarometi.

Signalna lu¢ka sprednjih meglenk
(¢e je del opreme)

68PM00268

Signalna lu¢ka sprednjih meglenk zasveti,
ko delujejo sprednje meglenke.
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Signalna lucka zadnje meglenke
(¢e je del opreme)

54G491

Signalna lu¢ka zadnje meglenke zasveti,
ko deluje zadnja meglenka.

Lucka za obvezno menjavo olja
(¢e je del opreme)

OIL
S p—

Vase vozilo je opremljeno s sistemom za
nadzorovanije zivljenjske dobe olja in lu¢ko
za obvezno menjavo olja, ki vam sporoci,
kdaj morate zamenjati motorno olje in filter.
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Ce zasveti ta lugka, takoj zamenjajte mo-
torno olje in filter.

Za podrobnosti o naginu menjave motor-
nega olja in filtra glejte »Menjava motorne-
ga olja in filtra olja« v poglavju PREGLED
IN VZDRZEVANJE.

Ta lu€ka zasveti za nekaj sekund, ko kon-
taktno klju¢avnico obrnete v polozaj »ON«,
da lahko preverite, ali lu¢ka deluje.

Ce kilometrski $tevec ali $tevec ¢asa dose-
ze vrednost, nastavljeno v sistemu, ta luc-
ka takrat, ko je kontaktna klju¢avnica v po-
loZzaju »ON«, sveti. Poleg tega se na infor-
macijskem zaslonu prikaze sporocilo, ki
vas obvesti, da je treba zamenjati motorno
olje in filter olja. Ko motorno olje in filter
olja zamenjate in ponastavite sistem za
nadzorovanje Zzivljenjske dobe olja, ta lu¢-
ka ugasne. Za podrobnosti o programu
vzdrzevanja glejte razdelek »Program re-
dnega vzdrzevanja« v poglavju PRE-
GLED IN VZDRZEVANJE.

Pri vsaki menjavi olja je treba lu¢ko ponov-
no nastaviti, da pravilno spremlja, kdaj je
potrebna naslednja menjava olja. Lu¢ka bo
ugasnila po ponastavitvi. Za postopek po-
nastavitve glejte »Informacijski zaslon« v
tem poglavju.

POMNI

Ce motor po tem, ko zasveti ta luéka,
Se naprej tece, lahko nastanejo hude
poskodbe motorja.

Motorno olje in filter olja zamenjajte
takoj, ko lucka zacne utripati.

OPOMBA:

* Ta lucka se uporablja za pomo¢ pri me-
njavi olja in filtra olja v skladu s progra-
mom vzdrZevanja.

» Tudi Ce je bilo olje zamenjano, preden je
zasvetila ta lucka, je potrebna ponastavi-
tev sistema za nadzorovanje Zivljenjske
dobe olja. O nacinu ponastavitve se pos-
vetujte s serviserjem vozil SUZUKI. Ce
sistem ponastavijate sami, glejte »Nacin
nastavljanja« v tem poglavju.

* V naslednjih primerih se glede spre-
membe nastavitev sistema za nadzoro-
vanje Zivljenjske dobe olja posvetujte s
prodajalcem vozil SUZUKI:

— Ce olje, ki je v skladu s standardi
ACEA, ali originalno motorno olje
SUZUKI zamenjate z drugim oljem ali
obratno;

— Ce se spremenijo pogoji vaSe voznje,
li. ¢e morate izvajati »Priporocljivo
vzdrzevanje pri izpostavijenosti tez-
kim voznim razmeram« namesto
»Programa rednega vzdrZevanja«,
navedenega v poglavju PREGLED IN
VZDRZEVANJE, ali obratno.
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Glavna opozorilna signalna lucka
(¢e je del opreme)

Signalna lucka 4WD

68PM00278

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, lu¢ka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali lu¢ka deluje.

Ta lu€ka lahko utripa tudi med prikazom
opozorilnih in signalnih sporocil na infor-
macijskem zaslonu.

Za podrobnosti glejte »Informacijski za-
slon« v tem poglavju.

78RB02078

Ta signalna lu¢ka zasveti, ko so prestavna
ro€ica in pnevmatska preklopna pesta v
polozaju za pogon na S§tiri kolesa (»4H«
ali »4L«).

Ko kontaktno klju€¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, signalna lu¢ka 4WD za nekaj Casa
zasveti, nato pa se sveti ali ugasne odvis-
no od nacina pogona.

Ce signalna luéka 4WD $e naprej utripa, je
sistem morda v okvari. V tem primeru naj
zavorni sistem pregleda serviser vozil
SUZUKI.

Ko prestavno ro€ico prestavite iz polozZaja
»2H« v polozaj »4H« pri hitrosti 100 km/h
(60 mph) ali veg, ta signalna lu¢ka utripa.

Ko prestavno rocico ponovno premaknete
med menjavo nacina pogoja, ta indikator
utripa.

OPOMBA:

Ko je pogon v nacinu pogona na Stiri kole-
sa in motor ne deluje ter je kontaktna klju-
Gavnica v poloZaju »ON«, signalna lucka
4WD zasveti in nato utripa. V tem primeru,
ko zaZenete motor in zasveti ta signalna
lu¢ka, sistem ne kaze okvare.

Signalna lucka tempomata
(¢e je del opreme)

81P40090

Ta lu€ka sveti, ko je vklopljen tempomat.
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Signalna luc¢ka »SET«
(e je del opreme)

SET

65D474

Ta lucka zasveti, ko je nastavljena hitrost
voznje.
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Svarilna lucka pred krajo

(Ce je del opreme)/alarmni sistem za
preprecevanje kraje (Ce je del
opreme)

82K269

Za podrobnosti o sistemu svarilne lucke
pred krajo (Ce je del opreme) ali alarmnem
sistemu za prepre€evanje kraje (Ce je del
opreme) glejte »Svarilna lu¢ka pred krajo
(Ce je del opreme)« ali »Alarmni sistem za
prepreCevanje kraje« v tem poglavju.

Ro¢ica za upravljanje luci

57121128

A OPOZORILO

Da bi se izognili poskodbi, ne segajte
po upravljalnikih skozi volanski obro¢.
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Samodejno delovanje luéi

(¢e je del opreme)

68PM00228

®)

- >

_——

78RB02093

Sistem luci vozila nadzorujeta dva glavna sistema: stikalo za luci in sistem za samodejni
vklop Zarometov (Ce je stikalo za luci v poloZaju »AUTO«).
Navedena sistema vzajemno upravljata luci, kot prikazuje naslednja slika:

VKLOP: luéi vklopljene
SVETLO: ko je okoli svetlobnega senzorja svetlo (5).
TEMNO: ko je okoli svetlobnega senzorja temno (5).

Kontaktna
. kljuéavnica je kl!(qntak_tna_
Polozaj Glavne v polozaju »LOCK« jucavnica je
stikalalugi | upravljane lugi ali »ACCx« v polozaju »ON«
SVETLO | TEMNO | SVETLO | TEMNO
Pozicijske luci, _ _ _ _
(1) »OFF« zadnje uci
Zarometi - _ _ _
Pozicijske Iuci
ZJSRE MV, - - - VKLOP
(2) »AUTO« | zadnje luci
Zarometi - - - VKLOP
Pozicijske ludi,
(3) 2 zadnje lugi VKLOP VKLOP VKLOP VKLOP
Zarometi - _ _ _
Pozicijske luéi,
@) = zadnje Iuci VKLOP VKLOP VKLOP VKLOP
Zarometi VKLOP VKLOP VKLOP VKLOP
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Za vklop ali izklop Iu€i obrnite gumb na
koncu rocice. Obstajajo Stirje polozaji:

»OFF« (1)
Vse luci se izklopijo.

»AUTO« (2)

Ta funkcija deluje, ko je_kontaktna kljucav-
nica v poloZaju »ON«. Zarometi in pozicij-
ske luci se samodejno priZzgejo in ugasnejo
glede na koli¢ino zunanje svetlobe, ki jo
zazna senzor. Ko kontaktno klju¢avnico
obrnete v polozaj »ACC« ali »LOCK«, sa-
modejno ugasnejo.

Svetlobni senzor (5) za zaznavanje kolici-
ne zunanje svetlobe je name$¢en na ar-
maturni ploS¢i na sovoznikovi strani.

Ko so prizgani zarometi in je roCica za
upravljanje luéi v polozaju »AUTO«, lahko
uporabljate pomozne dolge Iuci (Ce so del
opreme). Za podrobnosti glejte »Pomozni
dolgi Zarometi« v poglavju UPRAVLJANJE
VOZILA.
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A POZOR

Ce je obmocéje svetlobnega senzorja
na vetrobranskem steklu prekrito z
blatom, ledom ali drugimi podobnimi
snovmi, se lahko zarometi in pozicij-
ske lu€i vklopijo tudi, €e je zunaj Se
vedno svetlo.

OPOMBA:

* Obmodja svetlobnega senzorja na vetro-
branskem steklu ne prekrijte z nalepko.
Nalepka lahko ovira delovanje senzorja
in sistemu onemogocdi pravilno krmiljenje
delovanja Iuci.

» Ce ste kontaktno klju¢avnico obrnili v po-
lozaj »ON«in ostane izbran poloZaj
»AUTO«, se bodo Zarometi in pozicijske
lu¢i samodejno prizgale, ko se zunaj
stemni, tudi ¢e motor ne tece. Ce pustite
luéi prizgane v dolgem ¢asovnem ob-
dobju, se lahko akumulator popolnoma
izprazni.

200: (3)

Sprednje pozicijske luci, zadnje luci, osve-
tlitev registrske tablice in lu¢ke na armatur-
ni plos¢i so vklopliene, Zzarometi pa so
izklopljeni.

=0 (4)

Sprednje pozicijske lu¢i, zadnje lu¢i, osve-
tlitev registrske tablice, lu€ke na armaturni
plos¢i in Zarometi so vklopljeni.

68PM00230

Ko so zarometi vklopljeni, potisnite ro€ico
naprej, da preklopite na dolge luéi (Zzaro-
mete), in potegnite ro€ico k sebi, da
preklopite na zasencene luci. Ob vklopu
dolgih Zarometov (glavnih Zarometov) zas-
veti lu€ka na armaturni plosci. Ce zelite le
za trenutek vklopiti dolge luci (zaromete)
kot svetlobni opozorilni signal, rahlo poteg-
nite roCico k sebi in jo izpustite.
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Sistem za samodejni vklop zarometov

78RB02093

Sistem za samodejni vklop Zarometov sa-
modejno vklopi vse lugi, ki se jih nadzoruje
z ro€ico za upravljanje Iuci na volanskem
stebru, €e so izpolnjeni nasledniji trije pogoji.

Pogoji za delovanje sistema za samodejni

vklop Zarometov:

1) Okoli svetlobnega senzorja (5) je tem-
no.

2) Rocica za upravljanje luci je v polozaju
»AUTO«.

3) Kontaktna klju€avnica je v polozaju
»ON«.

Ta sistem se aktivira s signalom iz svetlob-
nega senzorja (5) na armaturni plos¢i na
sovoznikovi strani. Senzorja (5) ne pokrijte.
Sicer sistem ne bo pravilno deloval.

A OPOZORILO

Senzor reagira na spremembo pogo-
jev osvetlitve v priblizno petih sekun-
dah. Za preprecitev nesrece zaradi
zmanjSane vidljivosti zaromete vklo-
pite pred voznjo skozi predor, parkir-
no hiso itd.

OPOMBA:

Svetlobni senzor reagira tudi na infrardece
Zarke, tako da lahko v primeru mocnih in-
frardecih Zarkov nepravilno deluje.

Opozorilni zvoéni signal za
vklopljene luéi

Notranji zvo¢ni signal nenehno piska, Ce
odprete vrata na voznikovi strani, ne da bi
ugasnili zaromete ali pozicijske Iuci. Ta
funkcija se sproZi pod naslednjimi pogoji:
Zarometi in/ali pozicijske luci svetijo tudi,
ko je kontaktna klju€avnica izklopljena.

Zvocni signal se preneha oglasati, ko
ugashete Zzaromete in pozicijske ludi.

OPOMBA:

Na informacijskem zaslonu na armaturni
ploS¢i se pojavi sporocilo in oglasi se zvoc-
ni signal.

Sistem dnevnih luéi (D.R.L.)

Ob zagonu motorja ta sistem vklopi dnev-
ne luci.

Pogoji za delovanje sistema dnevnih luci

1) Motor tece.

2) Zarometi in sprednje meglenke (Ce so
del opreme) so izklopljeni.

OPOMBA:

Svetlost dnevnih Iuéi se razlikuje od svet-
losti pozicijskih luci, a to ni okvara.
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Vodilne luéi (Ce je del opreme)

Vodilna lu¢ ima dve funkciji: »To home« in
»To car, Ki izboljSata vidljivost v temi.

Funkcija »To home«

Z vklopom te funkcije so osvetljena tla kra-
tek ¢as po zapu$c€anju avtomobila. Spre-
dnje pozicijske luci in Zaromete pri nastavi-
tvi zasencenih luci lahko vklopite za pribli-
zno 10 sekund po nastavitvi kontaktne klju-
Cavnice v polozaj »LOCK«.

Za nastavitev funkcije:

1) Stikalo za vklop luci obrnite v polozaj
»AUTO«.

2) Kontaktno klju¢avnico obrnite v polozaj
»LOCK«.

3) Rogico za upravljanje lu¢i enkrat poteg-
nite k sebi in v 60 sekundah odprite vra-
ta na voznikovi strani. Ali pa rocico za
upravljanje lu€i enkrat potegnite k sebi,
ko so odprta vrata na voznikovi strani.
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Za preklic funkcije:

Izvedite katero od naslednjih dejan;.

* Ce je vase vozilo opremljeno s sistemom
za dostop brez klju¢a (Ce je del opreme),
morate vstaviti klju¢ v kontaktno klju€av-
nico.

* Rocico za upravljanje lu¢i enkrat poteg-
nite k sebi.

» kontaktno klju¢avnico obrnite v polozaj
»ACC« ali »ON«.

» Stikalo za vklop luci obrnite v kateri koli
polozaj, razen »AUTO«.

OPOMBA:

* Med delovanjem funkcije » To home« se
sprednje meglenke (Ce so del opreme),
zadnje meglenke in Zarometi (dolgi Zaro-
meti) ne vklopijo.

« Cas osvetlitve funkcije » To home« lahko
spremenite prek informacijskega zaslo-
na. Glejte »Informacijski zaslon« v tem
poglavju.

Funkcija »To car«

Med priblizevanjem vozilu se tla za kratek
Cas osvetlijo, da se laZje odpravite k vozilu.
Ce na oddajniku sistema za dostop brez
klju¢a (Ce je del opreme) pritisnete gumb
ODKLEPANUJE, ko je stikalo za vklop lugi
nastavljeno v polozaj »AUTO«, se za 10 se-
kund vklopijo sprednje pozicijske Iuéi in za-
sencene luci.

Ta funkcija deluje le, ¢e je okoli vozila
temno.

Za preklic funkcije:

Izvedlte katero od naslednjih dejan;.

+ Ceje vase vozilo opremljeno s sistemom
za dostop brez klju¢a (e je del opreme),
morate vstaviti klju¢ v kontaktno klju¢av-
nico.

» Zaklenite vrata z oddajnikom sistema za
dostop brez klju¢a ali klju¢em, vstavlje-
nim v klju¢avnico na vratih na voznikovi
strani.

» kontaktno klju¢avnico obrnite v polozaj
»ACC« ali »ON«.

+ Stikalo za vklop luci obrnite v kateri koli
polozaj, razen »AUTO«.

OPOMBA:

* Med delovanjem funkcije »To car« se
sprednje meglenke (Ce so del opreme),
zadnje meglenke in Zarometi (dolgi Zaro-
meti) ne vklopijo.

» Cas osvetlitve funkcije »To car« lahko
spremenite prek informacijskega zaslo-
na. Glejte »Informacijski zaslon« v tem
poglavju.
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Stikalo za sprednje meglenke
(¢e je del opreme)

Stikalo za zadnje meglenke
(Ce je del opreme)

68PM00232

Ce zelite vklopiti sprednje meglenke, obrni-
te gumb, kot je prikazano na sliki, pri vklju-
€enih pozicijskih lu¢eh, zadnjih lu€eh in/ali
zarometih. Ko so vklopljene sprednje meg-
lenke, zasveti signalna lu¢ka na armaturni
plosci.

OPOMBA:

V nekaterih drzavah je v skladu z lokalnimi
predpisi upravljanje lu¢i morda drugacno,
kot je opisano zgoraj.

68PM00233

Ce zelite vklopiti zadnje meglenke, obrnite
gumb, kot je prikazano na sliki, medtem ko
so vklopljeni Zarometi. Ko so vkloplijene
zadnje meglenke, zasveti lu¢ka na arma-
turni plosci.

Ce stikalo obrnete na oznako zadnje meg-
lenke, ko gorijo sprednje meglenke, se
vklopi zadnja meglenka in zasveti signalna
lu¢ka na armaturni ploS¢i.

Nastavljanje vzorca zarometov

Vzorec zarometov, voznja po levi

]

78RB02076
Vzorec zarometov, voznja po desni

)

78RB02077
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Vzorec Zarometov je treba nastaviti, da ne
slepite nasproti vozecih voznikov; nastavi-
te ga lahko za vozZnjo po desni ali voznjo
po levi.

Luéi LED (Ce so del opreme)
Vzorca svetlobe ni treba nastavljati.

Halogenski zarometi (e so del opreme)
Vzorec svetlobe morda ni zelo dober.
Vzorec svetlobe morate nastaviti z maski-
ranjem leCe zarometa.

Vozilo z volanom na levi strani

Za nastavitev vzorca svetlobe z maskira-

njem le€e zarometa;

1) Prekopirajte Sabloni A in B, kot je prika-
zano na ilustracijah.

2) Sablono prenesite na samolepilni, vo-
doodporni material in jo izrezite.

3) Samolepilno 8Sablono namestite na
ustrezno razdaljo od sredinske oznake
na le€i zarometa.

Glejte mere na naslednjem seznamu:
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Desni zaromet (A)

Levi zaromet (B)

@)

@)

(M

78RB02067
(1) Navpi¢na ¢&rta: priblizno 10,0 mm
(2) Navpi¢na ¢rta: priblizno 5,0 mm
(3) Sredinska oznaka

78RB02068

(1) Navpi¢na ¢&rta: priblizno 10,0 mm
(2) Navpi€na érta: priblizno 5,0 mm

(3) Sredinska oznaka
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Vozilo z volanom na desni strani

Za nastavitev vzorca svetlobe z maskira-

njem le€e zarometa;

1) Prekopirajte Sabloni C in D, kot je prika-
zano na ilustracijah.

2) Sablono prenesite na samolepilni, vo-
doodporni material in jo izrezite.

3) Samolepilni Sabloni namestite na levo
razdaljo od sredinske oznake na ledi
zarometa.

Glejte mere na naslednjem seznamu:

Desni zaromet (C)

Levi zaromet (D)

(1#7
t

78RB02069

(1) Navpi¢na ¢&rta: priblizno 10,0 mm
(2) Navpi¢na ¢rta: priblizno 5,0 mm

(3) Sredinska oznaka

78RB02070

(1) Navpi¢na ¢&rta: priblizno 10,0 mm
(2) Navpi€na érta: priblizno 5,0 mm
(3) Sredinska oznaka
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Sablone za halogenske zaromete

78RB02100

(1)45 mm (1,8 in) (3)37 mm (1,5 in) (5)29 mm (1,2 in)
(2) 15 mm (0,6 in) (4)8 mm (0,3 in)
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78RB02101

(1)45 mm (1,8 in) (3)37 mm (1,5 in) (5)29 mm (1,2 in)
(2) 15 mm (0,6 in) (4)8 mm (0,3 in)
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Stikalo za nastavitev viSine

Za osebna vozila

Stikalo za napravo za pranje

. o ; : Polozaj s o
Zarometov (e je del opreme) Obremenjenost vozila stikala zarometov (e je del opreme)
Samo voznik 0
Voznik + 1 potnik 05
(na sprednjem sedezu) ’ —_—
Voznik + 3 potniki, 2
brez tovora
) Voznik + 3 potniki, =
’»,D s tovorom 3 E
Voznik + polna natovorje- 45
nost ’
—
Za lahka gospodarska vozila
75RMO008 Obremenjenost vozila F;(t)i:(oaﬁ:j 78RB02057
Svetlobni snop Zarometa nastavite z obra- Medtem ko je kontaktna klju€avnica v polo-
¢anjem tega stikala glede na obremenje- Samo voznik 0 Zaju »ON« in so prizgani zarometi, pritisnite
nost vozila. Preglednica prikazuje priblizen - - na stikalo za vklop naprave za pranje Zaro-
poloZaj stikala za razliéne stopnje obreme- Voznik + polna natovorje- 3,5 metov, da operete leSe Zarometov. Tekocina

nitve vozila.
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nost

za CiSCenje stekel brizga pol sekunde. Ce je
potrebno, Se enkrat pritisnite stikalo.

Ce pod enakimi pogoji dvakrat ali veckrat
zaporedoma v kratkih intervalih vklopite
pranje vetrobranskega stekla, se samodej-
no vklopi naprava za pranje zarometov,
vendar le enkrat, in sicer skupaj s prvim
delovanjem pranja vetrobranskega stekla.
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Ro¢€icaza upravljanje smernih
kazalcev

(e
\

o

7

57121128

A OPOZORILO

Da bi se izognili poskodbi, ne segajte
po upravljalnikih skozi volanski obro¢.

Upravljanje smernih kazalcev

Ko je kontaktna kljuCavnica v polozaju
»ON«, pomaknite rocico navzgor ali navzdol,
da vklopite desni ali levi smerni kazalec.

Obicajno nakazovanje smeri

68PM00234

Pomaknite rocico do konca navzgor ali nav-
zdol, da nakazete smer. Ko zakljucite zavi-

janje, se signal smernega kazalca preklice

in rocica se vrne v normalni polozZaj.

Signal menjave voznega pasu

68PM00235

Pri zavijanju desno ali levo roCico delno
premaknite navzgor ali navzdol ter jo drzite
v premaknjenem polozaju.

+ Smerni kazalec in njegov indikator utri-
pata, ko roCico drzite v premaknjenem
polozaju.

» Smerni kazalec in njegov indikator trikrat
utripneta tudi, €e roc€ico takoj po uporabi
vrnete v prvotni polozaj.

OPOMBA:

Smerne kazalce in njihov indikator se lah-
ko preko informacijskega zaslona nastavi
tako, da po tem, ko se rocCico smernih ka-
zalcev vrne v prvotni polozaj, trikrat utri-
pnejo. Glejte »Informacijski zaslon« v tem
poglavju.

OPOMBA:

Nastavitev Stevila utripov smernega kazal-
ca in njegovega indikatorja lahko prilagodi-
te (enkrat do Stirikrat). Za prilagoditev se
obrnite na prodajalca vozil SUZUKI.
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Stikalo za vklop varnostnih
utripalk

Rocica za brisanje in pranje
vetrobranskega stekla

2

78RB02058

Pritisnite stikalo za vklop varnostnih utri-
palk, da vklopite varnostne utripalke. Vse
lu¢ke smernih kazalcev in oba indikatorja
smernih kazalcev bodo utripali isto¢asno.
Ce zelite izklopiti utripalke in kazalca, Se
enkrat pritisnite stikalo.

Varnostne utripalke uporabljajte za opozar-
janje drugih voznikov na nevarnost v pro-
metu med zasilnim parkiranjem vozila.
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65D611

A OPOZORILO

Da bi se izognili poskodbi, ne segajte
po upravljalnikih skozi volanski obro¢.

Upravljanje brisalcev in pranja
vetrobranskega stekla
Ko je kontaktna klju€avnica v polozaju

»ONg, lahko uporabite rogico za brisanje/
pranje vetrobranskega stekla.

Ce so brisalci mo&no obremenjeni, na pri-
mer prekriti s snegom, se vklopi prekinje-
valec in brisalci prenehajo delovati, da se
njihov motor zasciti pred pregrevanjem.
Ce se brisalci ustavijo med delovanjem,
storite naslednje.

1) Vozilo ustavite na varnem kraju in uga-
snite motor.

2) Rocico in stikalo za upravljanje brisal-
cev nastavite v polozaj »OFF«.

3) Odstranite ovire, na primer sneg, z bri-
salcev.

4) Po preteku doloCenega ¢asa, ko tem-
peratura motorja brisalcev dovolj pade,
se prekinjevalec samodejno ponastavi
in brisalce lahko znova uporabljate.

Ce brisalcev po preteku dologenega &asa
ne morete uporabljati, lahko gre za drugo
tezavo. Brisalce naj pregleda serviser vozil
SUZUKI.
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Brisalci vetrobranskega stekla

Pranje vetrobranskega stekla

78RB02059

Ce zelite vklopiti brisalce vetrobranskega
stekla, pomaknite ro¢ico navzdol v enega
izmed treh polozajev delovanja. V polozaju
»INT« brisalci delujejo intervalno. Polozaj
»INT« je najbolj primeren za voznjo v megli
ali rahlem deZju. V polozaju »LO« brisalci
delujejo z enakomerno nizko hitrostjo. V po-
lozaju »Hl« brisalci delujejo z enakomerno
visoko hitrostjo. Ce Zelite brisalce izklopiti,
pomaknite rocico v polozaj »OFF «.

Pomaknite rocico navzgor in jo drzite v po-
lozaju »MIST«; brisalci vetrobranskega
stekla bodo nepretrgoma delovali z nizko
hitrostjo.

POMNI

78RB02060

Ce zelite razprsiti tekogino za pranje vetro-
branskega stekla, potegnite rocico k sebi.
Brisalci vetrobranskega stekla se samodej-
no vklopijo na nizko hitrost, e niso ze
vklopljeni in je vaSe vozilo opremljeno z
nastavitvijo »INT«.

A OPOZORILO

¢ Da se v mrzlem vremenu izognete
zamrzovanju vetrobranskega stekla,
med in po uporabi naprave za pra-
nje stekel vklju¢ite odmrzovalnik.

* V rezervoar za tekocino za pranje
vetrobranskega stekla ne nalivajte
sredstva proti zamrzovanju hladil-
ne teko€ine. V nasprotnem prime-
ru lahko moéno zmanjsate vidlji-
vost in lahko pride do poskodbe
avtomobilskega laka.

Za preprecevanje poskodb vetrobran-
skega stekla in delov sistema za pra-
nje stekel upostevajte naslednja opo-
zorila.

* Ne vlecite k sebi rocice, ¢e naprava
ne brizga tekocine za pranje vetro-
branskega stekla, saj lahko na ta
nacin poskodujete motor pralca.
Nikoli ne poskusajte z brisalci
odstraniti umazanije s suhega ve-
trobranskega stekla, saj lahko na ta
nacin poskodujete steklo in metlice
brisalcev. Pred vklopom brisalcev
vedno navlazite steklo s tekocino
za pranje vetrobranskega stekla.
Pred uporabo brisalcev vedno z
njih odstranite led ali nabran sneg.
Redno preverjajte nivo tekocine za
pranje vetrobranskega stekla. Se
posebej pogosto jo preverjajte pri
pogosti uporabi oz. v slabem vre-
menu.

Rezervoar do 3/4 napolnite s teko-
¢ino za pranje, da zagotovite pros-
tor za raztezanje, ¢e teko€ina zaradi
nizke temperature zmrzne.
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Stikalo za brisanje/pranje zadnjega
stekla

Pralec

Brisalci

_—MIST &5
—or S

78RB02061

Ce Zelite vklopiti zadnji brisalec, zavrtite
stikalo za zadnji brisalec na koncu rocCice
naprej v polozaj »ON«. Ce Zelite izklopiti
zadnji brisalec, zavrtite stikalo nazaj v po-
lozaj »OFF«.

Ko je zadnji brisalec v polozaju »OFF«, za-
vrtite stikalo nazaj in ga drzite, da razprsite
teko€ino za pranje vetrobranskega stekla.

Ko je zadnji brisalec v polozaju »ON«, zavr-
tite stikalo naprej in ga drzite, da razprSite
tekoc€ino za pranje vetrobranskega stekla.

2-711

POMNI

Pred uporabo zadnjega brisalca o€is-
tite led ali sneg z zadnjega stekla in
zadnjega brisalca. Nabran sneg bi
lahko preprecil premikanje metlice
brisalca, kar lahko poskoduje motor
naprave.

Rocica za nastavitev viSine
volana

78RB02062

(1) ZAKLENJENO
(2) ODKLENJENO

Rocica za nastavitev viSine volana je pod
volanskim stebrom. Ce Zelite prilagoditi vi-
Sino volana:

1) Rocico potisnite navzdol, da sprostite
volanski steber.

2) Volan prilagodite na Zeleno viSino in ga
blokirajte tako, da zaklepno rocico po-
tegnete navzgor.

3) Poskusite premakniti volan navzgor in
navzdol, da se prepri€ate, e je res var-
no blokiran.
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A OPOZORILO

Nikoli ne prilagajate volana, ko se vo-
zilo premika, saj bi lahko izgubili nad-
zor nad vozilom.

Stikalo za ogrevanje zadnjega
stekla/ogrevanje zunanjih
vzvratnih ogledal

(¢e je del opreme)

Tip 1

Hupa

78RB02063

Za hupanje pritisnite gumb hupe na vola-
nu. Hupa se bo oglasila v katerem koli po-
lozaju kontaktne klju€avnice.

78RB02064

Tip 2

(1)

W

SOUD
—]

78RM20030

S pritiskom na to stikalo (1) odrosite zaro-
Seno zadnje steklo.

78RB02066
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Ce je zunanje vzvratno ogledalo oznaéeno
z oznako (2), je opremljeno z gretjem zu-
nanjih ogledal. Ko pritisnete stikalo (1), bo-
do istoCasno ogrevana zunanja vzvratna
ogledala in zadnje steklo.

Ko je vklju¢eno ogrevanje zadnjega stekla,
sveti signalna lucka. Ogrevanje zadnjega
stekla deluje samo, ¢e motor teCe. Ce ga
Zelite izklopiti, $e enkrat pritisnite stikalo (1).

POMNI

Gretje zadnjega stekla in zunanjih
vzvratnih ogledal (Ce je del opreme)
porablja veliko elektricne energije.
Ko zadnje steklo in ogledala niso veé

zaro$ena, ugasnite stikalo.

OPOMBA:

» Ogrevanje zadnjega stekla deluje samo,
¢e motor tece.

» Ogrevanje zadnjega stekla se bo po
15 minutah samodejno izklopilo, da pre-
preci izpraznitev svincevega akumula-
torja.
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Natovarjanje vozila

Vozilo ne sme biti preobremenjeno. Obre-
menitev vozila je predpisana z najvecjo
skupno maso vozila (GVWR) in najvecjo
dopustno osno obremenitvijo (PAW, spre-
daj in zadaj). Dovoljena skupna teza vozila
(GVWR) in najviSja dovoljena osna obre-
menitev (PAW) (spredaj in zadaj) sta nave-
deni v poglavju TEHNICNI PODATKI.

Dovoljena skupna teza vozila (GVWR) —
najviS§ja dovoljena skupna teza polnega
vozila (vsi potniki, dodatna oprema in pr-
tljaga, Ce vleCete prikolico, pa tudi oporna
teza prikolice).

NajviSja dovoljena osna obremenitev
(PAW) (spredaj in zadaj) — najvi$ja dovolje-
na obremenitev na posamezni osi.

Dejansko teZo polnega vozila in dejansko
obremenitev sprednje in zadnje osi je mo-
goce izmeriti le s tehtanjem vozila. Te teze
primerjajte z najvecjo skupno maso vozila
(GVWR) in najvecjo dovoljeno osno obre-
menitvijo (PAW, spredaj in zadaj). Ce sku-
pna masa vozila ali obremenitev osi prese-
ga dovoljeno vrednost, vozilo razbremeni-
te, tako da bo obremenitev skladna z dovo-
ljenimi vrednostmi.

A OPOZORILO

Vozila nikoli prekomerno ne obtezite.
Skupna masa vozila (vsota mase vo-
zila, vseh potnikov, dodatne opreme
in prtljage, ¢e vlecete prikolico, pa tu-
di oporne teze prikolice) ne sme niko-
li presegati najvecje skupne mase vo-
zila (GVWR). Poleg tega morate tezo
razporediti tako, da obremenitev po-
samezne osi ne presega najvisje do-
pustne osne obremenitve (PAW).

A OPOZORILO

Tovor vedno razporedite enakomer-
no. Tovor vedno dobro pritrdite, da
se med sunkovito voznjo ne bo pre-
mikal, sicer lahko poskoduje potnike
ali vozilo. Tezje predmete polozite na
tla in potisnite ¢im dlje v prtljaznik.
Predmetov nikoli ne nalozite nad visi-
no sedeznih naslonjal.
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Vieka prikolice

Pri vleki prikolice in uporabi vle€ne kljuke
upostevajte vse predpise v vasi drzavi.

60A185

VaSe vozilo je predvsem namenjeno pre-
vazanju potnikov in prtljage. Vleka prikolice
lahko slabo wvpliva na upravljanje in
vzdrzljivost vozila ter porabo goriva. Vsee-
no lahko vozilo, ¢e je ustrezno opremljeno,
uporabljate za vleko prikolice, ki ne prese-
ga naslednje predpisane vle¢ne moci:

Najvecja vleéna mo¢
(skupna teza prikolice, prikolica z
vgrajeno vleéno kljuko in tovor)

Prikolica z zavorami: 1.300 kg (2.866 Ibs)
Prikolica brez zavor: 350 kg (772 Ibs)

Za pravilno natovarjanje vozila in prikolice
morate znati izmeriti skupno in oporno tezo
prikolice.

o
N
)
s
N
-~

[\

(1) Skupna teza prikolice
Skupna teza prikolice je teza prikolice z
vgrajeno vle¢no kljuko in vsega tovora
na njej. Skupno tezo prikolice izmerite
tako, da polno nalozeno prikolico zape-
liete na tehtnico za tehtanje vozil.

78RB02083

(2) Dovoljena oporna teza
Oporna teza je enaka sili, ki se pri polno
nalozeni prikolici prenaSa na priklju¢no
kroglo na vlecni kljuki prek sklopke priko-
lice, ki je v normalni vle¢ni visini. To tezo
lahko izmerite tudi z osebno tehtnico.

Zgoraj navedena najveja vleéna moc¢
(1.300 kg) velja le do 1.000 m nadmorske
viSine. Na obmogjih nad 1.000 m nadmor-
ske viSine je treba najvecjo vle¢no moc
(skupno tezo prikolice) in dovoljeno skup-
no tezo prikolice zmanjati za 10 % pri
vsakih dodatnih 1.000 m.

A OPOZORILO

Ce za vleko prikolice uporabljate vo-
zilo, ki je opremljeno s sistemom po-
modéi pri zaviranju z dvojnim senzor-
jem, izklopite sistem pomoc¢i pri zavi-
ranju z dvojnim senzorjem s priti-
skom na stikalo »OFF«. Sicer lahko
pride do nesre¢, povezanih z vklo-
pom sistema.
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A POZOR

Med vieko z vozilom s samodejnim
menjalnikom v dolg strm klanec po-
skusite narediti premor na varnem
mestu na poti, da bi preprecili pregre-
vanje ali poSkodbo motorja ali me-
njalnika.

Pri vozilih, kjer naprava za vleko zastira

katero od Iluci ali registrsko tablico, uposte-

vajte naslednje tocke:

* Ne uporabljajte naprav za vleko, ki jih ni
mogoce preprosto odstraniti ali prestaviti.

* Naprave za vleko je treba odstraniti ali
prestaviti, ko jih ne uporabljate.

Varnostne verige

POMNI

Vleka prikolice dodatno obremenjuje
motor, menjalnik in zavore vozila. Pri-
kolice ne smete vleci v prvih 1.000 km
(600 milj) voznje novega vozila.

Vieéne kljuke

Uporabite vile¢no kljuko, ki jo je mogoce
pritrditi na Sasijo vasega vozila, in nosilec,
ki je z njo zdruZljiv.

Priporo€amo uporabo originalnega kom-
pleta vle¢ne kljuke za vozila SUZUKI (na
voljo je kot dodatna oprema) ali ena-
kovredne kljuke.

A OPOZORILO

Nikoli ne uporabite vieéne kljuke, ki
se pritrdi na zadnjo os ali odbijac.

Vle€no in priklopno vozilo vedno povezite z
varnostnimi verigami. Varnostne verige za-
vijte okoli sklopke prikolice, da prikolica ne
pade na tla, Ce se sname z vle¢ne kljuke.
Pri name$¢anju varnostnih verig uposte-
vajte priporocila proizvajalca. Verigo napni-
te le toliko, da je obracanje prikolice neovi-
rano. Varnostne verige ne smejo nikoli dr-
seti po cestiScu.

A OPOZORILO

Varnostnih verig ne smete nikoli pritr-
diti na odbija¢. Pritrdite jih tako, da se
ne morejo sneti.

Luci na prikolici

Preverite, ali je prikolica opremljena z lu¢-
mi, ki izpolnjujejo lokalne zahteve. Pred
vleko preverite delovanje vseh Iuéi na pri-
kolici.

A OPOZORILO

Luci na prikolici ne prikljucite nepos-
redno na elektriéni tokokrog vozila,
sicer se lahko elektricna napeljava
vozila poskoduje.

Zavore

A OPOZORILO

Ce je prikolica opremljena z zavora-
mi, upostevajte vsa navodila proizva-
jalca. Zavor prikolice ne smete pri-
kljuéiti na zavorni sistem vozila ali jih
napajati neposredno po napajalnih
kablih vozila.
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Pnevmatike

Natovarjanje vozila/prikolice

A OPOZORILO

Pri voznji s prikolico je zelo po-
membno, da imata vleéno in priklo-
pno vozilo ustrezno napolnjene pnev-
matike. Pnevmatike vasega vozila
morajo biti napolnjene v skladu z
vrednostmi, navedenimi na nalepki s
podatki o pnevmatikah. Pnevmatike
morajo biti napolnjene do tlaka za
obremenjeno vozilo. Pnevmatike pri-
kolice morajo biti napolnjene v skla-
du z navodili njenega proizvajalca.

Ogledala

Preverite, ali ogledala vozila izpolnjujejo
lokalne zahteve za ogledala, ki se upora-
bljajo za vle¢na vozila. Ce jih ne izpolnju-
jejo, morate pred vleko namestiti ustrezna
ogledala.

Teza natovorjene prikolice (skupna teza
prikolice) ne sme nikoli presegati vleCne

modi.

Tovor na prikolici razporedite tako, da je
oporna teza priblizno 10 % skupne mase
prikolice, vendar ne presega »maksimalne
navpi¢ne obremenitve« 75 kg (165 Ibs), na
vleCni kljuki prikolice pa ne pade pod 25 kg
(55 Ibs) ali 4 %, kar je tezje. Pred vleko bi
morali izmeriti skupno in oporno tezo priko-
lice, da preverite, ali je tovor pravilno raz-

porejen.

A OPOZORILO

Neustrezna razporeditev tovora na pri-
kolici lahko povzro€i slabse upravilja-
nje vozila in zanasanje prikolice. Vedno
preverite, ali je oporna teza prikolice
priblizno 10 % skupne mase prikolice,
vendar ne presega »maksimalne nav-
piéne obremenitve« 75 kg (165 Ibs), na
vleéni kljuki prikolice pa ne pade pod
25 kg (55 Ibs) ali 4 %, kar je tezje. Pre-
verite tudi, ali je tovor ustrezno pritrjen.
Ce te zahteve ne upostevate, lahko
povzrocite prometno nesreco.

A OPOZORILO

¢ Prikolice in vleénega vozila se ne
sme prekomerno obteziti. Skupna
teza prikolice ne sme nikoli prese-
gati vleéne moci. Skupna masa vo-
zila (vsota mase vozila, vseh potni-
kov, dodatne opreme in prtljage,
vkljuéno z maso vle¢ne kljuke, nje-
nega nosilca in tovora ter oporno
maso prikolice), ne sme nikoli pre-
segati najvecje skupne mase vozila
(GVWR), ki je navedena v poglavju
TEHNICNI PODATKI, razen kot je
navedeno v naslednji OPOMBI.

¢ Prevazanje ljudi v prikolici je nevar-
no in morda nezakonito.

OPOMBA:

Izkljuéno ob vieki prikolice se lahko GVW
preseZe za najvec 40 kg (88 Ibs), ¢e to do-
puscajo cestnoprometni predpisi.

2-76



PRED VOZNJO

Dodatna opozorila za vleko
prikolice

A OPOZORILO

Pri vsaki vleki morate prikljugiti luci pri-
kolice in uporabiti varnostne verige.

A OPOZORILO A OPOZORILO

Vozilo je treba med vleko prikolice (nadaljevanje)

upravljati na drugacéen nacin. Za za- ¢ Vedno upostevaje daljSo zavorno
gotovitev vase varnosti in varnosti pot. Zavorna pot vozila, ki vie€e pri-
drugih, upostevajte naslednje pre- kolico, je dalj$a. Za vsakih 16 km/h
vidnostne ukrepe. (10 mph) morate imeti vsaj eno dol-
* Pred prvo vieko prikolice na pro- zino vozila in prikolice razdalje do

POMNI

* Vleka prikolice dodatno obreme-
njuje vozilo, zato bo potrebno po-
gostejSe vzdrzevanje kot pri obicaj-
nih voznih razmerah. Upostevajte
program za »Priporo¢eno vzdrze-
vanje pri izpostaviljenosti tezkim
voznim razmeramc.

¢ Dodatna obremenitev bo tudi vpli-
vala na porabo goriva ter vzdrzlji-
vost in delovanje vozila.

2-77

metni cesti vadite obracanje, usta-
vljanje in vzvratno voznjo. Ne vleci-
te prikolice po cestah, dokler niste
prepri¢ani, da znate upravljati vozi-
lo in prikolico na varen nacin.
Pri vleki prikolice nikoli ne vozite
hitreje od najviSje lokalne predpi-
sane hitrosti oziroma nad 80 km/h
(50 mph).
Nikoli ne vozite tako hitro, da bi pri-
kolica poskakovala ali da bi jo za-
nasalo. Ce opazite, da prikolica ra-
hlo poskakuje ali jo zanasa, takoj
zmanjsajte hitrost.
Na mokrih, spolzkih ali grobih ces-
tiScih vozite pocasneje kot na su-
hih ali ravnih cestah. Ce ob slabih
cestnih razmerah ne upocasnite,
lahko izgubite nadzor.
Pri vzvratni voznji naj vas vedno
nekdo usmerja.

(nadaljevanije)

pred vami vozecega vozila. Na mo-
krih in spolzkih cestisS¢ih se zavor-
na pot podalj$a.
Ce ima prikolica naletno zavoro,
morate zavirati enakomerno, sicer
bodo kolesa prikolice zablokirala.
Zmanjsajte hitrost pred ovinkom in
ga prevozite z enakomerno hit-
rostjo. Ce v ovinku zavirate ali
pospesite, lahko izgubite nadzor
nad vozilom. Ne pozabite, da je ra-
dij zavoja vecji kot obi€ajno, saj so
kolesa prikolice blize notranji strani
zavoja kot kolesa vleénega vozila.
Izogibajte se naglemu pospeseva-
nju in sunkovitemu zaustavljanju.
Ne izvajajte sunkovitih manevrov,
razen €e je nujno potrebno.
V boénem vetru vozite po¢asneje in
pazite na zraéni sunek, ki ga pov-
zroc€ijo vecja mimovozeca vozila.
(nadaljevanje)
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A OPOZORILO

(nadaljevanje)

Pri zagonu vozila po parkiranju:

1) Pohodite pedal sklopke in zazeni-
te motor.

2) Sopotnik naj pospravi zagozde.

3) Prestavite v ustrezno prestavo,
spustite roéno zavoro in pocasi
speljite iz nameséenih zagozd.

4) Ustavite, pohodite zavorni pedal in
pocakajte.

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Previdno prehitevajte druga vozila.
Pred menjanjem pasov zagotovite
dovolj prostora za prikolico in na
ustrezen nacin ter vnaprej uporabi-
te smerne kazalce.

* Pred dolgimi ali strmimi spusti upo-
casnite vozilo in prestavite v nizjo
prestavo za boljSe zaviranje z mo-
torjem. Prepozno prestavljanje v
nizjo prestavo je zelo nevarno.

¢ Ne pritiskajte premoc¢no na zavorni
pedal. DaljSe pritiskanje na zavorni
pedal lahko povzroci pregretje za-
vor in slabsi zavorni uéinek. Ce je
le mozno, zavirajte z motorjem.

e Zaradi dodatne teze prikolice se
lahko motor v vro€ih dneh pregre-
va pri premagovanju strmih vzpo-

60A186

A OPOZORILO

Pri parkiranju vozila s prikolico ved-
no upostevajte ta navodila.

1) Moéno pohodite zavorni pedal.

2) Sopotnik naj podlozi zagozde pod

nov. Pozorno spremljajte tempera-
turo hladilne teko¢ine motorja. Ce

prikazuje pregretje, ustavite vozilo 3) Poéasi spustite zavore, da zagoz-
na varnem kraju ob cesti. Preberite de prevzamejo tezo.

»Tezave z motorjem: pregrevanje« 4) Do konca zategnite roéno zavoro.
v poglavju POMOC PRI OKVARAH. 5) Roé&ni menjalnik — ugasnite motor

kolesa vozila in prikolice, medtem
ko drzite zavorni pedal.

in prestavite prestavno rocico v
vzvratno ali prvo prestavo.
Samodejni menjalnik — prestavno
rocico prestavite v polozaj »P« in
ugashnite motor.

(nadaljevanije)
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Tocke za pritrditev nosilca (vie€ne kljuke)

Vsaka pusCica kaze toCke za pritrditev kompleta originalne vle¢ne kljuke za vozila

SUZUKI. Podrobnosti najdete v priro€niku kompleta vleéne kljuke.

(1) ToCke za pritrditev na navpicnih (stran-

skih) povrSinah

(2) Najvisja dovoljena obremenitev tocke
za pritrditev nosilca vle¢ne kljuke
(EU): 75 kg (165 Ibs)
VisSina prikljuéne krogle na vile€ni
kljuki prikolice »a«

Pogled z leve strani 450-490 mm (17,7-19,3 in)
Najvecji dovoljeni previs »b«
(i) 787 mm (31,0 in)
@ jﬁ‘r

< »
«

Pogled od spodaj

78RB02084
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60G408
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Kontrolni seznam dnevnega
pregleda

Pred voznjo

60A187

1) Preverite, ali so okna, ogledala, Iuéi in
zarometi Cisti in neovirani.
2) Pri pregledu pnevmatik vizualno preve-
rite naslednje:
— globino profila,
— nenormalno obrabljenost, razpoke in
poskodbe,
— razrahljane kolesne matice,
— prisotnost tujkov, kot so zeblji, ka-
mencKki itd.

Podrobnosti o tem preberite v razdelku

»Pnevmatike« v poglavju PREGLED IN
VZDRZEVANJE.

3-1

3) Preverite pusc€anje tekocin in olja.

OPOMBA:
Kapljanje vode iz klimatske naprave med
uporabo in po njej je povsem obi¢ajen pojav.

4) Preverite, ali je pokrov motorja popol-
noma zaprt in zapahnjen.

5) Preverite delovanje zarometov, luck
smernih kazalcev, zavornih Iuci in hupe.

6) Nastavite sedez in vzglavnik.

7) Preverite delovanje zavornega pedala
in roCice ro¢ne zavore.

8) Nastavite vsa ogledala.

9) Preverite, ali ste vi in vsi potniki ustre-
zno pripeti z varnostnimi pasovi.

10)Preverite, ali se vse opozorilne lucke
prizgejo, ko kontaktno klju¢avnico obr-
nete v polozaj »ON«.

11)Preglejte vse merilnike.

12)Preverite, ali opozorilna lu¢ka zavorne-
ga sistema ugasne, ko spustite rocno
zavoro.

Pod pokrovom motorja vsak teden ali po
vsakem dolivanju goriva preglejte nas-
lednje:

1) Nivo motornega olja

2) Nivo hladilne tekocine

3) Nivo zavorne tekocine

4) Nivo tekoc€ine (kisline) v akumulatorju

5) Merilnik nivoja teko€ine za pranje vetro-
branskega stekla

6) Delovanje zapaha pokrova motorja
Potegnite roCico za sprostitev pokrova
motorja v vozilu. Preverite, ali se pokro-
va motorja ne da nadalje odpreti, ne da
bi sprostili pomozni zapah. Po preverja-
nju ustreznega delovanja zapaha dobro
zaprite pokrov motorja. Za program ma-
zanja glejte »Vse kljuke, tecaji in klju-
¢avnice« v rubriki »Program vzdrZeva-
nja« v poglavju PREGLED IN VZDRZE-
VANJE.

A OPOZORILO

Pred vozZnjo preverite, ali je pokrov
motorja popolnoma zaprt in zapah-
njen. Ce ni zaprt in zapahnjen, se lah-
ko med voznjo nenadoma dvigne in
zastre voznikov pogled, kar lahko
povzro€i nezgodo.

Vsak mesec ali po vsakem dolivanju goriva
preverite tlak v pnevmatikah z manome-
trom za pnevmatike. Preverite tudi tlak v
rezervnem kolesu.
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Poraba motornega olja

Povsem obicajno je, da motor med normal-
nim delovanjem porabi dolo¢eno koli¢ino
motornega olja.

Koli¢ina porabe motornega olja je odvisna
od viskoznosti in kakovosti olja ter voznih
razmer.

Poraba olja je vec¢ja med voznjo pri visoki
hitrosti ter pri pogostem pospesevanju in
zaviranju. Na porabo olja vpliva tudi teza
potnikov in prtljage.

Poraba olja je tudi pri novem motorju
vec€ja, saj bati, batni obrocki in stene va-
lijev 8e niso ute€eni. Novi motorji doseze-
jo normalno porabo olja Sele po priblizno
5.000 prevozenih km (3.000 milj).

Poraba olja:
najvec¢ 1,0 | na 1.000 km
(1 Qt. na 600 milj)

Pri ocenjevanju porabe olja upostevajte,
da se lahko olje razredci, zato je dejanski
nivo olja tezko izmeriti.

Ce se vozilo na primer pogosto uporablja
za kraj8e voznje pri normalni porabi olja,
bo merilna palica za olje kazala nespreme-
njen nivo olja tudi po 1.000 prevozenih km
(600 milj). Razlog za to je postopno mesa-
nje olja z gorivom ali vlago, zaradi Cesar se
zdi, da se nivo olja ne spreminja.
Upostevajte tudi, da tekocCine, primeSane
olju, izhlapevajo med voznjo pri visoki hi-
trosti, npr. po avtocesti, zaradi Cesar se zdi
poraba olja med hitro voznjo zelo velika.

Kontaktna kljuéavnica

65D611

A OPOZORILO

Da bi se izognili poskodbi, ne segajte
po upravljalnikih skozi volanski obro¢.
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68PH00310

Kontaktna klju¢avnica ima naslednje Stiri
polozaje:

LOCK

To je obi€ajni polozaj parkiranega vozila.
Je edini polozaj, v katerem lahko klju¢ od-
stranite.

Roéni menjalnik

Obrnite v polozaj »LOCK«

Pritisnite
&~

T
T

60G033

* Vozila z roénim menjalnikom
Za obracanje klju¢a v polozaj »LOCK«
ga je treba pritisniti. Ko klju¢ odstranite,
se zagon blokira in je tako obi€ajna upo-
raba volana onemogocena.

* Vozila s samodejnim menjalnikom
Prestavna roCica mora biti v polozaju
»P«, da lahko klju¢ obrnete v polozaj
»LOCKG«. Blokira zagon in preprecuje obi-
¢ajno uporabo volana in prestavne rocice.

Zaklep volana sprostite, e vstavite klju€ in
ga obrnete v smeri urinega kazalca v ene-
ga izmed drugih polozajev. Ce se klju¢ pri
vrtenju zatika, med vrtenjem klju¢a rahlo
obrnite volan v desno ali levo.

ACC
Naprave, ki uporabljajo elektriko, npr. ra-
dio, za¢nejo delovati, motor pa ne deluje.

ON
Normalen polozaj med delovanjem. Vse
elektricne naprave so vkljucene.

START
V tem polozaju zazZenite motor. Klju€ spus-
tite takoj, ko se motor zazene.

Opomnik kontaktnega kljuca

Prekinjajo¢ zvo€ni signal vas opozarja, da
odstranite kontaktni klju€, ¢e je v kontaktni
klju€avnici, ko so odprta vrata na voznikovi
strani.
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A OPOZORILO

(nadaljevanije)
* Tudi ko zapustite vozilo le za kratek

POMNI

e Za zaScito svinCevega akumulatorja
in motorja zaganjalnika ne upo-

81A297S

A OPOZORILO

* Med premikanjem vozila nikoli ne
obrnite kontaktne klju¢avnice v po-
lozaj »LOCK« in ne odstranite kon-
taktnega klju¢a iz kljuéavnice. Vo-
lan se bo zaklenil in tako ne boste
mogli usmerjati vozila.
(nadaljevanije)

¢as, vedno obrnite kontaktno klju-
¢avnico v polozaj »LOCK« in od-
stranite kontaktni klju¢ iz kljué¢avni-
ce. Otrok nikoli ne pus¢ajte samih v
parkiranem vozilu. Otroci brez
spremstva bi lahko zagnali vozilo
ali premaknili prestavo v prosti tek,
kar bi lahko povzro€ilo nesreco.
Obstaja tudi nevarnost, da bi se
otroci poskodovali pri igranju z ele-
ktriénimi okni ali drugimi premika-
jo€imi se elementi vozila. Poleg te-
ga lahko v vozilu postane zelo vro-
¢e ali izredno hladno, kar je lahko
usodno za otroke.

rabljajte motorja zaganjalnika z obra-
¢anjem kljuéa v poloZaj »START« za
ve¢ kot 12 sekund hkrati. Ce se mo-
tor ne zazene, obrnite klju¢ v polozaj
»LOCK« in pocakajte ve¢ kot 30 se-
kund ter Sele nato poskusite znova.
Ce se motor po ve¢ poskusih ne za-
zene, se posvetujte s prodajalcem
vozil SUZUKI ali usposobljenim ser-
visom.

Ne puscajte kontaktne klju€avnice
v polozaju »ON«, ¢e motor ne tece,
ker se bo izpraznil svinéev akumu-
lator.
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Rocica roc¢ne zavore

54G039

(1) Zategnitev
(2) Sprostitev
(3) Sprostitev

Rocica ro€ne zavore je med sprednjima
sedezema. Ro¢no zavoro zategnete tako,
da najprej pohodite zavorni pedal in nato
ro€ico rone zavore do konca potegnete
navzgor. Za sprostitev roCne zavore
najprej pohodite zavorni pedal, ro€ico roc-
ne zavore rahlo dvignite, s palcem pritisne-
te gumb na koncu rocice in jo spustite v
prvotni polozaj.

Pri vozilih s samodejnim menjalnikom mo-
rate vedno zategniti rono zavoro, preden
prestavno roCico premaknete v polozaj
»P«. Ce parkirate na strmini in najprej pre-
maknete prestavno rocico v polozaj »P«,
Sele nato pa zategnete ro¢no zavoro, bo
pred ponovnim speljevanjem prestavno ro-
¢ico morda tezje prestaviti iz polozaja »P«,
ker teza vleCe vozilo v nasprotno smer.

Ko se pripravljate na speljevanje, najprej

premaknite prestavno rocico iz polozaja
»P«, Sele nato spustite rocno zavoro.

A OPOZORILO

¢ V parkiranih vozilih z roénim menjal-
nikom mora biti prestavna rocica v
prvi ali vzvratni prestavi (»R«), v vo-
zilih s samodejnim menjalnikom pa
v polozaju »P«. Ne pozabite, da mo-
rate ro¢no zavoro do konca zategni-
ti tudi takrat, ko je menjalnik v pre-
stavi ali polozaju za parkiranje.

¢ Pri parkiranju na klancu navzgor obr-
nite volan tako, da so sprednja kole-
sa usmerjena proti sredini ceste.

e Pri parkiranju na klancu navzdol
obrnite volan tako, da so sprednja
kolesa usmerjena proti robniku.

* Vozila nikoli ne vozite z zategnjeno
rono zavoro; pregrevanje lahko
oslabi delovanje zadnjih zavor,
skrajsa njihovo zivljenjsko dobo ali
pa jih trajno poSkoduje.

¢ Ce roc¢na zavora ne prime trdno ali
¢e je ni mogocée povsem sprostiti,
naj vozilo nemudoma pregleda pro-
dajalec vozil SUZUKI.
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A OPOZORILO

Preden zapustite vozilo, vedno do
konca zategnite ro€no zavoro, da se
vozilo ne more premakniti samo od
sebe in povzroditi nezgode. V parkira-
nih vozilih z roénim menjalnikom mo-
ra biti prestavna rocica v prvi ali
vzvratni prestavi (»R«), v vozilih s sa-
modejnim menjalnikom pa v poloza-
ju »P«. Ne pozabite, da morate rocéno
zavoro do konca zategniti tudi takrat,
ko je menjalnik v prestavi ali polozaju
za parkiranje.

V izredno hladnem vremenu naj par-

kiranje poteka na naslednji nacin.

1) Zategnite ro¢no zavoro.

2) Roéni menjalnik — ugasnite motor
in prestavite prestavno rocico v
vzvratno ali prvo prestavo.
Samodejni menjalnik — prestavno
ro€ico prestavite v polozaj »P« in
ugasnite motor.

3) lzstopite iz vozila in pod kolesa
podlozite zagozde.

4) Sprostite rocno zavoro.

Ob vrnitvi k vozilu najprej zategni-
te ro€no zavoro in nato odstranite
zagozde.

A OPOZORILO

A OPOZORILO

Ne puscajte vzigalnikov, plo¢evink z

razprsilom, plo€evink z brezalkohol-

nimi pijacami ali plasticnih predme-
tov (kot so ocala, ovitki za CD-je itd.)

v vozilu, €e je parkirano na soncu.

Temperatura v notranjosti vozila lah-

ko povzroéi naslednje.

* Iz vzigalnika ali plo¢evinke z razpr-
Silom lahko za¢ne uhajati plin in
povzroc€i pozar.

¢ Ocala, plasticne kartice ali ovitki za
CD-je itd. se lahko deformirajo ali
pocijo.

* Plocevinke z brezalkoholnimi pija-
¢ami lahko pocijo.

Opozorilni zvoéni signal roéne
zavore

Ce zaénete voziti, ne da bi povsem sprosti-
li ro€no zavoro, se oglasi prekinjen zvocni
signal, da vas opomni, da sprostite ro¢no
zavoro. Preverite, ali je roCna zavora po-
polnoma spro$¢ena in opozorilna lucka za-

vornega sistema ugasne.

Pedal

Roéni menjalnik

(1) ” @)

@)

Samodejni menjalnik

80J2121

) | |
©)

80J2122
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Pedal sklopke (1)

Pedal sklopke se uporablja za prekinjanje
pogonske sile z motorja na pogonski kolesi
med zagonom motorja, zaustavljanjem ali
prestavljanjem prestavne rocice. Sklopni
kolut se ob pritisku na pedal lo¢i od vztraj-
nika in tla¢ne plosce.

A OPOZORILO

Med voznjo stopala ne naslanjajte na
pedal sklopke. To lahko privede do
c¢ezmerne obrabe sklopke, poskodb
sklopke ali nenadnega zmanjSanega
ucinka zaviranja z motorjem.

A OPOZORILO

Ne zavirajte neprekinjeno in ne nasla-
njajte stopala na zavorni pedal. Ce te-
ga ne upostevate, se lahko zavore
pregrejejo in zaviranje postane ne-
predvidljivo, zavorna pot se lahko po-
daljSa ali pa se zavore nepopravljivo
poskodujejo.

Zavorni pedal (2)

Va$§ SUZUKI ima spredaj in zadaj kolutne
zavore oziroma spredaj kolutne in zadaj
bobnaste zavore. S pritiskom na zavorni pe-
dal se vklopijo sprednje in zadnje zavore.

V¢asih je pri zaviranju sliati cviljenje za-
vor. To je povsem normalno in je posledica
okoljskih dejavnikov, kot so temperatura,
vlaga, prah ipd.

A OPOZORILO

Ce zavore cvilijo preglasno in pri vsa-
kem zaviranju, peljite vozilo na pre-
gled k prodajalcu vozil SUZUKI.

Pedal za plin (3)

S pedalom za plin uravnavate hitrost mo-
torja. Pri pritisku na pedal za plin se pove-
Ca tako izhodna mo¢ kakor tudi hitrost
motorja.

OPOMBA:

Vase vozilo je opremlijeno s sistemom za
preglasitev zavor. Ce pritisnete na pedal
za plin in zavorni pedal hkrati, se lahko
mo¢ motorja zadusi.

Zagon motorja

Pred zagonom motorja

78RB03001

1) Preverite, ali je ro¢na zavora do konca
zategnjena.

2) Roc¢ni menjalnik — prestavite v »N«. Pe-

dal sklopke in zavorni pedal drzite do
konca pritisnjena.
Samodejni menjalnik — ¢e prestavna ro-
Cica ni v polozaju »P«, jo v ta polozaj
prestavite. (Ce morate znova zagnati
motor, ko se vozilo ze premika, presta-
vite rocico v polozaj »N«.)
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OPOMBA:

Vozila s samodejnim menjalnikom so opre-
mljena z zaporo zagona ki prepreci zagon,
Ce je menjalnik v prestavi za vozZnjo.

A OPOZORILO

Pred zagonom se prepricajte, da je
roéna zavora popolnoma zategnjena
in da je menjalnik v polozaju za prosti
tek (oziroma pri avtomatskem menijal-
niku v polozaju za parkiranje).

Zagon hladnega in ogretega
motorja

Brez pritiskanja na pedal za plin zazenite
motor z obratom kontaktnega klju¢a v po-
loZzaj »START«. Klju¢ spustite takoj, ko se
motor zazene.

Uporaba menjalnika

POMNI

¢ Ko se motor zazene, kontaktni klju¢
takoj spustite, sicer se lahko po-
Skoduje zaganjalni sistem.

e Za zasc€ito svincevega akumulator-
ja in motorja zaganjalnika ne upo-
rabljajte motorja zaganjalnika z
obraéanjem kljuéa v polozaj
»START« za ve¢ kot 12 sekund
hkrati. Ce se motor ne zazene, obr-
nite klju¢ v polozaj »LOCK« in po-
Cakajte ve¢ kot 30 sekund ter Sele
nato poskusite znova. Ce se motor
po veé poskusih ne zazene, se pos-
vetujte s prodajalcem vozil SUZUKI

A OPOZORILO

Na prestavno rocico ni¢esar ne obe-
Sajte in prestavne rocice ne upo-
rabljajte kot naslonjala za roko. Sicer
lahko preprecite pravilno delovanje
prestavne rocice oziroma povzrocite
njeno nepravilno delovanje, kar lahko
privede do nezgode.

Roéni menjalnik

ali usposobljenim servisom.

Ce se motor ne zazene po 12 sekundah
zaganjanja, po¢akaijte priblizno 30 sekund,
nato pritisnite pedal za plin za eno tretjino
hoda in poskusite znova. Klju¢ in pedal za
plin spustite, takoj ko se motor zazene.

Ce se motor e zmeraj ne zaZene, med za-
ganjanjem motorja do konca pohodite pe-
dal za plin.

78RB03002
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Speljevanje

Pri speljevanju pohodite pedal sklopke do
konca in prestavite v prvo prestavo.
Najprej spustite ro€no zavoro, nato pocasi
spusCajte sklopko. Ko zasliSite spremenjen
zvok motorja, nezno pritisnite na pedal za
plin in hkrati po¢asi spuscajte sklopko.

Prestavljanje

Vse prestave za voznjo naprej so sinhroni-
zirane in zagotavljajo tiho ter gladko
prestavljanje. Pri prestavljanju pedal sklop-
ke pohodite do konca. Poskrbite, da Stevilo
vrtljajev motorja ne doseze rde¢ega obmo-
¢ja merilnika obratov.

Maksimalna dovoljena hitrost pri
prestavljanju v nizjo prestavo

Prestavna ro€ica v polozaju »2H« ali »4H«

iZio priatv | kmin (mph)
2.v 1. 20 (12)
3.v2. 80 (49)
4.v3. 115 (71)
5.v 4. 160 (99)*

Prestavna rocica v polozaju »4L«

Previadinies | ke o
2.v 1. 10 (6)
3.v2. 20 (12)
4.v3. 25 (15)
5.v4. 40 (24)*

*OPOMBA:

Zaradi voznih razmer in/ali stanja vozila
vam ni treba pospesevati do najvisje dovo-
ljene hitrosti.

POMNI

Ne prestavljajte v nizjo prestavo pri
hitrosti, ve¢ji od najvecje dovoljene
hitrosti za naslednjo nizjo prestavo,
sicer lahko pride do hudih poskodb
motorja in menjalnika.

A OPOZORILO

* Pred dolgimi ali strmimi spusti
zmanjSajte hitrost in prestavite v
nizjo prestavo. Motor v nizji presta-
vi zavira sam. Noga naj ne pociva
na zavornem pedalu, sicer se lahko
zavore pregrejejo in popolnoma
prenehajo delovati.

(nadaljevanije)

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

e Med voznjo po spolzkih cestah
pred prestavljanjem v nizjo presta-
vo zmanjsajte hitrost. Posledica
pretirane in/ali nenadne spremem-
be stevila vrtljajev motorja je lahko
izguba trenja, zaradi ¢esar lahko iz-
gubite nadzor nad vozilom.

POMNI
Preden prestavite v vzvratno presta-
vo se prepricajte, da vozilo popolno-
ma miruje.

POMNI

* Sklopka se lahko poskoduje, ¢e
med voznjo drzite nogo na pedalu
sklopke ali ¢e sklopko uporabljate
za mirovanje na strminah. Pred
prestavljanjem do konca pohodite
pedal sklopke.

* Pri prestavijanju ali speljevanju ne
priganjajte motorja v visoke vrtlja-
je. Priganjanje motorja v visoke
vrtljaje lahko skrajSa njegovo zi-
vljenjsko dobo in negativno vpliva
na gladko prestavljanje.
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Samodejni menjalnik

Prestavna rocica

@

rno@ =
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Prestavna rocica je oblikovana tako, da je
ni mozno prestaviti iz polozaja »P«, razen
e je kontaktna klju€avnica v polozaju
»ON« in pritisnjen zavorni pedal.

Polozaiji prestavne ro€ice so naslednji:

»P« (parkiranje)

Ta polozaj uporabite za blokiranje menjal-
nika parkiranega vozila ali vozila, ki ga na-
meravate zagnati. Polozaj za parkiranje iz-
berite Sele, ko se vozilo popolnoma ustavi.

»R« (vzvratno)

Ta polozaj uporabite, kadar Zelite mirujoce
vozilo zapeljati vzvratno. Preden prestavite
v vzvratno prestavo, mora vozilo mirovati.

»N« (prosti tek)

Ta polozaj uporabite, kadar zelite znova
zagnati motor, ki je ugasnil med premika-
njem vozila. Ce Zelite, da vozilo med delo-
vanjem v prostem teku ostane na svojem
mestu, prestavite ro€ico v polozaj za prosti
tek in pohodite zavorni pedal.

»D« (voZnja)
Ta polozaj uporabite za normalno voznjo.

S prestavno rocico v polozaju »D« lahko s
pritiskom na pedal za plin samodejno pre-
stavite v nizjo prestavo. Visja kot je hitrost,
bolj morate pohoditi pedal za plin, Ce zelite
prestaviti v nizjo prestavo.

»2« (nizja 2)

V tem poloZaju ima vozilo ve¢ moci za vo-
Znjo navkreber, pri spustu pa je zaviranje z
motorjem Se bolj u€inkovito.

»L« (nizja 1)

Ta polozaj nudi najve¢jo mo€ za strmo vo-
Znjo navkreber ali voznjo po globokem
snegu ali blatu, pri strmih spustih pa je za-
viranje z motorjem najucinkovitejSe.

A OPOZORILO

Preden roéico iz polozaja »P« (ali po-
lozaja »N«, ¢e vozilo stoji na mestu)
prestavite v prestavo za voznjo nap-
rej ali v vzvratno prestavo, vedno pri-
tisnite zavorni pedal, da med presta-
vljanjem ne pride do nepri¢akovane-
ga premika vozila.

OPOMBA:

Ce prestavno rocico prestavite v poloZaj
»P« in motor ugasnete pred pritiskom na
pedal ro¢ne zavore, se lahko ob poskusu
ponovnega zagona motorja in prestavitve
prestavne rocice iz poloZaja »P« zmanjsSa
ucinkovitost prestavne rocice ali pa se po-
javita nenavaden zvok in sunek. To je nor-
malno.
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Prestavna rocica ima zaklepni mehanizem
za prepreCevanje nenamernega prestavlja-
nja. Prestavno rocico prestavljajte kot sledi:

rhno@xs @
DODDE)

78RB03004
(1) gumb

Prestavljanje s  pritisnjenim
‘ gumbom (1) in stisnjenim za-
vornim pedalom.

Prestavljanje s  pritisnjenim
ﬁ@ gumbom (1).

Prestavljanje brez pritisnjene-
ﬁ@ ga gumba (1).

POMNI

* Med voznjo naprej prestavne ro€ice
ne prestavite v polozaj »R«, ker lah-
ko s tem poskodujete menjalnik. Ce
prestavite v polozaj »R« pri hitrosti
vozila nad 10 km/h (6 mph), se me-
njalnik ne bo prestavil v vzvratno
prestavo.

Upostevajte naslednje nasvete za

varovanje samodejnega menjalni-

ka pred poskodbami:

— Preden prestavite v polozaj »P«
ali »R«, mora vozilo mirovati.

— Ce Stevilo vrtljajev motorja prese-
ga Stevilo vrtljajev v prostem teku,
ne prestavljajte iz polozaja »P« ali
»N« v polozaj »R«, »D« ali »L«.

— Ne priganjajte motorja v visoke
vrtljaje, e je menjalnik v poloza-
ju za normalno voznjo (»R«, »D«
ali »L«), sprednja kolesa pa se ne
vrtijo.

— Vozila na strminah ne zadrzujte s
pedalom za plin. V tem primeru
vedno uporabite zavore.

OPOMBA:

* Prestavno rocico vedno prestavijajte, ne
da bi pritisnili gumb, razen ko prestavijate
iz »Pa v »R«, iz »De v »2¢, iz »2¢ v »L¢,
iz »N« v »R« ali iz »R« v »P«. Ce med
prestavijanjem prestavne rocice vedno
pritisnete gumb, ne morete nenamerno
prestaviti v »P«, »R«, »2«, ali »L«.

» Ce voznikovo ali sovoznikovo koleno
med voZnjo udari ob prestavno rocico,
se lahko rocica premakne in prestava
nepricakovano premakne.

Stikalo za izklop preglasitve

VKLOP wap
IZKLOP =>

N
0D 4=~-0D -
OFF =" 0FF>
IZKLOP VKLOP

78RB03046
(1) Stikalo za izklop preglasitve
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Menjalnik je Stiristopenjski (tristopenjski
plus preglasitev) samodejni menjalnik.
Z uporabo stikala za preglasitev se lahko
menjalnik pretvori v tristopenjski samodejni
menjalnik, ki se ne premakne v polozaj
preglasitve. Za pretvorbo menjalnika v tris-
topenjski nacin, pritisnite in spustite stikalo
za izklop preglasitve.

Za vrnitev menjalnika transaxle v Stiristo-
penjski nacin ponovno pritisnite in spustite
stikalo za izklop preglasitve.

Ko je kontaktna klju€avnica v polozZaju
»ACC«, se menjalnik iz tristopenjskega na-
¢ina samodejno pretvori v Stiristopenjski
nadin.
Tristopenjski nacin je primeren za voznjo v
naslednjih pogojih.
* Voznja po hribovitih, vijugastih cestah:

— vozite lahko bolj gladko, z manj pogos-

tim menjavanjem prestav.

+ Strmi spusti:

— pri tem deluje tudi zaviranje z motorjem.

Ce ne morete prestaviti prestavne
rocice samodejnega menjalnika iz
polozaja »P«

Vozilo z volanom na levi strani

(E&

| —
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Vozila s samodejnim menjalnikom imajo
elektricno funkcijo za zaklepanje v poloZa-
ju za parkiranje. Ce se je izpraznil svinCev
akumulator vozila ali v primeru druge okva-
re elektricne napeljave, samodejnega me-
njalnika ni mogoce na obicajen nacin pre-
staviti iz poloZzaja za parkiranje. Zagon s
premostitvenimi kabli lahko odpravi napa-
ko. V nasprotnem primeru uporabite posto-
pek, s pomocjo katerega boste prestavno
roCico menjalnika prestavili iz polozaja za
parkiranje.

1) Do konca zategnite ro¢no zavoro.

2) Ce motor tecCe, ga ustavite.

3) Poskrbite, da je klju¢ v polozaju »ON«
ali »ACC«.

4) Z ravnim izvijaem, pokritim z mehko
krpo, odstranite pokrov (1), kot prikazu-
je slika.

5) Medtem ko s klju€em ali palico s
ploskim koncem pritiskate na gumb
za sprostitev (2), pritisnite gumb (3) in
prestavno roCico prestavite v Zeleni
polozaj.

Ta postopek uporabite le v sili. Ce ste mo-
rali postopek uporabiti veckrat ali ¢e z njim
ne odpravite tezave, odpeljite vozilo na po-
pravilo k prodajalcu vozil SUZUKI.
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Vozilo z volanom na desni strani

78RB03006

Vozila s samodejnim menjalnikom imajo
elektricno funkcijo za zaklepanje v poloza-
ju za parkiranje. Ce se je izpraznil svinéev
akumulator vozila ali v primeru druge okva-
re elektricne napeljave, samodejnega me-
njalnika ni mogoce na obi¢ajen nacin pre-
staviti iz poloZaja za parkiranje. Zagon s
premostitvenimi kabli lahko odpravi napa-
ko. V nasprotnem primeru uporabite posto-
pek, s pomocjo katerega boste prestavno
roCico menjalnika prestavili iz polozaja za
parkiranje.

1) Do konca zategnite ro¢no zavoro.

2) Ce motor tece, ga ustavite.

3) Poskrbite, da je klju€ v polozaju »ON«
ali »ACC«.

4) Medtem ko pritiskate na gumb za spro-
stitev (1), pritisnite gumb (2) in prestav-
no rocico prestavite v Zeleni polozaj.

Ta postopek uporabite le v sili. Ce ste mo-
rali postopek uporabiti veckrat ali ¢e z njim
ne odpravite tezave, odpeljite vozilo na po-
pravilo k prodajalcu vozil SUZUKI.

Indikator prestave
(Ce je del opreme)

52RM30410

Medtem ko je kontaktna klju¢avnica v polo-

zaju »ON«, se na informacijskem zaslonu

prikazuje indikator prestave v naslednjih

primerih.

» Ce je prestavna rocica v katerem koli po-
lozaju, razen »N«.

» Ko je prestavna rocica v polozaju »2H«
ali »4H«.

* Pri vozilu, opremljenem s tempomatom,
¢e tempomata ne uporabljate.



UPRAVLJANJE VOZILA

Elektronski nadzorni sistem spremlja voz- OPOMBA:

ne pogoje (na primer, hitrost vozila in/ali  * Indikator prestave se ne prikazuje, ko je

vrtljaje motorja) in na zaslonu prikazuje, prestava v poloZaju »N«.

katera prestava je idealna za va$o voznjo. * Ce med prikazom pu$cice GOR/DOL
pohodite pedal sklopke, prikazovalnik

Ce se med voznjo na zaslonu prikazuje ugasne.
puscica GOR/DOL, priporoamo, da pre- + Med obi¢ajno vozZnjo puséica GOR
stavite v vi§jo ali nizjo prestavo. To je ideal- ugasne, ko umaknete stopalo s pedala
na prestava za vozne razmere in zmanjsa za plin.
prekomerno Stevilo vrtljajev in stres motor-  + Trenutek prikaza indikatorja prestave se

ja ter izbolj$a porabo goriva. laljko razlikuje g/ede na gtgn[e yozilz? in/
Za podrobnosti o uporabi menjalnika prebe- a{/ vozno situacijo, fudi pri isti hitrosti vo-
Zila in Stevilu obratov motorja.

rite »Uporaba menjalnika« v tem poglavju. * Med delovanjem katerega od elektricnih

sistemov, na primer sistema pomoci pri

A OPOZORILO zaviranju z dvojnim senzorjem ali ESP®,
Indikator prestave je namenjen prika- indikator prestave za¢asno ugasne.
zovanju idealne prestave med vaso
voznjo, vendar ta indikator voznika
ne razreSi dolznosti previdne voznje
ali prestavljanja.
Za varno voznjo ne strmite v indika-
tor prestave, bodite pozorni na vozno
situacijo in prestavite v visjo ali nizjo
prestavo, e je to potrebno.
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Primer indikatorja prestave

Prikaz Opis

Izbrana je nizja prestava za hitrost vozila in/ali vrtljaje motorja. Priporo€eno je, da prestavite v vi§jo prestavo.
» V tem primeru je priporo€eno, da prestavite v visjo prestavo.

Izbrana je vi§ja prestava glede na hitrost vozila in/ali vrtljaje motorja. Priporo€eno je, da prestavite v nizjo prestavo.
» V tem primeru je priporoCeno, da prestavite v nizjo prestavo.
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Prestavna rocica

78RB03022
(1) Prestavna rocica

Vase vozilo je opremljeno s sistemom ALL
GRIP PRO, ki ga sestavljata reduktor z na-
pravo za sinhronizacijo (med pogonom
2WD-H in 4WD-H) in pnevmatskimi preklo-
pnimi pestami. S to funkcijo lahko preklap-
ljate med nadinoma voznje s pogonom na
dve kolesi z visokim prenosom navora in s
pogonom na §tiri kolesa z visokim preno-
som navora s prestavljanjem med poloza-
jema »2H« in »4H«. Ustavite vozilo ali
zmanjSajte hitrost na manj kot 100 km/h
(60 mph) s sprednjimi kolesi poravnanimi z
vzdolzno osjo vozila. Ne prestavljate pre-
stavne rocice, ne da bi pritisnili na pedal za
plin. Med prestavljanjem prestavne rocice
ne vklapljajte tempomata.

Mehanizem premicéne osi

PROSTO

=]

54G266
Mehanizem nepremicne osi

BLOKIRANO
(1)

4H

4L @)

54G267

(1) Pnevmatski preklopni pesti
(2) Reduktor

OPOMBA:

* Pnevmatski preklopni pesti sprozi va-
kuum motorja, zaradi katerega se presta-
vita na pogon na sprednja kolesa. Pnev-
matski preklopni pesti se ne sproZita, ko
se motor ustavija. Med uporabo prestav-
ne rocice in sproZitvijio pnevmatskih
preklopnih pest je potrebnih ve¢ sekund.

* Ce sprednja kolesa utrpijo hud udarec
pri voZnji s pogonom na dve kolesi na
zelo neravnem cestiSCu ipd., se lahko v
pnevmatskih preklopnih pestah pojavi
doloéen hrup. V tem primeru ustavite vo-
zilo in nato premaknite prestavno rocico
v poloZaj »4H«. Nato ponovno prestavite
prestavno rocico v poloZaj »2H«.
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Opis polozajev prestavne rocice in signale lucke

ﬁ‘ @ Prestavite prestavno ro€ico
brez pritiska na rocico.

Prestavite prestavno rocico s
pritiskom na rogico.

78RB03047
(1) Signalna lu¢ka 4WD
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Polozaj Signalna lucka
prestavne Polozaj pogona Opis
rocice Signalna lucka 4WD
. _ Pogonska mo¢ se v tem polozaju prenasa le na premo zadaj.
2H Pogon na dve kolesi Ta polozaj uporabite za normalno voznjo.
Pogonska mo¢ se v tem polozaju prenasa na sprednjo in zad-
Pogon na stiri kolesa njo premo z normalnim Stevilom vrtljajev, zato je oprijem boljsi
4H z visokim prenosom kot pri dvokolesnem pogonu. Ta polozaj je namenjen voznji iz-
navora ven urejenih cestiS¢ ali voznji po spolzkih cestis¢ih (poledene-
lih, zasnezenih ali blatnih itd.).
78RB03024

Razmerje prenosa pogonske moci na sprednjo in zadnjo pre-
mo je v tem poloZaju manjSe. Ta polozaj je namenjen voznji zu-
naj urejenih cestiS¢ na mehkih in spolzkih cestis¢ih ali za vo-
Znjo v klanec ter spuste na spolzkih cestisScih.

Pogon na Stiri kolesa
4L Z nizkim prenosom
navora

78RB03024

POMNI

* Nikoli ne vozite vozila v na¢inu »4H« ali »4L« na suhih asfaltiranih cestiS¢ih, ravno tako se izogibajte voznji v nadinu »4H«
ali »4L« na mokrem cestiS¢u, ker to lahko moéno obremeni sistem za prenos moci.

* Ce prestavno rocico vrnete v izvorni polozaj med prestavljanjem prestavne ro€ice, se lahko poskoduje sistem za prenos mog¢i.

* Ko nenadoma zavijete na ostrem ovinku, na stransko cesto ali na parkiriS§¢u, ko je prestavna rocica v polozaju »4H« ali
»4L«, bo mo€ zavijanja volana narasc¢ala in lahko pride do pojava zaviranja v ostrih ovinkih* ter do nesrece. Lahko se tudi
poskoduje sistem pogona na Stiri kolesa.

*Pojav zaviranja v ostrih ovinkih je podoben situaciji, ko pohodite zavoro, medtem ko je sistem za prenos mo¢i v nacinu pogona na $tiri kolesa
(»4H« ali »4L«), in nenadoma obrnete volan, zaradi ¢esar ni mogoc¢e absorbirati razlike med obra¢anjem sprednjih koles in zadnjih koles.
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OPOMBA: . . S prestavno rocico ravnajte v skladu z
- Ko izberete polozaj »4L«, se sistemi ~Delovanje prestavne rocice ustreznim postopkom, navedenim v nada-
ESP® (razen ABS) izklopijo, da bi se za- lievanju:
gotovil boljSi oprijem vozila, in priZzgejo POMNI _ .
se signalna lucka ESP® »OFF«, signal- - :z po:o;aj_a »in« M po:ogaj_ »gn«
na lu¢ka pomodi pri zaviranju z dvojnim * Neenakomerno obrabljene pnev- Z polozaja »2H« v polozaj »ZH«
senzorjem » OFF« in signalna lucka opo- matike lahko otezijo delovanje pre- L
zorila na zapudéanje pasu » OFFx. stavne roCice. Pnevmatike preme-
Ko izberete poloZaj »4L«, je mozno vklo- stite v skladu s programom vzdrze-
piti sistem za nadzor zavorne sile. Sis- vanja. Za pravilno premescanje
tem za nadzor zavorne sile zaustavija pne\ématlk prebgr'lte »anevmat|k|e«
kolo, ki se vrti v prazno, da porazdeli po- In »Frogram vzdrzevanja« v pogla-
gonsko mo¢ na druga kolesa in tako olaj- vju PREGLED IN VZDRZEVANJE.
a vzpenjanje in izbolj$a vozne lastnosti | * ©€ se pri preklapljanju pojavijo te-
na hribovitih brezpotjih ali spolzkih povr- Zave, bodo vse signalne lucke 4WD
Sinah. nepretrgano utripale, prestavna ro-
« Ce se prizgeta ali ugasneta signalna luc- Cica pa se ne bo odzivala.
ka pomodi pri zaviranju z dvojnim sen- Ce funkcija preklopa ne deluje, po-
zorjem »OFF« in signalna luéka opozori- tem ko ste veckrat poskusali pre-
la na zapu$c¢anje pasu » OFF«, se oglasi k!afllat'v JSe' :0 lahko znalk dokvare 78RB03026
notranji zvocni signal. To ni okvara. 3':]-:]2?\',02'; g{’nzﬂ;jl.preg eda pro Prestavno roico lahko prestavijate, kadar
vozilo stoji na mestu ali med voznjo.

Sprednja kolesa poravnajte naravnost nap-
OPOMBA: rej in prestavite prestavno rocico iz »2H« v
» Ko sistem pogona na Stiri kolesa ali me-  »4H« ali iz »4H« v »2H«. Ce nameravate
njalnik ni ogret pri nizkih temperaturah,  stikalo pritisniti med voznjo, hitrost voznje
bo morda teZko prestavijati prestavno ro-  ne sme biti vi§ja od 100 km/h (60 mph).
cico ali pa lahko slisite zvoke pri presta-
vijanju. A OPOZORILO
* Ce ne morete prestaviti prestavne roci-
ce, vozite nekaj ¢asa in nato ponovno
prestavite prestavno rocico.

Prestavne ro€ice ne prestavljajte, ko
se vrtijo zadnja kolesa. Vozilo se lah-
ko premakne v nepri¢akovani smeri.
Lahko se tudi poskoduje sistem po-
gona na S$tiri kolesa.
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POMNI

Pri voznji pazite, da prestavno ro€ico
prestavljate varno.

OPOMBA:

Ko prestavno rocico prestavite iz poloZza-
ja »2H« v »4H«, preverite, ali se je priz-
gala signalna lucka 4WD.

Ko prestavno rocico prestavite iz poloza-
Jja »4H« v »2H«, preverite, ali je signalna
lu¢ka 4WD ugasnila.

Ko signalna lucka 4WD utripa po presta-
vljanju prestavne rocice v poloZaj »4H«,
pospesite, upocasnite vozilo ali ustavite
in zapeljite nekoliko vzvratno, da bi pre-
stavili prestavno rocico. Pri prestavijanju
prestavne rocice bodite pozorni na vozila
ter okolis¢ine pred in za vasim vozilom.
Ko prestavijate prestavno ro¢ico med
obradanjem volana ali pritiskanjem na
pedal za plin, je lahko prestavijanje pre-
stavne rocice teZzavno.

Ce je teZko prestaviti prestavno rocico iz
poloZaja »2H« v polozaj »4H«, ko vozilo
stoji, jo prestavite med voZnjo pri nizki hi-
trosti.

Ce je tezko prestaviti prestavno roéico iz
polozaja »2H« v polozaj »4H« med vo-
Znjo ali Ce sliSite zvok pri prestavijanju, jo
ponovno prestavite po tem, ko ste
zmanj$ali hitrost ali ustavili vozilo.
Prestavljanje prestavne rocice iz poloZaja
»4H« v polozaj »2H« med voznjo je lahko
tezavno. V tem primeru poravnajte spre-
dnja kolesa in nekaj ¢asa vozite ter nato
ponovno prestavite prestavno rocico.

Ko prestavno rocico prestavite iz poloza-
Jja »2H« v polozaj »4H« ali iz poloZaja
»4H« v poloZzaj »2H« in se sproZita
pnevmatski preklopni pesti, nekaj se-
kund ne smete upravijati klimatske na-
prave. To ni okvara.

Ko je kontaktna kljuCavnica v poloZaju
»ON«, lahko po prestavijanju prestavne
rocice iz poloZaja »2H« v poloZzaj »4H«
ali iz poloZaja »4H« v poloZaj »2H« med
ustavljanjem motorja zasveti signalna
lu¢ka 4WD. To ni okvara.

Iz polozaja »4H« v polozaj »4L«

78RB03027

Popolnoma ustavite vozilo, prestavno roci-
co prestavite v polozaj »N« ali do konca
pohodite pedal sklopke (e je del opreme),
nato s pritiskom na prestavno rocico pre-
stavite prestavno rocico iz polozaja »4H« v
polozaj »4L«.
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A OPOZORILO

Ko ustavite motor medtem, ko se

prestavljanje v polozaj »4L« Se ni zak-

ljucilo, sledite spodnjim navodilom.

1) Do konca pohodite zavorni pedal*.

2) Kontaktno kljuéavnico obrnite v

polozaj »OFF«.

* Zavorni pedal drzite pritisnjen, dok-

ler se motor ponovno ne zaZene.

e Ceprav je prestavna rocica v prvi
ali vzvratni prestavi (»R«) pri vozilih
z roénim menjalnikom oziroma v
polozaju »P« pri vozilih s samodej-
nim menjalnikom, morda kolesa vo-
zila ne mirujejo.

Ko v tej situaciji ustavite motor, mo-

tor ponovno zazenite in pocasi pre-

maknite vozilo naprej ali nazaj.

A POZOR

e Med voznjo ne prestavljajte pre-
stavne rocice.

* Ne prestavljajte prestavne rocice,
ko zavijate levo ali desno ali ko
zadnja kolesa drsijo po poledene-
lih, zasnezenih ali blatnih cestah.
Vozilo se lahko premakne v nepri-
c¢akovani smeri. Lahko se tudi po-
Skoduje sistem pogona na stiri ko-
lesa.
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OPOMBA:

Prestavljanje prestavne rocice iz polozaja

»4H« v poloZaj »4L« med voZnjo boste

morda obcutili kot teZzavno. Prestavno ro-

Cico zanesljivo prestavite v poloZaj »4L«.

Pri prestavijanju prestavne rocice iz po-

loZzaja »4H« v poloZaj »4L« se bo oglasil

notranji zvocni signal in delovanje siste-
ma ESP® ter sistema za nadzor stabilno-
sti se bo izklopilo.

Prestavijanje v poloZaj »4L« morda ni

zakljuceno, ¢e pogonski sistem ali me-

njalnik nista ogreta v hladnem vremenu.

Morda bo v hladnem vremenu tezko

prestavijati, zlasti pri vozilih s samodej-

nim menjalnikom. Sledite spodnjim na-
vodilom in ponovno prestavite prestavno
rocico.

— Popolnoma ustavite vozilo.

— Menjalnik prestavite v poloZaj »N«.

— Do konca pohodite zavorni pedal®.

— Sprostite ro¢no zavoro.

— Kontaktno klju¢avnico obrnite v polo-
Zaj »OFF«.

— Prestavno rocico prestavite iz poloZaja
»4H« v poloZaj »4L« s pritiskom na
prestavno rocico.

— Preverite, ali lahko pocasi premaknete
vozilo naprej ali nazaj.

Zavorni pedal drZite pritisnjen, dokler se

motor ponovno ne zaZene.



UPRAVLJANJE VOZILA

* Pri dolgih voZnjah v hladnem vremenu je
lahko prestavijanje prestavne rocice te-
Zavno ali pa je sliSati zvok pri prestavija-
nju. Prestavijanje prestavne rocice iz po-
loZaja »4H« v poloZaj »4L« je lahko te-
Zavno. V tem primeru prestavite prestav-
no rocico iz poloZzaja »4H« v polozZaj
»2H«, vozite nekaj ¢asa in nato ponovno
prestavite prestavno rocico.

1z polozaja »4L« v polozaj »4H«

78RB03028

Popolnoma ustavite vozilo, prestavno roci-
co prestavite v polozaj »N« ali do konca
pohodite pedal sklopke (e je del opreme),
nato prestavite prestavno rocico iz poloza-
ja »4L« v polozaj »4H«.

Tempomat (Ce je del opreme)

Tempomat omogoca vzdrzevanje enako-
merne hitrosti brez pritiskanja na pedal za
plin. Kontrolniki tempomata so na volan-
skem obrocu.

Tempomat lahko uporabljate pod nasle-

dnjimi pogoiji:

* Vozilo z ro¢nim menjalnikom je v 3., 4.
ali 5. prestavi.

* V vozilu s samodejnim menjalnikom, v
polozZaju izbirne rocice »D«.

» Ko je prestavna ro€ica v polozaju »2H«
ali »4H«.

» Ko signalna lu¢ka 4WD ne utripa.

» Hitrost vozila je priblizno 40 km/h

(25 mph) ali vigja.
A OPOZORILO

Ne uporabljajte tempomata za voznjo
v gostem prometu, na drsecih ali viju-
gastih cestah ter med spuséanjem po
strmih klancih, da ne izgubite nadzo-
ra nad vozilom.

Nastavitev hitrosti voznje

Stikalo tempomata

\
ﬁ§/\ )

T~

52RM30190

(1) Stikalo tempomata
(2) Stikalo »CANCEL«
(3) Stikalo »RES +/SET —«

Armaturna plosca (tip A)

SET
4) (5)

75RM329

(4) Signalna lu¢ka tempomata
(5) Signalna lu¢ka »SET«
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Armaturna plosca (tip B)

™) [EET

(6) (7)

78RB03029

(6) Indikator tempomata
(7) Indikator »SET«

1) Vkljucite tempomat s pritiskom na stika-
lo tempomata (1). Ko se prizge signalna
lu¢ka tempomata (4) (tip A) ali indikator
tempomata (6) (tip B), lahko nastavite
hitrost voznje.

2) Pospesite ali zmanj$ajte na Zeleno hit-
rost.

3) Pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3) in
vklopite signalno lu¢ko »SET« (5) (tip A)
ali indikator »SET« (7) (tip B). Umaknite
nogo s pedala za plin in nastavljena hit-
rost vozZnje se bo ohranila.

A OPOZORILO

Ce hitrost voznje nastavite nenamer-
no, ne morete zmanjsati hitrosti ali
lahko izgubite nadzor nad vozilom.
To lahko privede do nesrece, ki se
konéa s hudo poskodbo ali smrtjo.
Izklopite tempomat in preverite, ali in-
dikator tempomata (6), medtem ko
sistem ni v uporabi, ugasne.
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OPOMBA:

Doloc¢ena hitrost vozZnje je lahko glede na
cestne razmere nekoliko drugacna od pri-
kaza na merilniku hitrosti.

Pri voznji s tempomatom pazite na
naslednje

Tudi €e je vaSe vozilo opremljeno s siste-
mom pomo¢i pri zaviranju z dvojnim sen-
zorjem, se ne more samodejno_prilagoditi
hitrosti voznje vozila pred vami. Ce pri nas-
tavljeni hitrosti voznje ne morete varno up-
ravljati vozila, izklopite tempomat.

Indikator »SET« (7) ne ugasne in nastav-
liena hitrost voznje se ne preklice, tudi Ce
S0 izpolnjeni naslednji pogoji.
* Ko deluje opozorilni signal za nevarnost
gelnega tréenja. Ce pohodite zavorni pe-
dal, se nastavljena hitrost voznje zaca-
sno preklice.

« Ko dvojni senzor zazna umazanijo na
vetrobranskem steklu in pomoc¢ pri zavi-
ranju z dvojnim senzorjem preneha delo-
vati. Iz varnostnih razlogov pritisnite sti-
kalo tempomata (1), da izklopite signal-
no lu¢ko tempomata (4).

Ce deluje sistem za samodejno zaviranje,
signalna lucka tempomata (4) ugasne in
delovanje sistema tempomata se preklice.
Ko ugotovite, da so pogoji za delovanje
tempomata spet varni, ponastavite hitrost
tempomata.

Zacasna sprememba hitrosti

Ob vzdrzevaniju hitrosti voznje lahko zaca-
sno pospesite ali zmanjSate.

Za pospesitev pritisnite na pedal za plin. Ko
umaknete nogo s pedala, se bo hitrost vozila
povrnila na nastavljeno hitrost.

Za zmanjSanje hitrosti pritisnite na zavorni
pedal. Nastavljena hitrost se preklice in
signalna lu¢ka »SET« (5) ali indikator
»SET« (7) ugasne.

Za ponovno vzpostavitev prej nastavljene
hitrosti potisnite stikalo »RES +/SET —« (3)
navzgor in znova vklopite signalno lu¢ko
»SET« (5) ali indikator »SET« (7) pri hitrosti
vozila nad 40 km/h (25 mph). Vozilo pospe-
S$i na prej nastavljeno hitrost in jo ohranja.
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Sprememba hitrosti voznje

Z uporabo pedala za plin

Za nastavitev visje hitrosti voznje pospeSite
na zeleno hitrost z uporabo pedala za plin in
pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3). Ohra-
nila se bo novo nastavljena hitrost.

Z uporabo zavornega pedala

Za nastavitev nizje hitrosti voznje zmanj-
Sajte na Zeleno hitrost z uporabo zavor-
nega pedala in pritisnite stikalo »RES +/
SET —« (3). Ohranila se bo novo nastav-
liena hitrost.

OPOMBA:

Ob pritisku zavornega pedala signalna lucka
»SET« (5) ali indikator »SET« (7) ugasne do
ponovne nastavitve hitrosti voZnje.

Uporaba stikala »RES +/SET —«

Za ponovno nastavitev na vi§jo hitrost vo-
znje veckrat pritisnite ali drzite stikalo
»RES +/SET —« (3). Hitrost vozila bo ena-
komerno naras¢ala. Ko tipko izpustite, se
bo ta hitrost ohranila.

Ce Zelite na novo nastaviti tempomat na
nizjo hitrost, pritiskajte ali drzite gumb
»RES +/SET —« (3), dokler se hitrost vozi-
la ne zniza na zeleno hitrost, nato pa
spustite tipko. Ohranila se bo novo nas-
tavljena hitrost.

OPOMBA:

Nastavijeno hitrost lahko spreminjate po
priblizno 1 km/h (1 mph) s hitrim pritiskom
na stikalo »RES +/SET —«.

Preklic tempomata

Signalna lu¢ka »SET« (5) ali indikator
»SET« (7) ugasne in tempomat se zaca-
sno prekli¢e v naslednjih pogojih.

* Pritisnite stikalo »CANCEL« (2).

* Pritisk na zavorni pedal.

* V primeru vozila z ro¢nim menjalnikom
pritisnite na pedal sklopke.

* V primeru vozila s samodejnim menjal-
nikom, e se polozaj prestave spreme-
ni v »L«.

» Ko uporabite prestavno rocico.

 Hitrost vozila pade za ve¢ kot priblizno
20 odstotkov od nastavljene hitrosti.

» Vsakokrat, ko hitrost vozila pade pod
40 km/h (25 mph).

* Ko vozilo zdrsne in se vklopi ESP®.

* Ce deluje sistem za samodejno zaviranje.

» Ko uporabite prestavno rocico.

Za ponovno vzpostavitev prej nastavljene
hitrosti pritisnite stikalo »RES +/SET —« (3),
da vklopite signalno lu¢ko »SET« (5) ali in-
dikator »SET« (7). Vozilo ne sme biti v no-
benem od zgornjih pogojev in hitrost vozila
mora biti nad 40 km/h (25 mph).

Za izklop tempomata pritisnite stikalo tem-
pomata (1) in preverite, ali signalna lucka
indikatorja tempomata (4) ali indikator tem-
pomata (6) ugasne.

Tempomat se ugasne tudi, Ce zasveti ali
utripa signalna lucka nepravilnega delova-
nja na armaturni plo3¢i.

OPOMBA:

Ce tempomat izklopite, se predhodno nas-
tavijena hitrost v pomnilniku izbrise. Znova
nastavite hitrost voznje.
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Omejevalnik hitrosti
(Ce je del opreme)

Omejevalnik hitrosti omogoc¢a, da izberete
najvisjo hitrost, ki je ne Zelite presedi.

Nastavitev najvecje hitrosti

Stikalo omejevalnika hitrosti

M

78RB03007

(1) Stikalo »LIMIT«
(2) Stikalo »CANCEL«
(3) Stikalo »RES +/SET —«
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Informacijski zaslon
(Za armaturno plosco — tip A)

(Za armaturno plosc¢o - tip B)

)

(4)

SET
(5)

(4) Indikator omejitve
(5) Indikator »SET«
(6) Prikaz hitrosti

78RB03008

(4) Indikator omejitve
(5) Indikator »SET«
(6) Prikaz hitrosti

1) S pritiskom na stikalo »LIMIT« (1)
vklopite omejevalnik hitrosti. Ko se na
informacijskem zaslonu pojavi indika-
tor omejitve (4), lahko nastavite naj-
visjo hitrost.

2) Pospesite ali zmanj$ajte na zeleno hit-

rost.

3) Povlecite stikalo »RES +/SET —« (3)
navzdol; na informacijskem zaslonu se
pojavi indikator »SET« (5). Za najvi§jo
hitrost se nastavi trenutna hitrost vozila.
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OPOMBA:

Ce stikalo »RES +/SET —« (3) potegnete
navzdol, ko je hitrost vozila manjSa od
30 km/h ali 20 mph, se najvi§ja hitrost nas-
tavi na 30 km/h ali 20 mph.

Preseganje najvecje hitrosti

Najvi§jo hitrost lahko zaCasno presezete
tako, da pedal za plin hitro pritisnete do
konca. Medtem ko je hitrost vozila prese-
Zena, prikaz hitrosti (6) na informacijskem
zaslonu utripa in na kratko se oglasi zvo&ni
signal.

Ce spustite pedal za plin, da hitrost pade
pod najvi§jo hitrost, prikaz hitrosti (6) pre-
neha utripati in zacne neprekinjeno svetiti,
funkcija pa se znova vzpostavi.

OPOMBA:

» Ce pedal za plin pohodite pocasi, hitrost
vozila morda ne bo presegla najvisje hi-
trosti. Ce Zelite preseci najvisjo hitrost,
pedal za plin na hitro pohodite do konca
ali pritisnite stikalo »CANCEL« (2), da
zacasno preklicete najvisjo hitrost.

* Prikaz hitrosti (6) utripa in zvoéni signal
se oglasi tudi, ¢e omejevalnik hitrosti ne
more prepreciti, da bi vozilo preseglo
najvisjo hitrost, na primer med spu$ca-
njem po strmem klancu ali med pretira-
nim pospeSevanjem. V tem primeru z
zavornim pedalom zmanjSajte hitrost, da
se vrnete pod najvisjo hitrost.

Spreminjanje nastavitve hitrosti

Nastavitev na trenutno hitrost

1) Pritisnite stikalo »CANCEL« (2).

2) Pospesite ali zmanj$ajte na Zzeleno
hitrost.

3) Povlecite stikalo »RES +/SET —« (3)
navzdol; na informacijskem zaslonu se
pojavi indikator »SET« (5). Za najvi§jo
hitrost se nastavi trenutna hitrost vozila.

Uporaba stikala »RES +/SET —«

Za spremembo na vi§jo hitrost veckrat priti-

snite ali povlecite stikalo »RES +/SET —« (3)
navzgor.

Za spremembo na niZjo hitrost veckrat priti-
snite ali povlecite stikalo »RES +/SET —« (3)
navzdol.

OPOMBA:

* Nastavljeno hitrost lahko spreminjate
po 1 km/h (ali 1 mph) s hitrim potegom
stikala »RES +/SET —« (3) navzgor ali
navzdol.

» Nastavijeno hitrost lahko spreminjate po
5 km/h (ali 5 mph) s potegom in drza-
njem stikala »RES +/SET —« (3) navzgor
ali navzdol.

(npr. 62 km/h (ali 42 mph) > 65 km/h (ali
45 mph) > 70 km/h (ali 50 mph) itd.)

» Ce trenutna hitrost vozila pri spreminja-
nju na nizjo hitrost z uporabo stikala
»RES +/SET —« (3) presega najvisjo hit-
rost, prikaz hitrosti (6) utripa in oglasi se
zvocni signal.
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Preklic omejevalnika hitrosti

» Za preklic omejevalnika hitrosti pritisni-
te stikalo »CANCEL« (2). Indikator
»SET« (5) ugasne.

» Za ponovno vzpostavitev prej nastavlje-
ne hitrosti povlecite navzgor stikalo
»RES +/SET —« (3), da se prikaze indi-
kator »SET« (5).

Za izklop omejevalnika hitrosti pritisnite sti-
kalo »LIMIT« (1) in preverite, ali indikator
omejitve (4) ugasne.

Omejevalnik hitrosti lahko izklopite tudi
tako, da ugasnete motor.

OPOMBA:

Ce sistem omejevalnika hitrosti izklopite,
se predhodno nastavijena hitrost v pomnil-
niku izbrie. Hitrost znova nastavite.
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VARNOSTNA PODPORA
SUZUKI (e je del opreme)

Pomog¢ pri zaviranju z dvojnim
senzorjem

Pomo¢ pri zaviranju z dvojnim senzorjem
je sistem, ki s pomoc¢jo dvojnega senzorja
zazna vozilo ali peSca pred vozilom, po-
skusi prepreciti tréenje s posredovanjem
opozorila vozniku in poskuSa zmanjSati
Skodo v primeru tréenja.

A OPOZORILO

* Pomo¢ pri zaviranju z dvojnim sen-
zorjem je omejena in v nekaterih
voznih razmerah morda ne deluje
pravilno. Na sistem se ne zanasajte
prekomerno in vedno vozite varno.

* |z varnostnih razlogov sami ne pre-
verjajte delovanja sistema.

¢ Poskrbite, da se med voznjo vsi pot-
niki pripnejo z varnostnimi pasovi.
Ko je sistem vklopljen, obstaja ne-
varnost hudih poskodb zaradi pre-
metavanja.

OPOMBA:
* Ce se med delovanjem sistema vozilo

pred vami premakne izven zaznavnega
polja dvojnega senzorja ali vozila ni ve¢
mogoCe zaznati, lahko sistem preneha
delovati.

Med delovanjem sistema lahko sliSite
zvok zaviranja, Ceprav niste pritisnili na
zavorni pedal, a to je normalno.
Delovanje pomoci pri zaviranju z dvojnim
senzorjem je odvisno od posameznih
namembnih krajev ali obmocij, zato
obstajajo tipi vozil s funkcijo, ki ne zaz-
nava pescev.
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Opozorilo na ¢elno tréenje

Ce obstaja nevarnost ¢elnega tréenja, se prikaze opozorilo na informacijskem zaslonu in

oglasi se zvocni signal.

Informacijski zaslon

2 o
> v zvocni
signal

Sistem za pomog¢ pri zaviranju

78RB03031

Ce obstaja velika verjetnost ¢elnega tréenja, sistem za pomo¢€ pri zaviranju zagotovi vecjo
zavorno silo, ko moéno pritisnete na zavorni pedal. Sistem za pomo¢ pri zaviranju lahko

deluje isto€asno kot sistem za samodejno zaviranje.

Informacijski zaslon

AR | |

b o .
zvoeni
signal

78RB03032
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Sistem samodejnega zaviranja
Ce Celnega tréenja ni mogoce preprediti, se samodejno vklopi mo¢no zaviranje. (#1)

Signalna | |nformacijski zaslon

lucka
S —— /,/n/t
S zvoclni
signal

78RB03033

(#1) Po zaustavitvi vozila s sistemom za samodejno zaviranje se notranji zvo¢ni signal
oglada do sprostitve sistema za samodejno zaviranje. Hkrati prikaz na informacij-
skem zaslonu in signalna lu¢ka pomoci pri zaviranju z dvojnim senzorjem ugasneta
3 sekunde po sprostitvi sistema za samodejno zaviranje.

A POZOR

Po zaustavitvi vozila s sistemom za samodejno zaviranje takoj pohodite zavorni
pedal. Ce je vase vozilo opremljeno s samodejnim menjalnikom, se po sprostitvi
sistema za samodejno zaviranje vozilo zaéne premikati s funkcijo po¢asnega
speljevanja. To lahko povzro€i nesreco.

OPOMBA:
Ce po zaustavitvi vozila s sistemom za samodejno zaviranje ne pohodite pedala sklopke,

se motor ustavi.
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Okoliscéine, v katerih se sistem ne aktivira
V naslednjih okolis€inah se sistem ne
Vk|0p|

* Ko je motor izklopljen.

+ Ko signalna lu¢ka pomodi pri zaviranju z
dvojnim senzorjem in signalna lucka
opozorila na zapu$€anje pasu svetita ta-
koj po obratu kontaktne klju¢avnice v po-
lozaj »ON«.

+ Ce je prestavna rogica v vzvratnl prestavi.

+ Ce se vklopi sistem ESP® (razen opozo-
rila na Celno tréenje).

+ Ce pritisnete naslednja stikala in izklopi-
te sistem:

— Stikalo pomodi pri zaviranju z dvojnim
senzorjem »OFF«
— Stikalo ESP® »OFF«

* Ko dvojni senzor zacasno ne deluje ali
ne deluje pravilno.

Okoliscine, v katerih se sistem morda

ne aktivira pravilno

V naslednjih okoli¢inah se sistem morda

ne vklopi.

» Ko dvojni senzor ne more zaznati vozila
ali peSca pred vasim vozilom.
Glejte »Ravnanje z dvojnim senzorjem«
v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

» Ko z volanom ali pedalom za plin izvede-
te preprecevalni ukrep.

Okoliscine, v katerih se vozilo morda ne

upocasni ustrezno

V naslednjih okolis¢inah se vozilo morda

kljub vklopu sistema ne upoc&asni ustrezno.

* Pri nizkih zunanjih temperaturah ali nizki
temperaturi zavor, na primer takoj po za-
Cetku voznje.

» Ko se zavore pregrevajo in je zmanj$an
zavorni ucinek zaradi voznje navzdol po
klancu.

* Ko je zmanjSan zavorni ulinek zaradi
voznje ¢ez luze ali pranja vozila.

* Med voznjo po naslednjih cestah:

— na ostrih ovinkih ali zelo grobih povr-
Sinah,
— na strmem klancu,

* Med voznjo po naslednjih spolzkih povr-

Sinah:
— na zmrznjenih ali s snegom prekritih
povrsinah,
— na pokrovih jaskov ali kovinskih grad-
benih plos¢ah,
— na makadamu.
* Med voznjo v dezju.

Okolisc¢ine, v katerih se sistem lahko

slucajno vklopi

V naslednjih okolis¢inah lahko dvojni sen-

zor presodi, da je pred vami vozilo ali pe-

Sec, zato se sistem lahko vklopi. Vozite

previdno in umirjeno.

* Med voznjo skozi cestninsko postajo z
vi§jo hitrostjo od priporoCene.

» Preden se zapornica na parkiris¢u ali ze-
lezniSke zapornice popolnoma dvignejo.

» Med voznjo po klancih razli¢nega naklona.

* Ko nenadoma pospesite in se priblizate
vozilu pred vami ali na sosednjem pasu.

» V slabi vidljivosti zaradi vodne pare, pe-
ska ali dima, oziroma ¢&e je vozilo pred
vami ali na nasprotnem pasu obdano z
izpusnimi plini, vodo ali snegom.

* Med voznjo skozi vodno paro ali dim.

* Med zaustavljanjem blizu ovire pred vami.

* Med tesno voZnjo mimo vozila ali ovire.
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54P000330
« Ce srecdate vozilo na ovinkasti cesti.

54P000332

Ce je na ovinku names$&ena varnostna
ograja ali znak.

Ce vozite mimo vozila, ki stoji na nas-
protnem pasu, da bi zavilo desno/levo.
Ce mimo vas pelje vozilo po nasprotnem
pasu, ko zavijate desnol/levo.
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Ce se spreminja poloZaj vozila zaradi
neravne cestne povrsine.

Ce obstajajo predmeti, ki Strlijo iz povrsi-
ne ceste, pokrovi vstopnih jaskov, znaki
ali drugi kovinski predmeti, kot tudi pada-
joGi predmeti ali spremembe nivoja ceste.
Ce so v smeri voznje vhod na parkirisce,
cestninska postaja, Zelezniski prehod ali
table.

Med voznjo po travnati povrSini.

Ce se spreminja poloZaj vozila.

Ce se spremeni polozaj namestitve dvoj-
nega senzorja zaradi mo¢nega udarca.

* Ce peljete pod predmetom (nadvozom,

cestnim znakom, oglasnim panojem, ce-
stno svetilko itd.), ko ste na vrhu klanca.
Ce so na cesti ali steni barvne oznake ali
vzorci, ki se ne lo€ijo od vozila.

Opozorilo na ¢elno tréenje

V naslednjih pogojih obstaja nevarnost Celne-

ga tr€enja in sprozi se opozorilo.

» Ko vozite s hitrostjo med priblizno 15 km/h
in 140 km/h (9 mph in 87 mph). (Hitrost vo-
Znje za zaznavanje peScev je med pribli-
zno 15 km/h in 60 km/h (9 mph in
37 mph).)

* Relativna hitrost med vasim vozilom in
vozilom oziroma peScem pred vami je
priblizno 15 km/h (9 mph) ali vec.

Prekinjeno se oglasi notranji zvo¢ni signal
in pojavi se prikaz na informacijskem za-
slonu.

78RB03034

Ko se oglasi opozorilo na ¢elno tréenje, gle-
de na razdaljo do vozila pred vami in vozne
razmere izvedite ukrep za preprecitev trée-
nja z volanom ali zavornim pedalom.
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Sistem za pomo¢ pri zaviranju

Ce v naslednijih primerih obstaja velika ver-

jetnost Celnega tréenja, sistem za pomo¢

pri zaviranju ob mo¢nem pritisku na zavor-
ni pedal omogod&i mo¢nejSe zaviranje.

* Ko vozite s hitrostjo med priblizno 15 km/h
in 80 km/h (9 mph in 50 mph). (Hitrost vo-
Znje za zaznavanje peScev je med pribli-
zno 15 km/h in 60 km/h (9 mph in
37 mph).)

» Relativna hitrost med vasim vozilom in
vozilom oziroma peScem pred vami je
priblizno 15 km/h (9 mph) ali vec.

Med delovanjem sistema za pomo¢ pri za-
viranju se sprozi tudi opozorilo na ¢elno tr-
cenje.

78RB03034

Sistem samodejnega zaviranja

Ce v naslednjih primerih ¢elnega tréenja ni

mogocCe preprediti, se samodejno vklopi

mocno zaviranje.

» Ko vozite s hitrostjo med priblizno 5 km/h
in 100 km/h (3 mph in 62 mph). (Hitrost vo-
Znje za zaznavanje pescev je med pribli-
2no 5 km/h in 60 km/h (3 mph in 37 mph).)

* Relativna hitrost med vasim vozilom in
vozilom oziroma peScem pred vami je
priblizno 5 km/h (3 mph) ali veg.

Ce se sistem za samodejno zaviranje vklo-
pi pri hitrosti priblizno 50 km/h (31 mph) ali
man;jsi glede na vozilo pred vami (ali pribli-
zno 30 km/h (19 mph) glede na peSca), se
tr€enje verjetno lahko prepreci.

Med delovanjem sistema za samodejno
zaviranje se neprekinjeno oglasa notranji
zvoeni signal, hitro utripa signalna lucka
pomodi pri zaviranju z dvojnim senzorjem,
pojavi se prikaz na informacijskem zaslonu
in vklopijo se zavorne Iugi.

Signalna
lucka |Informacijski zaslon
1579 6

J

78RB03035

OPOMBA:
Prikaz na informacijskem zaslonu in sig-
nalna lu¢ka pomo¢i pri zaviranju z dvoj-
nim senzorjem ugasneta priblizno 3 se-
kunde po sprostitvi sistema za samodejno
zaviranje.
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Opozorilo na zapuscanje pasu

Ce dvojni senzor med voznjo s hitrostjo

priblizno 60 km/h (37 mph) ali vi§jo preso-

di, da vaSe vozilo zapus€a vozni pas, se

vklopijo naslednja opozorila.

+ Utripa signalna lu¢ka opozorila na za-
puscCanje pasu.

» Pojavi se sporo€ilo na informacijskem
zaslonu.

* Volan vibrira.

Signalna

lucka Informacijski

zaslon

WARNING

LANE
DEPARTURE

78RB03036
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A OPOZORILO

¢ Opozorilo na zapuscanje pasu v
vseh situacijah morda ni primerno.
Sistem tudi ni zasnovan za samo-
dejno preprecevanje zapusc€anja
pasu. Na sistem se ne zanasajte
prekomerno in vedno vozite varno.

¢ Odvisno od pogojev cestne povrsi-

ne morda ne boste cutili vibriranja
volana med delovanjem opozorila
na zapuscanje pasu.

Iz varnostnih razlogov sami ne pre-

verjajte delovanja sistema.

Okoliscine, v katerih se sistem ne

aktivira

V naslednjih okoli$¢inah se sistem ne vklopi.

» Ko signalna lu¢ka pomodi pri zaviranju z
dvojnim senzorjem in signalna lucka
opozorila na zapusC€anje pasu svetita ta-
koj po obratu kontaktne klju¢avnice v po-
lozaj »ON«.

» Ce pritisnete naslednja stikala in izklopi-
te sistem:
— Stikalo za opozorilo na zapuscanje pa-

su »OFF«

— Stikalo ESP® »OFF«

« Ko vklopite stikalo za vklop varnostnih
utripalk.

» Ko dvojni senzor zaasno ne deluje ali
ne deluje pravilno.

» Ko sistem presodi, da pas menjate na-
menoma, na primer med delovanjem ali
po vklopu smernih kazalcev.

Okoliscéine, v katerih se sistem morda

ne aktivira pravilno

V naslednjih okolis¢inah se sistem morda

ne vklopi.

» Ko se nenadno priblizate talnim ¢rtam.

* Med voznjo v ostrih ovinkih.

» Ce se ne vrnete na pas po vklopu opo-
zorila na zapus$c€anje pasu.

» Ce se vklopi lu¢ka servo volana.

Poleg tega se sistem morda ne vklopi, Ce
dvojni senzor ne more zaznati talnih ¢rt. Za
podrobnosti glejte » Okolis¢ine, v katerih se
dvojni senzor morda ne vklopi pravilno« v
tem poglavju.
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Okoliscine, v katerih se sistem lahko

slucajno vklopi

V naslednjih okoli§¢inah se sistem lahko

vklopi.

+ Ce je na vaSem voznem pasu veliko Ste-
vilo Crt.

» Ce je na tleh senca (na primer, senca za-
8Citne ograje), ki je vzporedna talni Crti.

* Ce je talna Crta v senci.

* V primeru slabo narisanih talnih oznak.

» Ce so na cestiS€u slabo izbrisane talne
oznake gradbenih del.

+ Ce so na cestiS¢u oznake za popravila ali
v primeru meje med asfaltom in snegom.

+ Ce so na zasneZenem ali mokrem ces-
tiS€u zaviralne sledi pnevmatik.

* Med voznjo po cesti brez talnih ¢rt (na
primer, na cestninski postaji ali kontrolni

* Med voZnjo po cestnih razcepih ali
prikljuckih itd.

* Med voznjo po neasfaltirani ali slabi cesti.

Opozorilo na zanasSanje vozila

Ce med voznjo s hitrostjo priblizno 60 km/h

(37 mph) ali visjo sistem za opozarjanje na

zana$anje vozila zazna, da se vozilo ziba

in zato presodi, da ni stabilno, ali se v krat-

kem &asu veckrat vklopi opozorilo na za-

pusCanje pasu, se vklopijo naslednja opo-

zorila.

» Utripa signalna lu¢ka opozorila na za-
puscanje pasu.

* Pojavi se sporocilo na informacijskem
zaslonu.

» Piska prekinjen notranji zvo¢ni signal.

A \
————

s Nl
/1

Informacijski
zaslon

Signalna
lucka

VEHICLE
SWAYING
DETECTED

78RB03037

A OPOZORILO

e Opozorilo na zanasanje vozila v
vseh situacijah morda ni primerno.
Sistem tudi ni zasnovan za samo-
dejno preprecevanje nestabilnosti
vozila. Na sistem se ne zanaSajte
prekomerno in vedno vozite varno.

¢ |z varnostnih razlogov sami ne pre-
verjajte delovanja sistema.

OPOMBA:

Opozorilo na zanaSanje vozila zaradi za-
naSanja vozila znotraj voznega pasu se
presodi glede na podatke o voznji iz nekaj
zadnjih desetminutnih obdobij, zato se sis-
tem ne vklopi takoj po zanaSanju.

Okoliscine, v katerih se sistem ne aktivira
V naslednjih okolis¢inah se sistem ne
vklopi.

» Ko signalna lu¢ka pomodi pri zaviranju z
dvojnim senzorjem in signalna lu¢ka opo-
zorila na zapusc€anje pasu svetita takoj po
obratu kontaktne klju¢avnice v polozaj
»ON«.

+ Ce pritisnete naslednja stikala in izklopi-
te sistem:

— Stikalo za opozorilo na zapuscanje pa-
su »OFF«
— Stikalo ESP® »OFF«

+ Ko dvojni senzor zaasno ne deluje ali

ne deluje pravilno.
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Okoliscine, v katerih se sistem morda
ne aktivira pravilno

V naslednjih okoli¢inah se sistem morda
ne vklopi.

» Takoj po menjavi voznega pasu.

Poleg tega se sistem morda ne vklopi, Ce
dvojni senzor ne more zaznati talnih ¢rt. Za
podrobnosti glejte »Okolis¢ine, v katerih se
dvojni senzor morda ne vklopi pravilno« v
tem poglavju.

Pomozni dolgi zarometi

Po uporabi stikala za samodejno delovanje
dolgih lu€i se pri kontrolnem stikalu v polo-
Zaju »AUTO« vklopijo Zarometi, ko v okoli-
ci postane temno, in sistem se aktivira. Ob
aktiviranju pomoznih dolgih Zarometov
zasveti (zelena) signalna lu¢ka pomoznih
dolgih zarometov.

V naslednjih situacijah se vklopijo zasen-

€eni zarometi.

» Hitrost vozila je priblizno 35 km/h
(21,7 mph) ali niZja.

+ Ce je osvetljen sprednji del vozila.

+ Ce vozilo pred vami vklopi luci.

+ Ce je pred vami veliko Stevilo cestnih
svetilk.

Ce so izpolnjeni vsi naslednji pogoji, se

vklopijo dolgi zarometi (glavni zarometi).

» Hitrost vozila je priblizno 40 km/h
(24,9 mph) ali visja.

+ Ce je sprednji del vozila v temi.
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+ Ce vorzilo pred vami vozi brez lugi.
» Ce pred vami ni velikega $tevila cestnih
svetilk.

A OPOZORILO

e Pomozni dolgi zarometi imajo
omejitve in v doloéenih pogojih
okolja morda ne delujejo pravilno.
Vedno vozite varno in roéno pre-
klapljajte med zasen€enimi Zzaro-
meti in dolgimi zarometi (glavnimi
zarometi).

Preklapljanje med zasenéenimi in
dolgimi zarometi (glavnimi zaro-
meti) morda ne ustreza obcutku
voznika.

OPOMBA:

e Majhnih vozil, na primer kolesa, morda
ni mogoce zaznati.

* Med nenadnim pospeSevanjem pomo-
Zne dolge lu¢i morda nekaj sekund ne
delujejo, Ceprav hitrost vozila preseze 40
km/h (24,9 mph).

Nacin uporabe pomoznih dolgih
Zarometov

78RB03009

Ko je kontaktna klju¢avnica v polozaju
»ON«, nastavite kontrolno ro€ico za luéi v
polozaj »AUTO« in nato rocico potisnite
naprej. Zasveti zelena signalna lu¢ka po-
moznih dolgih Zarometov.

Ce zelite funkcijo preklicati, povlecite rogi-
co k sebi.

52RM20740
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Okolis¢ine, v katerih se sistem ne aktivira

+ Ce zasveti (oranzna) opozorilna lucka
pomoznih dolgih Zarometov zaradi zaca-
sne prekinitve ali napaénega delovanja
sistema.

OPOMBA:

Ob zacasni prekinitvi delovanja pomodi pri
zaviranju z dvojnim senzorjem se zacasno
prekine tudi delovanje pomoznih dolgih Za-
rometov. Za podrobnosti glejte »ZaCasna
prekinitev delovanja ali okvara dvojnega
senzorja« v tem poglavju.

+ Ko signalna lu¢ka pomoznih dolgih Zaro-
metov (oranzna) sveti takoj, ko kontak-
tno kljuavnico obrnete v polozaj »ON«.

V naslednjih okolis¢inah se dolge Iu€i
morda ne preklopijo samodejno na
kratke luéi.

« Ce sre€ate vozilo na ovinkasti cesti v
slabi vidljivosti.

» Ce vam pot prekriza drugo vozilo.

» Ce se vozilo pred vami stalno premika
levo in desno zaradi zaporednih ovinkov,
srednjega pasu ali cestnih krizev.

» Ce se vam pribliZuje vozilo po najbolj od-
daljenem pasu.

» Ce vozilo pred vami vozi brez lugi.

V naslednjih okolis¢inah se €as
preklopa med dolgimi in kratkimi lu€émi
razlikuje.
+ Ce so ludi vozila pred vami temne.
» Ce na vozilu pred vami gori samo ena Iu¢.
» Glede na smer in premikanje vozila pred
vami.
» Ce pred vami vozi motocikel.
* Med voznjo po naslednjih cestah:
— na ostrih ovinkih ali zelo grobih povr-
Sinah,
— na strmem klancu,
+ Ce je va$e vozilo obremenjeno s tezkimi
predmeti v prtljazniku ali na zadnjem se-
dezu.

V naslednjih okolis¢inah svetlosti
okolice ni mogoce natan¢no zaznati in
bi dolge luci lahko motile pesce ali
vozila pred vami, ali pa so Se naprej
vklopljene zasencéeni zarometi.

V tem primeru roéno preklopite med

dolgimi in kratkimi luémi.

» Ce so v okolici lugi, ki so podobne zaro-
metom ali zadnjim lu¢em.

* Ce vozilo pred vami vozi brez luci.

» Ce so zarometi nasproti voze€ega vozila
prekriti z umazanijo ali razbarvani.

* V primeru odklona opti€ne osi Zarome-
tov nasproti vozec€ega vozila.

*+ Ob mo¢nem in nenehnem spreminjanju
svetlosti.

* Med voznjo po grbinasti ali luknjasti cesti.

* Med voznjo po zelo ovinkasti cesti.

» Ce so pred vozilom predmeti, ki mo¢no
odbijajo svetlobo, na primer prometni
znaki ali ogledala.

» Ce zadnji del vozila, ki vozi pred vami, na
primer kontejner, moc¢no odbija svetlobo.

» Ce so zarometi vasega avtomobila pos-
kodovani ali prekriti z umazanijo.

» Ce je vozilo nagnjeno zaradi izpraznje-
ne pnevmatike ali ga vleCete z drugim
vozilom.
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Poleg opisanih primerov dvojni senzor
morda ne more zaznati vozila pred vami ali
vira svetlobe, zato se pomozne dolge ludi
morda ne vklopijo pravilno.

Za podrobnosti glejte »OkolisCine, v kate-
rih se dvojni senzor morda ne vklopi pravil-
no« v tem poglavju.

V naslednjih okoliS¢inah roéno

preklopite na dolge ali kratke luci.

* Med pogostim preklapljanjem med dolgi-
mi luémi (glavnimi Zarometi) in kratkimi
lucmi.

» Ce obstaja tezava z uporabo dolgih Iuci
(glavnih Zarometov).

+ Ce bi bila uporaba moteca za druge voz-
nike ali peSce.

V primeru, da se dolge luci (glavni zarome-
ti) preklopijo na kratke luci zaradi meglenk
na vozilu pred vami.

Cestne svetilke, prometna signalizacija in
osvetljene oglasne table ali znaki lahko
povzrocijo preklop dolgih luci (glavnih za-
rometov) na kratke luci ali nadaljnje delo-
vanje kratkih lugi.
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Stikalo pomo¢i pri zaviranju z
dvojnim senzorjem »OFF«

Sistem pomodi pri zaviranju z dvojnim sen-

zorjem lahko izklopite.

* V naslednjih okolis¢inah pritisnite in drzi-
te stikalo za izklop pomo¢i pri zaviranju z
dvojnim senzorjem, ker lahko njen vklop
povzroci nepriCakovane nevarnosti.

— Ce je vozilo postavljeno na preizkusno
napravo, na primer med pregledova-
njem vozila.

— Ko je vozilo na dvigalu in se pnevmati-
ke vrtijo v prazno.

— Med vleko vozila.

— Med prevozom vozila s tovornjakom.

— Med voznjo po dirkalicu.

— Ce so pred vozilom polivinilne zavese
ali viseCe veje.

— Med voznjo po travnati povrsini.

— Med pranjem v samodejni avtopralnici.

— Ko je vozilo na dvigalu za avtomobile
ali na mehanskem parkiriS¢u.

— Ko je na vozilu names&eno rezervno
kolo ali snezne verige.

— Med voznjo z zaCasno popravljeno
predrto pnevmatiko.

— Po nesredi ali okvari.

— Ce se pogosto sprozi sistem samodej-
nega zaviranja.

— Ko pnevmatike niso napolnjene s pri-
poroCenim tlakom v pnevmatikah.

— Ce so pnevmatike izrabljene.

— Ce vozilo ni opremljeno s predpisanimi
pnevmatikami ali kolesi.

— Ce je vozilo opremljeno s predelanim
vzmetenjem.

— Ce je na vozilo pritrijen predmet, ki ovi-
ra vidljivost dvojnega senzorja.

— Ce je vozilo obremenjeno s tezkimi
predmeti.

— Ce z vozilom vlecete prikolico.

= 11 Ii=xi

=

i
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+ Ce zelite izklopiti sistem, pritisnite in pri-
drzite stikalo pomoci pri zaviranju z dvoj-
nim senzorjem »OFF« (1), da se oglasi
notranji zvoc¢ni signal in zasveti signalna
luka pomodi pri zaviranju z dvojnim
senzorjem »OFF« (2).

Stikalo za opozorilo na zapus¢anje
pasu »OFF«

A OPOZORILO

Ce stikalo za opozorilo na zapuséanje
pasu »OFF« poskusite pritisniti med
voznjo, lahko izgubite nadzor nad vo-
zilom.

Stikala za opozorilo na zapuscéanje
pasu »OFF« ne pritiskajte med vo-

Opozorilo na zapu$&anje pasu in opozorilo
na zana$anje vozila lahko izklopite.

Za ponovni vklop sistema izvedite nasled-
nji postopek.

Pritisnite in pridrZite stikalo pomo¢i pri za- — Znjo.
viranju z dvojnim senzorjem »OFF« (1),
da se oglasi notranji zvocni signal in sig- OPOMBA:

nalna lu¢ka pomodi pri zaviranju z dvoj-
nim senzorjem »OFF« (2) ugasne.
+ Ustavite motor in ga znova zaZenite.

A OPOZORILO

Ce stikalo pomoé&i pri zaviranju z
dvojnim senzorjem »OFF« poskusite
pritisniti med voznjo, lahko izgubite

Ko sistem izklopite, se tudi po izklopu in
ponovnem zagonu motorja ne vklopi sa-
modejno. Ce Zelite sistem znova vklopiti,
pritisnite stikalo.

L

pE

L=

nadzor nad vozilom.

Stikala pomo¢i pri zaviranju z dvoj-
nim senzorjem »OFF« ne pritiskajte
med voznjo.

78RB03011

Ce Zelite izklopiti sistem, pritisnite in pri-
drzite stikalo za opozorilo na zapusc€anje

pasu »OFF« (1), da se oglasi notranji
zvocCni signal in na armaturni ploS¢i zas-
veti signalna lu¢ka opozorila na za-
puscanje pasu »OFF« (2).

Za ponovni vklop sistema izvedite nasled-

nji postopek.

« Pritisnite in pridrzite stikalo za opozorilo
na zapusCanje pasu »OFF« (1), da se
oglasi notranji zvo¢ni signal in signalna
lu€ka opozorila na zapu$canje pasu
»OFF« (2) ugasne.
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Prepoznavanje prometnih znakov
(¢e je del opreme)

Ob voznji vozila z dvojnim senzorjem mi-
mo prometnega znaka se prometni znak
prikaze na informacijskem zaslonu na ar-
maturni ploS¢i z namenom obves&anja vo-
znika.

Ta sistem zunaj Evrope morda ne deluje
pravilno.

o’

D
-
A OPOZORILO

Funkcija prepoznavanja prometnih
znakov ima omejitve in v nekaterih
voznih razmerah ali okoliS¢inah mor-
da ne deluje pravilno. Na to funkcijo
se ne zanasajte prekomerno in vedno
vozite varno.

78RB03038
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OPOMBA:

Glede na okoliscine in pogoje vozila se
prometni znak na informacijskem zaslo-
nu lahko prikaze z zakasnitvijo.

Ta funkcija na informacijskem zaslonu

prikaZe najvec tri znake.

Prometni znaki izginejo iz informacijske-

ga zaslona v naslednjih situacijah:

— Ko vozilo prevozi dolo¢eno razdaljo po
prikazu prometnih znakov na informa-
cijskem zaslonu (razen znakov za ko-
nec omejitve).

— Ko pretee dolo¢en &as po prikazu
prometnih znakov na informacijskem
zaslonu (samo znaki za konec omeji-
tve).

— ob zavijanju v desno ali levo ob vklo-
pljenih smernih kazalcih,

— Ko je prestavna rocica pri vozilu z roc-
nim menjalnikom v poloZaju »R«, pri
vozilu s samodejnim menjalnikom pa v
poloZaju »P« ali »R« (razen znakov za

_ omejitev hitrosti).

Ce Zelite spremeniti nastavitve prepo-

znavanja prometnih znakov, izberite

»Sign recog.« v »Setting mode« na in-

formacijskem zaslonu. Nato izberite

»ON« ali »OFF«.

* Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polo-

Zaj »OFF« ko je na informacijskem za-
slonu prikazan znak za omejitev hitrosti,
in nato klju¢avnico obrnete v poloZaj
»ON«, se na informacijskem zaslonu pri-
kaZe isti znak za omejitev hitrosti, kot je
bil prikazan ob zadnjem obratu kontak-
tne kijucavnice v poloZaj »OFF«.

Ce vozite v obmocju, ker se spremeni
enota oznacevanja hitrosti, se prometni
znaki ob voZnji mimo njih morda ne poja-
vijo na informacijskem zaslonu ali pa se
na njem prikaZejo drugacni znaki. To ni
okvara. Prikaz se obnovi po nekaj ¢asa
voZnje.

PrikaZe se lahko znak za omejitev hitro-
sti, na katerem je navedena vi§ja ali niz-
Jja omejitev hitrosti od omejitve, ki je na-
vedena na dejanskem znaku.
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Okoliscéine, v katerih se sistem ne aktivira
V naslednjih okoli$¢inah se sistem ne vklopi.

Ko je motor izklopljen.

Ko signalna lu¢ka pomodi pri zaviranju z
dvojnim senzorjem in signalna lucka
opozorila na zapu$€anje pasu svetita ta-
koj po obratu kontaktne kljuavnice v po-
loZzaj »ON«.

Ko je prestavna rocica pri vozilu z roénim
menjalnikom v polozZaju »R«, pri vozilu s
samodejnim menjalnikom pa v polozaju
»P«, »R« ali »N«.

Ko dvojni senzor zaCasno ne deluje ali
ne deluje pravilno.

Ce pritisnete stikalo ESP® »OFF« in sis-
tem izklopite.

Ce izklopite prepoznavanje prometnih
znakov prek nastavitev informacijskega
zaslona.

Ce zategnete ro¢no zavoro.

Ce vozite na obmogju, kjer ni znakov za
omejitev hitrosti, vendar omejitev hitrosti
obstaja.
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Vrste prepoznanih prometnih znakov

Informacijsko
sporocilo

Vrsta prometnega znaka

Zacetek/konec omejitve hitrosti

Zacetek/konec prepovedi prehitevanja

Obstaja dopolnilni znak

Omeijitev hitrosti z dopolnilnim znakom
(Prikazana hkrati z omejitvijo hitrosti)

C__J

(Primer prikaza)

Vse preklicano (Vse omejitve so preklicane. Vrnitev v privzeto ce-

stnoprometno ureditev.)

OPOMBA:

» Zgoraj navedeni prometni znaki so reprezentativni primeri. Prometni znaki so lahko v

posameznih drzavah razlicni.
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Okolis¢ine, v katerih se dvojni senzor
morda ne vklopi pravilno

V naslednjih okoliS¢inah obstaja velika
moznost, da dvojni senzor ne zazna
prometnih znakov. Delovanje dvojnega sen-
zorja se lahko tudi zaasno prekine. Ob iz-
boljSanju okolis€in se zaCasna prekinitev
delovanja preklice.

V slabem vremenu, na primer mo¢nem
dezju, megli ali sneznem viharju.

Ko dvojni senzor obsije mo€na svetloba,
na primer son¢na svetloba ali Zarometi
nasproti voze€ega vozila.

V okolju s podobnimi odtenki, na primer
VvV shegu.

Ko vozilo vozi po cesti, ki je osvetlijena z
odsevom svetlobe.

Ce ni luci ali uliénih svetilk itd., ko je
temno.

V slabi vidljivosti zaradi vodne pare, pe-
ska ali dima, oziroma ¢e je vozilo pred
vami obdano z izpu$nimi plini, vodo ali
snegom.

Ko vozite ob zori, v mraku in pono¢i ali
ko vozite v temnem obmodju, na primer
v parkirni hisi.

Ko se smer oziroma polozaj vozila ob¢u-
tno spremenita (na primer, ob menjanju
voznega pasu, zavijanju v levo, zavijanju
v desno).

Ce je vetrobransko steklo prekrito z
meglo, snegom, ledom ali umazanijo.
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81M40380

Ce z vetrobranskega stekla niso dovolj
dobro obrisane dezne kapljice, voda ali
umazanija.

Med uporabo naprave za pranje vetro-
branskega stekla.

Ob uporabi neoriginalnih metlic brisalcev
SUZUKI, vkljuéno s kratkimi metlicami
brisalcev.

Ce pnevmatike niso napolnjene s pripo-
ro¢enim tlakom ali ¢e so nameScene
pnevmatike drugacne velikosti od prepi-
sane.

72M20405

Ce je vase vozilo obremenjeno s tezkimi
predmeti v prtljazniku ali na zadnjem se-
dezu.

Ce so zarometi prekriti z umazanijo, sne-

gom, ledom ali blatom.

V primeru odklona opti¢ne osi Zarometov.

Ob mocni spremembi osvetlitve (na pri-

mer, ob vstopu ali izstopu iz predora).

Ce se vozilo ziba na slabih cestah (na

primer, na neravnih cestah ali makadam-

skih cestah) in vidljivost monokularne
kamere ni stabilna.

V naslednjih pogojih se lahko prikaze

prometni znak, ki ni relevanten za vozilo,

ali prometni znak, ki ne obstaja v okolici
vozila.

— Ce je prometni znak postavljen na iz-
pasu ‘blizu ceste, po kateri vozi vozilo.

— Ce obstajajo predmeti, ki so podobne
barve in oblike kot prometni znaki (na
primer, podobni prometni znaki, table
ali objekti).

— Ce vozite za vozilom, na katerem je
nalepka v obliki prometnega znaka, ali
Ce tako vozilo prehitite.

— Ce je prometni znak pred vozilom v
kroziscu.

OPOMBA:

* Prometni znaki se lahko Se naprej prika-
zujejo na informacijskem zaslonu v nas-
lednjih situacijah. Vozite varno v skladu z
dejanskimi cestnoprometnimi predpisi.

— Ce vozite na obmodju, kjer velja dru-
gacna omejitev hitrosti, ¢eprav ni zna-
ka za omejitev hitrosti.

— Ce vozite na obmodju, kjer je konec
cestnoprometnega predpisa naveden
na voznem pasu, vendar ni znaka, ki
oznacuje konec cestnoprometnega
predpisa.

Okolis¢ine, v katerih dvojni senzor ne
omogoca natanénega zaznavanja zaradi
polozaja ali stanja prometnih znakov

V naslednjih okoli€inah se prometni znak

lahko zazna z zakasnitvijo ali pa obstaja

moznost nezaznavanja oziroma nepravil-
nega zaznavanja prometnega znaka,
vkllucno z dopolnilnim znakom.
* Ce je prometni znak umazan in skrit za
drevesno krosnjo ali vozilom pred vami
in je znak zato tezko prepoznaven.

» Ce so okolisCine, v katerih je prometni
znak, zapletene, zato je znak tezko pre-
poznaven.

+ Ce je prometni znak dalec od vozila.

» Ce je prometni znak ukrivljen ali defor-

miran.

Ce so zbledele barve prometnega znaka.

Ce je prometni znak nepravilno obrnjen.

Ce je prometni znak poSkodovan.

Ce je prometni znak obrnjen diagonalno

na vozilo.
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+ Ce je nad ali pod znakom names$&ena ta-
bla, poster ali prometna obvestilna tabla.

+ Ce je prometni znak prekrit z blatom,
snegom ali ledom.

Ravnanje z dvojnim senzorjem

A OPOZORILO

Zmogljivost zaznavanja dvojnega

ovinku.

Ce je prometni znak namescen na kraju,
kjer ga svetloba zarometov tezko doseze.
Ce je prometni znak tezko prepoznaven
zaradi osvetlitve ceste ali senc stavb.

Ce je prometni znak majhen.

Ce gre za svetlobni prometni znak.

Ce se prometni znak zlije s stavbo ali
ozadjem, zato je teZko prepoznaven.

Ce ima prometni znak skrit ali zbledel
del, zaradi Cesar je tezko prepoznaven.
Ce se od prometnega znaka odbija mo¢-
na svetloba (na primer, svetloba iz ozad-
ja ali svetloba zarometov), zato ga dvojni
senzor ne more natan¢no zaznati.

OPOMBA:

Glede na situacijo okoli vozila obstaja
moznost, da se dopolnilna tabla zazna ne-
natancno ali da se je ne zazna kot prome-
tni znak.
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78RB03012
(1) Dvojni senzor

senzorja je omejena in dvojni senzor
ne more zaznati vseh vozil, peScev,
predmetov pomoznih dolgih zarome-
tov (na primer, luéi vozil, ki vozijo
pred vami, cestnih svetilk itd.) talnih
¢rt ali prometnih znakov. Na sistem
se ne zanaSajte prekomerno in vedno
vozite varno.

* Za zagotovitev pravilnega delova-
nja dvojnega senzorja upostevajte
naslednja navodila. Ob napaénem
ravnanju dvojni senzor ne more na-
tancéno zaznati vseh vozil, pescey,
predmetov s pomoznimi dolgimi
zarometi (na primer luci vozil, ki vo-
zijo pred vami, cestnih svetilk itd.)
ali talnih ¢rt pred vami, kar povzro-
¢i napac¢no delovanje sistema in
povzroc€i nesreco.

— Ne dotikajte se objektiva dvojne-
ga senzorja.

— Sami ne Cistite objektiva dvojne-
ga senzorja.

— Ne udarjajte po ohisju dvojnega
senzorja ali po katerem koli delu
okoli njega.

(nadaljevanje)
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A OPOZORILO A OPOZORILO A OPOZORILO

(nadaljevanje)
— Ne odstranite ali razstavite dvoj-
nega senzorja.
— Na objektiv dvojnega senzorja ni-
Cesar ne prilepite ali pritrdite, niti
. prozornih predmetov.
¢ Ce je vetrobransko steklo okoli
dvojnega senzorja deformirano ali
poskodovano oziroma je vetrobran-
sko steklo pred dvojnim senzorjem
poceno zaradi nesrece, dvojni sen-
zor ne more ustrezno zaznati ovire
pred vami, pesca, predmeta pomo-
znih dolgih zarometov (na primer,
lu¢i vozila pred vami, cestnih sve-
tilk itd.), talnih ¢rt ali prometnih
znakov. Ce vozite s poSkodovanimi
navedenimi deli, pomo¢ pri zavira-
nju z dvojnim senzorjem ne bo pra-
vilno delovala in lahko pride do ne-
sre€. S pritiskom na stikalo pomo¢i
pri zaviranju z dvojnim senzorjem
»OFF« izklopite pomo¢€ pri zavira-
nju z dvojnim senzorjem in prosite
prodajalca vozil SUZUKI, naj pre-
gleda zadevne dele.

(nadaljevanije)

(nadaljevanije)

¢ Na naslednja obmocja ne name-
Scéajte dodatkov (razen originalnih
dodatkov SUZUKI), folij ali nalepk.
Slednji lahko $kodljivo vplivajo na
vidljivost dvojnega senzorja. Ce je
obmocje dvojnega senzorja ovira-
no, dvojni senzor ne more ustrezno
zaznati vozil, pescev, predmetov
pomoznih dolgih zarometov (na pri-
mer, luéi vozila pred vami, cestnih
svetilk itd.), talnih ¢rt ali prometnih
znakov, zato pomo¢ pri zaviranju z
dvojnim senzorjem morda ne deluje
pravilno. Tudi ¢e predmete namesti-
te v obmogja, ki niso prepovedana,
lahko zaradi odseva svetlobe ali sli-
ke Skodljivo vplivajo na delovanje
dvojnega senzorja. V tem primeru
jih premaknite na drugo mesto.
— Na vetrobranskem steklu

* Ne odstranite ali razstavite delov la-

serskega senzorja dvojnega sen-
zorja.

Ne glejte v obmocje sevanja dvoj-
nega senzorja s pomocjo opti€nega
instrumenta, kot je povecevalno
steklo, steklo objektiva itd. na raz-
dalji znotraj 10 cm (3,9 in) od sen-
zorja, ¢e je kontaktna klju¢avnica v
polozaju »ON«. Laser vam lahko
poskoduje o€i.
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Pojasnjevalna oznaka laserja

Oznaka z razvrstitvijo laserja

Max average power: 45 mW
Pulse duration: 33ns
Wavelength:

905 nm

|IEC 60825-1:2007
Complies with FDA performance standards for laser products
except for deviations pursuant to Laser Notice No. 50, dated
July 26", 2001

INVISIBLE LASER RADIATION

DO NOT VIEW DIRECTLY WITH
OPTICAL INSTRUMENTS (MAGNIFIERS)

CLASS 1M LASER PRODUCT

52RM30510

Podatki o emisijah laserja
Najvecja povpre¢na moc¢: 45 mW
Trajanje pulza: 33 ns

Valovna dolzina: 905 nm
Divergenca

(vodoravna x navpi¢na): 28° x 12°

OPOMBA:

Zaznavanje vozila in ovire pred vami in tal-
nih Crt strani dvojnega senzorja je omejena
z vidnim poljem. Hkrati tudi traja nekaj se-
kund po vstopu predmeta v vidno polje
dvojnega senzorja, da se izvede zaznava-
nje in aktivira opozorilo.
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52RM30520

A OPOZORILO

Ne prilepite nalepke ali filma (vkljué-
no s prozornim) na zunanjo stran ve-
trobranskega stekla pred dvojnim
senzorjem, kot prikazuje naslednja
ilustracija.

78RB03013
(1) (2) Prepovedano obmocje

Prepovedani obmod;ji (1) in (2) sta prikaza-
ni spoda;j.
(1) Od zgornjega roba vetrobranskega
stekla do dvojnega senzorja, priblizno
10 cm (3,9 in) pod spodnjim robom
dvojnega senzorja.
(2) Priblizno 20 cm (7,8 in) od sredine
dvojnega senzorja do priblizno 10 cm
(3,9in) v levo in desno.

A OPOZORILO

Ne prilepite nalepke ali filma (vklju¢-
no s prozornim) pod kamero dvojne-
ga senzorja na notranji strani vetro-
branskega stekla, kot prikazuje na-
slednja slika.
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Ob veliki temperaturni razliki med notra-
njostjo vozila in zunanjim zrakom (na pri-
mer, pozimi) se vetrobransko steklo zlahka
zarosi. Ce je sprednji del dvojnega senzor-
ja na vetrobranskem steklu zaroSen ali
prekrit s kondenzacijo ali ledom, se pomo¢
pri zaviranju z dvojnim senzorjem morda
zacasno ne vklopi. V tem primeru s funkci-
jo odroSevanja vetrobranskega stekla od-
stranite zarositev itd.

Med ¢&is€enjem notranje strani vetrobran-
skega stekla ne nanaSajte Cistilnega
sredstva za steklo na objektiv.
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Zacasna prekinitev delovanja ali okvara dvojnega senzorja
Naslednja slika prikazuje zagasno prekinitev delovanja ali okvaro dvojnega senzorja.

Dvojni senzor

Zacasna
prekinitev Okvara
delovanja
(1) i‘ﬁ Vklopljeno
= (|
2) I 5 Vklopljeno
1
3) = Vkloplieno
FUNCTION . .
TEMPORARILY Vklopljeno Izklopljeno
DISABLED
(4)
W ol
SYSTEM Izklopljeno Vklopljeno
WARNING
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(1) Signalna lu¢ka pomoci pri zaviranju z
dvojnim senzorjem

(2) Signalna lu¢ka opozorila na zapusca-
nje pasu

(3) Opozorilna lu€ka pomoznih dolgih Za-
rometov (oranzna)

(4) Prikaz na informacijskem zaslonu

#1: Glede na vzrok zaCasne prekinitve
delovanja ali okvare se lahko prikaze
tudi naslednje sporocilo.

v v

FUNCTION FUNCTION

TEMPORARILY TEMPORARILY
DISABLED DISABLED
(CAM VIS) (CAM TEMP}
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OPOMBA:

Ko je delovanje dvojnega senzorja zaca-

sno prekinjeno ali slednji ne deluje, se

izklopijo vse naslednje funkcije.

» Pomoc¢ pri zaviranju z dvojnim senzorjem

» Opozorilo na zapu$éanje pasu

» Opozorilo na zanasanje vozila

» Pomozni dolgi Zarometi

* Prepoznavanje prometnih znakov

Zacasna prekinitev delovanja dvojnega

senzorja

V naslednjih okolis¢inah se delovanje dvoj-

nega senzorja za¢asno prekine.

Ob izboljSanju okoliS¢in se zaasna preki-

nitev delovanja preklice.

+ Ce je vidljivost dvojnega senzorja slaba
Za podrobnosti glejte »OkolisCine, v ka-
terih se dvojni senzor morda ne vklopi
pravilno« v tem poglavju.

» Ob visoki temperaturi ohiSja dvojnega
senzorja.

* Ob zacasni prekinitvi delovanja siste-
mov, povezanih s pomogjo pri zaviranju
z dvojnim senzorjem.

+ Ob nenormalni napetosti akumulatorja.

Odpoved dvojnega senzorja

Ce je dvojni senzor v okvari, preneha delo-

vati, dokler ne obrnete kontaktne klju€avni-

ce v polozaj »LOCK«.

Najdite varno mesto za parkiranje in obrnite

kontaktno klju€avnico v polozaj »LOCK«.

Znova zazenite motor in preverite, ali sig-

nalna lu¢ka pomodi pri zaviranju z dvojnim

senzorjem, signalna lu¢ka opozorila na za-
puscanje pasu in signalna lu¢ka pomoznih
dolgih Zarometov ugasnejo.

» Ce po ponovnem zagonu motorja vsi in-
dikatorji ostanejo prizgani, je dvojni sen-
zor morda pokvarjen. Obrnite se na pro-
dajalca vozil SUZUKI, da pregleda dvoj-
ni senzor.

OPOMBA:

* Ce signalna Ilucka sistema pomoci pri
zaviranju z dvojnim senzorjem, signalna
lu¢ka opozorila na zapu$canje pasu in
signalna lu¢ka pomoznih dolgih Zarome-
tov v naslednjih razmerah zasvetijo po
zagonu motorja, to ne pomeni napacne-
ga delovanja. Ko obrnete kontaktno kiju-
Cavnico v poloZaj »LOCK« in nato znova
zaZzenete motor, ta dva indikatorja
ugasneta.

— Ce se sistem za samodejno zaviranje
trikrat vklopi.

— Ce je sistem za samodejno zaviranje
dolgo ¢asa deloval.

+ Ce zasvetijo signalna luéka pomoéi pri
zaviranju z dvojnim senzorjem, signalna
lu¢ka opozorila na zapu$¢anje pasu in
signalna lu¢ka pomoznih dolgih Zarome-
tov, dvojni senzor preneha delovati in je
morda v okvari, vendar to ne vpliva na
normalno voznjo.

Zaznavanje pescev
Dvojni senzor zazna peSce glede na njiho-
vo velikost, obliko ali premikanje.

. 1
II v

(1) Priblizno 1-2 m (3,3-6,6 ft)

(1

75RM238
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A OPOZORILO

Dvojni senzor morda ne zazna vseh

pescev, kljub temu, da so izpolnjeni

pogoji za zaznavanje.

V naslednjih razmerah obstaja velika

moznost nezaznavanja ali zakasnitve

pri zaznavanju. Vedno vozite varno.

¢ Oseba hodi v skupini.

* Oseba hodi ob steni ali drugem
vozilu.

* Oseba ima odprt deznik.

Oseba je podobne barve kot ozadje

in se zato vkljuci v ozadje.

Oseba ima veliko prtljago.

Oseba hodi sklju¢eno ali Sepa.

Oseba lezi.

Oseba je na temnem mestu.

Oseba skoci pred vas.

Oseba ponoci.

OPOMBA:

Delovanje pomoci pri zaviranju z dvojnim
senzorjem je odvisno od posameznih na-
membnih krajev ali obmodij, zato obstajajo
tipi vozil s funkcijo, ki ne zaznava pescev.
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Okolis€ine, v katerih se dvojni senzor
morda ne vklopi pravilno

V naslednjih okoliS¢inah morda obstaja ve-
lika verjetnost, da dvojni senzor ne more
zaznati vozila, peSca, predmeta pomoznih
dolgih Iuci (na primer, luci vozil, ki vozijo
pred vami, cestnih svetilk itd.), talnih ¢rt ali
prometnih znakov. Delovanje dvojnega
senzorja se lahko tudi zaCasno prekine.
Ob izboljSanju okoli¢in se zaasna preki-
nitev delovanja preklice.

81M40380

* V slabem vremenu, na primer mo¢nem
dezju, megli ali sneznem viharju.

» Ko dvojni senzor obsije mo¢na svetloba,
na primer son¢na svetloba ali zarometi
nasproti voze€ega vozila.

* V okolju s podobnimi odtenki, na primer
Vv shegu.

* V temnem okolju brez orientacijskih
znakov.

« V slabi vidljivosti zaradi vodne pare, pe-
ska ali dima, oziroma Ce je vozilo pred
vami obdano z izpu$nimi plini, vodo ali
snegom.

Ko se va$e vozilo pribliza predmetu na
temnem kraju, na primer ob mraku, zori
ali v parkirni hisi.

Ce je vetrobransko steklo prekrito z
meglo, snegom, ledom ali umazanijo.
Ce z vetrobranskega stekla niso dovolj
dobro obrisane dezne kapljice, voda ali
umazanija.

Med uporabo naprave za pranje vetro-
branskega stekla.

Ob uporabi neoriginalnih metlic brisalcev
SUZUKI, vkljuéno s kratkimi metlicami
brisalcev.

Ce je objektiv dvojnega senzorja uma-
zan ali poSkodovan.

72M20423

Ce je vidljivost dvojnega senzorja ovira-

na z naslednjim:

— Nalepko ali folijo na vetrobranskem
steklu.

— Dodatkom na vetrobranskem steklu.

— Razpoko ali prasko na vetrobranskem
steklu.

— Dolgim predmetom, na primer stres-
nim prtljaznikom ali nosilcem za smuci
na strehi.
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O

72M20405

Ce je vase vozilo obremenjeno s tezkimi

predmeti v prtljazniku ali na zadnjem se-

dezu.

Ob nepravilni poravnavi koles.

Ko pnevmatike niso napolnjene s pripo-

ro¢enim tlakom v pnevmatikah ali so iz-

rabljene.

Ce so na vozilo nameS$¢ene snezne veri-

ge ali pnevmatike, ki niso predpisane ve-

likosti.

Med voznjo z zaasno popravljeno pre-

drto pnevmatiko.

Ce je vozilo opremljeno s predelanim

vzmetenjem.

Med voznjo skozi vhod ali izhod iz pre-

dora, pri ¢emer se svetloba mocno

spremeni.

Med voznjo brez vklopa Zarometov po-

noci ali v predorih.

Med voznjo po naslednjih cestah:

— na ostrih ovinkih ali zelo grobih povrsi-
nah,

— na strmem klancu,

Ob zibanju vozila

V primeru odklona opti¢ne osi zarometov.

« Ce je vozilo opremlieno s predelanimi
Zarometi in/ali sprednjimi meglenkami.

» Ce so zarometi prekriti z umazanijo, sne-
gom, ledom ali blatom.

Ce so pred vami vozila naslednjih vrst ali
Ce se pojavijo naslednje okolis€ine, dvojni
senzor morda ne zazna vozila pred vami
oziroma potrebuje ve¢ Casa za zaznavanje
vozila.

72M20407

* Vozila pred vami imajo majhen, nizek ali
neraven zadnji del, kot je prikazano
spodaj:

— tovorno vozilo brez stranskih ali zad-
njih vrat ali brez names$¢enega tovora,

— vozilo, katerega prtliaga sega prek
njegovega zadnjega dela,

— nenavadno oblikovano vozilo, na pri-
mer prikolica za prevoz avtomobilov
ali motorno kolo s stransko prikolico,

— nizko vozilo.

* Ce ima vozilo pred vami zelo visok od-
mik od tal.

» Ob priblizevanju ali oddaljevanju vozila.

Ce je vozilo proti vam obrnjeno s stran-
skim delom.

Ce vozilo pred vami z izklopljenimi Zaro-
meti ponodi ali v predorih.

Ce vozilo pred vami odbija mo¢no son¢-
no svetlobo.

Ce je pred parkiranim vozilom stena.

Ce je ob vozilu druga ovira.

72M20406

Ce je v zaznavnem polju dvojnega sen-
zorja le del vozila pred vami.

Ce se poveca razlika v hitrosti med vozi-
lom pred vami in vasim vozilom.

Ce je do vozila pred vami kratka razdalja.
Ce vozilo pred vami slabo odbija laser-
ske zarke.

Med voznjo v ovinku.

Nekaj Casa po prevozenem ovinku.

Ce vozilo pred vami nenadoma zavije,
pospesi ali upoCasni.

Ce vozilo pred vami nenadoma zamenja
pas.

Ce zamenijate pas in se priblizate vozilu
pred vami.
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Ce so pred vami talne &rte naslednjih vrst
ali ¢e se pojavijo naslednje okolisCine,
dvojni senzor morda ne zazna Crt oziroma
potrebuje ve¢ €asa za zaznavanje Crt.
* Ozek vozni pas.
* Ce je pas tezko zaznaven:
— ni talnih &rt ali so zbledele,
— Talne €rte so podobne barve kot ces-
tisce.
— Talne &rte so tanke.
— Talne Crte so nejasne.
— Obstajajo cestni koli¢ki ali kamni.
— Talne &rte niso vidne ali so slabo vidne
zaradi peska itd.
— Voznja po cestiS¢u, ki je mokro zaradi
dezja, po dezju, zaradi luz itd.
— Talne érte, narisane na robniku.
— Voznja po cestiS€u, ki se sveti zaradi
. 0dseva svetlobe itd.
+ Ce je do vozila pred vami kratka razdalja.
» Takoj po menjavi voznega pasu ali takoj
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Signal za zaustavitev v sili (ESS) (Ce je del opreme)

ESS pomeni »Emergency Stop Signal« (signal za zaustavitev v sili).

ESS je funkcija, ki posreduje opozorilo vozilu za vami s hitrej8im utripanjem smernih ka-
zalcev od obi¢ajnega, €e so izpolnjeni naslednji pogoiji. Pri teh pogojih bodo lu¢ke utripale
skupaj z indikatorjem smernih kazalcev na armaturni plosci.

+ Ce mocno pritisnete na zavore pri hitrostih priblizno 55 km/h (34 mph) ali vec.

» Ce se vklopi ABS ali nenadoma zavirate na podoben nacin kot pri vklopu ABS.

74P40170

ESS preneha delovati v naslednjih okolis¢inah:

» Ko sprostite zavoro.

* Ko ABS ni vec€ vklopljen.

» Ko vklopite stikalo za vklop varnostnih utripalk.
» Ko vozilo preneha hitro upo€asnjevati.

A OPOZORILO

Ceprav je ESS namenjen, da z opo-
zarjanjem vozila za vami zmanjsSa Ste-
vilo tréenj v zadniji del, ki se zgodijo
zaradi nenadnega zaviranja, ne more
prepreciti vseh tréenj. Vedno si priza-
devajte za varno voznjo in izogibajte
se nepotrebnemu nenadnemu zavira-
nju med ustavljanjem ali upo€asnje-
vanjem.

OPOMBA:

Funkcije ESS ni mogoce izklopiti.

Uporaba stikala za vklop varnostnih utri-

palk ima prednost pred ESS.

Ce se med voZnjo po naslednjih povrSi-

nah za trenutek vklopi ABS, ESS morda

ne deluje.

— Med voznjo po spolzkih povrSinah.

— Med voznjo po izboklinah na cestni
povrsini, na primer spojih plos¢ na
avtocestah.
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Zaviranje

A/

60G165S

Zavorna pot do popolne zaustavitve vozi-
la se z naraS€ajoCo hitrostjo podaljSuje.
Tako je na primer zavorna pot pri 60 km/h
(837 mph) priblizno Stirikrat dalj$a kot pri
30 km/h (19 mph). Zaénite pritiskati na za-
vorni pedal, ko je med vasSim vozilom in
to¢ko zaustavitve velika razdalja, in po-
stopno upocasnite.
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A OPOZORILO

Ce v zavorne naprave prodre voda,
lahko zavore delujejo slabse in ne-
predvidljivo. Po voznji ¢ez vodo ali
po pranju podvozja vozite pocasi in
preverite, ali so zavore enako ucinko-
vite kot prej. Ce so zavore manj ucin-
kovite kot obicajno, jih med pocasno
voznjo osuSite s ponavljajoéim se
pritiskanjem na zavorni pedal, da se
vzpostavi obi€ajen ucinek.

Servo zavore

Vozilo je opremljeno s servo zavorami. Ce
ojacevalnik zavorne moci zaradi ustavlje-
nega motorja ali drugih razlogov odpove,
ostane na voljo rezervna zavorna mog¢, ki
omogoca, da vozilo zaustavite tako, da za-
vorni pedal pohodite enkrat samkrat in ga
trdno pritiskate. Ze prvi pritisk na zavorni
pedal porabi del te rezervne moci, z vsa-
kim ponovnim pritiskom na zavorni pedal
pa se rezervna zavorna mo¢ Se dodatno
zmanjSa. Zato zavorni pedal pohodite z
obcutkom. Nikoli zavornega pedala ne pri-
tiskajte zaporedoma.

A OPOZORILO

Vozilo lahko ustavite tudi brez rezervne
zavorne moc¢i, vendar morate v tem pri-
meru zavorni pedal pohoditi moéneje
kot obi¢ajno. Zavorna pot pri takem za-
viranju je lahko daljsa.

Sistem za pomo¢€ pri zaviranju

Pri mo€nem pritisku zavornega pedala za-
zna sistem za pomo¢€ pri zaviranju zausta-
vitev v sili in zagotovi vecjo zavorno silo za
voznika, ki ne more moc¢no pritisniti na za-
vorni pedal.
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Zavorni sistem proti blokiranju
koles (ABS)

ABS elektronsko krmili zavorno mo¢ in
preprecuje drsenje med zaviranjem. Poleg
tega vam ABS pomaga obdrzati nadzor
nad vozilom, kadar zavirate na spolzkem
cestis¢u ali na silo.

ABS deluje povsem samodejno, zato lahko
zavirate tako kot obi¢ajno. Preprosto poho-
dite zavorni pedal le enkrat, nikar ga ne
pritiskajte zaporedoma. ABS se vklopi ta-
koj, ko zazna blokiranje koles. Med delova-
njem sistema ABS lahko zacutite rahlo
premikanje zavornega pedala.

OPOMBA:

» ABS se ne vklopi pri hitrostih, manjsih od
priblizno 9 km/h (6 mph).

» Kadar je sistem ABS vklopljen, bo morda
slisati Sklopot in/ali ¢utiti vibracije zavor-
nega pedala. To je povsem normaino,
saj pomeni, da krmiljenje tlaka zavorne
tekocine poteka pravilno.

» Pri zagonu motorja ali takoj po speljeva-
nju boste morda zaslisali zvok delova-
nja. Ta zvok pomeni, da prej opisani sis-
temi izvajajo samokontrolo. Ta zvok ne
pomeni okvare motorja.

A OPOZORILO

* Na nekaterih rahlih voznih povrsi-

nah (npr. na makadamskih ali
zasnezenih cestah itd.) je lahko za-
vorna pot vozila s sistemom ABS
malo daljSa kot pri podobnih vozilih
z obi¢ajnim zavornim sistemom. Pri
obi¢ajnem zavornem sistemu lahko
drsece pnevmatike pluzijo pesek ali
snezno odejo in tako skrajSajo za-
vorno pot. Medtem ko sistem ABS
zmanjSuje upor med pnevmatikami
in cestiS¢éem. Pri voznji na cestis-
¢ih z mehkejSo podlago upostevaj-
te, da je zavorna pot daljsa.

Tudi na obi€ajnih asfaltiranih ces-
tiscih lahko nekateri vozniki z obi-
¢ajnim zavornim sistemom doseze-
jo nekoliko krajSe zavorne poti kot
z ABS.

V obeh zgoraj opisanih okolis¢i-
nah pa vam sistem ABS Se vedno
koristi, saj vam pomaga obdrzati
nadzor nad vozilom. Vendar upo-
Stevajte, da sistem ABS ne pomaga
v primeru slabega cestis¢a, neugo-
dnih vremenskih pogojev ali slabe
presoje voznika. Uporabite razum-
no presojo in ne vozite prehitro.

@ O

)

54MN069

(1) Opozorilna lu¢ka ABS
(2) Opozorilna lu€¢ka zavornega sistema
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A OPOZORILO Nacin delovanja ABS Elektronski nadzor stabilnosti

« Ce na armaturni plo$&i med voznjo Fag’:unlfl?lk ngnghnol nﬁdzqrwe hitrost vr- (ESP®)
zasveti opozorilna luéka ABS (1) in enja Koles. Racunainik pri zaviranju pri-
ne ugasne, sistem ABS morda ne merja sprem_embe hitrosti vseh Stirih Ifoleg. ESP® je registrirana blagovna znamka
deluje pravilno. Prodajalca vozil Ee se vrtenje koles nenadoma upocasni,  gryzhe Daimler AG.
SUZUKI takoj prosite za pregled sis- ar pormen, da je VOZ'I.O zcjrsmlq, racunal-
tema ABS. Ce sistem ABS odpove, | Nk veckrat v sekundi prilagodi zavorno - gjektronski nadzor stabilnosti (ESP®) vam
zavorni sistem deluje kot obicajni | MOC in tako prepreci blokiranje koles. Ob  homaga obdrzati oblast nad vozilom v za-
zavorni sistem brez funkcije ABS. ponovnem zagonu motorja ali pospeseva-  yqjih, "y katerih pride do odnadanja spre-

« Ge na armaturni plos&i med voznjo | Y PO nagli zaustavitvi boste morda zasli-  gnjin ali zadnjih koles. Poleg tega izbolj$a
hkrati zasvetita opozorilna lugka sa!l !(ratkotrajen_kllkajoc zvok v motorju, oprijem vozila med pospegevanjem na ma-
ABS (1) in opozorilna lucka zavor- | S@ Sistem opravija samopregled. kadalmskih ali spolzkih cestig&ih. Program
nega sistema (2), obstaja moznost, regulira mo¢ motorja in ustrezno zavira.
dag sta odp((w)edali #unkciji za A OPOZORILO Poleg tega ESP® z nadzorovanjem zavor-
preprecevanje blokiranja koles in Sistem ABS morda ne bo deloval pra- ne moci pomaga prepreciti drsenje.
funkcija nadzora sile zadnjih zavor vilno, ée uporabljate pnevmatike ali
(delovanje ventila za porazdelitev kolesa, ki niso navedena v priroéniku A OPOZORILO
Sile) sistema ABS. ¥ primeru odpo- | | za lastnika. Razlog lezi v nacinu delo- | [ ESP® ne more izboljsati stabilnosti
‘ée I 1lahko za _nfabvo esa hitro spo- vanja sistema ABS, ki primerja spre- vozila v vseh razmerah in ne krmili
izrsng'jto, M ;ajs a jem .ﬁ'"mefu pa membe hitrosti vrtenja koles. Ce na- celotnega zavornega sistema vozila.

‘gubite na chJrkna vozi'om, c?. za- meravate zamenjati pnevmatike ali ESP® ne more prepreéiti nesreé, ki bi

VIra_tetna _slpo_tz etmdpestlsctl:_ a lfcle kolesa, uporabite takSne, ki po veli- se pripetile npr. zaradi prehitre vo-
zavirate silovito, tudi na sui asfal. | | kost in rsti ustrezajo tohmicrim po- | | Suic’ zavo) al hidropianinga. Nesre-
SUZUKI takoj prositej za pregled atkom v tem prirocniku za flastnika. ¢o lahko preprecite le s previdno in
sistema ABS.JVozite previdno in se zb:,aerrm.e‘:]%zrgoz' EZSrSOQHLng:;.g%ﬂ:a‘;
po moznosti izogibajte silovitemu ngbeném grimeru r;adomesjtilo za
Zzaviranju. previdno voznjo.
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ESP® sestavljajo nasledniji trije sistemi:

Sistem za nadzor stabilnosti

Sistem za nadzor stabilnosti nudi integrira-
no krmiljenje zavor, ki preprecuje blokira-
nje koles, nadzor spodrsavanja, nadzor
delovanja motorja itd. Sistem samodejno
krmili zavore in motor ter tako preprecuje
drsenje vozila pri zavijanju na spolzkih
cestiscih ali sunkovitem obracanju volana.

Sistem nadzora spodrsavanja

Sistem nadzora spodrsavanja pri zagonu
ali pospesevanju na spolzkih cestis¢ih sa-
modejno preprecCuje vrtenje koles v praz-
no. Sistem se vklopi le, kadar zazna, da se
eno od koles vrti v prazno ali izgublja opri-
jem. Takrat sistem vklopi sprednje ali zad-
nje zavore in zmanjSa mo¢ motorja, da
omeji spodrsavanje koles.

OPOMBA:

Pri zagonu motorja ali takoj po speljevanju
boste morda zaslisali zvok delovanja. Ta
zvok pomeni, da prej opisani sistemi izva-
Jjajo samokontrolo. Ta zvok ne pomeni
okvare motorja.

Zavorni sistem proti blokiranju
koles (ABS)

ABS elektronsko krmili zavorno mo¢ in pre-
preCuje drsenje med zaviranjem. Poleg te-
ga vam ABS pomaga obdrzati nadzor nad
vozilom, kadar zavirate na spolzkem ces-
tiS¢u ali na silo. Ker ABS deluje povsem sa-
modejno, lahko zavirate tako kot obi¢ajno.
Preprosto pohodite zavorni pedal le enkrat,
nikar ga ne pritiskajte zaporedoma. ABS se
vklopi takoj, ko zazna blokiranje koles. Med
delovanjem sistema ABS boste morda ob-
Cutili tresenje zavornega pedala.

(Za podrobnosti o sistemu ABS preberite
»Zaviranje« v tem poglavju.)

OPOMBA:
ABS se ne vklopi pri hitrostih, manjsih od
priblizno 9 km/h (6 mph).

A OPOZORILO

« ESP® morda ne bo deloval pravil-
no, ¢e uporabljate pnevmatike ali
kolesa, ki niso navedena v priro¢ni-
ku za lastnika. Ce nameravate za-
menjati pnevmatike ali kolesa, upo-
rabite taksne, ki po velikosti in vrsti
ustrezajo tehni€énim podatkom v
tem giroéniku za lastnika.

* ESP™ morda ne bo deloval pravil-
no, ¢e pnevmatike niso napolnjene
do priporocenega tlaka.

(nadaljevanije)

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

¢ ESP™ morda ne bo deloval pravil-
no, ¢e so na kolesih snezne verige.

« ESP® morda ne bo deloval pravil-
no, ¢e so na vozilu preve¢ obrablje-
ne pnevmatike. Pnevmatike zame-
njajte, ko kazalec obrabe profila do-
seze povrsino pnevmatike.

* ESP™ ni nadomestilo za zimske
pnevmatike ali snezne verige za vo-
Znjo po zasnezenih cestiscih.

A OPOZORILO

« ESP® morda ne bo deloval pravilno,
¢e motorni deli, npr. izpusni lonec,
niso enakovredni s standardno opre-
mo ali so v izredno slabem stanju.

* Ne prilagajajte vzmetenja vozila, ker
ESP® morda ne bo deloval pravilno.

OPOMBA:

« Kadar je sistem ESP® vklopljen, bo mor-
da slisati $klopot in/ali Cutiti vibracije za-
vornega pedala. To je povsem normalno,
saj pomeni, da krmiljenje tlaka zavorne
tekocCine poteka pravilno.

* Pri zagonu motorja ali takoj po speljeva-
nju boste morda zaslisali zvok delova-
nja. Ta zvok pomeni, da prej opisani sis-
temi izvajajo samokontrolo. Ta zvok ne
pomeni okvare motorja.
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Signalne lu¢ke ESP® so opisane v nada-
lievanju:

Opozorilna lucka ESP®

-
e

Ta luka utripa petkrat na sekundo, ko je
vklopljen eden od naslednjih sistemov:

+ Sistem za nadzor stabilnosti

+ Sistem nadzora spodrsavanja

+ Sistem elektronskega nadzora spusca-
. Nja po strminah

Ce utripa ta lu¢ka, vozite previdno.

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, luéka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali lu¢ka deluje.

POMNI

Ce opozorilna luéka ESP® zasveti
med voznjo in ne ugasne, obstaja
moznost okvare sistemov ESP® (ra-
zen ABS). Sisteme naj pregleda pro-
dajalec vozil SUZUKI.
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OPOMBA:

Ce se opozorilna lucka ESP® prizge med
voZnjo in ne ugasne, kar pomeni, da je
pris$lo do okvare sistemov ES (razen
ABS), bo zavorni sistem deloval kot obic¢aj-
ni ABS brez dodatnih funkcij ESP®.

Signalna luéka ESP® »OFF«

o°
OFF

57130045

Priporo¢amo vam, da za obi¢ajno voznjo
ESP® vklopite, da izkoristite vse prednosti
sistemov ESP™.

Ce obtigite v pesku, blatu ali snegu, kjer je
potrebno vrtenje koles, boste morali morda
sisteme ESP® (razen ABS) izklopiti.

OPOMBA:

* Ce hitrost vozila presega priblizno
30 km/h (19 mph), se sistemi ESP® (ra-
zen ABS) samodejno vklopijo in signalna
lucka ESP® »OFF« ugasne.

Ce je prenos v poloZzaju »4L« (pogon na
Stiri kolesa z nizkim prenosom navora),
se vsi sistemi ESP~ razen sistema ABS
izklopijo, da omogocijo boljsi oprijem,
hkrati pa zasveti tudi signalna Iucka
ESP® »OFFx«.

Ko je prenos v poloZaju »4L« (pogon na
Stiri kolesa z nizkim prenosom navora),
je mozno vklopiti sistem za nadzor za-
vorne sile. Sistem za nadzor zavorne si-
le zaustavija kolo, ki se vrti v prazno, da
porazdeli pogonsko moc¢ na druga kole-
sa in tako olajSa vzpenjanje in izboljSa
vozne lastnosti na hribovitih brezpotjih
ali spolzkih povrsinah.
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Stikalo ESP® »OFF«

El
3

78RB03014
(1) Stikalo ESP® »OFF«

Ko pritisnete in drzite stikalo ESP® »OFF«
na armaturni plosci, da izklopite sisteme
ESP® (razen ABS), zasveti signalna lucka
ESP® »OFF« na armaturni plo3&i.

Ce ste sisteme ESP™ (razen ABS) izklopili,
jih pred obi¢ajno voznjo znova vklopite.
Ob ponovnem pritisku na stikalo ESP®
»OFF« signalna Ilucka ESP® »OFF«
ugasne in vklopijo se vsi sistemi ESP®.

OPOMBA:

Ce pritisnete in za nekaj ¢asa pridrZite sti-
kalo ESP® »OFF«, ko je prestavna rocica
v poloZaju »4L«, lahko izklopite sistem za
pomoc pri speljevanju v klancu.

ESP

SERVICE
ESP SYSTEM

75RM223

Ce se na informacijskem zaslonu pojavi
sporoCilo, prikazano na zgorniji sliki, utripa
glavna opozorilna signalna lu¢ka in se
oglasa notranji zvo¢ni signal, morda obsta-
ja tezava s sistemom ESP™. Vozilo naj pre-
gleda prodajalec vozil SUZUKI.

OPOMBA:
Dokler je prikazano to sporocilo, se sistem
ESP® ne bo vklopil.

OPOMBA:

Ce je vaSe vozilo opremljeno s sistemom
pomoci pri zaviranju z dvojnim senzorjem,
se ob izklopu sistema ESP® izklopijo tudi
sistem pomodi pri zaviranju z dvojnim sen-
zorjem, opozorilni sistem na zapu$Canje
pasu, opozorilo na zana$anje vozila in pre-
poznavanje prometnih znakov. (PomoZne
dolge luci se ne izklopijo.)
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Opozorilna lucéka ABS/opozorilna
lu€ka zavornega sistema

Glejte »Zaviranje« v tem poglavju.

Sistem elektronskega nadzora
spuscéanja po strminah

Sistem elektronskega nadzora spu$€anja
po strminah je namenjen zmanjSanju obre-
menitve voznika pri spustih s strmih, razritih
in/ali spolzkih klancev, kjer samo z zavira-
njem motorja ni mogoCe dovolj zmanj$ati hi-
trosti vozila. Sistem elektronskega nadzora
spuscanja po strminah pomaga nadzorovati
hitrost vozila s pomoc¢jo samodejnega vklo-
pa zavor vozila, ko je to potrebno, da se lah-
ko osredotocite na krmiljenje vozila.

A OPOZORILO

Na sistem elektronskega nadzora
spuséanja po strminah se ne zana-
Sajte prekomerno. Sistem elektron-
skega nadzora spusc¢anja po strmi-
nah ne more nadzorovati hitrosti po-
polnoma obremenjenega vozila na
strmini ali hitrosti v vseh cestnih raz-
merah. Bodite vedno pripravljeni
nadzorovati hitrost vozila s pritiskom
na zavoro. Ce ste nepozorni in ne pri-
tisnete zavornega pedala, ko je to tre-
ba, lahko izgubite nadzor ali povzro-
Cite nesreco.
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Stikalo elektronskega nadzora
spusc¢anja po strminah

78RB03015

(1) Stikalo elektronskega nadzora

spusc€anja po strminah

Sistem elektronskega nadzora spuscanja
po strminah vklopite tako:

1)

2)
3)

Prestavite prestavno roc€ico v polozaj
pogona na Stiri kolesa z visokim preno-
som navora (»4H«) ali v poloZaj pogo-
na na Stiri kolesa z nizkim prenosom
navora (»4L«).

Prestavno rocico prestavite v prestavo
za voznjo naprej ali vzvratno voznjo.
Pritisnite stikalo za vklop elektronskega
nadzora spuscanja po strminah (1), ko je
hitrost vozila pod 25 km/h (15 mph). Zas-
veti indikator elektronskega nadzora
spuscanja po strminah na armaturni plo-
§¢i in vklopi se sistem elektronskega nad-
zora spusc¢anja po strminah.

Pogon na stiri kolesa z visokim
prenosom navora

Ce hitrost vozila preseze priblizno 10 km/h
(6 mph), ne da bi pritisnili na pedal za plin,
sistem nadzora spus¢€anja po strminah sa-
modejno uporabi zavore, da obdrzi hitrost
vozila priblizno 10 km/h (6 mph).

Pogon na stiri kolesa z nizkim
prenosom navora

Ce hitrost vozila preseze priblizno 5 km/h
(3 mph), ne da bi pritisnili na pedal za plin,
sistem nadzora spus€anja po strminah sa-
modejno uporabi zavore, da obdrzi hitrost
vozila priblizno 5 km/h (3 mph).

Ob zaviranju se vklopijo zavorne/zadnje
lu€i in opozorilna lu¢ka ESP® utripa.

Ko hitrost vozila preseze priblizno
40 km/h (25 mph), sistem nadzora
spusc€anja po strminah preneha delovati
in indikator nadzora spusc¢anja po strmi-
nah ugasne. Ko hitrost vozila pade pod
priblizno 25 km/h (16 mph), se sistem
nadzora spuS€anja po strminah znova
vklopi in zasveti indikator nadzora
spus€anja po strminah.
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A OPOZORILO

+ Ce sistem elektronskega nadzora
spuscanja po strminah nepreneho-
ma deluje dalj ¢asa, se lahko dvigne
temperatura zavornega sistema in
zacasno se lahko izklopi sistem ele-
ktronskega nadzora spus€anja po
strminah, da se prepreci pregreva-
nje zavornih plos¢ic in zavaruje sis-
tem. Indikator elektronskega nadzo-
ra spuscéanja po strminah utripne in
vas opozori, da je sistem izklopljen.
Pohodite zavorni pedal in vozilo
ustavite na varnem mestu. Ko se
temperatura zavornega sistema zni-
za, indikator elektronskega nadzora
spuscanja po strminah zasveti in
sistem se ponovno vklopi.

e Sistem elektronskega nadzora
spuséanja po strminah se lahko
vklopi, ko je prestavna rocica v po-
lozaju »N«, vendar zaviranje z mo-
torjem ne bo delovalo. Sistem elek-
tronskega nadzora spus€anja po
strminah vedno uporabljajte, ko je
prestavna rocica v prestavi za vo-
Znjo naprej ali za vzvratno voznjo.

¢ Ce zelite uporabljati sistem nadzo-
ra spusc¢anja po strminah, pritisnite
stikalo nadzora spusc¢anja po str-
minah in se prepricajte, da zasveti
signalna lu¢ka nadzora spusc¢anja
po strminah in da se na informacij-
skem zaslonu ne prikazuje nobeno
opozorilno sporocilo.

OPOMBA:

Ob vklopu sistema elektronskega nadzora
spus€anja po strminah boste morda zasli-
Sali zvok, ki prihaja iz motorja. Ta zvok je
normalen in ne pomeni, da je prislo do
okvare.

Ce zelite izklopiti sistem nadzora spuséa-
nja po strminah, pritisnite stikalo nadzora
spusCanja po strminah, da izklopite signal-
no luéko sistema nadzora spus€anja po
strminah.

Signalna lucka elektronskega nadzora
spuscéanja po strminah

79K050

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ONg, lu¢ka za kratek ¢as zasveti, da lah-
ko preverite, ali luCka deluje.

Ko pritisnete stikalo za vklop elektronske-
ga nadzora spuscanja po strminah in so iz-
polnjeni pogoji za delovanje sistema elek-
tronskega nadzora spus€anja po strminah,
zasveti indikator elektronskega nadzora
spusc€anja po strminah. Ce indikator elek-
tronskega nadzora spuscanja po strminah
utripne, se sistem elektronskega nadzora
spusc€anja po strminah ne vklopi.

Ce signalna lugka elektronskega nadzora
spus€anja po strminah zasveti, ne da bi
uporabili stikalo nadzora spusc¢anja po str-
minah, ali signalna lu¢ka ne zasveti po pri-
tisku na stikalo, obstaja tezava s siste-
mom. Vozilo naj pregleda prodajalec vozil
SUZUKI.
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OPOMBA:

Ce indikator elektronskega nadzora spu$ca-

nja po strminah utripne, ko pritisnete stikalo

za vklop elektronskega nadzora spusta, pre-
verite naslednje pogoje:

* Prestavna rocica je v poloZaju pogona na
Stiri kolesa z visokim prenosom navora
(»4H«) ali v poloZaju pogona na $tiri kole-
sa z nizkim prenosom navora (»4L«).

» Prestavna rocica je v prestavi za voZnjo
naprej ali vzvratni prestavi.

* Hitrost vozila je pod 25 km/h (15 mph).

« Zavorni sistem je na obi¢ajni delovni
temperaturi.

OPOMBA:

V primeru enega od nastetih pogojev mor-
da obstaja teZzava s sistemom elektronske-
ga nadzora spu$cCanja po strminah ali sis-

temom ESP~. Vozilo naj pregleda prodaja-
lec vozil SUZUKI.
* Indikator elektronskega nadzora

spuSéanja po strminah se ne prizge ali
ne utripne, ko pritisnete stikalo za vklop
elektronskega nadzora spu$canja po
strminah.

* Indikator elektronskega nadzora spusc¢a-
nja po strminah med voZnjo sveti, ne da
bi pritisnili stikalo za vklop elektronskega
nadzora spu$canja po strminah.
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ESP

HILL HOLD
DISABLE

75RM224

Ce se na informacijskem zaslonu pojavi
sporocilo, prikazano na zgorniji sliki, utripa
glavna opozorilna signalna lu¢ka in se
oglasa notranji zvo¢ni signal, morda obsta-
ja tezava s sistemom elektronskega nad-
zora spusta in sistemom za pomo¢ pri spe-
lievanju v klancu. Vozilo naj pregleda pro-
dajalec vozil SUZUKI.

OPOMBA:

Sistema za pomo¢ pri speljevanju v klancu
ne morete vklopiti, ko je prikazano to spo-
rocilo.

Sistem za pomoc¢ pri speljevanju v
klancu

Sistem za pomo¢€ pri speljevanju v klancu
je zasnovan za pomo¢€ pri speljevanju v
klanec. Sistem pri speljevanju navzgor po
klancu pomaga preprediti premik vozila
navzdol (priblizno 2 sekundi), medtem ko
nogo z zavornega pedala premaknete na
pedal za plin.

A OPOZORILO

¢ Na sistem za pomo¢ pri speljevanju
v klancu se ne zanaSajte prekomer-
no. Sistem za pomo¢ pri speljeva-
nju v klancu ne more preprediti pre-
mika vozila navzdol po klancu pri
vseh obremenitvah ali cestnih raz-
merah. Vedno bodite pripravljeni na
to, da pritisnete zavorni pedal, da
preprecite premik vozila navzdol.
Ce ste nepozorni in ne pritisnete
zavornega pedala, da zadrzite vozi-
lo na klancu, ko je to potrebno, lah-
ko izgubite nadzor ali povzrocite
nesreco.

¢ Sistem za pomo¢ pri speljevanju v
klancu ni zasnovan za zaustavitev
vozila v klancu.

(nadaljevanje)
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A OPOZORILO

(nadaljevanje)

* Ko nogo umaknete z zavornega pe-
dala, takoj speljite po klancu. Ce za
ve¢ kot 2 sekundi umaknete nogo z
zavornega pedala, se sistem za po-
mo¢ pri speljevanju v klancu izklo-
pi. V tem primeru lahko vozilo zdr-
sne navzdol, kar lahko glede na na-
klon klanca povzroc¢i nesre¢o. Mo-
tor se lahko ustavi, servo volan in
zavore se morda ne bodo odzivale,
zato je krmiljenje in zaviranje pre-
cej tezje kot obicajno, kar lahko
povzro€i prometno nesreco ali po-
Skodbo vozila.

¢ Ce vozite po strmem klancu, maka-
damu, zasnezeni ali blatni cesti in se
vklopi sistem za pomoc¢ pri speljeva-
nju v klancu, lahko kolesa blokirajo
in izgubite nadzor nad vozilom.

Sistem za pomo¢ pri speljevanju v klancu
se vklopi najvec za priblizno 2 sekundi, ¢e
nogo umaknete z zavornega pedala in so
izpolnjeni naslednji pogoji.

1) Prestavna rocica je v prestavi za voznjo
naprej ali vzvratni prestavi.

2) Rocna zavora je spros¢ena.

3) Vozilo je na klancu navzgor.

OPOMBA:

Ob aktiviranju sistema za pomo¢ pri spelje-

vanju v klancu se lahko pojavijo naslednji

pogoji, vendar to ni napacno delovanje.

» Lahko zasliSite zvok iz prostora motorja.

» Zavorni pedal postane trd, zato ga je
morda tezko pritisniti.

ESP

HILL HOLD
DISABLE

75RM224

Ce se na informacijskem zaslonu pojavi
sporocilo, prikazano na zgornji sliki, utripa
glavna opozorilna signalna lu¢ka in se
oglasa notranji zvo¢ni signal, morda obsta-
ja teZzava s sistemom elektronskega nad-
zora spusta in sistemom za pomo¢€ pri spe-
lievanju v klancu. Vozilo naj pregleda pro-
dajalec vozil SUZUKI.

OPOMBA:
Sistem za pomoc pri speljevanju v klancu se
ne bo vklopil, ko je prikazano to sporocilo.

Kako izklopiti sistem za pomo¢ pri
speljevanju v klancu

Pri voznji po strmem klancu ali spolzkih
cestah (poledenelih, zasnezZenih ali blat-
nih itd.) lahko izklopite sistem za pomo¢
pri speljevanju v klancu.

Sistem za pomo¢ pri speljevanju v klancu

izklopite tako:

1) Prepri¢ajte se, da je prestavna rocica v
polozaju »N« pri vozilih z ro¢nim me-
njalnikom in vozilih s samodejnim me-
njalnikom.

2) Prestavite prestavno rodico iz polozZaj
pogona na S§tiri kolesa z nizkim navo-
rom (»4H«) ali v polozaj pogon na §tiri
kolesa z visokim navorom (»4L«).

o
78RB03027

3) Ko pritisnete in drzite stikalo ESP®
»OFF«, da izklopite sisteme ESP® (ra-
zen ABS), pri vozilih z armaturno plo-
&¢o tipa A zasveti signalna lutka ESP®
»OFF«, pri vozilih z armaturno plos¢o
tipa B pa se zaslonu prikaze sporocilo
in sistem za pomo¢ pri speljevanju v
klancu se izklopi.
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Za vozila z armaturno plosco tipa A

78RB03044
Za vozila z armaturno plosco tipa B

HILL HOLD
DISABLE

78RB03045
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OPOMBA:

* Ko ponovno pritisnete stikalo ESP®
»OFF«, se sistem za pomoc pri spelje-
vanju v klancu ponovno vklopi.

* Ko je sistem za pomoc pri speljevanju v
klancu izklopljen in prestavno rocico pre-
maknete iz poloZzaja »4L« v polozaj
»4H«, se sistem za pomoc¢ pri speljeva-
nju v klancu ponovno vklopi.

* Ko je sistem za pomoc pri speljevanju v
klancu izklopljen, je izklopljen tudi sistem
elektronskega nadzora spuscanja po str-
minah.

Sistem za nadzor tlaka v
pnevmatikah (TPMS)
(¢e je del opreme)

Sistem za nadzor tlaka v pnevmatikah je
zasnovan za to, da vas opozori, Ce je ena
ali ve€¢ pnevmatik vasega vozila ob&utno
premalo napolnjenih. Na vsako kolo je na-
mescCen senzor za nadzor tlaka v pnevma-
tikah (TPMS) z enoli¢no identifikacijsko Si-
fro. Senzorji TPMS oddajajo signale o tla-
ku v pnevmatikah v sprejemnik krmilnika
sistema za nadzor tlaka v pnevmatikah. Ce
je iz tlaka napolnitve ene ali ve€ pnevmatik
razvidna obcutno premajhna napolnitev,
zasveti prikazana opozorilna lu¢ka za ni-
zek tlak v pnevmatikah.
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Opozorilna lu¢ka za nizek tlak v
pnevmatikah

52D305

Vsako pnevmatiko je treba enkrat mesec-
no preveriti v hladnem stanju in jo napolniti
do tlaka napolnitve, ki ga priporo¢a proi-
zvajalec vozila in je naveden na oznaki vo-
zila ali nalepki s podatki o tlaku v pnevma-
tikah. (Ce ima vase vozilo pnevmatike dru-
gacne velikosti, kot je navedena na oznaki
vozila ali nalepki s podatki o tlaku v pnev-
matikah, morate ugotoviti ustrezen tlak na-
polnitve teh pnevmatik.)

Vase vozilo je opremljeno z dodatno funk-
cijo ekonomicnosti porabe goriva, in sicer s
sistemom za nadzor tlaka v pnevmatikah
(TPMS), ki v primeru, da je ena ali ve¢
pnevmatik ob&utno premalo napolnjenih,
osvetli opozorilno lu¢ko za nizek tlak v
pnevmatikah.

Ce zasveti opozorilna lu€ka za nizek tlak v
pnevmatikah, morate €im prej ustaviti in
preveriti pnevmatike ter jih napolniti do
ustreznega tlaka.

Voznja z obcutno premalo napolnjeno
pnevmatiko lahko povzroli pregrevanje
pnevmatike, zaradi Cesar se pnevmatika

lahko poskoduje. Nezadostna napolnje-
nost hkrati zmanjSa ucinkovitost porabe
goriva in zivljenjsko dobo profila pnevmati-
ke in lahko vpliva na zmoznost upravljanja
in ustavljanja vozila.

Upostevajte, da TPMS ni nadomestek za
ustrezno vzdrzevanje pnevmatik in da je
voznik odgovoren za vzdrzevanje pravilne-
ga tlaka v pnevmatikah, tudi ¢e nezado-
stna napolnjenost ni dosegla ravni, ki spro-
Zi osvetlitev opozorilne lu¢ke za nizek tlak
v pnevmatikah TPMS.

A OPOZORILO

ZanaSanje zgolj na sistem za nadzor
tlaka v pnevmatikah za ugotavljanje,
kdaj je treba dodati zrak v pnevmati-
ke, lahko povzroéi izgubo nadzora ali
nesreco.

Vsak mesec preverite tlak v hladnih
pnevmatikah. Tlak v pnevmatikah po
potrebi prilagodite na priporoc€eni
tlak napolnitve, ki je naveden na
oznaki vozila s podatki o pnevmati-
kah in v tem priro€niku za lastnika.
Glejte »Pnevmatike« v poglavju PRE-
GLED IN VZDRZEVANJE.

A OPOZORILO

Neukrepanje v primeru nedelovanja
opozorilne lu¢ke za nizek tlak v pnev-
matikah ali v primeru, da slednja zas-
veti in zaéne utripati med voznjo, lah-
ko povzroéi nesreco.

Ce opozorilna lu¢ka za nizek tlak v
pnevmatikah po tem, ko kontaktno
kljuéavnico obrnete v polozaj »ON,
ne zasveti za 2 sekundi oziroma zas-
veti in utripa med voznjo, naj vozilo
pregleda serviser vozil SUZUKI. Sis-
tem naj serviser vozil SUZUKI pregle-
da tudi, ¢e lucka po utripanju ugasne,
kar oznacuje ponovno vzpostavitev
delovanja nadzornega sistema.

3-64



UPRAVLJANJE VOZILA

A OPOZORILO A OPOZORILO

Nosilnost pnevmatik je pri nizjih tla-
kih napolnitve zmanjSana. Tudi ¢e so
pnevmatike le za spoznanje premalo
napolnjene, lahko obremenitev pnev-
matik preseze nosilnost pnevmatik,
kar lahko povzro€i poskodbo pnev-
matik. Opozorilna lu¢ka za nizek tlak
v pnevmatikah vas na to stanje ne
opozori, ker zasveti le v primeru, da
je ena ali ve¢ pnevmatik obcutno pre-
malo napolnjenih.

Napolnitev pnevmatik preverite in
nastavite vsaj enkrat mesecno. Glejte
»Pnevmatike« v poglavju PREGLED
IN VZDRZEVANJE.
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Nadaljevanje voznje medtem ko sveti
opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnev-
matikah, lahko povzroéi nesreco, ka-
tere posledica je huda poskodba ali
smrt.
Ce zasveti in ostane prizgana opozo-
rilna luéka na nizek tlak v pnevmati-
kah, zmanjsajte hitrost in se izogibaj-
te nenadnemu zavijanju in zaviranju.
Zavedaijte se, da lahko voznja z ob¢€u-
tno premalo napolnjeno pnevmatiko
povzroc€i pregretje pnevmatike in po-
sledicno poskodbo pnevmatike, ter
da lahko vpliva na nadzor nad vozi-
lom in uéinkovitost zavor. Takoj, ko je
to mogoce, ustavite na varnem mestu
in preverite pnevmatike.
¢ Ce je pnevmatika prazna, jo zame-
njajte z rezervnim kolesom (Ce je
del opreme). Za metodo zamenjave
kolesa glejte »Navodila za dviganje
vozilax v poglavju POMOC PRI
OKVARAH. Za navodila glede naci-
na ponovne vzpostavitve normal-
nega delovanja TPMS v primeru, da
ste imeli izpraznjeno pnevmatiko,
glejte tudi »Zamenjava pnevmatik
in/ali koles«.
¢ Ce je premalo napolnjena ena ali
ve€¢ pnevmatik, ¢im prej nastavite
tlak napolnitve vseh pnevmatik na
priporoceni tlak napolnitve.

Opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnevmati-
kah lahko zasveti zaradi obi¢ajnih vzrokov,
na primer naravnega uhajanja zraka ali
sprememb temperature ali tlaka v ozracju.
Ce zracni tlak v pnevmatikah nastavite na
tlak, naveden na oznaki z informacijami o
pnevmatikah, bi morala opozorilna lucka
za nizek tlak v pnevmatikah ugasniti.

Da opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnevma-
tikah ugasne, nastavite tlak v hladnih pnev-
matikah in vozite vozilo priblizno 10 minut.
Ko se zazna nastavljeni tlak v pnevmati-
kah, opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnev-
matikah ugasne, na informacijskem zaslo-
nu pa se prikaze trenutni tlak v pnevmati-
kah (Ce izberete nadzor TPMS (Ce je del
opreme)).
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POMNI

Ce opozorilna luéka za nizek tlak v
pnevmatikah ne ugasne po ve¢ kot 10
minutah voznje potem ko ste nastavili
tlak v hladnih pnevmatikah, morda
obstaja tezava s TPMS. Vozilo naj

pregleda prodajalec vozil SUZUKI.

Ce lugka znova zasveti kmalu po nastavitvi
tlaka v pnevmatikah, imate morda predrto
pnevmatiko. Ce je pnevmatika prazna, jo
zamenjajte z rezervnim kolesom (Ce je del
opreme).

Glejte »Navodila za dviganje vozila« v po-
glavju POMOC PRI OKVARAH. Za navodi-
la glede nacina ponovne vzpostavitve nor-
malnega delovanja sistema za nadzor tla-
ka v pnevmatikah v primeru, da ste imeli
izpraznjeno pnevmatiko, glejte »Zamenja-
va pnevmatik in/ali koles«.

L

LOW TIRE
PRESSURE

61MMOA198

OPOMBA:
* Ko zasveti ta lu¢ka, se samo na doloce-

nih tipih armaturnih plos¢ na informacij-
skem zaslonu prikaZe zgornje opozorilno
in signalno sporocilo.

Ce tlak v pnevmatikah nastavite v obmo-
¢jih na visoki nadmorski vi$ini, opozoril-
na lucka za nizek tlak v pnevmatikah
morda ne ugasne niti po nastavitvi tlaka
v pnevmatikah. V tem primeru nastavite
nekoliko vi§ji tlak napolnitve pnevmatik
od vrednosti, navedene na oznaki s po-
datki o pnevmatikah.

Opozorilna Iucka za nizek tlak v pnev-
matikah lahko po tem, ko zasveti, zaca-
sno ugasne. Vzrok za navedeno je lahko
zvisanje temperature povrSine po dol-
gotrajni voznji ali potovanje v obmodje,
kjer so visoke temperature. Tlak v vseh
pnevmatikah preverite tudi, ¢e opozoril-
na lucka za tlak v pnevmatikah zasveti in
nato ugasne.

» Za zmanjSanje verjetnosti, da opozorilna

lu¢ka za nizek tlak v pnevmatikah zasveti
zaradi obiCajnih sprememb temperature
in tlaka ozracja, je pomembno, da tlak v
pnevmatikah preverite in nastavite, ko so
pnevmatike hladne. Ce preverite pnev-
matike po vozZnji, so tople. Ceprav se zdi,
da je tlak v pnevmatikah v tem stanju
pravilen, lahko takrat, ko se pnevmatike
ohladijo, pade pod predpisani tlak. Ce
pnevmatike s predpisanim tlakom napol-
nite v topli garazi, lahko tlak v pnevmati-
kah pri voZnji vozila v zelo nizkih tempe-
raturah ravno tako pade pod predpisani
tlak. Ce tlak v pnevmatikah prilagajate v
garazi, ki je toplejSa od zunanje tempera-
ture, morate za vsakih 0,8 °C razlike med
temperaturo garaZe in zunanjo tempera-
turo dodati 1 kPa k priporo¢enemu tlaku
napolnitve hladnih pnevmatik.
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Indikator nepravilnega delovanja
TPMS

Vozilo je opremljeno tudi z indikatorjem ne-
pravilnega delovanja TPMS, ki se prikaze,
Ce sistem ne deluje pravilno.

Indikator nepravilnega delovanja TPMS je
kombiniran z opozorilno lu¢ko nizkega tlaka
v pnevmatikah. Ko sistem zazna nepravilno
delovanje, opozorilna lucka utripa priblizno
75 sekund, nato pa stalno sveti. To zapo-
redje se pojavi ob vsakem zagonu vozila,
dokler obstaja nepravilno delovanje.

Indikator nepravilnega delovanja TPMS se
po zaustavitvi motorja ne ponastavi, am-
pak ostane v istem stanju do ponovne
vzpostavitve normalnih pogojev.

Medtem ko sveti indikator nepravilnega de-
lovanja, sistem morda ne more zaznati ali
prikazati nizkega tlaka v pnevmatikah, kot
je to predvideno. Nepravilno delovanje
TPMS se lahko pojavi iz raznih vzrokov,
vkljuéno z namestitvijo nadomestnih ali al-
ternativnih pnevmatik ali koles na vozilo,
kar prepre€uje pravilno delovanje TPMS.
Po zamenjavi ene ali ve¢ pnevmatik ali ko-
les na vozilu vedno preverite opozorilno
lu¢ko za nizek tlak v pnevmatikah, da se
prepri¢ate, TPMS po zamenjavi ali preme-
stitvi pnevmatik Se naprej ustrezno deluje.
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POMNI

Ce ne izvajate ustreznih previdno-
stnih ukrepov, se senzorji tlaka v
pnevmatikah lahko poskodujejo.

* Moc¢no priporoéamo, da pnevmati-
ke popravijo ali zamenjajo pri pro-
dajalcu vozil SUZUKI. Senzorji tlaka
v pnevmatikah se lahko med name-
§€anjem ali odstranjevanjem pnev-
matik poskodujejo.

e Za poskodovano pnevmatiko ne
uporabljajte teko€ih polnil, razen ¢e
je vase vozilo namesto z rezervnim
kolesom opremljeno s kompletom
za popravilo poskodovane pnev-
matike.

POMNI

Ce opozorilna luéka za nizek tlak v
pnevmatikah pogosto zasveti, je mor-
da nekaj narobe z eno ali ve¢ pnev-
matikami, senzorji tlaka v pnevmati-
kah ali nadzornim sistemom.

Ce opozorilna luéka za nizek tlak v
pnevmatikah pogosto zasveti, naj vo-
zilo pregledajo pri prodajalcu vozil
SUZUKI.

L

SERVICE
TPMS

61MMOA199

OPOMBA:

Ko zasveti ta lu¢ka, se samo na doloéenih
tipih armaturnih ploS¢ na informacijskem
zaslonu prikaze zgornje opozorilno in si-
gnalno sporodilo.
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Omejitve TPMS

Sistem za nadzor tlaka v pnevmatikah v
doloc¢enih okolis¢inah ne more pravilno de-
lovati. V naslednjih situacijah lahko opozo-
riina luC¢ka za nizek tlak v pnevmatikah
zasveti in ostane prizgana ali utripa.

Po zamenjavi poSkodovane pnevmatike

z rezervnim kolesom.

Ce rezervno pnevmatiko namestite med

vrtenjem kolesa.

Ce se med menjanjem kolesa poskoduje

senzor TPMS ali se za popravilo posko-

dovane pnevmatike uporabijo tekoca

polnila.

Ce je elektronski signal senzorja TPMS

moten na enega od naslednjih nacinov:

— Blizina elektri¢nih naprav ali obratov, ki
uporabljajo podobne frekvence radij-
skih valov.

— Na okno je pritrjena kovinska folija, ki
lahko povzro¢i motenje radijskih valov.

— Vozilo je prekrito z veliko koli¢ino sne-
ga ali ledu, zlasti okoli koles ali blatni-
kov.

— NameSCene so zimske pnevmatike
brez originalnih senzorjev TPMS ali pa
se uporabljajo snezne verige.

Ce uporabljate neoriginalna kolesa ali
pnevmatike SUZUKI.

Ce je tlak v kateri od pnevmatik previsok.
Ce obstaja tezava s sprejemnikom krmil-
nika TPMS.

Nastavitev TMPS (za armaturno
plos€o — tip A)

Nastavitev TMPS (za armaturno
plos¢o - tip B)

* Nastavite lahko eno od zacetnih vred-
nosti tlaka v pnevmatikah, navedenih na
nalepki s podatki o pnevmatikah:

— »Comfort Mode«
— »Load Mode«

Za podrobnosti o nastavitvi naCina glejte
»Nacin nastavljanja« v poglavju PRED
VOZNJO.

A OPOZORILO

Ce se teza nalozenega vozila spreme-
ni, nastavite tlak v pnevmatikah v
skladu z nalepko s podatki o pnevma-
tikah in nastavite zaéetno vrednost
preko informacijskega zaslona. Ce se
teza nalozenega vozila, tlak v pnev-
matikah in zacetna vrednost ne uje-
majo, sistem za nadzor tlaka v pnev-
matikah ne bo pravilno deloval.

Na informacijskem zaslonu lahko preve-
rite trenutni tlak v pnevmatikah.
Nastavite lahko eno od zacetnih vred-
nosti tlaka v pnevmatikah, navedenih na
nalepki s podatki o pnevmatikah:

— »Comfort Mode«

— »Load Mode«

A OPOZORILO

Ce se teza nalozenega vozila spreme-
ni, nastavite tlak v pnevmatikah v
skladu z nalepko s podatki o pnevma-
tikah in nastavite zaéetno vrednost
preko informacijskega zaslona. Ce se
teza nalozenega vozila, tlak v pnev-
matikah in zacetna vrednost ne uje-
majo, sistem za nadzor tlaka v pnev-
matikah ne bo pravilno deloval.
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Za preverjanje trenutnega tlaka v
pnevmatikah

/) ™-180

S

180

78RB03016

1) Ko je kontaktna klju¢avnica v polozZaju
»ON« in vozilo stoji na mestu, pritisnite
in pridrzite gumb za izbiro indikatorja (1)
na armaturni plos¢i nekaj ¢asa, da infor-
macijski zaslon spremenite v nacin nas-
tavljanja.

Setting mode

A
Qil Change

TPMS

Default

78RB03017
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2) Gumb za izbiro indikatorja (1) zavrtite v
levo ali desno, da izberete »TPMS«, in
pritisnite gumb za izbiro indikatorja.

OPOMBA:

Za izhod iz nacina nastaviljanja izberite
»Back« in pritisnite gumb za izbiro indika-
torja (1).

TPMS

Tyre Press
TPMS Mode

¥ ™Y [SELl (PUSH)»[SET)

78RB03018
3) Gumb za izbiro indikatorja (1) zavrtite v
levo ali desno, da izberete »Tyre

Press, in pritisnite gumb za izbiro indi-
katorja.

78RB03019

4) Na zaslonu se prikaze trenutni tlak v
pnevmatikah.

OPOMBA:

» Ce opozorilna lu¢ka za nizek tlak v pnev-
matikah zasveti, bo informacijski zaslon
zamenjal zaslon »Tyre Press« in utripal
bo ustrezen indikator nizkega tlaka v
pnevmatikah, ki vas opozori na to, v ka-
teri(-h) pnevmatiki(-ah) je tlak nizek.

* Na zaslonu se tlak v pnevmatikah morda
ne prikazuje priblizno 10 minut po tem,
ko se vozilo zacne premikati. Slednje se
pojavi zaradi tega, ker sistem TPMS v
teh 10 minutah zaznava tlak v pnevmati-
kah. Tlak v pnevmatikah se na zaslonu
prikaze po preteku 10 minut.
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+ Ce vozilo ustavite in kontaktno kljuéavni-
co obrnete v poloZzaj »LOCK« ter vozilo
pustite mirovati 20 minut ali dlje, se tlak v
pnevmatikah ponastavi in ob ponovnem
zagonu motorja se prikaze 0 kPa. V tem
primeru se bo trenutni tlak v pnevmati-
kah prikazal po nekaj ¢asa vozZnje. Ce je
bil pred zaustavitvijo motorja zaznan ni-
zek tlak v kateri koli pnevmatiki, se pri-
kaz za nizek tlak v pnevmatikah morda
ne bo prikazal in lahko se prikaZze »---«.

Za nastavitev zacetne vrednosti tlaka
v pnevmatikah

/) ™-180

MPH

78RB03016

1) Ko je kontaktna klju¢avnica v polozaju
»ON« in vozilo stoji na mestu, pritisnite
in pridrZite gumb za izbiro indikatorja (1)
na armaturni plos¢i nekaj ¢asa, da infor-
macijski zaslon spremenite v nacin nas-
tavljanja.

Setting mode

A

Qil Change

TPMS
Default

78RB03017
2) Gumb za izbiro indikatorja (1) zavrtite v

levo ali desno, da izberete »TPMSg, in
pritisnite gumb za izbiro indikatorja.

OPOMBA:

Za izhod iz nacina nastaviljanja izberite
»Back« in pritisnite gumb za izbiro indika-
torja (1).
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Tyre Press
TPMS Mode

USH) = [SET)

78RB03018

3) Gumb za izbiro indikatorja (1) zavrtite
v levo ali desno, da izberete »TPMS
Modeg, in pritisnite gumb za izbiro in-
dikatorja.

TPMS Mode

A

Comfort Mode

Load Mode

78RB03020
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4) Gumb za izbiro indikatorja (1) obrnite v
levo ali desno, da izberete zacetno
vrednost, in pritisnite gumb za izbiro in-
dikatorja.

TPMS Mode

Successful

78RB03021

5) Ko se na zaslonu prikaze sporo€ilo, pri-
kazano na zgorniji ilustraciji, je nastavi-
tev dokoncana.

Zamenjava pnevmatik in/ali koles

Ce ste poskodovano pnevmatiko nado-
mestili z rezervno pnevmatiko, SUZUKI
priporoc¢a, da prodajalec vozil SUZUKI na-
mesti novo pnevmatiko na kolo, na kate-
rem je bila poSkodovana pnevmatika.
TPMS je nastavljen na prepoznavanije Sifre
ID originalnega kolesa, tako da bo v tem
primeru znova vzpostavljeno normalno de-
lovanje TPMS.

Ce je potrebno zamenjati katero od koles
na vasem vozilu, mora prodajalec vozil
SUZUKI preveriti, ali so na nova kolesa na-
mesc&eni senzorji TPMS in nastaviti TPMS,
da prepozna nove senzorje.

OPOMBA:

Na rezervno pnevmatiko se senzorja
TPMS ne namesti. Rezervno kolo lahko
uporabljate le v izrednih razmerah in ga
morate ¢im prej nadomestiti, da se znova
vzpostavi normalno delovanje TPMS.

A OPOZORILO

Uporaba pnevmatik ali koles, ki jih
SUZUKI ne priporoc¢a, lahko povzroci
odpoved TPMS.

V primeru zamenjave pnevmatik in
koles uporabljajte le pnevmatike in
kolesa, ki ji SUZUKI priporo¢a kot
standardno ali dodatno opremo za
vaSe vozilo. Za dodatne informacije
glejte »Pnevmatike« v poglavju PRE-
GLED IN VZDRZEVANJE.
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OPOMBA: "

eCall (za lahka gospodarska * Pravilnost delovanja sistema eCall v vo- Uporaba sistema eCall

vozila) (¢e je del opreme) zilu je neposredno odvisna od obstoja  Sistem eCall ima dva nagina: samodejno

operaterja eCall v drzavi in razpoloZlji-  delovanje in ro¢no delovanje.

vosti njegovih storitev.

« Za sestavne dele sistema eCall (razen
za opremo, namesc¢eno v vozilu) je od-
govoren operater sistema eCall.

A POZOR

¢ eCall je na voljo le, kjer je mozna
komunikacija prek brezziénih mo-
bilnih omrezij. Tega sistema ni mo-
goce uporabljati na obmo¢jih z
motnjami v ozracju, odro¢nih ob-
mocjih in obmogjih, kjer ni signala.
* Ce mikrofon, zvocénik ali gumb
»SOS« ne delujejo pravilno, sistem

78RB03055

78RB21002 eCall ne more pravilno delovati.
(1) Sprejmejo se podatki o lokaciji. Delovanje naj preveri pooblaséeni (1) Gumb »SOS«
(2) Informacije o vozilu se posljejo v kon- serviser vozil SUZUKI. (2) Mikrofon eCall
taktni center za primere v sili. * Za zagotovitev normalnih pogojev (3) Zeleni indikator
(3) Kontaktni center za primere v sili ob- za delovanje sistema eCall upo- (4) Rdedi indikator
vesti regionalni center za primere v si- rabljajte originalni zvoéni sistem (5) Pokrov
li (storitev 112) o pogojih nesrege. SUZUKI. (6) Zvoenik

(4) Odpremi se intervencijsko vozilo.

Vozilo je opremljeno s sistemom eCall. Ta
sistem ob tréenju samodejno poslje infor-
macije kontaktnemu centru za primere v si-
li in za zagotovitev hitre pomoci poklice
operaterja sistema eCall.
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Nacin samodejnega delovanja

Sistem eCall se samodejno vklopi, ko kon-
taktno klju€avnico obrnete v polozaj »ON«.
V primeru stranskega tréenja ali nesrece, v
kateri se sprozi varnostna blazina, se si-
gnali z raznimi podatki o vaSem vozilu, kot
je polozaj vozila, samodejno posljejo v
kontaktni center za primere v sili.

Zeleni indikator (3), ki je prej utripal, zdaj
sveti, in prek mikrofona (2) lahko poklice-
te operaterja kontaktnega centra za pri-
mere Vv sili.
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Nacin roénega delovanja

Odprite pokrov (5) za ro¢no delovanje.

Ko je kontaktna kljuCavnica v polozaju
»ON, pritisnite in pridrzite gumb »SOS« (1)
dlje kot 1 sekundo ter ga spustite.

Zeleni indikator (3), ki je prej utripal, zdaj
sveti, in prek mikrofona (2) lahko pokli¢e-
te operaterja kontaktnega centra za pri-
mere v sili.

OPOMBA:

(Samo v nacinu ro¢nega delovanja)

Ne izvajajte preskusa, da bi potrdili delova-
nje z uporabo roc¢nega delovanja.

Ce se sistem nenamerno sproZi, preklicite
delovanje. Za podrobnosti glejte »Preklic
sistema eCall« v tem poglavju.

OPOMBA:

(V nacdinu samodejnega in ro¢nega delo-

vanja)

» Ob sprozitvi klica v sili, klicanju in za-
kljucku klica se oglasi zvo¢ni signal.

» Ob sprozitvi sistema eCall se v kontaktni
center za primere v sili posredujejo infor-
macije o vozilu (na primer, lokacija vozi-
la, smer, VIN, ¢as nesrece itd.). Prej na-
vedene informacije se poSljejo samo ob
izvedbi klica v sili.

» Vozilo ne snema pogovorov med komu-
nikacijo, vendar se pogovori snemajo v
kontaktnem centru.

» Glas operaterja kontaktnega centra za
primere v sili prihaja iz streSnega zvoc-
nika. Med uporabo zvocnega sistema
ima komunikacija z operaterjem kontak-
tnega centra za primere v sili prednost,
zato so vsi drugi zvocni signali samo-
dejno utisani.

» V sistem eCall je vgrajena baterija, ki za-
gotavija rezervno napajanje, ¢e se v ne-
sre¢i poskoduje akumulator vozila. Zi-
vijenjska doba vgrajene baterije je pribli-
zZno 3 leta pri temperaturah v razponu od
—40 °C do 85 °C (od —40 °F do 185 °F).

* Po uporabi komunikacije s kontaktnim
centrom za primere v sili v nacinu samo-
dejnega delovanja iz varnostnih razlogov
zamenjajte vgrajeno baterijo. Glede za-
menjave baterije se posvetujte s poobla-
$¢enim prodajalcem vozil SUZUKI.



UPRAVLJANJE VOZILA

OPOMBA:

» Ce rdedi indikator utripa enkrat na se-
kundo in se na informacijskem zaslonu
isto¢asno pojavi opozorilno sporocilo
eCall, je vgrajena baterija verjetno izpra-
znjena ali pa gre za napako v sistemu.
Vozilo naj kmalu pregleda pooblasceni
prodajalec vozil SUZUKI. Ce je vgrajena
baterija izpraznjena, jo ¢im prej zame-
njajte, Ceprav preostala kapaciteta bate-
rije predvidoma zadostuje za priblizno
10-minutni pogovor z operaterjem kon-
taktnega centra za primere v sili. Vgraje-
na baterija je zasnovana izkljuéno za sis-
tem eCall.

Zato se ob zamenjavi baterije posvetujte
s svojim prodajalcem vozil SUZUKI.

OPOMBA:

Izrabljene baterije je treba zavreci v skladu
z veljavnimi pravili ali predpisi in se jih ne
sme zavrec¢i med obicajne gospodinjske
odpadke.

80JM133

(1) Simbol pre¢rtanega smetnjaka
na kolesih

Simbol prec€rtanega smetnjaka na kole-
sih (1) oznaluje, da je treba izrabljene
baterije zbirati loéeno od obi€ajnih go-
spodinjskih odpadkov.

Z ustreznim odlaganjem ali recikliranjem
izrabljenega akumulatorja preprecite more-
bitne Skodljive vplive na okolje in zdravje
ljudi, ki bi jih sicer povzro€ili z neprimernim
odlaganjem akumulatorja. Z recikliranjem
materialov tudi ohranjate naravne vire. Za
podrobnejSe informacije o odlaganju ali re-
cikliranju izrabljenega akumulatorja se obr-
nite na prodajalca vozil SUZUKI.
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Signalna lucka

Signalna lu¢ka na gumbu »SOS« deluje na naslednje nacine glede na stanje delovanja sistema eCall in stanje komunikacije.

Zeleni indikator

Rdec¢i indikator

Stanje

(priblizno vsake
0,6 sekunde)

Izklopljeno Izklopljeno Normalno delovanje. (#1)

Vklopljeno Vklopljeno Priblizno 5 sekund po preklopu kontaktne klju¢avnice v polozaj »ON«. (#1)

Utripa Izklopljeno Ni povezave z eCall, GPS, GALILEO ali modemskega omrezja. (#2)

(priblizno vsake Naprava »eCall« je izven komunikacijskega dosega.

3 sekunde)

Utripa Izklopljeno Zacgne se delovanje sistema »eCall«.

(priblizno enkrat na

sekundo)

Vklopljeno I1zklopljeno Vzpostavi se komunikacija prek sistema »eCall«.

Utripa Izklopljeno V kontaktni center za primere v sili se posreduje minimalna koli¢ina podatkov (Stevilka

Sasije vozila (VIN) ali lokacija vozila).

(#1) Sistem »eCall« se 40 sekund po preklopu kontaktne klju¢avnice v polozaj »ON« aktivira tako za samodejni kot rocni nacin delova-
nja. Ce gumb »SOS« pritisnete v prvih 40 sekundah po preklopu kontaktne klju€avnice v poloZaj »ON«, se sistem »eCall« aktivira
40 sekund po preklopu kontaktne klju¢avnice v polozaj »ON«.

(#2) Sistem lahko prilagodite, da izklopite utripanje zelenega indikatorja. Glede podrobnosti povprasajte pri poobla§¢enem prodajalcu

vozil SUZUKI.
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Zeleni indikator

Rdeci indikator

Stanje

Utripa Izklopljeno Komunikacija prek sistema »eCall« se normalno zakljuci (#3).

(priblizno vsake

0,3 sekunde)

Izklopljeno Utripa Vgrajena baterija sistema eCall je oslabljena ali pa obstaja sistemska napaka.
(priblizno enkrat na
sekundo)

Izklopljeno Utripa Komunikacija prek sistema »eCall« se neustrezno zakljuci ali komunikacija ne uspe.

(priblizno vsake
0,3 sekunde)

(#3) Po zaklju€ku klica lahko utripa zeleni indikator ali rdeci indikator, kar je odvisno od vedenja kontaktnega centra za primere v sili.
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Opozorilno sporocilo eCall

Preklic komunikacije prek sistema
eCall

oo

SERVICE
eCall

78RB03048

Ce se na informacijskem zaslonu pojavi
sporocilo, prikazano na zgorniji sliki, morda
obstaja tezava s sistemom eCall.

Vozilo naj pregleda pooblas¢eni prodajalec
vozil SUZUKI.

Krmilnik in rdeéi indikator sistema eCall
Sistem vsebuje krmilnik eCall. Krmilnik ima
omejen rok trajanja. Po izteku roka trajanja
je treba krmilnik zamenjati.

Sest mesecev pred iztekom roka trajanja
krmilnika eCall za¢ne utripati rde¢i indika-
tor in na informacijskem zaslonu se pojavi
sporoCilo »Service eCall«, kot prikazuje
zgornja slika. Ce utripa rdedi indikator in se
hkrati prikazuje navedeno sporocilo, se s
pooblas€enim prodajalcem vozil SUZUKI
posvetujte glede zamenjave krmilnika.
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Delovanje se lahko preklice le, e se ko-
munikacija izvede prek ro¢nega delovanja.
Delovanje se lahko preklice s pritiskom na
gumb »SOS« pred vzpostavitvijo komuni-
kacije z operaterjem sistema eCall.

OPOMBA:

* V samodejnem nacinu delovanja komu-
nikacije ni mogoce preklicati.

* Komunikacijo se lahko preklice najve¢
10 sekund po pritisku na gumb »SOS«.

» Po vzpostavitvi komunikacije z operater-
Jjem sistema eCall komunikacije iz vozila
ni mogoce preklicati. Prosite kontaktni
center za primere v sili, naj preklice ko-
munikacijo.
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Izvedbena uredba Komisije (EU) 2017/78, Priloga 1, del 3

1. OPIS SISTEMA eCALL, VGRAJENEGA V VOZILO

Skladnost

1.1.

Pregled sistema eCall, vgrajenega v vozilo, kot storitve Stevilke 112,
njegovega delovanija in funkcij.
Glejte »eCall (za lahka gospodarska vozila) (€e je del opreme)«.

(0]

1.2.

Storitev eCall kot storitev Stevilke 112 je storitev sploSnega pomena in je
brezpla¢no dostopna.

1.3.

Sistem eCall, vgrajen v vozilo, kot storitev Stevilke 112 je privzeto aktiviran.
S senzoriji, vgrajenimi v vozilu, se samodejno aktivira ob hudi nesre¢i.
Glejte »Nacin samodejnega delovanja«.

Samodejno se sprozi tudi, ¢e je vozilo opremljeno s sistemom TPS, ki ne
deluje ob hudi nesreci.

N/A

1.4.

Sistem eCall, vgrajen v vozilo, kot storitev Stevilke 112 je mogoce po
potrebi sproziti tudi roéno. Navodila za ro€no aktivacijo sistema.
Glejte »Nacin roénega delovanja«.

1.5.

V primeru kriti€ne okvare sistema, ki bi onemogocila delovanje sistema
eCall, vgrajenega v vozilo, kot storitve Stevilke 112, bodo potniki
opozorjeni z naslednjim opozorilom.

Glejte »Opozorilno sporocilo eCall«.

O = Ta opis je uporabljen v skladu z uredbo in je zagotovljen v vaSem vozilu.
N/A = Ta opis ni zagotovljen v vaSem vozilu.
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2. INFORMACIJE O OBDELAVI PODATKOV

Skladnost

2.1.

Obdelava osebnih podatkov v sistemu eCall, vgrajenem v vozilo, kot
storitvi Stevilke 112 mora biti skladna s pravili o varstvu podatkov iz
direktiv 95/46/ES in 2002/58/ES, zlasti pa mora izhajati iz potrebe po
varstvu Zivljenjskih interesov posameznika v skladu s ¢lenom 7(d)
Direktive 95/46/ES.

2.2.

Obdelava tovrstnih podatkov je strogo omejena na obdelavo z namenom
obravnavanja klica v sili eCall na enotno evropsko Stevilko za klic v sili 112.

2.3.

Vrste in prejemniki podatkov

2.3.1.

Sistem eCall, vgrajen v vozilo, kot storitev Stevilke 112, lahko zbira in
obdeluje samo naslednje podatke: identifikacijsko Stevilko vozila, tip
vozila (osebno vozilo ali lahko gospodarsko vozilo), vrsto shranjevanja
energije za pogon vozila (bencin/dizel/zemeljski plin/utekocinjeni naftni
plin/elektricna energija/vodik), zadnje tri lokacije vozila in smer vozZnje,
dnevnisko datoteko samodejne aktivacije sistema in njen asovni Zig.

23.2.

Prejemniki podatkov, ki jih obdela sistem eCall, vgrajen v vozilo, kot
storitev Stevilke 112 so ustrezni centri za obveS€anje, ki jih doloCijo
ustrezni javni organi drzave, na katere ozemlju se nahajajo, da kot prvi
sprejmejo in obravnavajo klice eCall na enotno evropsko stevilko za klic v
sili 112.

O = Ta opis je uporabljen v skladu z uredbo in je zagotovljen v vaSem vozilu.
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2. INFORMACIJE O OBDELAVI PODATKOV | Skladnost
2.4, Postopki obdelave podatkov
Sistem eCall, vgrajen v vozilo, kot storitev Stevilke 112 je zasnovan tako,
241. da zagotovi, da podatki iz pomnilnika sistema do sproZitve klica eCall 0
niso dostopni zunaj sistema.
Sistem eCall, vgrajen v vozilo, kot storitev Stevilke 112 je zasnovan tako,
242 da zagotovi, da mu v normalnem delovanju ni mogoée slediti in da ni o
predmet stalnega sledenja.
Sistem eCall, vgrajen v vozilo, kot storitev Stevilke 112 je zasnovan tako,
2.4.3. da zagotovi, da se podatki v notranjem pomnilniku sistema samodejno in o
stalno odstranjujejo.
Podatki o lokaciji vozila se v notranjem pomnilniku sistema stalno
2431 prepisujejo z novimi, tako da so v vsakem trenutku shranjene samo 0
posodobljene zadnje tri lokacije vozila, potrebne za normalno delovanje
sistema.
Dnevnik s podatki o delovanju se v sistemu eCall, vgrajenem v vozilo, kot
2432 storitvi $tevilke 112 hrani samo toliko &asa, kolikor je nujno za obravnavo o
klica v sili eCall, toda najve¢ 13 ur od trenutka sprozitve klica v sili eCall.

O = Ta opis je uporabljen v skladu z uredbo in je zagotovljen v vasem vozilu.
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2. INFORMACIJE O OBDELAVI PODATKOV

Skladnost

2.5.

Nacini za uresni¢evanje pravic posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki

2.5.1.

Posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki (lastnik vozila) ima
pravico dostopati do podatkov in po potrebi zahtevati popravek, izbris ali
blokiranje tistih podatkov, ki se nana$ajo nanj, ¢e njihova obdelava ni v
skladu z dolo¢bami Direktive 95/46/ES. Tretje osebe, ki so jim bili
posredovani podatki, morajo biti obveS€ene o takih popravkih, izbrisu ali
blokiranju, izvedenem v skladu s to direktivo, razen €e se to izkaze za
nemogoce ali bi pomenilo nesorazmeren napor.

25.2.

Posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ima pravico do
pritoZbe pri pristojnih organih za varstvo podatkov, ¢e meni, da so bile
zaradi obdelave njegovih osebnih podatkov krSene njegove pravice.

2.53.

Kontaktna sluzba, odgovorna za obravnavo zahtev za dostop (Ce obstaja):

N/A

O = Ta opis je uporabljen v skladu z uredbo in je zagotovljen v vaSem vozilu.
N/A = Ta opis ni zagotovljen v vaSem vozilu.

3-81




UPRAVLJANJE VOZILA

3. INFORMACIJE O STORITVAH TRETJE STRANI IN DRUGIH STORITVAH Z DODANO
VREDNOSTJO (CE SO NAMESCENE)

Skladnost

3.1

Opis delovanja in funkcij sistema TPS / storitev z dodano vrednostjo:

N/A

3.2.

Obdelava osebnih podatkov v sistemu TPS / drugih storitvah z dodano
vrednostjo mora biti skladna s pravili o varstvu osebnih podatkov iz
direktiv 95/46/ES in 2002/58/ES.

N/A

3.2.1.

Pravna podlaga za uporabo sistema TPS in/ali storitev z dodano
vrednostjo ter obdelavo podatkov v njih:

N/A

3.3.

Sistem TPS in/ali druge storitve z dodano vrednostjo obdelujejo osebne
podatke samo z izrecnim soglasjem posameznika, na katerega se
nana$ajo osebni podatki (lastnika ali lastnikov vozila).

N/A

3.4.

Nacini za obdelavo podatkov v sistemu TPS in/ali drugih storitvah z
dodano vrednostjo, vkljuéno s potrebnimi dodatnimi informacijami o
sledljivosti osebnih podatkov, sledenju tem podatkom in njihovi obdelavi:

N/A

3.5.

Lastnik vozila, opremljenega s sistemom TPS za klic eCall in/ali drugo
storitvijo z dodatno vrednostjo poleg sistema eCall, vgrajenega v vozilo,
kot storitve Stevilke 112, se lahko odlogi, da bo namesto sistema TPS za
klic eCall in druge storitve z dodano vrednostjo uporabljal sistem eCall,
vgrajen v vozilo, kot storitev Stevilke 112.

N/A

3.5.1.

Kontaktni podatki za obravnavanje zahtev za deaktiviranje sistema TPS
za klic eCall:

N/A

N/A =

Ta opis ni zagotovljen v vaSem vozilu.
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VROCI DELI! EKSPLOZIJA!

Napaéno ravnanje z baterijo, vgrajeno v opremo eCall, lahko povzro€i ustvarjanje toplote, eksplozijo ali pozar, kar lahko privede do
opeklin ali materialne Skode. Z zagotovitev varnosti in preprecitev moznosti nesre¢ upostevajte naslednje previdnostne ukrepe.

— Med uporabo, shranjevanjem ali transportom ne izpostavljajte ekstremno visokim temperaturam. Segrevanje baterij, izpostavljenih ek-
stremno visokim temperaturam, poSkoduje gumijaste elemente, kot so tesnilo, lo€evalnik in podobno. Poskodbe lahko povzrodijo vzig,
prelom ali uhajanje vnetljive tekoCine ali plina. Poleg tega lahko baterije, ki jih ob odlaganju vrzete v ogenj ali vro€o pe¢, eksplodirajo in
moc¢no zagorijo.

— Ne razstavljajte ali deformirajte. Cv)evbaterije razstavite, se lahko sprostijo drazilni plini, lahko pa se pojavi tudi reakcija izpostavljene liti-
jeve zlitine, kar privede do pozara. Ce se baterije zaradi pritiska ali udarca deformirajo, se lahko poskoduje tesnilo, kar povzro¢i pusca-
nje, ali pa se poSkoduje notranja izolacija, kar privede do notranjega kratkega stika. Notraniji kratki stik povzroci ustvarjanje toplote, ki
lahko privede do preloma ali pozara.
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52D078

A OPOZORILO

* Vedno se pripnite z varnostnim pa-
som. Ceprav sta sprednja sedeza
opremljena z zraénimi blazinami,
morajo biti voznik in vsi potniki v
vozilu vedno pripeti z varnostnim
pasom. Navodila za pravilno upora-
bo varnostnih pasov najdete v raz-
delku »Varnostni pasovi in sistemi
za zadrzevanje otrok«.

¢ Nikoli ne vozite pod vplivom alko-
hola ali mamil. Alkohol in mamila
lahko znatno zmanjSajo sposob-
nost varne voznje, s ¢imer se mo¢-
no poveca nevarnost, da poskodu-
jete sebe in druge. Voznji se izogi-
bajte tudi, ¢e ste utrujeni, bolni,
razburjeni ali pod stresom.

Pomembne informacije o
zasnhovi vozila

Kljuéne razlike med vasim
vecénamenskim vozilom in
obi€¢ajnimi osebnimi avtomobili

A OPOZORILO

Vase ve€énamensko vozilo ima dru-
gacne vozne lastnosti kot obicajni
osebni avtomobili. Za zagotovitev
varnosti vseh potnikov v vozilu po-
zorno preberite naslednji razdelek.

Ve€namenska vozila, kakrSen je vas novi
SUZUKI, so v primerjavi z obi¢ajnimi oseb-
nimi avtomobili bolj dvignjena od tal in ima-
jo ozji kolotek, kar omogoca voznjo po naj-
razlicnejsih terenih. Zasnovana so tako, da
imajo visje tezis¢e kot obi€ajni avtomobili.
Ker je podvozje vozila bolj dvignjeno, ima
voznik boljsi pregled nad cesto in lahko za-
to lazje vnaprej presodi razmere. Prav tako
kot spusceni Sportni avtomobili niso pri-
merni za terensko voznjo, terenska vozila
niso primerna za hitro voznjo v ovinek, za-
to je treba v ovinek zapeljati poCasneje kot
z obi¢ajnimi osebnimi avtomobili. Ce je le
mogocCe, se izogibajte ostrih zavojev ali
sunkovitih manevrov. Neprimerno upravlja-
nje vozila lahko tako kot pri ostalih istovr-
stnih vozilih povzroci izgubo oblasti nad
vozilom ali prevrnitev. Ve¢namenska vozila
se v primerjavi z drugimi vozili pogosteje
prevrnejo. V primeru prevracanja je nevar-
nost smrtnih poskodb obc&utno vecja, Ce
oseba ni privezana z varnostnim pasom.

Vecji odmik od tal

Vedji odmik od tal omogo€a voznjo ez ovi-
re, npr. kamenje in Store, kar z obiCajnim
osebnim vozilom ni mogoce. Zaradi vegje-
ga odmik od tal je tudi teziS¢e vozila visje.
|1z tega razloga se vasSe vozilo med voznjo
obnaSa drugace kot vozilo z niZje leze€im
tezisCem.

KrajSa medosna razdalja

Poleg vecjega odmika od tal ima vaSe vo-
zilo tudi krajSo medosno razdaljo in krajsi
previs spredaj in zadaj od obi€ajnega
osebnega avtomobila. Vse te lastnosti
omogoc¢ajo varno premagovanje grebe-
nov brez nasedanja in poskodb podvozja.
Vozilo se zaradi krajSe medosne razdalje
tudi bolje odziva od vozil z daljSo me-
dosno razdaljo.
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Ozja karoserija in kolotek

Vase vozilo je ozje od povprecnih osebnih
avtomobilov, da lahko pelje skozi oZine.
Brez bistvenih lastnosti, ki so opisane zgo-
raj (vecji odmik od tal, krajSa medosna raz-
dalja ter ozja karoserija in kolotek), vozilo
ne bi bilo primerno za terensko voznjo.
Tudi upravljanje in krmiljenje vozila ter vo-
Znja po asfaltiranih cestah so drugacéni od
tistih, kot jih poznamo pri obi¢ajnih osebnih
avtomobilih.

Voznja po asfaltiranih cestah

Po statisti¢nih podatkih se najve¢ nesre¢, v
katerih so udeleZzena ve€namenska vozi-
la, zgodi, ko voznik izgubi oblasti nad vozi-
lom in zapelje s cestiS€a v jarek, na plo¢nik
ali zadane drug predmet ob cesti, kar pov-
zro€i, da se vozilo obrne na streho. Za
zmanj$anje nevarnosti prevrnitve uposte-
vajte naslednje napotke.

Vozilo zdrsi s ceste

Nevarnost, da bi priSlo do prevrnitve vozila,
zmanijSate tako, da imate vozilo med voznjo
vseskozi pod nadzorom. NajpogostejSi
vzrok nesre€ s prevrnitvijo vozila je izguba
oblasti nad vozilom zaradi voznje pod vpli-
vom alkohola ali drugih drog, dremavice,
nepozornosti ali neprilagojene hitrosti.

Prevrnitev na hitrih cestah

Ce zacne med voznjo pri visokih hitrostih
po asfaltirani cesti vozilo odnas$ati ali obra-
Cati, je nevarnost, da se bo vozilo prevrnilo,
zelo velika. To se najveckrat zgodi, kadar z
vsaj dvema kolesoma zapeljete na banki-
no, nato pa ostro zavijete nazaj na cesto.
V teh okolis¢inah je nevarnost prevrnitve
zelo velika, zato, €e je le mogoce, najprej
trdno primite volan in upocasnite, Sele nato
previdno zapeljite nazaj na cesto.

Vse vrste nesreé, kjer se vozilo
prevrne

Vozite preudarno, da zmanjSate nevarnost
prometne nesrece in prevrnitve — ne vozite
pod vplivom alkohola, ne vozite iz€rpani,
med voznjo ne pocnite ni¢ takega, kar bi
vam odvracalo pozornost s ceste.

Nadaljnji napotki za voznjo po asfaltiranih
cestah so podani v nadaljevanju.
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Spoznaijte vozilo

Pred ovinkom upoc¢asnite voznjo

Vzemite si Cas in pojdite na poskusno vo-
Znjo na zaprto obmocje, da boste dodobra
spoznali edinstvene vozne lastnosti svoje-
ga vozila. Vadite zavijanje v levo in desno
pri razliénih hitrostih. Navadite se na krmil-
ni mehanizem, ki je veliko bolj obcutljiv od
mehanizma obiajnega avtomobila.

Vedno uporabljajte varnostne
pasove

Voznik in vsi potniki v vozilu morajo biti
vseskozi pripeti z varnostnim pasom. Na-
vodila za pravilno uporabo varnostnih pa-
sov najdete v razdelku »Varnostni pasovi«.

Ne izvajajte ostrih zavojev

Majhna ve€namenska vozila, kot smo ze
omenili, so po zasnovi taka, da omogocajo
Stevilne naline uporabe. Zaradi posebne
zasnove se v zavoju torej obnasajo druga-
€e od obi¢ajnih osebnih avtomobilov.

Ne pozabite, da imajo majhna ve¢namen-
ska vozila bolj ob¢&utljiv krmilni mehanizem
in vi§je leZece teziSCe od obicajnih osebnih
avtomobilov. Ce je le mogoce, se izogibaj-
te ostrih zavojev.

Navadite se ovinku priblizati previdno in z
zmerno hitrostjo. V ovinek ne zapeljite s ta-
ko hitrostjo, kot bi to storili z vozilom z nizje
lezecim tezis€em. S svojim vozilom ne vi-
jugajte tako, kot bi s Sportnim avtomobi-
lom, saj tudi Sportnega avtomobila ne vozi-
te zunaj urejenih cestis¢.

Na spolzkih cestah vozite po€asi in
previdno

60G089A

Po mokrih cestah vozite poCasneje kot po
suhih, ker lahko kolesa pri zaviranju spodr-
savajo. Ce vozite po poledenelih, zasneze-
nih ali blatnih cestah, zmanjSajte hitrost in
se izogibajte sunkovitemu pospeSevaniju,
nenadnemu zaviranju ali ostrem zavijanju.
Za boljsi oprijem vozite s pogonom na §tiri
kolesa z visokim prenosom navora (4H).
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POMNI

Terenska voznja

Nikoli ne vozite vozila v nac¢inu »4H«
ali »4L« na suhih asfaltiranih cestis-
¢ih, ravno tako se izogibajte nacinu
voznje v nac¢inu »4H« ali »4L« na mo-
krem cestiScu, ker to mo¢no obreme-
njuje sistem za prenos moci in ga
lahko poskodujete. Tudi krmiljenje
utegne biti otezeno.

VaSe vozilo je posebej zasnovano za vo-
Znjo izven urejenih cestiS¢. Ko zapustite
asfaltirano cesto, lahko naletite na razno-
vrstne vozne podlage. V vecini primerov
pri voznji zunaj urejenih cestiS¢ potrebujete
pogon na §tiri kolesa.

Na strmih vzponih vozite previdno

Vzpon si vedno najprej oglejte. Preverite,
kaj je na drugi strani in kako se boste vrnili.
Ce imate pomisleke glede varnosti, nikar
ne zapeljite v hrib. Nikoli ne zapeljite v iz-
redno strm vzpon.

Spust po strmini je lahko tezji kot sam
vzpon. Vozilo naj se v nizki prestavi spus¢a
pravokotno na vznoZzje vzpona. Ne pohodi-
te zavornega pedala na silo. Ce zaéne vo-
zilo drseti, narahlo pritisnite na pedal za
plin, da znova dobite oblast nad vozilom.

Po strmini ne vozite postrani

Pre¢na voznja po strmini je lahko zelo ne-
varna. Vecina teze vozila se prenese na
spodniji kolesi, zaradi Cesar se lahko vozilo
prevrne na bok. Ce je le mogoce, se izo-
gnite nevarnosti, ki jo prinasa tak nacin vo-
Znje. Upostevaijte tudi, da ¢e ze morate za-
pustiti vozilo, ki je pre€no v strmini, izstopi-
te skozi vrata, obrnjena navzgor.

Vedno uporabljajte varnostne
pasove

Voznik in potniki morajo biti med voznjo iz-
ven urejenih cestiS¢ vedno pripeti z varno-
stnimi pasovi. Pravilna uporaba varnostne-
ga pasu je opisana v razdelku »Varnostni
pasovi«.

Izogibajte se sunkovitim manevrom
na blatnih, poledenelih ali
zasnezenih povrsinah

Ce je podlaga izven urejenega cestis¢a
spolzka, bodite zelo previdni. Vozite poc¢asi
in brez sunkovitih manevrov. Zavedajte se,
da se med voznjo po globokem snegu ali
blatu lahko kolesa zavrtijo v prazno in vozi-
lo se le s teZzavo premika naprej. Uporabite
pogon na §tiri kolesa z visokim navorom
(4L) in obdrzite enakomerno zmerno hit-
rost, volan drzite narahlo in malce pritisnite
na zavorni pedal.
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Snezne verige

SnezZne verige uporabite le, ¢e so potrebne
za izboljSanje stika s cestiS¢em, ali ¢e to
zahteva zakon. Preverite, ali velikost verig
ustreza pnevmatikam vaSega vozila.
Preverite tudi, ali je med names¢€enimi ve-
rigami in blatnikoma dovolj velika razdalja.
Verige tesno namestite na zadnja kolesa,
pri Cemer upostevajte navodila proizvajal-
ca verig. Ce je treba, verige po priblizno
1,0 km (1/2 milje) ponovno zategnite. Z na-
mesc&enimi verigami vozite pocasi.

POMNI

Ce verige med voznjo udarjajo ob ka-

roserijo, ustavite in jih zategnite.

Ne vozite po povrsinah, poraslih z
visoko travo

Ce vozite po povrsinah, poraslih z visoko
travo, lahko to povzro€i nesreco ali okvaro
vozila, ¢e bi se vanjo ujeli.

Ce vase vozilo obtici

Ce vase vozilo obti¢i v snegu, blatu ali
pesku, upostevajte naslednja navodila:

1) Premaknite prestavno rocico v polozaj
»4L«.

2) Menjajte med polozajem za voznjo nap-

rej (ali prvo prestavo v primeru roénega
menjalnika) in vzvratno voznjo. S tem
ustvarite zibanje, ki lahko vozilu da do-
volj zagona, da spelje. Pedal za plin pri-
tiskajte nezno, da je zdrs koles &im
manjsi. Pri prestavljanju umaknite no-
go s pedala za plin.
Ne priganjajte motorja v visoke vrtljaje.
S prekomernim spodrsavanjem se ko-
lesa vse bolj zakopavajo v tla, kar do-
datno otezuje speljevanje.

3) Ce je vozilo po nekaj minutah zibanja
Se vedno onemogoceno, ga izvlecite s
pomocjo drugega vozila.

A OPOZORILO

Medtem ko zibate vozilo, naj ne bo ni-
kogar v njegovi neposredni blizini. Ne
obracajte koles hitreje od 40 km/h (25
mph) na merilniku hitrosti. V nasprot-
nem primeru lahko pride do nesrece
in/ali poskodbe vozila.

POMNI

* Med prestavljanjem prestavne roci-
ce ne pritiskajte na pedal za plin.
Prestavljanje prestavne rocice, ¢e
preganjate motor, lahko poskoduje
zobnike in mehanizem premicne osi.

* Vozila ne zibajte dlje kot nekaj mi-
nut. DaljSe zibanje lahko povzroci
pregrevanje motorja, poskodbo
menjalnika, reduktorja, osi, po-
gonske gredi ali diferenciala ali po-
Skodbo pnevmatik.
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A OPOZORILO

Poleg navodil za voznjo v tem razdel-
ku upostevaijte tudi naslednja opozo-
rila:

* Preverite, ali so pnevmatike v dob-
rem stanju in vedno napolnjene s
predpisanim tlakom v pnevmatikah.
Podrobnosti o tem preberite v raz-
delku »Pnevmatike« v poglavju
PREGLED IN VZDRZEVANJE.

(nadaljevanje)

A OPOZORILO Ce naletite na poplavljeno obmogje

(nadaljevanije)

Uporabljajte samo tipe pnevmatik,
ki jih predpiSe SUZUKI. Na sprednja
in zadnja kolesa ne montirajte
pnevmatik razli€nih dimenzij ali ti-
pa. Ve¢ o predpisanih pnevmatikah
preberite na nalepki s podatki o
pnevmatikah na vratnem stebru na
voznikovi strani.

Ne uporabljajte pnevmatik preveli-
kih dimenzij ali posebnega vzmete-
nja za dvig vozila. Pri tem pride do
sprememb voznih lastnosti. Poleg
tega se lahko pnevmatike preveli-
kih dimenzij pri voznji ez ovire dr-
gnejo ob blatnik, zaradi €esar pride
do poskodbe vozila, sistema za
prenos moc¢i ali pnevmatike.

Po voznji ¢ez vodo pri zmerni hi-
trosti preverite, ali imajo zavore
enak ucinek, kot prej. Ce so zavore
manj ucinkovite kot obicajno, jih
med po€asno voznjo osusite s po-
navljajo¢im se pritiskanjem na za-
vorni pedal, da se vzpostavi obica-
jen u€inek.

61M0075

Izogibajte se voznji po poplavljenem ob-
modju ali globokih luzah. Ce se voznji po
poplavljenem obmocju ne morete izogniti,
vozite pocasi v najnizji prestavi. Ce ste vo-
zili po poplavljenem obmodju, ustavite vo-
zilo na varnem kraju in preverite ucinkovi-
tost zavor. Nato prodajalca vozil Suzuki ali
usposobljenega serviserja prosite, naj pre-
veri naslednje:

* Delovanje zavor.

» Delovanije elektricnih komponent.

* Spremembe nivoja in kakovosti olja mo-
torja, menjalnika in diferenciala. Ce je
olje belkasto kalno, se je vanj primeSala
voda, zato je treba olje zamenjati.

» Stanje maziva lezajev, spojnih elemen-
tov vzmetenja itd.
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POMNI

Izogibajte se voznji po poplavljenem
obmogju ali globokih luzah. Ta lahko
povzroéi zastoj motorja, kratek stik v
elektricnih komponentah, poskodbe
motorja ter menjalnika itd.

Ne vozite po globoki ali dero€i vodi

Preckanje globoke ali deroCe vode je lahko
nevarno. Ce izgubite oblast nad vozilom,
vsem potnikom v njem grozi utopitev. Po-
leg tega se lahko vozilo mo¢no poskoduje.
Da ne bi tvegali, upostevajte naslednje na-
potke in opozorila.

Ne vozite po globoki ali dero€i vodi. Glo-
boke ali deroCe vode, mocan re€ni tok ali
poplavna voda lahko odnesejo vase vo-
zilo. Voda je pregloboka, Ce zalije pesta,
osi ali izpuSno cev. Preden zapeljete v
vodo, preverite njeno globino.

Ce neizogibno morate preékati reko, upo-
Stevajte naslednja navodila pred precka-
njem reke.

1) Preverite globino reke in teren.

2) Izberite mesto, kjer je voda globoka

manj kot 30 cm (11,8 in). Preckajte reko
pod desnim kotom toka reke ali nizjega
dela reke.

3) Vozite pocasi s hitrostjo manj kot 5 km/h

(3,1 mph), da ne bi ustvarili valoy, in
preCkajte reko takoj, da vam ne bi bilo
treba prestavljati prestavne rocice.

Ce mora vozilo neizogibno pred&kati reko, ki
je globoka ve¢ kot 30 cm (11,8 in), ustavite
vozilo na varnem mestu in preverite ucin-
kovitost zaviranja. Nato prodajalca vozil
Suzuki ali usposobljenega serviserja prosi-
te, naj preveri naslednje:

Delovanje zavor.

Delovanije elektricnih komponent.
Spremembe nivoja in kakovosti olja mo-
torja, menjalnika in diferenciala. Ce je
olje belkasto kalno, se je vanj primeSala
voda, zato je treba olje zamenjati.

Stanje maziva lezajev, spojnih elemen-
tov vzmetenja itd.

Ce voda vdre v izpudno cev, se motor
morda ne zagnal ali deloval. Ce je globi-
na vode taka, da lahko voda prodre v do-
vodni sistem motorja, bo motor utrpel
resne poSkodbe.

Potopljene zavore niso tako ucinkovite in
zanesljive kakor obi€ajno. Vozite pocasi
in previdno. S po¢asno voznjo prepreci-
te, da bi v sistem vZiga pljuskala voda,
sicer se lahko motor ustavi.

Tudi pri voznji po plitvih ali mirujocih vo-
dah bodite previdni, saj se utegnejo pod
gladino skrivati luknje, jarki ali ovire.
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A OPOZORILO A OPOZORILO Utekanje

Poleg prej navedenih navodil za vo-
znjo upostevajte tudi naslednja opo-
zorila, ki se nanasajo tako na voznjo
po urejenih kot voznjo zunaj urejenih
cestiSc.

Voznik in vsi potniki morajo biti ved-
no privezani z varnostnimi pasovi.
Voznje nikoli ne prepustite neko-
mu, ki ne pozna v tem razdelku opi-
sanih posebnih lastnosti vozila in
razlik v krmiljenju tega vozila v pri-
merjavi z obi¢ajnimi osebnimi avto-
mobili.
Vozila ne posojajte nikomur, razen
¢e boste tudi vi v vozilu.
Poskrbite, da so pnevmatike v dob-
rem stanju in vseskozi napolnjene
do predpisanega tlaka. Podrobno-
sti o tem preberite v poglavju PRE-
GLED IN VZDRZEVANJE.
Uporabljajte samo tipe pnevmatik,
ki jih predpiSe SUZUKI. Na sprednja
in zadnja kolesa ne montirajte
pnevmatik razliénih dimenzij ali ti-
pa. Ve¢ o ustreznih pnevmatikah
preberite v poglavju TEHNICNI PO-
DATKI.
Ne uporabljajte pnevmatik preveli-
kih dimenzij ali posebnega vzmete-
nja za dvig vozila. S tem se spreme-
ni lega teziSéa in posledi¢no tudi
upravljanje vozila.

(nadaljevanije)

(nadaljevanje
* Po voznjl po vodi, blatu ali pesku

prl zmerni hitrosti preverite, ali ima-
jo zavore enak uéinek kot prej. Ce
so zavore manj ucinkovite kot obi-
¢ajno, jih med po€asno voznjo osu-
Site s ponavljajo¢im se pritiska-
njem na zavorni pedal, da se
vzpostavi obi¢ajen ucinek.

Po dolgotrajni voznji po blatu, pe-
sku ali vodi vozilo ¢im prej odpelji-
te k serviserju vozil SUZUKI na pre-
gled zavor, lezajev, spojev itd.

POMNI

Zmogljivost in zanesljivost motorja na
dolgi rok sta v veliki meri odvisna od
ravnanja in preudarne uporabe v prvih
tednih delovanja. Med prvimi 960 km

(600 milj) voznje novega vozila je po-

membno predvsem upostevanje nas-

lednjih previdnostnih ukrepov.

* Motorja takoj po zagonu ne priga-
njajte v visoke vrtljaje. Naj posto-
poma doseze delovno temperaturo.

* lzogibajte se dolgih vozenj pri ena-
komerni hitrosti. Gibljivi deli se bo-
lje utec¢ejo med voznjo pri razliénih
hitrostih.

¢ Speljujte pocasi. Ne speljujte s pol-
nim plinom.

* Ne zavirajte silovito, zlasti pri prvih
320 km (200 milj).

¢ V visokih prestavah ne vozite pocasi.

¢ Vozite z zmernim Stevilom vrtljajev
motorja.

¢ V prvih 960 km (600 milj) ne smete
vleci prikolice.
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Katalitiéni pretvornik

nepopravljive toplotne poskodbe kataliti¢-
nega pretvornika in drugih sestavnih delov
vozila.

‘
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Naloga kataliticnega pretvornika je, da iz iz-
pusnih plinov izloCi vecino Skodljivih snovi.
Vozila s katalitiénim pretvornikom nikakor
ne smejo uporabljati osvinCenega goriva,
ker svinec v gorivu onemogoc¢a delovanje
sestavnih delov kataliticnega sistema, ki iz-
lo€ajo Skodljive snovi iz izpu$nih plinov.

Pri normalni uporabi je Zivljenjska doba
pretvornika enaka Zivljenjski dobi vozila,
pod pogojem, da uporabljate samo neos-
vin€en bencin. Pretvornik sicer ne zahteva
nobenega posebnega vzdrzevanja. Je pa
pomembno, da je motor vselej skrbno nas-
tavljen. Motnje pri zagonu motorja, ki so
lahko posledica napacno nastavljenega
motorja, lahko povzroc€ijo pregrevanje ka-
taliticnega pretvornika. To lahko povzroci

4-9

POMNI

Za zmanjsSanje nevarnosti poskodb
kataliticnega pretvornika in ostalih
delov upostevajte naslednje:

* Poskrbite, da bo motor vselej v
dobrem obratovalnem stanju.

¢ Ce opazite napacno delovanje mo-
torja, zlasti motnje pri zagonu mo-
torja ali drugo ocitno zmanjSanje
zmogljivosti, vozilo takoj peljite na
servis.

* Motorja ne ugasnite oziroma ne

prekinite zagona, €e je vozilo v pre-

stavi in se premika.

Nikoli ne poskusajte zagnati motor-

ja s porivanjem, vileko ali spustom

po strmini.

* Motorja ne puscajte v prostem te-
ku, ce je kateri koli kabel vzigalne
svecke odklopljen ali ga sploh ni,
na primer med diagnosti¢nim testi-
ranjem.

* Ne puscéajte motorja v dolgotraj-

nem prostem teku, ¢e je delovanje

neenakomerno ali ¢e opazite druge
nepravilnosti.

Nikoli popolnoma ne izpraznite re-

zervoarja za gorivo.

54G584S

A OPOZORILO

Parkirni prostor in voziSce izberite
preudarno, ker se lahko kataliticni
pretvornik in drugi deli izpusnega
sistema med delovanjem zelo segre-
jejo. Zato za vase vozilo velja isto kot
za ostala vozila: ne ustavljajte se in
ne vozite na obmocjih, na katerih bi
lahko prislo do vziga hitro vnetljivega
materiala, kot je npr. suha trava ali
listje.
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Zmanjsanje porabe goriva

Z upostevanjem naslednjih navodil boste
vozili bolj ekonomicno.

Ne puscajte motorja v dolgotrajnem
prostem teku

Ce vozilo parkirate dlje od ene minute,
ustavite motor in ga kasneje znova zazeni-
te. Med segrevanjem mrzlega motorja
slednjega ne pustite v prostem teku in ne
pritiskajte na plin, dokler motor ne doseze
temperature obratovanja. Motor naj se se-
greje med voznjo.

Izogibajte se naglemu speljevanju
Naglo speljevanje izpred semaforjev ali
stop znakov povzro€a odveéno porabo go-
riva in skrajSa Zivljenjsko dobo motorja.
Speljujte pocasi.

Ne ustavljajte se po nepotrebnem

Ne zavirajte in ne ustavljajte se po nepo-
trebnem. Poskusite voziti ¢im bolj zmerno
in z enakomerno hitrostjo. Pri zaviranju in
ponovnem pospesevanju je poraba goriva
vedja.

Vzdrzujte enakomerno hitrost

Vozite z enakomerno hitrostjo, ki jo dopus-
¢ajo cestnoprometne razmere.

Filter zraka mora biti Cist

PRIMER

60A183

Ce je filter zraka zamasen s prahom, pri
vsesavanju zraka pride do velikega upora,
kar lahko povzro¢i manjSo izhodno moc€ in
vecjo porabo goriva.

Vozilo naj bo ¢im lazje
TeZje kot je vozilo, vecja je poraba goriva.
Odstranite nepotrebno prtljago ali tovor.

Preverjajte tlak v pnevmatikah

Premalo napolnjene pnevmatike povzroca-
jo vedji kotalni upor, zato je lahko poraba
goriva ve€ja. Poskrbite, da tlak v pnevmati-
kah ustreza predpisanim vrednostim, ki so
navedene na vratnem stebru na voznikovi
strani.

Voznja po avtocesti

Pri visokih hitrostih pazite na naslednje:

» Zavorna pot se povecuje z narascajoco
hitrostjo. Zavirajte dovolj zgodaj, da si
zagotovite dodatno zavorno pot.

* Pri dezevnem vremenu lahko pride do
vodnega zdrsa (hidroplaning). Hidropla-
ning je izguba neposrednega stika med
cestiS¢em in pnevmatikami, ker vmes
nastane vodni film. Med hidroplaningom
se lahko zelo tezko zavija in zavira, lah-
ko pa pride tudi do izgube nadzora nad
vozilom. Zaradi tega na mokrih cestah
vozite po€asneje.

* Pri visokih hitrostih je lahko vozilo iz-
postavljeno bo¢nemu vetru. Zmanjsajte
hitrost in bodite pozorni na nenadne
zra€ne sunke na izhodih iz predorov, ob
pobogjih hribov ali med prehitevanjem
tovornjakov itd.
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Voznja po hribovitem terenu

Roé&ni menjalnik
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* Pri strmejSih vzponih lahko vozilo izgubi

hitrost in vlecno mo¢. V takem primeru
prestavite v nizjo prestavo, da se motor
vrne v obmocje delovanja z vecjo mocjo.
Prestavljajte hitro, da vozilo ne izgubi za-
gona.

Med spuS€anjem zavirajte z motorjem,
tako da prestavite v nizjo prestavo.

A OPOZORILO

Zavornega pedala med strmim ali dol-
gim spuséanjem ne uporabljajte pre-
dolgo ali prepogosto. Pri tem lahko
pride do pregretja zavor in izgube za-
vornega ucéinka. Neupostevanje tega
opozorila lahko privede do izgube
nadzora nad vozilom.

78RB04001

POMNI

Med spuscanjem nikoli ne obrnite
kontaktnega klju¢a v polozaj »LOCK«.
To lahko povzroci okvare sistema za
nadzor izpusnih plinov in samodejne-
ga menjalnika.




DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA
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DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

Pokrov rezervoarja za gorivo ....
Pokrov motorja ......ccccceeeeiiiinnnes
EST=1 4 o o 1 PN
Notranja lu€ ..o e nnees
Vti¢nica za dodatno opremo
Vtiénica USB (ce je del opreme)
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Pokrov rezervoarja za gorivo

78RB05001

78RB05002

Pokrov rezervoarja za gorivo je zadaj des-
no na zunanji strani vozila. Vratca rezervo-
arja za gorivo odklenete tako, da odpiralno
ro€ico na zunanji spodnji strani voznikove-
ga sedeza potegnete navzgor, zaklenete
pa tako, da jih preprosto zaprete.

PRIMER

57051093

Pokrov rezervoarja za gorivo snamete tako:

1) Med natakanjem goriva ustavite motor
in zaprite vsa vrata ter okna.

2) Odprite vratca rezervoarja za gorivo.

3) Pokrov snamete tako, da ga zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca.

A POZOR

Pokrov rezervoarja za gorivo odvijaj-
te pocasi. Ce je gorivo pod tlakom,
lahko brizgne iz rezervoarja in vas

poskoduje.

78RB05003

OPOMBA:

Drzalo pokrova (1) drZi pokrov rezervoarja
za gorivo (2), tako da je med dolivanjem
zataknjen za utor (3).

Pokrov rezervoarja za gorivo namestite tako:

1) Pokrov zavrtite v smeri urinega kazal-
ca, dokler ne slisite vec klikov.

2) Zaprite vratca rezervoarja za gorivo.

A OPOZORILO

Gorivo je izredno vnetljivo. Med toce-
njem goriva ne kadite in se prepricaj-
te, da v blizini ni odprtega plamena ali
isker.
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A OPOZORILO

Ce morate pokrov rezervoarja za go-
rivo zamenjati z novim, uporabite ori-
ginalni nadomestni pokrov SUZUKI.
Uporaba neustreznega pokrova lah-
ko povzro€i nepravilno delovanje
sistema goriva ali sistema za uravna-
vanje emisij. Lahko povzroéi tudi
uhajanje goriva med voznjo in v pri-
meru nesrece.

Pokrov motorja

78RB05004

Pokrov motorja odprete tako:

1) Zapah za sprostitev pod armaturno plo-
8€o na voznikovi strani potegnite v zu-
nanji polozaj. Tako napol odprete klju-
€avnico pokrova motorja.

78RB05005

2) S prstom od strani privzdignite zapah

pod pokrovom motorja, kot je prikazano
na sliki. Zapah drzite in dvignite pokrov
motorja.

A POZOR

Zapah za sprostitev ali njegova okoli-
ca oziroma pokrov motorja je lahko
takoj po voznji dovolj vro¢, da si na
njem opecete prste. Teh delov se do-
taknite Sele, ko se dovolj ohladijo.

POMNI

Preverite, da preden dvignete pokrov
motorja, niso dvignjeni brisalci, sicer
lahko s pokrovom motorja poskodu-
jete brisalce.
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78RB05006

3) Drzite pokrov motorja in izvlecite pod-
porno palico iz nosilca, nato pa konec
podporne palice vstavite v za to name-
njeno luknjo v pokrovu motorja.

Pokrov motorja zaprete tako:
1) Rahlo dvignite pokrov in iz odprtine

izvlecite podporno palico. Podporno pa-
lico namestite nazaj v zatikalo.

/

A POZOR

* Podporna palica je lahko takoj po
voznji dovolj vro¢a, da si na njej
opecete prste. Palice se dotaknite
Sele, ko se dovolj ohladi.

* Konec palice trdno vstavite v luk-
njo. Ce se palica iztakne, vas lahko
zapirajoci se pokrov pripre.

* Ce se ob pokrov upre veter, se lah-
ko palica iztakne. V vetrovhem vre-

menu bodite previdni.

78RB05007

2) Spustite pokrov z viSine priblizno 20 cm

nad zapahom pokrova motorja. Po za-
piranju pokrova motorja preverite, ali je
pravilno zapahnjen.

A OPOZORILO

Pred voznjo preverite, ali je pokrov
motorja popolnoma zaprt in zapah-
njen. Ce ni zaprt in zapahnjen, se lah-
ko med voznjo nenadoma dvigne in
zastre voznikov pogled, kar lahko
povzro€i nezgodo.

A POZOR

Da bi se izognili posSkodbam, pred za-
piranjem pokrova preverite, ali pod
njim ni nobenega telesnega dela
oseb, na primer rok ali glave.

POMNI

Ce na pokrov motorja pritisnete nav-
zdol, ga lahko poskodujete.
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Sencnik

\\

79J161

Sencnike spustite, Ce Zelite zastreti bleS¢a-
nje skozi vetrobransko steklo. Lahko pa jih
tudi iztaknete in obrnete vstran, da zastre-
te bleS¢anje skozi stranska stekla.

Drzalo za kartice (Ce je del opreme)

Ogledalo na senc¢niku (Ce je del opreme)

©)

78RB05008
(1) Za&cita ogledala
(2) Drzalo za kartice

Kartico lahko zataknete v drzalo za karti-
ce (2) na notranji strani sencnika.

POMNI

POMNI

Pri iztikanju in natikanju senénika ga
primite za trdni plasticni del, sicer ga
lahko poskodujete.

Ce parkirate vozilo na prostem na ne-
posredni soncni svetlobi ali v vroéem
vremenu, plastiénih kartic ne pustite
v nosilcu. Kartice se lahko zaradi vro-

¢ine zvijejo ali pocijo.

78RB05009
(3) Ogledalo na senéniku

Za uporabo ogledala (3) na notranji strani
sencnika dvignite zaSc¢ito ogledala (1).

A OPOZORILO

¢ Ogledala ne uporabljajte med vo-
znjo, ker lahko izgubite nadzor nad
vozilom.

¢ Pri uporabi ogledala na sencniku
se ne priblizajte preve¢ mestu, kjer
je sprednja zra¢na blazina, oziroma
se ne naslonite nanj. Ce se spre-
dnja zraéna blazina nenamerno
sprozi, vas lahko moéno udari.
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Notranja lu¢

Spredaj

52RM50070

Stikalo za notranjo lu€ ima tri polozZaje, ka-
terih funkcija je opisana spodaj:

»ON« (1)
Lu¢ se vklopi in sveti tako pri odprtih kot
zaprtih vratih vozila.

OPOMBA:

Luc¢ se samodejno izklopi, da se prepreci

izpraznitev svincevega akumulatorja, ¢e so

hkrati izpolnjeni naslednji pogoji:

* Kontaktna klju¢avnica je v polozaju
»LOCK«.

» Varnostne utripalke, pozicijske luci in Za-
rometi so izklopljeni.

» Od vklopa Iuci je preteklo 15 minut.

5-5

VRATA (2)

Lu¢ sveti, dokler so vrata odprta. Ko zaprete
vsa vrata, |lu¢ sveti Se priblizno 15 sekund in
nato postopoma preneha svetiti. Ce v tem
Casu pritisnete vstavite klju¢, da nacin zago-
na spremenite v uporabo dodatkov ali vklo-
pite vzig, lu¢ takoj zacne postopoma ugasa-
ti. Ko odstranite klju¢ iz kontaktne klju¢avni-
ce, lu¢ sveti priblizno 15 sekund, nato pa
postopoma preneha svetiti.

OPOMBA:

Lu¢ se samodejno izklopi, da se prepreci

izpraznitev svincevega akumulatorja, ¢e so

hkrati izpolnjeni naslednji pogoji:

* Kontaktna kljucavnica je v poloZaju
»LOCK«.

* Od vklopa Iuci je preteklo priblizno
15 minut.

»OFF« (3)
Luc¢ je izklopljena, tudi ¢e odprete vrata.

Prtljaznik (Ce je del opreme)

ON( (@ o (M) )OFF

(1 )

78RB05010

Stikalo za notranjo Iu¢ ima tri polozaje, ka-
terih funkcija je opisana spodaj:

»ON« (1)
Lu¢ se vklopi in sveti tako pri odprtih kot
zaprtih vratih prtljaznika.

OPOMBA:

Lu¢ se samodejno izklopi, da se prepreci

izpraznitev svincevega akumulatorja, ¢e so

hkrati izpolnjeni naslednji pogoji:

» Kontaktna kljuCavnica je v poloZaju
»LOCKc«.

» Varnostne utripalke, pozicijske Iuci in Za-
rometi so izklopljeni.

» Od vklopa luci je preteklo 15 minut.
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VRATA (2)

Luc€ sveti, dokler so vrata prtljaznika odpr-
ta. Ko zaprete vrata prtljaznika, lu¢ sveti Se
priblizno 15 sekund in nato postopoma
preneha svetiti. Ce v tem Casu pritisnete
vstavite klju¢, da nacin zagona spremenite
v uporabo dodatkov ali vklopite vzig, Iuc ta-
koj za€ne postopoma ugasati. Ko odstrani-
te klju€ iz kontaktne klju¢avnice, lu¢ sveti
priblizno 15 sekund, nato pa postopoma
preneha svetiti.

OPOMBA:

Lu¢ se samodejno izklopi, da se prepreci

izpraznitev svinCevega akumulatorja, ¢e so

hkrati izpolnjeni naslednji pogoji:

* Kontaktna klju¢avnica je v polozaju
»LOCK«.

* Od vklopa Iuci je preteklo priblizno
15 minut.

»OFF« (3)
Lu€ je izklopljena, tudi ¢e odprete vrata pr-
tljaznika.

POMNI

Ce je stikalo luéi v prtljazniku vklo-
plijeno, vrat prtljaznika ne puscajte
odprtih dalj ¢€asa, sicer se lahko
izprazni svin€ev akumulator.

OPOMBA:

Lu¢ se samodejno izklopi, da se prepreci

izpraznitev svinevega akumulatorja, po
15 minutah od odpiranja vrat prtljaZnika.

78RB05011

OPOMBA:

Stevilo vrat, ki z zapiranjem in odpiranjem
vplivajo na notranjo Iuc, je odvisno od teh-
niénih podatkov posameznega vozila. Ce
je na vratih stikalo (gumijasti ¢epek), kot je
prikazano na sliki, vrata krmilijo delovanje
notranje Iuci. To delovanje krmilijo tudi vra-
ta prtljiaznika, ¢eprav na njih ni gumijaste-
ga Cepka.

Vti¢énica za dodatno opremo

Sredinska konzola (Ce je del opreme)

78RB05012

78RB05013
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Vti€nica za prikljuke deluje, ko je kontaktna
klju¢avnica v polozaju » ACC« ali »ON«.

To vti€nico 12 V/120 W/10 A lahko uporab-
ljate za napajanje elektricne dodatne opre-
me. Ce vti¢nice ne uporabljate, naj bo po-
krita z gumijastim pokrovom.

POMNI

Vti¢nica USB (Ce je del opreme)

» Ce hkrati uporabljate veé vtiénic,
pazite, da ne presezete skupne
zmogljivosti 12 V/120 W/10 A, sicer
lahko pregori varovalka.

e Z uporabo neprimerne elektricne
dodatne opreme lahko poskodujete
elektriéni sistem vozila. Preverite,
ali je elektricna dodatna oprema
primerna za prikljucitev v tovrstno
vtiénico.

e Ce vticnice ne uporabljate, naj po
pokrita.

* Ce je med uporabo vti¢nice za do-
datno opremo kontaktna klju¢avni-
ca v polozaju »LOCK«, lahko pride
do naslednjih nezgod:

— zvoéni ali navigacijski sistem se
ne izklopi,
— sistem za dostop brez kljuéa ne

. deluje.

Ce se pojavi kaj od navedenega,

izklopite napravo iz vticnice za dodat-

no opremo in preverite, ali elektricna
oprema pravilno deluje.

Ce tezave ne odpravite, se obrnite na

prodajalca vozil SUZUKI, da pregleda

sistem.

78RB05014

V to vti€nico lahko priklju€ite prenosni digi-
talni predvajalnik glasbe in druge naprave,
da lahko poslu$ate glasbo z njih prek zvo¢-
nega sistema vozila. Glejte »Zvocni sistem
(tip A/tip B) (Ce je del opreme)« v tem po-
glavju.

POMNI

Ko vtiénice ne uporabljate, vedno
zaprite pokrov, ker lahko vstop tuj-
kov, prahu, vode in prevodnih tekoc¢in
poskoduje zvoéni sistem ali napravo

USB.
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Stropni rocaji
(e so del opreme)

Sprednji ro¢aj

60B110A

Stropni ro€aji zagotavljajo potnikom dodat-
no udobje.

o=
B

Q

POMNI

Na stropne ro€aje se ne obeSajte s
polno tezo, ker jih lahko poskodujete

ali odtrgate plasti¢no podlogo.

N_—

O

iz vozila.

78RB05055

Spredniji ro€aj sovozniku zagotavlja trdno
oporo pri vstopanju v vozilo ali izstopanju

A OPOZORILO

* Ne postavljajte predmetov med ar-
maturno plos¢o sovoznika in spre-
dnji ro¢aj. Ko se sprozi zra¢na bla-
zina sovoznika, lahko predmeti po-
letijo v sovoznika in povzrogéijo hu-
de poskodbe.

¢ Sovoznik naj se ne drzi sprednjega
roc€aja, ko sedi. V tem primeru je so-
voznik preblizu napihljive zraéne
blazine in se lahko hudo poskoduje.
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Predal
N —
5 O
Pl
@)
78RB05015

Predal odprete tako, da povlecete rocico
zapaha. Zaprete ga tako, da pritisnete po-
krov, dokler se ne zasko€i na mestu.

A OPOZORILO

Pokrov predala mora biti med voznjo
vedno zaprt, saj lahko povzroci teles-
ne poskodbe, ¢e pride do nesrece.

A OPOZORILO

Ne puscajte vzigalnikov ali plo¢evink
z razprSilom v predalu. Ce vzigalnik
ali plo¢evinko z razprsilom pustite v
predalu ali podobnem prostoru, se
lahko ob natovarjanju prtljage po ne-
sre€i vzge in povzroci pozar.
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Drzalo za kozarec in prostor za shranjevanje Pladenj na armaturni plos¢i (1)

A OPOZORILO

V predal ne dajajte predmetov, ki bi
lahko med voznjo padli ven.
Ce ne upostevate previdnostnih ukre-
(1) (4) (3) pov, lahko predmet ovira pedale, kar
1 ‘ lahko povzroéi izgubo nadzora nad
vozilom ali nesreco.

‘[D CC
N T
4) (6) (2)
78RB05016
(1) Pladenj na armaturni plosci (2) Drzalo za kozarec
(3) Zep na hrbtni strani naslona (4) Odlagalni prostor na sprednjih vratih

sprednjega sedeza
(5) Skatla za prtliago (&e je del opreme) (6) Zep v sredinski konzoli
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Drzalo za kozarec (2) A OPOZORILO Zep na hrbtni strani naslona
, . — sprednjega sedeza (3

Difelo 52 fozares 2ada) wperdlaf 22 | Noupostovanie providnostnin - | 0o 2o )

g VJ o B parac. yadai plahko pov, nastetih spodaj, lahko povzrogéi te-
\ég?;iite tu diZma'hZ Zd i zadg lesno poskodbo ali poskodbo vozila.

jhne predmete. ¢ Ce drzala za kozarce uporabljate za

kozarce z vrocimi napitki, bodite

previdni. Razliti vro¢i napitki vas

( lahko opecejo.
I * Drzal za kozarce ne uporabljajte za
L —— odlaganje ostrih, trdih ali lomljivih

predmetov. Ob sunkovitem zavira-
nju ali tréenju lahko predmeti pade-
jo iz drzal za kozarce in povzrocijo
telesne poskodbe.

Bodite previdni, da po gibljivem de-
lu prestavne rocice ali elektricnih
komponentah ne polijete tekocine

78RB05018

oziroma vanj ne vstavite tujkov. Te- Ta Zep lahko uporabljate za shranjevanje
koéina ali tujki lahko te dele posko- lahkih in mehkih predmetov, kot so rokavi-
78RB0%0TY dujejo. ce, Casopisi ali revije.
+ Ce po nesreéi razlijete tekogino ali
vam kozarec s tekoéino pade na tla, A POZOR
gf’jz‘é?(zl"o pregleda serviser vozil Zepa ne uporabljajte za shranjevanje

trdih ali lomljivih predmetov. Stekle-
nice, plocevinke in podobni predmeti
lahko v primeru nesrece poskoduje-
jo potnike na zadnjih sedezih.
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Zep na sprednjih vratih (4)

Skatla za prtljago (5)
(€e je del opreme)

78RB05068

Ta Zep lahko uporabljate za shranjevanje
lahkih in mehkih predmetov, kot so rokavi-
ce, Casopisi ali revije.

TN,
(D

78RB05069

(1)

A POZOR

Zepa ne uporabljajte za shranjevanje
trdih ali lomljivih predmetov. Stekle-
nice, plo¢evinke in podobni predmeti
v zepu na vratih lahko v primeru nes-

rece poskodujejo potnike.

78RB05021

Skatla za prtliago (1) je v prtljazniku. Pod
polico lahko namestite razliéno prtljago.

POMNI

Ce je naslon zadnjih sedezev dvig-
njen in so na poklopu (2) Skatle za pr-
tljago tezki predmeti, se lahko Skatla
za prtljago poskoduje. Odstranite tez-
ke predmete, preden dvignete naslon
zadnjih sedezev.
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Zep v sredinski konzoli (6)

R =

78RB05070

V Zep v sredinski konzoli lahko polozite
majhne predmete.

A OPOZORILO

V Zep ne dajajte predmetoy, ki bi lah-
ko med voznjo padli ven. Ce ne upo-
Stevate previdnostnih ukrepov, lahko
predmeti ovirajo pedale, kar lahko
povzroé€i izgubo nadzora nad vozilom
ali nesreco.

Opora za stopala
(¢e je del opreme)

Prevleka prtljaznika

Za osebna vozila

\m)

78RB05019

Oporo za stopala (1) uporabljajte kot oporo
za levo stopalo in telo.

Za lahka gospodarska vozila

78RB05022

(

1 /}/

~{

-~ @ -

-

78RB05072
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Pod previeko prtljaznika (1) je Skatla z
orodjem. Na polico lahko namestite razli¢-

no prtljago.

A OPOZORILO

Konstrukcija obmog¢ij za prtljago ni
primerna za prevoz oseb. Otroci naj
se ne prevazajo v teh obmocjih. To bi
privedlo do nevarnosti nesre¢ zaradi
nenadnega zaviranja itd. Otrokom ne
dovolite, da bi se igrali v obmocjih za
prtljago, tudi ko je vozilo zaustavlje-
no na cesti.

Vle€ni kavlji

Spredaj

Priporoamo, da vle¢nih kavljev ne upo-
rabljate za vleko drugega vozila. Zasnova-
ni so za vleko vaSega vozila v nujnih pri-

merih.

Ce je potrebna vileka vasega vozila v sili,
glejte »Vleka vozila (rekreacijska)« v po-

glavju POMOC PRI OKVARAH.

A OPOZORILO

Pri uporabi vile€nih kavljev upostevaj-

te naslednja navodila. Vle¢ni kavelj ali

karoserija vozila se lahko zlomita in

povzrocita hudo poskodbo ali Skodo.

¢ Vleénih kavljev ne uporabljajte za
vleko drugega vozila.

* lzogibajte se vileki vozila iz globo-
kega snega, blata ali peska, nena-
dnim pospeskom ali nepredvidlji-
vim voznim manevrom, ki bi lahko
povzro€ili prekomerno obremeni-
tev vleénega kavlja.

Priporo¢amo, da se v navedenih pri-
merih obrnete na strokovne sluzbe.

78RB05023

POMNI

Pri uporabi vieénega kavlja (1) se izo-
gibajte voznji, s katero bi znatno fizi¢-
no obremenili kavelj. S tako voznjo
lahko poskodujete kavelj ali karoseri-
jo vozila. Izogibajte se naglemu po-
spesevanju.
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Zadaj

78RB05054

Kavelj (A) lahko uporabljate samo za vo-
Znjo s prikolico ter med prevozom z vlakom
in ladjo.

POMNI

Ne uporabljajte kavlja (A) za vleko vo-
zila v sili. Ce uporabite ta kavelj (A), se

lahko kavelj ali vozilo poskodujeta.

78RB05024

POMNI

Sega vozila.

Pri uporabi vle€énega kavlja (2) se izo-
gibajte voznji, s katero bi znatno fizi¢-
no obremenili kavelj. S tako voznjo
lahko poskodujete kavelj, karoserijo
vozila ali pogonski sistem.

* |zogibajte se naglemu pospesevanju.
* Ne vlecite vozila, ki je tezje od va-
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Ogrevanje in klimatska
naprava

Obstajata dve vrsti ogrevanja in klimatskih
naprav:

* Roéno ogrevanje in klimatska naprava
+ Samodejno ogrevanje in klimatska na-
prava (nadzor klime)

Soba

PRIMER

1. Sobe za odmrzovanje vetrobranskega stekla
2. Sobe za odmrzovanje stranskih stekel

3. Stranske $obe

4. Sredinska Soba

5. Talne Sobe

78RB05025
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Sredinska Soba

Stranske Sobe

(1

(_I———=—[ I
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78RB05027

Jezi¢ek (1) premaknite navpi¢no ali vodo-
ravno, da nastavite smer pretoka zraka po
svoji zelji.

78RB05026

Ko je Soba odprta, iz nje piha zrak, ne gle-
de na polozaj regulatorja toka zraka.

A POZOR

Dolga izpostavljenost vroéemu zraku
iz grelca ali klimatske naprave lahko
pri nizkih temperaturah povzroci ope-
kline. Vsi potniki v vozilu, zlasti otro-
ci, starejsi, osebe s posebnimi potre-
bami, posamezniki z obcutljivo kozo
in spe€i, morajo ohraniti zadostno
razdaljo od zra¢nih Sob, da bi prepre-
Cili dolgo izpostavljenost toku vroce-
ga zraka.

Roéno ogrevanje in klimatska
naprava

Opis kontrolnikov

78RM50010

Regulator temperature (1)
Uporablja se za prilagajanje temperature.

Regulator mocéi ventilatorja (2)
Z obraCanjem regulatorja vklopite dovod
zraka in izberete mo¢ pihanja.
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Izbirna rocica za dovod zraka (3)
WH IQMQI I W
(a) (b)
e e\

78RM50020

S tem regulatorjem izberete enega od teh
dveh nacinov.

ZUNANJI ZRAK (a)

Pri izbiri tega nacina se ob premiku rocice
v polozaj (a) na zgorniji sliki uporablja zu-
nanji zrak.

KROZENJE ZRAKA V KABINI (b)

Pri izbiri tega nacina se ob premiku rocice
v polozaj (b) na zgorniji sliki uporablja kro-
Zenje notranjega zraka. Ta nacin je prime-
ren za voznjo po obmocjih, kjer je veliko
prahu ali onesnazen zrak, npr. v predoru,
ali kadar poskuSate hitro ohladiti ali ogreti
notranjost vozila.

OPOMBA: 3

Ob daljsi uporabi nastavitve KROZENJE
ZRAKA V KABINI lahko postane zrak v vo-
zilu onesnazen.

Zato morate obcCasno izbrati nacin ZUNA-
NJI ZRAK.

52RS50180

OPOMBA:

Oznaka »USE WITH« (6)

Za hitro odrositev vetrobranskega stekla
in/ali stranskih oken nastavite regulator to-
ka zraka (4) v polozaj OGREVANJE IN
ODMRZOVANJE ali ODMRZOVANUJE, iz-
birno rocico za dovod zraka (3) pa v polo-
Zaj ZUNANJI ZRAK. Pri tak$ni nastavitvi
se bodo zamegljeno vetrobransko steklo
in/ali stranska okna odrosila hitreje kot pri
nastavitvi KROZENJE ZRAKA V KABINI.

Regulator toka zraka (4)

52RM50250

Ta se uporablja za izbiro ene od naslednjih
funkcij.

PREZRACEVANJE (c)

78RB05030

Toplotno reguliran zrak priteka iz sredin-
skih in stranskih Sob.
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IZENAGENO (d)

OGREVANJE (e)

OGREVANJE IN ODMRZOVANJE (f)

e

78RB05031

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih
Sob, iz sredinskih in stranskih $ob pa prite-
ka hladen zrak. Ce je regulator temperatu-
re (1) v skrajnem polozaju hladno ali vroce,
je temperatura zraka iz talnih Sob in tem-
peratura zraka iz sredinskih ter stranskih
Sob enaka.

78RB05032

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih in
stranskih Sob, iz Sob za odmrzovanje ve-
trobranskega stekla in rahlo tudi iz Sob za
odmrzovanje stranskih stekel.

78RB05033

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih
Sob, Sob za odmrzovanje vetrobranskega
stekla, Sob za odmrzovanje stranskih ste-
kel in stranskih Sob.
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ODMRZOVANJE (g)

78RB05034

Toplotno reguliran zrak priteka iz Sob za
odmrzovanje vetrobranskega stekla, Sob
za odmrzovanje stranskih stekel in stran-
skih Sob.

Stikalo klimatske naprave (5)

Klimatsko napravo vklopite tako, da regu-
lator mo¢i ventilatorja nastavite v kateri koli
polozaj, razen v polozaj izklopljeno, in priti-
snete stikalo »A/C«. Ko je klimatska napra-
va (»A/C«) vklopljena, zasveti signalna lu¢-
ka. Za izklop klimatske naprave znova pri-
tisnite stikalo »A/C«.

Med delovanjem klimatske naprave lahko
pride do manjsih sprememb Stevila vrtlja-
jev motorja. Te spremembe so obicajne,
saj se za ohranjanje Zelene temperature
kompresor vklaplja in izklaplja.

KrajSi ¢as delovanja kompresorja omogo-
¢a boljSo ekonomi€nost porabe goriva.

Navodila za uporabo sistema

Zunanje prezra¢evanje

Izberite PREZRACEVANJE in ZUNANJI
ZRAK, nastavite regulator temperature na
Zeleno temperaturo in izklopite regulator
moci ventilatorja. Med voznjo bo v notra-
njost vozila pritekal zunanji zrak.

Prisiljeno prezracevanje

Vse osnovne nastavitve so v istem poloza-
ju kot pri zunanjem prezracevanju, le da
regulator moc€i ventilatorja ne sme biti v
izklopljenem polozaju.

Normalno ogrevanje (z zunanjim zrakom)
Izberite OGREVANJE in ZUNANJI ZRAK,
nastavite regulator temperature na zeleno
temperaturo in regulator moci ventilatorja v
Zeleni polozaj moci ventilatorja. Ce regula-
tor moci ventilatorja premaknete v polozZaj
za vecjo hitrost ventilatorja, povecate uci-
nek ogrevanja.

Hitro ogrevanje (s krozenjem zraka v
kabini) ;

Izberite KROZENJE ZRAKA V KABINI, os-
tale nastavitve pa so enake kot pri obicaj-
nem ogrevanju. Ce ta nacin ogrevanja
uporabljate dalj ¢asa, postane kakovost
zraka v kabini slab$a, stekla pa bodo mor-
da zamegljena. To vrsto ogrevanja zato
uporabljajte samo za hitro gretje in znova
izberite na¢in normalnega ogrevanja takoj,
ko bo to mogoce.
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Ogrevanje s hlajenjem glave in
ogrevanjem no

Izberite IZENACENO in ZUNANJI ZRAK,
nastavite regulator temperature na zeleno
temperaturo in regulator moci ventilatorja v
Zeleni polozaj moci ventilatorja. Ce regula-
tor temperature ni v skrajnem polozaju hla-
dno ali vro€e, je zrak, ki priteka iz sredin-
skih in stranskih Sob, hladnejSi od zraka, ki
priteka iz talnih Sob.

Normalno hlajenje

Regulator toka zraka nastavite na PREZRA-
CEVANUJE, regulator temperature na zeleno
temperaturo in regulator moci ventilatorja v
Zeleni polozaj modi ventilatorja ter vklopite
stikalo »A/C«. Ce regulator moci ventilatorja
premaknete v polozaj za vecjo hitrost ventila-
torja, povecate ucinek hlajenja.

Izbirno rocico za dovod zraka lahko po zelji
nastavite v polozaj ZUNANJI ZRAK ali
KROZENJE ZRAKA V KABINI. Izbira polo-
Zzaja KROZENJE ZRAKA V KABINI izbolj-
$a ucinkovitost hlajenja.

Hitro hlajenje (s krozenjem zraka v kabini)
Osnovne nastavitve so v istem polozaju
kot pri obiCajnem hlajenju, le da izberete
KROZENJE ZRAKA V KABINI in najvecjo
mo¢ ventilatorja.

OPOMBA: ;

» Ob daljsi uporabi nastavitve KROZENJE
ZRAKA V KABINI lahko postane zrak v
vozilu onesnaZen in okna se zarosijo.
Zato je treba vedno, ko je to mogoce,
izbrati nastavitev ZUNANJI ZRAK.
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+ Ce je bilo vozilo na soncu z zaprtimi ok-
ni, se bo hitreje ohladilo, ¢e za kratek
Cas odprete okna in vklopite klimatsko
napravo, nastavite izbirno rocico za do-
vod zraka v poloZzaj ZUNANJI ZRAK in
ventilator na visoko hitrost.

Susenje zraka

Regulator toka zraka in regulator tempera-
ture nastavite na Zeleni polozZaj ter regula-
tor mo¢i ventilatorja premaknite v polozaj z
zeleno hitrostjo ventilatorja. Izberite tudi
ZUNANJI ZRAK in vklopite stikalo »A/C«.

OPOMBA:

Klimatska naprava su$i zrak, zato njen
vklop pomaga vzdrzevati jasna okna, tudi
ob dovajanju toplega zraka z uporabo
funkcij ODMRZOVANJE ali OGREVANJE
IN ODMRZOVANJE.

\\

78RB05035

OPOMBA:

Ce potrebujete najvisjo stopnjo odmrzo-

vanja:

* izberite  ODMRZOVANJE in ZUNANJI
ZRAK,

* nastavite regulator moci ventilatorja na
visoko moc,

* nastavite regulator temperature na vroce,

* vklopite stikalo »A/C« in

* prilagodite stranske Sobe tako, da zrak
piha v stranska okna.
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Vzdrzevanje

Ce klimatske naprave ne uporabljate dal]
¢asa, na primer pozimi, morda ob vnovic-
ni uporabi ne bo delovala najbolje. Naj-
boljSe delovanje in vzdrzljivost klimatske
naprave dosezete z redno uporabo. Kli-
matsko napravo vkljuCite najmanj enkrat
mesecno za eno minuto, ko je motor v
prostem teku. S tem poskrbite za krozenje
hladilnega sredstva in olja ter zas¢ito not-
ranjih sestavnih delov.

Ce je klimatska naprava opremljena s filtri
zraka, jih odistite ali zamenjajte po navodi-
lih v »Programu vzdrZzevanja« v poglavju
PREGLED IN VZDRZEVANJE.

(Za modele s hladilnim sredstvom za

klimatsko napravo R-1234yf)

OPOMBA:

» V klimatski napravi v vasem vozilu je hla-
dilno  sredstvo klimatske naprave
HFO-1234yf, imenovano  R-1234yf.
R-1234yf je nadomestilo R-134a za upo-
rabo v avtomobilski industriji. Na voljo so
tudi druga hladilna sredstva, a v vasem
vozilu lahko uporabljate le R-1234yf.

(Za Singapur)

» Za popravila in zamenjavo delov se obr-
nite na pooblasenega trgovca z vozili
SUZUKI, ki ima mehanika, usposoblje-
nega po SAE J2845 za hladilno sredstvo
R-1234yf.

POMNI

Z uporabo napac¢nega hladilnega
sredstva lahko poskodujete klimat-
sko napravo. Uporabljajte samo hla-
dilno sredstvo R-1234yf. Hladilnega
sredstva R-1234yf ne meSajte ali na-
domescajte z drugimi hladilnimi
sredstvi.

(Za modele s hladilnim sredstvom za
klimatsko napravo R-134a)

OPOMBA:

Vase vozilo uporablja hladilno sredstvo
klimatske naprave HFC-134a, poznano
po imenu R-134a. R-134a je priblizno leta
1993 nadomestilo R-12 za uporabo v av-
tomobilih. Na voljo so tudi druga hladilna
sredstva, vkljucno z recikliranim R-12,
vendar lahko za svoje vozilo uporabljate
le R-134a.

POMNI

Z uporabo napacnega hladilnega
sredstva lahko poskodujete klimat-
sko napravo. Uporabljajte samo hla-
dilno sredstvo R-134a. Hladilnega
sredstva R-134a ne mesajte ali me-
njajte z drugimi hladilnimi sredstvi.
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Samodejno ogrevanje in klimatska naprava
(nadzor klime)

Opis kontrolnikov

®)
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78RB05036

(1) Regulator temperature

(2) Regulator moci ventilatorja
(3) Izbirna ro€ica za dovod zraka
(4) Regulator toka zraka

(5) Stikalo za odmrzovanje

(6) Stikalo klimatske naprave

(7) Stikalo »OFF«

(8) Stikalo »AUTO« (samodejno)
(9) Zaslon
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Regulator temperature (1)

Regulator mog¢i ventilatorja (2)

Izbirna ro€ica za dovod zraka (3)

(a) c,% 3)
(b) &>

78RB05037

Zavrtite regulator temperature (1), da prila-
godite temperaturo.

OPOMBA:

Ce regulator temperature (1) obrnete v po-
lozaj, v katerem se na zaslonu prikaze
»Hl« ali »LO«, bo nadzor klime deloval z
najve¢jo mocjo ogrevanja oziroma hlaje-
nja. Med prikazom »HI« ali »LO« se lahko
temperatura zraka, ki prihaja iz Sob, nena-
doma spremeni, a to je normalno.

OPOMBA:

Ce spremenite enote, v katerih je prikaza-
na temperatura na informacijskem zaslo-
nu, se spremeni tudi enota temperature kli-
matske naprave. Za podrobnosti glejte »In-
formacijski zaslon« v poglavju PRED VO-
ZNJO.

78RB05038

Z regulatorjem modci ventilatorja (2) vklopi-
te ventilator in izberete hitrost ventilatorja.

Ce pritisnete gumb »AUTO« (8), bo sistem
za nadzor klime samodejno spreminjal hit-
rost ventilatorja za vzdrzevanje izbrane
temperature.

78RB05039

Za preklapljanje med krozenjem zraka v
kabini in zunanjim zrakom pritisnite gumb
za izbiro dovoda zraka (3).

Ce pritisnete gumb »AUTO« (8), bo sistem
za nadzor klime samodejno spreminjal do-
vajanje zraka za vzdrZevanje izbrane tem-
perature.

OPOMBA:

Ce izberete nacin kroZenja zraka v kabini,
se samodejni sistem delovanja izklopi,
Ceprav pritisnete na gumb »AUTO« (8).

5-24



DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

KROZENJE ZRAKA V KABINI (a)

Ce izberete ta nacin, se uporablja kroZzenje
notranjega zrak. Ta nacin je primeren za
voznjo po obmogjih, kjer je veliko prahu ali
onesnazen zrak, npr. v predoru, ali kadar
poskusate hitro ohladiti ali ogreti notranjost
vozila.

ZUNANJI ZRAK (b)
Ce izberete ta nacin, se dovaja zunanji
zrak.

S pritiskom na izbirno ro¢ico za dovod zra-
ka izbirate med ZUNANJIM ZRAKOM in
KROZENJEM ZRAKA V KABINI.

OPOMBA: 3

Ob daljsi uporabi nastavitve KROZENJE
ZRAKA V KABINI lahko postane zrak v vo-
Zilu onesnazen.

Zato morate obc¢asno izbrati na¢in ZUNA-
NJI ZRAK.
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Regulator toka zraka (4)

PREZRACEVANJE (c)

e

— (C) N
+

»e
(@ pd
¥

©) *pd
o
— () 3,d

78RB05040

Pritisnite rocico za dovod zraka (4) in izbe-
rite enega od teh nacinov. Na prikazovalni-
ku je prikazano, kateri nacin je izbran.

Ce pritisnete gumb »AUTO« (8), bo sistem
za nadzor klime samodejno spreminjal tok
zraka za vzdrZevanje izbrane temperature.

78RB05041

Toplotno reguliran zrak priteka iz sredin-
skih in stranskih Sob.
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IZENAGENO (d)

OGREVANJE (e)

OGREVANJE IN ODMRZOVANJE (f)

78RB05042

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih
Sob, iz sredinskih in stranskih $ob pa prite-
ka hladen zrak. Ce je regulator temperatu-
re (1) v skrajnem polozaju hladno ali vroce,
je temperatura zraka iz talnih Sob in tem-
peratura zraka iz sredinskih ter stranskih
Sob enaka.

78RB05043

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih in
stranskih Sob, iz Sob za odmrzovanje ve-
trobranskega stekla in Sob za odmrzovanje
stranskih stekel pa priteka majhna koli¢ina
zraka.

78RB05044

Toplotno reguliran zrak priteka iz talnih
Sob, Sob za odmrzovanje vetrobranskega
stekla, Sob za odmrzovanje stranskih ste-
kel in stranskih Sob.
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Stikalo za odmrzovanje (5)

ODMRZOVANJE

Stikalo klimatske naprave (6)

W
O FRONT

REAR
78RB05045

(6)

Pritisnite stikalo za odmrzovanje (5), da
vklopite odmrzovalnik.
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78RB05046

Toplotno reguliran zrak priteka iz Sob za
odmrzovanje vetrobranskega stekla, Sob
za odmrzovanje stranskih stekel in stran-
skih Sob.

OPOMBA:

Ob pritisku na gumb za odmrzovanje (5) za
vklop odmrzovanja se vklopi klimatska na-
prava in samodejno izbere nacin ZUNANJI
ZRAK. V zelo hladnem vremenu pa se kli-
matska naprava ne vklopi.

78RB05047

S stikalom klimatske naprave (6) vklopite
in izklopite klimatsko napravo le, Ce je ven-
tilator vklopljen. Ce Zelite vklopiti klimatsko
napravo, pritisnite stikalo in na prikazoval-
niku bo zasvetila signalna lu¢ka »A/C«. Ce
zelite izklopiti klimatsko napravo, znova
pritisnite stikalo in signalna lu¢ka »A/C« bo
prenehala svetiti.
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Navodila za uporabo sistema

Samodejno delovanje

(AR ()

78RB05048

Sistem za nadzor klime lahko deluje samo-
dejno. Ce Zelite nastaviti, da bo sistem de-
loval popolnoma samodejno upostevajte
spodnja navodila:

1) ZaZenite motor.

2) Pritisnite gumb »AUTO« (8).

3) Zeleno temperaturo nastavite tako, da
zavrtite regulator temperature (1).

Hitrost ventilatorja, dovod zraka in pretok
zraka so nato nadzorovani samodejno ta-
ko, da vzdrzujejo nastavljeno temperaturo.
Vendar se tok zraka ne spremeni samodej-
no v na¢in ODMRZOVANUJE.

OPOMBA:

Ce izberete nacin kroZenja zraka v kabini,
se samodejni sistem delovanja izklopi,
Ceprav pritisnete na gumb »AUTO« (8).

S stikalom klimatske naprave (6) lahko ro¢-
no vklopite ali izklopite klimatsko napravo,
kadar zelite. Ce izklopite klimatsko napravo,
sistem za nadzor klime ne more znizati tem-
perature v vozilu pod zunanjo temperaturo.

Za izklop sistema za nadzor klime pritisnite
gumb »OFF« (7).

OPOMBA:

Ce na zaslonu utripa »AUTO«, obstaja te-
Zava s sistemom ogrevanja in/ali klimatsko
napravo. Sistem naj pregleda prodajalec
vozil SUZUKI.

OPOMBA
« Za ugotovitev temperature, pri kateri se
najprijetneje pocutite, zacnite pri nastavi-
tvi 22 °C (72 °F) ali 25 °C (75 °F). (Tem-
peratura je razlicna glede na tehnicne
podatke vozila.)

« Ce regulator temperature (1) vrtite toliko
Casa, da se na prikazovalniku prikaze
»Hl« ali »LO«, bo sistem za nadzor kli-
me zagotavljal najvecje ogrevanje ali
hlajenje, ventilator pa bo deloval z najve-
¢jo hitrostjo.

« Za preprecitev pihanja hladnega zraka
v hladnem vremenu ali vro¢ega v vro-
¢em bo sistem zadrzal delovanje venti-
latorja, dokler ne bo na voljo segret ali
ohlajen zrak.

» Ce ste vozilo pustili na soncu z zaprtimi
okni, se bo notranjost hitreje ohladila, ce
za kratek ¢as odprete okna.

* Posamezne regulatorje lahko nastavite
na roc¢ni nacin tudi med samodejnim de-

lovanjem. V takem primeru so najprej
uporabljene roéno izbrane funkcije, osta-
le funkcije pa so Se naprej uravnavane
samodejno.

+ Ce so vetrobransko steklo in/ali okna
sprednjih vrat zaroSena, s pritiskom na
stikalo za odmrzovanje (5) vklopite od-
mrzovanje ali s pritiskom na regulator to-
ka zraka (4) spremenite tok zraka v polo-
Zaj OGREVANJE IN ODMRZOVANJE, s
¢imer odrosite okna.

» Ce Zelite regulator moci ventilatorja (2), iz-
birno rocico za dovod zraka (3) in regulator
toka zraka (4) vmiti v samodejni nacin de-
lovanya, pritisnite gumb »AUTO« (8).

(10)

(11)

78RB05049

Pazite, da ne pokrijete senzorja notranje
temperature (10) med volanom in plos¢o
za upravljanje klime ali sonénega senzorja
(11), ki je na vrhu armaturne plosc¢e na so-
voznikovi strani. Samodejni sistem s temi
senzorji uravnava temperaturo.
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Roéno delovanje

Sistem za nadzor klime lahko nadzirate
ro¢no. Regulatorje nastavite na Zelene po-
lozaje.

78RB05050

OPOMBA:

Ce potrebujete najvisjo stopnjo odmrzo-
vanja:

* pritisnite gumb za odmrzovanje (5) za
vklop odmrzovanja (vklopi se klimatska
naprava in samodejno izbere nacin ZU-
NANJI ZRAK),

nastavite regulator moci ventilatorja na
visoko mo¢,

regulator temperature nastavite v polo-
Zaj, pri katerem se na zaslonu prikaze
»Hl« in

prilagodite stranske Sobe tako, da zrak
piha v stranska okna.
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Vzdrzevanje

Ce klimatske naprave ne uporabljate dalj ¢a-
sa, na primer pozimi, morda ob vnovi¢ni upo-
rabi ne bo delovala najbolje. NajboljSe delo-
vanje in vzdrzljivost klimatske naprave dose-
zete z redno uporabo. Klimatsko napravo
vklju€ite najmanj enkrat mesecno za eno mi-
nuto, ko je motor v prostem teku. S tem po-
skrbite za kroZenje hladilnega sredstva in
olja ter zascito notranjih sestavnih delov.

Ce je klimatska naprava opremljena s filtri
zraka, jih oCistite ali zamenjajte po navodi-
lih v »Programu vzdrZevanja« v poglavju
PREGLED IN VZDRZEVANJE. Filtre naj
ocisti in zamenja serviser vozil SUZUKI,
saj je treba pri tem spustiti predal pod ar-
maturno plos¢o na sovoznikovi strani.

(Za modele s hladilnim sredstvom za
klimatsko napravo R-1234yf)

OPOMBA:

» V klimatski napravi v vaSem vozilu je hla-
dilno  sredstvo klimatske naprave
HFO-1234yf, imenovano  R-1234yf.
R-1234yf je nadomestilo R-134a za upo-
rabo v avtomobilski industriji. Na voljo so
tudi druga hladilna sredstva, a v vasem
vozilu lahko uporabljate le R-1234yf.

(Za Singapur)

« Za popravila in zamenjavo delov se obr-
nite na pooblasc¢enega trgovca z vozili
SUZUKI, ki ima mehanika, usposoblje-
nega po SAE J2845 za hladilno sredstvo
R-1234yf.

POMNI

Z uporabo napac¢nega hladilnega
sredstva lahko poskodujete klimat-
sko napravo. Uporabljajte samo hla-
dilno sredstvo R-1234yf. Hladilnega
sredstva R-1234yf ne mesajte ali na-
domescajte z drugimi hladilnimi

sredstvi.

(Za modele s hladilnim sredstvom za
klimatsko napravo R-134a)

OPOMBA:

Vase vozilo uporablja hladilno sredstvo
klimatske naprave HFC-134a, poznano
po imenu R-134a. R-134a je priblizno leta
1993 nadomestilo R-12 za uporabo v
avtomobilih. Na voljo so tudi druga hladil-
na sredstva, vklju¢no z recikliranim R-12,
vendar lahko za svoje vozilo uporabljate
le R-134a.

POMNI

Z uporabo napacnega hladilnega
sredstva lahko poskodujete klimat-
sko napravo. Uporabljajte samo hla-
dilno sredstvo R-134a. Hladilnega
sredstva R-134a ne mesajte ali me-
njajte z drugimi hladilnimi sredstvi.
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Radijska antena

TipA

D

Tip B

63J055

D

61MMOA113

Radijsko anteno na strehi je mogoce
odstraniti. Anteno odstranite tako, da jo
vrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.
Anteno znova namestite tako, da jo z roko
vrtite v smeri urinega kazalca.

OPOMBA:
Za najboljsi sprejem radijskega signala
nastavite najvedji kot antene.

POMNI

Poskodbe radijske antene preprecite

tako:

* Pred pranjem vozila v avtopralnici
odstranite anteno.

¢ Anteno vedno odstranite, ¢e bi z
njo lahko zadeli kakSen predmet,
npr. nizek strop v parkirni hisi, ali
preden vozilo prekrijete z avtomo-

Namestitev radijskih
frekvenénih oddajnikov

OPOMBA:

Ce v svojem vozilu nameravate uporabljati
radijsko frekvenc¢no (RF) oddajno opremo,
glejte  »Namestitev radijske frekvencne
(RF) oddajne opreme« na koncu tega pri-
ro¢nika.

POMNI

bilsko ponjavo.

Zaradi nepravilne namestitve preno-
sne komunikacijske opreme, kot so
mobilni telefoni, radijske postaje CB
(Citizen’s Band) ali drugi brezzi¢ni
oddajniki, lahko pride do elektron-
skih motenj v sistemu vziga vasega
vozila ali katerem koli drugem elek-
tricnem sistemu in s tem do nepravil-
nega delovanja vozila. Za nasvet se
obrnite na prodajalca vozil SUZUKI

ali usposobljenega tehnika.
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Zvocni sistem (tip Altip Bltip C) (e je del opreme)

78RB05056
Tip A: predvajalnik CD-jev AM/FM/DAB s funkcijo Bluetooth®

Tip B: predvajalnik CD-jev AM/FM s funkcijo Bluetooth®
Tip C: predvajalnik CD-jev AM/FM brez funkcije Bluetooth®
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Varnostne informacije

Opombe o diskih

A OPOZORILO

Ce ste med voznjo preveé osredoto-
¢eni na upravljanje zvo€nega siste-
ma ali opazovanje zaslona zvo¢nega
sistema, lahko pride do nesrece. Ce
nastavite previsoko glasnost, se
lahko zmanjsa vasa pozornost na
cestne in prometne razmere.

* Pogled imejte na cesti in misli pri
voznji. Med voznjo ne bodite pre-
ve¢ osredoto€eni na upravljanje
zvocénega sistema ali opazovanje
zaslona zvoénega sistema.

¢ S kontrolami zvoénega sistema in
upravljanjem zvoénega sistema
se seznanite pred voznjo.

¢ Pred voznjo nastavite svoje naj-
ljubsSe radijske postaje, da lahko
nanje hitro preklopite z uporabo
vnaprejsnjih nastavitev.

¢ Glasnost zvoka nastavite na stop-
njo, ki omogoc¢a, da ste med vo-
znjo Se naprej pozorni na cestne
in prometne razmere.

Opozorila

Kadar je notranjost vozila izredno hla-
dna in Ce predvajalnik uporabite takoj
po vklopu ogrevanja, se lahko na ploS¢i
ali opti¢nih delih predvajalnika nabere
vlaga, zato ploS¢e morda ne boste
mogli pravilno predvajati. Ce se na plo-
§Ci nabere vlaga, jo obriSite z mehko
krpo. Ce se vlaga nabere na opti¢nih
delih predvajalnika, ga ne uporabljajte
priblizno eno uro. V tem €asu se bo vla-
ga obi€ajno posusila.

Voznja po izredno luknjastem cestiS¢u
povzroCa mocne tresljaje, zaradi kate-
rih lahko zvok preskakuje.

Ta enota uporablja precizen mehani-
zem. Nikoli ne odpirajte ohisja, ne raz-
stavljajte enote in ne mazite vrtecih se
delov, tudi ¢e pride do tezav. Enoto naj
pregledajo na servisu vozil SUZUKI.

Previdnostni ukrepi pri ravnanju

COMPACT

DIGITAL AUDIO (A)

52D274
Ta enota je namenjena posebej predvaja-
nju CD-jev z oznako (A), ki je prikazana na
zgorniji sliki.

Drugih ploS¢ ni mogoce predvajati.
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Odstranitev
CD-ja iz ovitka

Pravilen prijem
CD-ja

52D275

CD odstranite iz ovitka tako, da pritisnete
na sredino ovitka in dvignete CD tako, da
ga previdno drzite ob robovih.

CD vedno drzite ob robovih.
Nikoli se ne dotaknite povrsine.
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52D347
Za odstranjevanje prstnih odtisov in prahu
uporabite mehko krpo in CD obriSite v rav-
ni Crti iz sredine plo$¢e navzven.

52D348
Na povrsino CD-ja nikoli ne lepite nalepk
in ne oznacujte CD-ja s svin¢nikom ali pe-
resom.

52D277

Novi CD-ji so lahko na robu nekoliko hra-
pavi. Pri uporabi takih CD-jev enota morda
ne bo delovala ali pa bo zvok preskakoval.
Uporabite kemicni svin¢nik s kroglico (B)
ali podoben svincnik, da zgladite hrapave
(C) robove CD-ja, preden ga vstavite v
enoto.

52D349
Za cis¢enje CD-jev ne uporabljajte topil,
kot so Cistilna sredstva, antistati¢ni razpr-
Silci ali razredgila, ki so na voljo na trzis¢u.
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A OPOZORILO
— /}//VJ%E To je laserski proizvod razreda |I.
fﬂ\ﬂ\ Uporaba krmilnikov ali prilagoditev

oziroma izvedba postopkov, ki se
razlikujejo od postopkov, opisanih v

52D350 52D351 tem poglavju, lahko povzroci izpo-
Ne uporabljajte CD-jev z daljSimi praskami, = CD-jev ne izpostavljajte neposredni sonéni stavljenost nevarnemu sevanju.
deformiranih ali poéenih CD-jev itd. Z upora-  svetlobi ali kateremu koli viru toplote. Ne odpirajte pokrovov in ne posku-
bo takih CD-jev lahko poSkodujete sistem ali Sajte sami popraviti enote.
preprecite pravilno delovanje sistema. OPOMBA: Popravila naj izvedejo na pooblas-
» Ne uporabljajte komercialno dostopnih c¢enem servisu.
CD-jev z nalepkami ali diskov s stabiliza-
torjem itd.

Ti se lahko ujamejo v notranji mehani-
zem in poSkodujejo plosco.

 V tej enoti morda ne boste mogli predva-
jati plo§¢ CD-R zaradi pogojev, v katerih
so bile te ploS¢e posnete.

* V tej enoti ne morete predvajati plo$¢
CD-RW.
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€3 Bluetooth’

Besedna znamka in logotip Bluetooth® sta
registrirani blagovni znamki v lasti druzbe
Bluetooth SIG, Inc.

Na zahtevo prenehajte z uporabo te
enote in naprave Bluetooth®.

Ta enota souporablja frekvenco komunika-
cije z drugo zasebno in javno brezzi¢no
komunikacijsko opremo, kot so brezzi¢no
lokalno omreZje in drugi brezzZi¢ni radijski
signali za komunikacijo.

Ce ste obves&eni, da vasa enota moti dru-
ge brezzi¢ne komunikacije, jo morate takoj
prenehati uporabljati.
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C€

Pojdite na http://www.ptc.panasonic.eu/ in
vnesite naslednjo Stevilko modela v polje za
iskanje po kljuéni besedah, nato pa lahko
prenesete najnovejso »DECLARATION of
CONFORMITY« (DoC, Izjavo o Skladnosti).

St. naprave AZ1601
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Informacije za uporabnike o odlaganju odpadne elektricne in elektronske
opreme (gospodinjstva)

68LM560

Ta simbol na izdelkih in/ali spremnih dokumentih pomeni, da izrablje-
nih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odlagati med nava-
dne gospodinjske odpadke.

Za pravilno ravnanje, obnovitev in recikliranje odnesite te izdelke na
oznacena zbirna mesta, kjer jih boste lahko brezplacno zavrgli.
V nekaterih drzavah boste pri nakupu enakovrednega novega izdel-
ka svoje izdelke morda lahko vrnili lokalnemu prodajalcu.

S pravilnim odlaganjem tega izdelka boste prihranili dragocene vire
in preprecili morebitne negativne ucinke na zdravije ljudi ter okolje, ki
bi sicer nastali zaradi nepravilnega ravnanja z odpadki. Za dodatne
podrobnosti o tem, kje je najblizje zbirno mesto, se obrnite na pristoj-
no lokalno sluzbo.

V skladu z drzavno zakonodajo boste zaradi nepravilnega odlaganja
teh odpadkov morda morali placati denarno kazen.

Za poslovne uporabnike v Evropski uniji
Ce Zelite zavregdi elektriéno in elektronsko opremo, se za dodatne informacije obrnite na
prodajalca ali dobavitelja.

Informacije o odlaganju v drugih drzavah zunaj Evropske unije

Ta simbol je veljaven samo v Evropski uniji.

Ce zelite zavredi ta izdelek, se za informacije o praviinem naginu odlaganja obrnite na lo-
kalne pristojne sluzbe ali prodajalca.
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15. del Pravilnika FCC
FCC ID: ACJ932AZ1601

OPOMBA:

Z namenom izpolnjevanja omejitev emisij
FCC je treba za prikijucitev gostiteljskih ra-
Cunalnikov in/ali periferne opreme uporab-
ljati ustrezno za$citene in ozemljene kable
ter prikljucke.

A OPOZORILO

Izpostavljenost radijskih frekvencam
Ta oprema je v skladu z omejitvami
FCC o izpostavljenosti sevanju, dolo-
¢enimi za nenadzorovano okolje, in
izpolnjuje Smernice FCC o izposta-
viljenosti radijskim frekvencam (RF).
Ta oprema ima zelo nizko stopnjo
energije RF, za katero se Steje, da iz-
polnjuje pogoje brez ocene najvecje
dopustne izpostaviljenosti (MPE).
[Vendar je zazeleno, da se namesti in
uporablja tako, da je oddajnik vsaj 20
cm ali ve¢ oddaljen od telesa osebe.]

A POZOR

Spremembe ali prilagoditve, ki jih
stran, odgovorna za izpolnjevanje
skladnosti, izrecno ne odobri, lahko
izni€ijo pooblas€enost uporabnika za
uporabo opreme.
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A OPOZORILO

To je laserski proizvod razreda I. Upo-
raba krmilnikov ali prilagoditev oziro-
ma izvedba postopkov, ki se razliku-
jejo od postopkov, opisanih v tem po-
glavju, lahko povzroéi izpostavlje-
nost nevarnemu sevanju.

Ne odpirajte pokrovov in ne poskusaj-
te sami popraviti enote. Popravila naj
izvedejo na pooblaséenem servisu.

€) Bluetooth

Besedna znamka in logotip Bluetooth® sta
registrirani blagovni znamki v lasti druzbe
Bluetooth SIG, Inc.

OPOMBA:

Ta oprema je v skladu z omejitvami FCC o
izpostavijenosti sevanju, dolocenimi za ne-
nadzorovano opremo, in izpolnjuje Smerni-
ce FCC o izpostavijenosti radijskim fre-
kvencam (RF) v Dodatku C k OET65. Ta
oprema ima zelo nizko stopnjo energije
RF, ki ne izpolnjuje ocene najvecje dopust-
ne izpostavijenosti (MPE). Vendar je zaZe-
leno, da se jo namesti in z njo upravija na
najmanj$i razdalji 20 cm od oddajnika do
telesa uporabnika (razen okoncin: rok, za-
pestij, stopal in gleZnjev).



DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

Na zahtevo prenehajte z uporabo te
enote in naprave Bluetooth®.

Ta enota souporablja frekvenco komunika-
cije z drugo zasebno in javno brezzi¢no
komunikacijsko opremo, kot so brezzi¢no
lokalno omrezje in drugi brezzi¢ni radijski
signali za komunikacijo.

To enoto takoj prenehajte uporabljati ved-
no, ko ste obvescéeni, da vasa enota ovira
drugo brezzi¢no komunikacijo.

OPOMBA:

Navedene omejitve so namenjene zagoto-

vitvi razumne zascite pred Skodljivimi mot-

njami v stanovanjskih inStalacijah. Ta opre-
ma ustvarja, uporablja ter lahko oddaja ra-
diofrekvenéno energijo in lahko povzroci

Skodljive motnje v radijski komunikaciji, ¢e

je ne namestite in uporabljate v skladu z

navodili. Vendar ni mogoce zagotoviti, da

ne bo prihajalo do motenj pri dolo¢eni vrsti
namestitve. Ce ta oprema povzroéa $ko-
dljive motnje pri sprejemu radijskega ali te-

levizijskega signala, kar lahko ugotovite z

izklopom ali vklopom opreme, naj uporab-

nik poskuSa sam odpraviti motnje z enim
ali ve¢ spodnjimi ukrepi:

» Obrnite sprejemno anteno ali jo premak-
nite na drugo mesto.

* Povecajte razdaljo med opremo in spre-
Jjemnikom.

* Opremo prikljucite na vticnico s tokokro-
gom, ki se razlikuje od tokokroga, na ka-
terega je priklju¢en sprejemnik.

* Za pomoc¢ se obrnite na prodajalca ali
usposobljenega TV- ali radijskega teh-
nika.

» Tega oddajnika ne smete uporabljati ali
upraviljati v blizini katere koli druge ante-
ne ali oddajnika.
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Osnovni postopki

Tip A

N\ J
TipB Tip C
/N 7\ /N 7\
| L. = | L
S = = 1dte
N =
DT

78RB05057

(1) Gumb »VOL PUSH PWR«
(2) Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«
(3) Gumb za IZKLOP ZVOKA

5-39

Vklopl/izklop

Za vklop pritisnite gumb »VOL PUSH
PWR« (1). Enota za¢ne delovati z nasta-
vitvami, ki so se uporabljale pred izklo-
pom enote.

Prilagajanje glasnosti

Zavrtite gumb »VOL PUSH PWR« (1).

Ce ga zavrtite v smeri urinega kazalca, po-
veCate glasnost, ¢e pa ga zavrtite v na-
sprotni smeri urinega kazalca, zmanjSate
glasnost.

OPOMBA:

Za zagotovitev varne voZnje nastavite
glasnost zvoka na stopnjo, ki vam omogo-
Ca, da slisite zvoke iz zunanjosti vozila,
vkljuéno s hupanjem in predvsem sirenami
vozil na nujni vozniji.

Izklop zvoka

Za izklop zvoka pritisnite gumb za IZKLOP
ZVOKA (3). Za preklic izklopa zvoka znova
pritisnite gumb za IZKLOP ZVOKA (3).
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Prilagajanje nizkih tonov/visokih tonov/

porazdelitve/levo-desno

1) Pritisnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2).
Ob vsakem pritisku gumba se moznosti
za prilagoditev zvoka spremenijo tako:

Vnaprej nastavljeni izenaevalec <—
(EQ OFF)

v
Prilagajanje nizkih tonov (BASS 0)

Prilagajanje visokih tonov
(TREBLE 0)

Prilagajanje porazdelitve
(BALANCE 0)

b
Prilagajanje levo-desno (FADER 0)

\
Prilagajanje AVC (AVC LEVEL 2) —

2) Za nastavljanje zvoka zavrtite gumb
»TUNE/FLD PUSH SOUND« (2).

Prilagajanje AVC-ja (samodejno

upravljanje zvoka)

Funkcija samodejnega upravljanja zvoka

(AVC) samodejno prilagaja (poveca/

zmanjsa) glasnost zvoka v skladu s hit-

rostjo vozila. Samodejna nastavitev glas-
nosti AVC je na voljo v treh izbirnih ravneh

(LEVEL OFF, 1, 2, 3). Raven prilagajanja

glasnosti je sorazmerna s Stevilko LEVEL.

1) Pritiskajte gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da izberete nacin prilaga-
janja AVC.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da izberete zeleno stop-
njo prilagoditve AVC. (Zacetna nastavi-
tev: LEVEL 2)

Vnaprej nastavljeni izenacevalec

Vnaprej nastavljeni izenacCevalec priklice

razli¢ne vrste zvoka glede na vrsto glasbe,

ki jo poskuSate.

1) Veckrat pritisnite gumb »TUNE/FLD
PUSH SOUND« (2), da se pojavi napis
»PRESET-EQ«.

2) Obrnite gumb
SOUND« (2).
Ob vsakem obratu gumba se nacin
vnaprej nastavljenega izenacevalca
spremeni tako:

»TUNE/FLD PUSH

IZKLOP (ENAKOMERNO) <—
¢
JAZZ
J
ROCK
0
POP
7
KLASIKA

J
HIP-HOP
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Poslusanje radia (tip A)

MENU

5-41

Zaslon

68LM561

(1) Gumb »RADIO«

(2) Gumb GOR

(3) Gumb DOL

(4) Gumb » TUNE/FLD PUSH SOUND«

(5) Gumbi za vnaprejs$nje nastavitve
(od [1] do [6])

(6) Gumb »AS«

(A) Frekvencni pas
(B) Frekvenca
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Izbiranje sprejemnega pasu

Pritisnite gumb »RADIO« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se sprejemni
pas spremeni tako:

FM1 — FM2 — DAB1 (Ce je del opreme)
AM < DAB2 (Ce je del opreme) J
Iskanje postaj
Pritisnite gumb GOR (2) ali gumb DOL (3).

Enota preneha z iskanjem postaje na fre-
kvenci, kjer najde oddajano postajo.

OPOMBA:
Ce je vklopljen AF, enota i$¢e samo posta-
Jje RDS.

Roéno nastavljanje
Obrnite  gumb
SOUND« (4).
Prikaze se frekvenca, ki jo sprejemate.

»TUNE/FLD  PUSH

Shranjevanje postaje v pomnilnik

1) Izberite Zeleno postajo.

2) Najmanj 2 sekundi drzite Zeleni gumb za
vnaprej$nje nastavitve (5) (od [1] do [6]),
na katerega Zelite shraniti postajo.

Samodejno shranjevanje

Najmanj 2 sekundi drzite gumb »AS« (6).
Na gumbe za vnaprejSnje nastavitve (5) se
bo po vrstnem redu od najnizje do najvisje
frekvence samodejno shranilo 6 postaj z
dobrim sprejemom.

OPOMBA:

» Samodejno shranjevanje se lahko prekli-
Ce s pritiskom na gumb »AS« (6) med
samodejnim shranjevanjem.

Med samodejnim shranjevanjem se po-
staja, ki je bila shranjena v pomnilniku na
dolo¢enem mestu, prepise.

Ce po izvedbi prvega kroga samodejne-
ga shranjevanja ni mogoce shraniti vseh
6 postaj, v preostale gumbe za vnaprej
nastavljene postaje (5) ne bo shranjena
nobena postaja.

V nacinu samodejnega shranjevanja se
lahko vnaprej nastavi 6 postaj skupaj za
FM1 in FM2 ter 6 postaj za AM.

Ce je vkloplien AF, enota isée samo po-
staje RDS.

Vklopl/izklop samodejnega shranjevanja
Pritisnite gumb »AS« (6).

Ob vsakem pritisku gumba vklopite in
izklopite ta nacin tako:

Nacin samodejnega <«————

shranjevanja (AS) je vklopljen
1

Nacin samodejnega

shranjevanja (AS) je izklopljen

Sprejem radijskega signala

Na sprejem radijskega signala lahko vpli-
vajo okolje, atmosferski pogoji ali mo¢ ra-
dijskega signala in oddaljenost od postaje.
Gore in stavbe v blizini lahko ovirajo ali od-
bijajo sprejem radijskega signala, zaradi
Cesar je sprejem slabsSi. Slab sprejem ali
radijski Sum lahko povzroca tudi elektri¢ni
tok iz nadzemnih vodov ali visokonape-
tostnih elektri¢nih vodov.
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Poslusanje radia (tip B/tip C)

Tip B /N 7\

Ebriy

TipC 7\ 7\

(((((

(6)
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Zaslon

1) Gumb »FM«

2) Gumb »AM«

3) Gumb GOR

4) Gumb DOL

5) Gumb » TUNE/FLD PUSH SOUND«

6) Gumbi za vnaprej$nje nastavitve
([11do [6])

(7) Gumb »AS«

(A) Frekvenéni pas
(B) Frekvenca
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Izbira pasu FM

Pritisnite gumb »FM« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se sprejemni
pas spremeni tako:

FM1 - FM2

|

Izbira pasu AM
Pritisnite gumb »AM« (2).

Iskanje postaj

Pritisnite gumb GOR (3) ali gumb DOL (4).
Enota preneha z iskanjem postaje na fre-
kvenci, kjer najde oddajano postajo.

Roéno nastavljanje
Obrnite  gumb
SOUND« (5).
Prikaze se frekvenca, ki jo sprejemate.

»TUNE/FLD  PUSH

Shranjevanje postaje v pomnilnik

1) lIzberite Zeleno postajo.

2) Najmanj 2 sekundi drzite Zeleni gumb za
vnaprejsnje nastavitve ([1] do [6]) (6), na
katerega Zelite shraniti postajo.

Samodejno shranjevanje

Najmanj 2 sekundi drzite gumb »AS« (7).
Na gumbe za vnaprejSnje nastavitve (6) se
bo po vrstnem redu od najnizje do najvisje
frekvence samodejno shranilo 6 postaj z
dobrim sprejemom.

OPOMBA:

» Samodejno shranjevanje se lahko prekli-
Ce s pritiskom na gumb »AS« (7) med
samodejnim shranjevanjem.

* Med samodejnim shranjevanjem se po-
staja, Ki je bila shranjena v pomnilniku na
dolocenem mestu, prepise.

» Ce po izvedbi prvega kroga samodejne-
ga shranjevanja ni mogoce shraniti vseh
6 postaj, v preostale gumbe za vnaprej
nastaviljene postaje (6) ne bo shranjena
nobena postaja.

* V nacdinu samodejnega shranjevanja se
lahko vnaprej nastavi 6 postaj skupaj za
FM1 in FM2 ter 6 postaj za AM.

Vklopl/izklop samodejnega shranjevanja
Pritisnite gumb »AS« (7).

Ob vsakem pritisku gumba vklopite in
izklopite ta nacin tako:

Nacin samodejnega <«———

shranjevanja (AS) je vklopljen
\

Nacin samodejnega

shranjevanja (AS) je izklopljen

Sprejem radijskega signala

Na sprejem radijskega signala lahko vpli-
vajo okolje, atmosferski pogoji ali mo¢ ra-
dijskega signala in oddaljenost od postaje.
Gore in stavbe v blizini lahko ovirajo ali od-
bijajo sprejem radijskega signala, zaradi
Cesar je sprejem slabsi. Slab sprejem ali
radijski Sum lahko povzro¢a tudi elektri¢ni
tok iz nadzemnih vodov ali visokonape-
tostnih elektri¢nih vodov.
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Uporaba funkcij RDS (tip A)

[} ||:|( ):|| a

RADIO A

(1 ) ™ v
MEDIA

VOL rus PWR| TUNE/FLD

AF PTY -

DISP RPT RDM AS
| ! | i | i | ! | ° | 5
MENU

A\ J

6) () (2
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Zaslon

68LM562

(1) Gumb »TA«

(2) Gumb »RDM/PTY «

(3) Gumb »RPT/AF«

(4) Gumb GOR

(5) Gumb DOL

(6) Gumb »DISP«

(A) Frekvencni pas

(B) Stevilka postaje

(C) Ime programske storitve (PS)
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Vkloplizklop funkcije TA (prometna
obvestila)

Pritisnite gumb »TA« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se moznosti za
prilagoditev funkcije TA spremenijo tako:

IZKLOP — TP VKLOP — TA VKLOP

OPOMBA:

» Ce Zelite poslusati samo prometne infor-
macije, vklopite funkcijo TA. Ko se zacne
predvajanje prometnih informacij, se
glasnost samodejno spremeni.

* Indikator » TP« sveti, ko je vklopljen TP
(prometni program). Ce ne sprejema no-
benih podatkov TP, indikator utripa.

* Indikator »TA« sveti, ko je vkloplien TA.
Ce sprejem podatkov TP ni mogoé, indi-
kator » TA« utripa.

+ Ce medtem, ko je vkloplien TP, pritisnete
gumb GOR (4) ali gumb DOL (5), enota
poisce postajo TP.

+ Ce ne sprejme nobene postaje TP, se na
enoti prikaze sporocilo » TP NOTHING«.

Iskanje PTY (vrsta programa)

1) Pritisnite gumb »RDM/PTY« (2), da iz-
berete nacin PTY.

2) Ko se prikazuje »PTY, pritisnite gumb
»RDM/PTY « (2).
Ob vsakem pritisku gumba se moz-
nosti za prilagoditev nacina PTY spre-
menijo tako:

NEWS (novice)
v

SPORTS (Sport)
v

TALK (pogovorne oddaje)
v

POP

1
KLASIKA

—

3) Ko se prikazuje »PTY, pritisnite gumb
GOR (4) ali gumb DOL (5).
Zacne se iskanje.

OPOMBA:

Ce enota ne prejme nobenih informacij PTY,
se na enoti prikaZe sporocilo NOPTY«.

Vklopl/izklop nac¢ina AF (nadomestna
frekvenca)

Pritisnite gumb »RPT/AF « (3).

Ob vsakem pritisku gumba se moznosti za
prilagoditev nacina AF spremenijo tako:

AF VKLOP/REG IZKLOP
v
AF VKLOP/REG VKLOP

!
AF IZKLOP/REG IZKLOP

AF: Ce se kakovost sprejema poslabsa, bo
enota samodejno poiskala frekvenco iste-
ga programa z dobrim sprejemom.

REG: €e vklopite samodejno iskanje fre-
kvenc z vklopljenim na¢inom AF, enota po-
iS¢e nadomestno frekvenco istega progra-
ma na trenutnem obmocdju, kjer je vklopljen
nacin REG.

OPOMBA:

Indikator »AF« sveti, ko je vklopljen AF.
Poleg tega sveti indikator »REG«, ko je
vklopljen REG.
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TA v stanju pripravljenosti

Ko enota sprejme prometne informacije in
je vir nastavljen na CD, USB, iPod, DAB ali
Bluetooth® z vklopljenim nainom TA, se
vir samodejno spremeni na radijski spreje-
mnik. Po sprejemu prometnih informacij se
znova vklopi vir, ki je bil izbran pred preklo-
pom na radio.

OPOMBA:

Ce ni mogoée sprejeti nobene postaje TP,
ko je enota v stanju pripravijenosti za TA,
enota samodejno pois¢e postajo TP,

EON (izboljSano drugo omrezje)

Ce se med vklopljenim TP ali TA sprejema-
jo podatki EON, zasveti indikator »EON« in
dovoli se sprejemanje prometnih informacij
iz drugega omrezja namesto iz trenutno iz-
brane postaje.

Sprejem nujnih obvestil

Enota samodejno sprejema in prikaze nuj-
na obvestila.
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Poslusanje CD-ja Zaslon
(f\)
TipA Q) Ll T
/—\ -.
(3) el
] @ (1) Reza za vstavljanje
—~ ———— (2) Gumb za IZMET
©I T :I" |’"’ T — (3) Gumb »CD«
(4) Gumb GOR
(5) Gumb DOL
N / (6) Gumb »RPT«
(8)(6)(7) (7) Gumb »RDM«
8) Gumb »DISP«
Tip B Q) Tip C (1) ( )v _
~ ~N AW
(3) 7=l (@ @)=l (@
= =4 z = (4) OPOMBA:
— = (%) = = (5) Ta izdelek ne podpira CD-jev velikosti 8 cm
o e e = (imenovanih tudi »mini CD z eno skladbo«,
O —t== @ O)—t=== S »3-paléni CD«, »CD3« itd.).
(ENNNENENEN Y COT Tl
N\ J AN J
(8)(6)(7) (8)(6)(7)
78RB05061
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COMPACT

DIGITAL AUDIO (A)

POMNI

POMNI

» Uporaba CD-jev ali CD-ROM-ov brez
oznake (A) ni mogoca.

* Nekaterih CD-jev, posnetih v obliki zapi-
sa CD-R/CD-RW, v&asih morda ne boste
mogli uporabljati.

+ CD vstavite v enoto tako, da je stran z
nalepko obrnjena navzgor.

+ Ce je CD Ze v enoti, drugega CD-ja ne
morete vstaviti, €e iz enote ne odstranite
prvega. Pri vstavljanju CD-ja v rezo za
vstavitev CD-ja ne uporabljajte sile.
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* V rezo vstavitev CD-ja plosS¢ nikoli
ne vtikajte prstov ali roke. V rezo ne
vstavljajte nobenih predmetov.

* Ne vstavljajte CD-jev, na katerih so
sledovi lepila, samolepilnega traku
ali nalepke CD-ja za izposojo oziro-
ma sledovi samolepilne nalepke ali
nalepke CD-ja za izposojo, ki je bila
odstranjena. To lahko povzroéi, da
enota ne izvrze CD-ja ali se enota
pokvari.

Ce poskusate izvrzeni CD potisniti v
enoto s silo, preden je CD samodejno
vstavljen, lahko opraskate povrsino
CD-ja.

CD pred ponovnim vstavljanjem po-

polnoma odstranite iz enote.

Vstavljanje CD-ja
Vstavite CD v rezo za vstavljanje (1).
Po vstavitvi CD-ja se zaCne predvajanje.

Izmet CD-ja

Pritisnite gumb za IZMET (2).

Ce je kontaktna kljuavnica v polozaju
»LOCK« in CD ostane izvrzen priblizno
15 sekund ali ve¢, se CD samodejno pov-
leCe v enoto. (funkcija samodejnega
vstavljanja)

Rezervna funkcija za odstranjevanje:

S to funkcijo lahko izvrZzete CD s pritiskom
na gumb za IZMET (2) tudi takrat, ko je
kontaktna klju€avnica v polozaju »LOCK«.

Poslusanje CD-ja

Ko je CD v enoti, se samodejno zacne
predvajanje CD-ja.

Ce je CD ze v enoti, za zaCetek predvaja-
nja pritisnite gumb »CD« (3).

Izbiranje skladbe

+ Za poslusanje naslednje skladbe pritisni-
te gumb GOR (4).

» Za poslusanje prejSnje skladbe dvakrat
pritisnite gumb DOL (5).
Ce gumb DOL (5) pritisnete enkrat, se
trenutno predvajana skladba zaéne zno-
va predvajati od zacetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

* Za hitro pomikanje naprej po skladbi
drzite gumb GOR (4).

 Za hitro pomikanje nazaj po skladbi drzi-
te gumb DOL (5).
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Predvajanje v nakljuénem zaporedju
Pritisnite gumb »RDM« (7).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Ponovitev predvajanja

Pritisnite gumb »RPT« (6).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Spreminjanje prikazanih informacij
Pritisnite gumb »DISP« (8).

Ob vsakem pritisku gumba se prikazane
informacije spremenijo tako:

IZKLOP - NAKLJUCNA SKLADBA

IZKLOP — PONAVLJANJE SKLADBE

+ NAKLJUCNA SKLADBA
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»RDM«.
Skladbe v vstavljenem CD-ju bodo pred-
vajane po nakljuénem vrstnem redu.

* PONAVLJANJE SKLADBE
Sveti indikator ponavljanja »RPT«.
Trenutno predvajana skladba bo veckrat
znova predvajana.

Cas predvajanja <

Naslov CD-ja

\
Naslov skladbe

OPOMBA:

» Ce na trenutno predvajanem CD-ju ni
nobenih besedilnih informacij, se na pri-
kazovalniku prikaZze »NO TITLE«.

» Ce tekstovni podatki vsebujejo veé kot
16 znakov, se na desni strani pojavi znak
»>«. Naslednjo stran prikaZete tako, da
drzite gumb »DISP« (8) najmanj 1 se-
kundo.
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Zaslon

Poslusanje diska MP3/WMA/AAC

TipA

(1) Gumb » TUNE/FLD PUSH SOUND«
(2) Gumb GOR

(3) Gumb DOL

(4) Gumb »RPT«

(5

(6

) Gumb »RDM«

N / ) Gumb »DISP«
(6)(4)(5) 3
(A) Stevilka mape
Tip B TipC (B) Stevilka skladbe
(C) Cas predvajanja
(D) Vrsta datoteke

78RB05062
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Izbiranje mape
Mapo izberete z vrtenjem gumba » TUNE/
FLD PUSH SOUND« (1).

Izbiranje skladbe

» Za poslusanje naslednje skladbe pritisni-
te gumb GOR (2).

» Za posluSanje prejSnje skladbe dvakrat
pritisnite gumb DOL (3).
Ce gumb DOL (3) pritisnete enkrat, se
trenutno predvajana skladba za¢ne zno-
va predvajati od zacetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

+ Za hitro pomikanje naprej po skladbi
drzite gumb GOR (2).

» Za hitro pomikanje nazaj po skladbi drzi-
te gumb DOL (3).

Predvajanje v nakljuénem zaporedju
Pritisnite gumb »RDM« (5).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Ponovitev predvajanja

Pritisnite gumb »RPT« (4).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

IZKLOP
S
NAKLJUCNO V MAPI

S
NAKLJUCNO VSE

IZKLOP
v
PONAVLJANJE DATOTEKE

v
PONAVLJANJE MAPE

+ NAKLJUCNO V MAPI
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»F.RDM«.
Skladbe v trenutni mapi bodo predvaja-
ne po nakljutnem vrstnem redu.

» NAKLJUCNO VSE
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»RDM«.
Skladbe v vstavljenem CD-ju bodo pred-
vajane po nakljuénem vrstnem redu.

+ PONAVLJANJE DATOTEKE
Sveti indikator ponavljanja »RPT«.
Trenutno predvajana skladba bo veckrat
znova predvajana.

*+ PONAVLJANJE MAPE
Sveti indikator ponavljanja »F.RPT«.
Vse skladbe v trenutno izbrani mapi bo-
do veckrat znova predvajane.

5-52



DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

Spreminjanje prikazanih informacij
Pritisnite gumb »DISP« (6).

Ob vsakem pritisku gumba se prikazane
informacije spremenijo tako:

Cas predvajanja <«
Ime mape

Ime datoteke

Naslgv albuma (samo MP3, AAC)

V)
Naslov skladbe

Ime izvajalca

OPOMBA:

» Ce na trenutno predvajanem CD-ju ni
nobenih besedilnih informacij, se na pri-
kazovalniku prikaze »NO TITLE«.

» Ce tekstovni podatki vsebujejo ve¢ kot
16 znakov, se na desni strani pojavi znak
»>«. Naslednjo stran prikaZete tako, da
drzite gumb »DISP« (6) najmanj 1 se-
kundo.
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Opombe glede MP3/WMA/AAC

Kaj je MP3?
* Okraj8ava za »MPEG audio layer3«;

MP3 je format stiskanja zvoka, ki je pos-
tal standardni format med uporabniki
osebnih ra¢unalnikov. Njegova prednost
je, da se izvirni podatki o zvoku stisnejo
na priblizno 1/10, pri ¢emer se ohrani vi-
soka kakovost zvoka. To pomeni, da se
lahko na en disk CD-R/RW shrani pribli-
2no 10 glasbenih CD-jev, kar omogo¢i
daljSe predvajanje glasbe brez menja-
nja diska.

Kaj je WMA?
* OkrajSava za »Windows Media Audio;

WMA je format stiskanja zvoka, ki ga je
razvil Microsoft.

Predvajanje datotek WMA, za katere je
vklopljena funkcija DRM (Digital Rights
Management, digitalno upravljanje pra-
vic), ni mozno.

Windows Media™ in logotip Windows®
sta blagovni znamki ali registrirani bla-
govni znamki druzbe Microsoft Corpora-
tion v Zdruzenih drzavah Amerike in dru-
gih drzavah.

Kaj je AAC?
» Okrajsava za »Advanced Audio Codingg;

AAC je format stiskanja zvoka, ki se upo-
rablja za MPEG2 in MPEG4.

Kaj je treba upostevati pri izdelavi
datotek MP3/WMA/AAC?

SploSno

* Priporotamo, da za zvoke visoke kako-

vosti izberete visoko bitno hitrost in viso-
ko frekvenco vzor€enja.

Uporaba spremenljive bitne hitrosti
(VBR) ni priporo€ena. Ce izberete VBR,
so na prikazovalniku lahko prikazani
nepravilni ¢asi predvajanja, predvajanje
pa lahko tudi preskakuje.

Kakovost zvoka predvajanih skladb se
razlikuje glede na pogoje kodiranja. Po-
drobnosti najdete v uporabniskem pri-
roCniku svoje programske opreme, ki jo
uporabljate za kodiranje in snemanje.

POMNI

Ce ne gre za datoteke formata MP3/
WMA/AAC, ne uporabljajte konénic
datotek ».mp3«, ».wma« ali ».m4a«.
Ce navedenega ne upostevate, se
proizvede hrup, ki lahko poskoduje
zvocnike.
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Snemanje MP3/WMA/AAC na medue cDh
* Priporo€amo, da na isti disk ne zapisuje-
te datotek CD-DA in MP3/WMA/AAC.

+ Ce so na istem disku datoteke CD-DA in
MP3/WMA/AAC, se skladbe morda ne
bodo predvajale v pravilnem vrstnem re-
du, nekatere skladbe pa se morda sploh
ne bodo predvajale.

+ Ce na isti CD shranite podatke MP3 in
podatke WMA, jih razvrstite in shranite v
razli¢ne mape.

* Na disk zapisujte samo datoteke MP3/

WMA/AAC in ne ustvarjajte nepotrebnih

map.

Datoteke MP3/WMA/AAC je treba poi-

menovati v skladu s standardi in tehnic-

nimi podatki datoteCnega sistema, kot je
navedeno v nadaljevanju.

* K posameznim datotekam je treba pripe-
ti kon¢nice ».mp3«, ».wma« ali ».m4a«
glede na njihov format.

» Odvisno od programske opreme za zapi-
sovanje ali uporabljenega zapisovalnika
CD-jev se lahko pojavijo tezave s pred-
vajanjem datotek MP3/WMA/AAC ali pri-
kazovanjem informacij o datotekah MP3/
WMA/AAC.

+ Ta enota nima funkcije seznama predva-
janja.

* Priporo€amo, da CD-je posnamete v na-
¢inu »Disc-at-Once« (ustvarjanje CD-ja
v eni seji), tudi ¢e je podprt nacin »Multi-
session« (ustvarjanje CD-ja v ve€ sejah).
Ta nacina sta metodi zapisovanja zvoc-
nih podatkov na CD.

Oblike stiskanja
MP3
« Bitna hitrost:
MPEG1 Audio Layer Ill: 32 k — 320 kbps
MPEG2 Audio Layer IlI: 8 k — 160 kbps
MPEG2.5 Audio Layer Ill: 8 k — 160 kbps
* Frekvenca vzorcenja:
MPEG1 Audio Layer IlI: 32 k/44,1 k/

48 kHz

MPEG2 Audio Layer IlI: 16 k/22,05 k/
24 kHz

MPEG2.5 Audio Layer IlI: 8 k/11,025 k/
12 kHz

WMA (razli¢ica 7, razli€ica 8, razli€ica 9)

« Bitna hitrost: CBR 32 k — 320 kbps

» Frekvenca vzoréenja: 32 k/44,1 k/48 kHz

* WMA 9 profesionalno/brez izgube/glas
niso podprti.

AAC*

« Bitna hitrost: ABR 16 k — 320 kbps

» Frekvenca vzoréenja: 32 k/44,1 k/48 kHz
* Format »Apple Lossless« ni podprt.

Podprti datotec¢ni sistemi
ISO 9660 Level 1/Level 2, Joliet, Romeo

Najvecje stevilo datotek/map
» Najvecje Stevilo datotek: 512
» Najvecje Stevilo datotek v eni mapi: 255
* Najvecja globina drevesne strukture: 8
* Najvecje Stevilo map: 255

(VKljuéno s korensko mapo.)

5-54



DRUGE FUNKCIJE IN OPREMA

Poslusanje datotek, shranjenih v napravi USB

Tip A

\\ /
(7)(5)(6)
TipB TipC
7/ \ /N 7\ / N\
= | | = | | =t
e ] = o= I ==
E B S awl arararsll W B
CDII I A4 @ C>|| EIEIE ) A4 @
\. / \ /
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Zaslon

(1) Gumb »MEDIA«

(2) Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«
(3) Gumb GOR

(4) Gumb DOL

(5) Gumb »RPT«

(6) Gumb »RDM«

(7) Gumb »DISP«

(A) Stevilka mape
(B) Stevilka skladbe
(C) Cas predvajanja
(D) Vrsta datoteke

POMNI

Na to enoto lahko priklju¢ite samo po-
mnilniSki kljuéek USB ali zvo¢ni pred-
vajalnik USB in nobene druge napra-
ve USB. Ne prikljucite ve¢ naprav
USB na prikljuéek USB prek zvez-
dis¢a USB ali drugih naprav. Ce prek
priklju¢ka napajate ve¢ naprav USB,
lahko pride do pregrevanja in dima.
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Izbiranje nacina naprave USB

Pritisnite gumb »MEDIA« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Predvajanje v nakljuénem zaporedju
Pritisnite gumb »RDM« (6).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

Ponovitev predvajanja

Pritisnite gumb »RPT« (5).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

USB (iPod) (e je del opreme) j
\L
Zvok Bluetooth® (Ce je del opreme)

Izbiranje mape
Zeleno mapo izberete z vrtenjem gumba
»TUNE/FLD PUSH SOUND« (2).

Izbiranje skladbe

» Za poslusanje naslednje skladbe pritisni-
te gumb GOR (3).

» Za posluSanje prejSnje skladbe dvakrat
pritisnite gumb DOL (4).
Ce gumb DOL (4) pritisnete enkrat, se
trenutno predvajana skladba za¢ne zno-
va predvajati od zacetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

+ Za hitro pomikanje naprej po skladbi
drzite gumb GOR (3).

 Za hitro pomikanje nazaj po skladbi drzi-
te gumb DOL (4).

IZKLOP
S
NAKLJUCNO V MAPI

S
NAKLJUCNO VSE

IZKLOP
v
PONAVLJANJE DATOTEKE

v
PONAVLJANJE MAPE

+ NAKLJUCNO V MAPI
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»F.RDM«.
Skladbe v trenutno izbrani mapi bodo
predvajane v nakljuénem vrstnem redu.
* NAKLJUCNO VSE
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»RDM«.
Skladbe v trenutno prikljuéeni napravi
USB bodo predvajane v naklju¢nem
vrstnem redu.

+ PONAVLJANJE DATOTEKE
Sveti indikator ponavljanja »RPT«.
Trenutno predvajana skladba bo veckrat
znova predvajana.

+ PONAVLJANJE MAPE
Sveti indikator ponavljanja »F.RPT«.
Vse skladbe v trenutno izbrani mapi bo-
do veckrat znova predvajane.
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Spreminjanje prikazanih informacij
Pritisnite gumb »DISP« (7).

Ob vsakem pritisku gumba se prikazane
informacije spremenijo tako:

Cas predvajanja <
Ime mape

Ime datoteke

Naslgv albuma (samo MP3, AAC)

\
Naslov skladbe

Ime izvajalca

OPOMBA:

» Ce v trenutno predvajani datoteki ni no-
benih besedilnih informacij, se na prika-
zovalniku prikaZe »NO TITLE«.

» Ce tekstovni podatki vsebujejo ve¢ kot
16 znakov, se na desni strani pojavi znak
»>«. Naslednjo stran prikaZete tako, da
drzite gumb »DISP« (7) najmanj 1 se-
kundo.
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Opombe o napravi USB

Zdruzljive naprave USB

Razred naprav USB za masovno shra-
njevanje

Za podatke o tem, ali je vaS pomnilnik
USB/nosilec zvoka USB zdruzljiv z ra-
zredom naprav USB za masovno shra-
njevanje, se obrnite na proizvajalca po-
mnilnika USB/nosilca zvoka USB.
Standardna zdruzljivost USB 1.1/2.0
(polna hitrost).

Datotecni sistem FAT12/16/32, VFAT
Najvecji tok mora biti manj$i od 1,0 A.
Ce so na zvocni sistem priklopljene na-
prave, kot je zvezdis¢e USB ali kabelski
podaljek, morda ne bodo prepoznane.
V tem primeru napravo USB priklopite
neposredno na zvocni sistem.

Zvocni sistem morda ne prepozna
naprav, kot so predvajalnik MP3/preno-
sni telefon/digitalni fotoaparat za predva-
janje glasbe.

Prikljucitev naprave USB

* Pri prikljucitvi naprave USB preverite, ali
je priklju€ek potisnjen do konca v vrata.

» Naprave USB ne puscajte dalj ¢asa v
vozilu, ¢e lahko temperatura prekomer-
no naraste.

* Pred uporabo varnostno kopirajte vse
pomembne podatke. SUZUKI ne spreje-
ma odgovornosti za izgubljene podatke.

* Priporoamo, da ne priklopite naprave
USB, na kateri so poleg datotek formata
MP3/WMA/AAC tudi druge datoteke.

Snemanje datotek MP3/WMA/AAC na

napravo USB

+ Datotek morda ne boste mogli predvajati
ali prikazati, kar je odvisno od vrste na-
prave USB, ki jo uporabljate, in pogojev
shnemanja.

» Odvisno od priklju¢enega pomnilnika
USB se datoteke morda ne bodo pred-
vajale po vrstnem redu, v katerem so
shranjene.
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Oblike stiskanja
MP3

Bitna hitrost:

MPEG1 Audio Layer Ill: 32 k — 320 kbps
MPEG2 Audio Layer Ill: 8 k — 160 kbps
MPEG2.5 Audio Layer IlI: 8 k — 160 kbps
Frekvenca vzor&enja:

MPEG1 Audio Layer IlI: 32 k/44,1 k/

48 kHz

MPEG2 Audio Layer III: 16 k/22,05 k/
24 kHz

MPEG2.5 Audio Layer IlI: 8 k/11,025 k/
12 kHz

WMA (razli€ica 7, razli€ica 8, razliCica 9*)

.
*

Bitna hitrost: CBR 32 k — 320 kbps
Frekvenca vzoréenja: 32 k/44,1 k/48 kHz
WMA 9 profesionalno/brez izgube/glas
niso podprti.

AAC*

.
*

Bitna hitrost: ABR 16 k — 320 kbps
Frekvenca vzoréenja: 32 k/44,1 k/48 kHz
Format »Apple Lossless« ni podprt.

Najvecje stevilo datotek/map
* Najvecje Stevilo datotek: 2.500
» Najvecje Stevilo datotek v eni mapi: 255
» Najvecja globina drevesne strukture: 8
* Najvecje Stevilo map: 255

(VKlju€no s korensko mapo.)
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Poslusanje skladb, shranjenih v napravi iPod

T A (7)(5)6)

8)

(7)(5)(6)
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78RB05064

Zaslon

(1) Gumb »MEDIA«

(2) Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«
(3) Gumb GOR

(4) Gumb DOL

(5) Gumb »RPT«

(6) Gumb »RDM«

(7) Gumb »DISP«

(8) Gumbi za vnaprej$nje nastavitve

([1] do [6])

(A) Naslov skladbe
(B) Stevilka skladbe
(C) Cas predvajanja

Izbiranje nacina iPod

Pritisnite gumb »MEDIA« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

USB (iPod) (e je del opreme) j
\l/
Zvok Bluetooth® (Ce je del opreme)
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Izbiranje skladbe

» Za poslusanje naslednje skladbe pritisni-
te gumb GOR (3).

» Za posluSanje prejSnje skladbe dvakrat
pritisnite gumb DOL (4).
Ce gumb DOL (4) pritisnete enkrat, se
trenutno predvajana skladba zac¢ne zno-
va predvajati od zacCetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

+ Za hitro pomikanje naprej po skladbi
drzite gumb GOR (3).

+ Za hitro pomikanje nazaj po skladbi drzi-
te gumb DOL (4).

Predvajanje v nakljuénem zaporedju
Pritisnite gumb »RDM« (6).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

IZKLOP

o
NAKLJUCNA SKLADBA

oo
NAKLJUCNI ALBUM

+ NAKLJUCNA SKLADBA
Sveti indikator nakljuénega predvajanja
»RDMc«.
Skladbe v napravi iPod bodo predvajane
v nakljuénem vrstnem redu.

+ NAKLJUCNI ALBUM
Sveti indikator naklju¢nega predvajanja
»F.RDM«.
Albumi v napravi iPod bodo predvajani v
nakljuénem vrstnem redu.

Ponovitev predvajanja

Pritisnite gumb »RPT« (5).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

IZKLOP — PONAVLJANJE SKLADBE

1 |

* PONAVLJANJE SKLADBE
Sveti indikator ponavljanja »RPT«.
Trenutno predvajana skladba bo veckrat
znova predvajana.

Spreminjanje prikazanih informacij
Pritisnite gumb »DISP« (7).

Ob vsakem pritisku gumba se prikazane
informacije spremenijo tako:

Ime seznama predvajanja/
Naslov skladbe (samo v na€inu <—
seznama predvajanja)

Ime izvajalca/
Naslov skladbe

b
Naslov albuma/
Naslov skladbe

Naslov skladbe/
Cas predvajanja

OPOMBA:

Ce tekstovni podatki vsebujejo vec kot 16
zZnakov, se na desni strani pojavi znak »>«.
Naslednjo stran prikaZete tako, da drzite
gumb »DISP« (7) najmanj 1 sekundo.
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Izbira nacina predvajanja

1) Pritisnite gumb za vnaprej$nje nastavitve
Stevilka [6] (8) za najmanj 1 sekundo.

2) Obrnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2).
Ob vsakem zasuku gumba se nacin
spremeni, kot sledi:

SEZNAM PREDVAJANJA <—
IZVXJALEC

ALgUM

SK&ADBE

PO%)DAJA

ZA%R

v
ZVOCNA KNJIGA

3) Zeleni naéin izberete z vrtenjem gumba
»TUNE/FLD PUSH SOUND« (2).

OPOMBA:

* Ob pritisku na gumb za vnaprej$nje
predvajanje Stevilka [6] (8) se prikaZe
prejsnji nacin.
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Opombe o napravi iPod

Made for iPod
iPod touch (6. generacija
iPod touch (5. generacija
iPod touch (4. generacija
iPod touch (3. generacija
iPod touch (2. generacija
iPod touch (1. generacija
iPod classic
iPod nano (7. generacija)
iPod nano (6. generacija)
iPod nano (5. generacija)
iPod nano (4. generacija)
)
)
)

,\,\,\,\
—— — — — —

iPod nano (3. generacija

iPod nano (2. generacija

iPod nano (1. generacija

iPod (5. generacija)

iPhone 6S Plus

iPhone 6S

iPhone 6 Plus

iPhone 6

iPhone 5S

iPhone 5C

iPhone 5

iPhone 4S

iPhone 4

iPhone 3GS

iPhone 3G

iPhone

QOdvisno od modela naprave iPod neka-
tere funkcije morda niso na voljo.

¥ © 6 © o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o

iPod

Made for
L‘ iPhone | iPodJ

535B10504

» Uporaba oznake »Made for Apple« po-
meni, da je bil dodatek zasnovan pose-
bej za prikljuCitev na izdelke druzbe
Apple, navedene na oznaki, in je certifi-
ciran s strani razvijalca glede izpolnjeva-
nja zmogljivosti druzbe Apple. Druzba
Apple ne odgovarja za delovanje te na-
prave ali njeno skladnost z varnostnimi
standardi in drugimi predpisi.

» Upostevajte, da uporaba tega dodatka z
izdelkom Apple lahko vpliva na delova-
nje brezziénega omrezja.

» Apple, iPod touch, iPod classic, iPod na-
no, iPhone, in Lightning so blagovne
znamke druzbe Apple Inc., registrirane v
ZDA in drugih drzavah.
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Prikljucitev naprave iPod

» Ko kontaktno klju€avnico obrnete v polo-
Zaj »LOCK«, ne pozabite odklopiti na-
prave iPod. Naprava iPod se morda ne
bo izklopila, €e je priklju¢ena, zaradi Ce-
sar se lahko izprazni akumulator.

* Medtem ko je naprava iPod povezana z
enoto, ne prikljucite dodatkov za napra-
vo iPod, na primer daljinskega upravljal-
nika ali slusalk za napravo iPod. Enota
morda ne bo pravilno delovala.
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Prostoroé&ni Bluetooth® (tip Altip B) (Ce je del opreme)

Tip A /7 \ /Y
= L
] @
®)
LM\ === N
@ Y DR 51MM@%7(1)
N\ J
®3)
Tip B /‘\ /—\
o | [ :
] ] (4)
(®)
\ J
@)

78RB05065
(1) Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«
(2) Gumb »VOL PUSH PWR«
(3) Gumbi za vnaprejSnje nastavitve
(4) Gumb NAZAJ
(5) Gumb za nastavitve Bluetooth® (na kontrolni plos¢i)
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Stikalo na volanu

78RB05051

(6) Gumb za nastavitve Bluetooth®
(na volanu) 3
(7) Gumb DVIGNJENA SLUSALKA
(8) Gumb ODLOZENA SLUSALKA
(9) Gumb za IZKLOP ZVOKA
(10) Stikalo »VOL«
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Registracija telefona

Ce Zelite s to enoto uporabljati funkcijo
prostoro¢ne uporabe telefona, morate
najprej registrirati telefon.

OPOMBA

* Registrirate lahko najvec 5 telefonov.
+ Ce Zelite nastaviti nov telefon, iz enote
izklju¢ite zvocni predvajalnik. Po dokon-
Cani nastavitvi telefona po potrebi znova
prikljucite zvocni predvajalnik.
Ce poskusi seznanjanja spodletijo v ¢a-
sovnem obdobju 60 sekund, se operaci-
ja vzpostavijanja povezave preklice.
Znova poskusite seznaniti napravo ali
glejte prirocnik telefona, ki ga uporablja-
te, za informacije o nacinu seznanjanja
s telefonom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da se prikaze »Pairing«,

in prltlsnlte gumb ( 1(% za potrditev izbire.

V meniju Bluetooth™ v telefonu izberite

»CAR AUDIO« in izvedite seznanjanje.

Dodatne informacije najdete v priro€ni-

ku telefona, ki ga uporabljate.

5) V telefon vnesite geslo, ki ga prikazuje
enota.

4

~

6) Po seznanitvi telefona se omogodi
moznost samodejnega prenosa telefon-
skega imenika in zgodovine klicev. Sa-
modejni prenos izvedete z izbiro moz-
nosti »Yes« oziroma ga ne izvedete z
izbiro moznosti »No«. ;

7) Pritisnite gumb ODLOZENA SLUSAL-
KA (8).

OPOMBA:

* Ce izberete »Go Back« ali pritisnete
gumb NAZAJ (4), se prikaze prejsnji
meni.

» Za registracijo dodatnega telefona pono-
vite postopek od koraka 1).

Sprejemanje klica
Za sprejem Klica pritisnite gumb DVIGNJE-
NA SLUSALKA (7).

Kon¢anje klica
Za koncanje klica pritisnite gumb ODLO-
ZENA SLUSALKA (8).

Zavrnitev klica (samo pri podprtih
modelih)

Za zavrnitev dohodnega klica pritisnite
gumb ODLOZENA SLUSALKA (8).

Izklop mikrofona za prostoro¢no
telefoniranje

Za izklop mikrofona pritisnite gumb za
IZKLOP ZVOKA (9). Za preklic izklopa mi-
krofona znova pritisnite gumb za IZKLOP
ZVOKA (9).

Prilagajanje glasnosti dohodnega klica

* Med klicem zavrtite gumb »VOL PUSH

PWR« (2).
Ce ga zavrtite v smeri urinega kazalca,
povelate glasnost, e pa ga zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca, zmanj-
Sate glasnost.

* Med klicem pritisnite gumb »VOL« (10).
S pritiskom na stikalo navzgor povecate
glasnost; s pritiskom na stikalo navzdol
zmanjSate glasnost.

Prilagajanje glasnosti zvonjenja

* Med sprejemanjem klica zavrtite gumb

»VOL PUSH PWR« (2).
Ce ga zavrtite v smeri urinega kazalca,
povecCate glasnost; ¢e ga zavrtite v na-
sprotni smeri urinega kazalca, zmanj3a-
te glasnost.

* Med klicem pritisnite gumb »VOL« (10).
S pritiskom na stikalo navzgor povecate
glasnost; s pritiskom na stikalo navzdol
zmanjSate glasnost.
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Prilagajanje glasnosti klica ali zvonjenja
Glasnost klica ali zvonjenja prilagodite po
naslednjih navodilih.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Telephone, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Sound
Setting«, in pritisnite gumb (1) za potr-
ditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Call
Volume« ali »Ringtone Volumex, in pri-
tisnite gumb (1) za potrditev izbire.
Prikaze se trenutna glasnost klica ali
zvonjenja.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete Zeleno glas-
nost klica ali zvonjenja, in pritisnite
gumb (1) za potrditev izbire.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.
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Klicanje z uporabo funkcij
neodgovorjeni/prejeti/opravljeni klici

Za ponovno klicanje Stevilke, ki ste jo Ze
klicali, sledite naslednjim navodilom.

OPOMBA:

Shraniti je mogocée najve¢ 30 telefonskih
Stevilk zadnjih klicev. (30 klicev, vkljuéno z
neodgovorjenimi, prejetimi in opravijenimi.)

1) Pritisnite gumb DVIGNJENA SLUSAL-
KA (7).

PrikaZze se meni telefonskega imenika
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da izberete »All Calls«,
»Missed Calls«, »Incoming Calls« ali
»QOutgoing Calls«, in pritisnite gumb (1)
za potrditev izbire.
Za klicanje Stevilk s seznamov opravlje-
nih ali prejetih klicev, izberite »All
Calls«, »Missed Calls«, »Incoming Cal-
Is« ali »Outgoing Calls«.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete Zeleno Ste-
vilko, in pritisnite gumb (1) za potrditev
izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Dial«, in
pritisnite gumb (1) ali gumb DVIGNJE-
NA SLUSALKA (7) za klicanje izbrane
Stevilke.

OPOMBA:

* Ce izberete »Go Back« ali pritisnete
gumb NAZAJ (4), se prikaze prejsnji
meni.

S pritiskom na »Confirm« po izbiri »Add
Speed Dial« lahko registrirate izbrano
Stevilko za hitro klicanje.

* Ce izberete »Confirm«, potem ko ste
izbrali »Delete«, izbriSete izbrano Stevil-
ko iz telefonskega imenika.

Brisanje zgodovine klicev

Zgodovino  neodgovorjenih/prejetih/opra-
vljenih klicev zbriSete po naslednjih navo-
dilih.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Telephoneg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Phonebookg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete
History«, in pritisnite gumb (1) za potr-
ditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »Missed
Calls«, »Incoming Calls« ali »Outgoing
Calls«, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze Stevilka, ki
jo zelite izbrisati, ali »ALL«, in pritisnite
gumb (1) za potrditev izbire.
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7) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete?«
ali »Delete All?«, in pritisnite gumb (1)
za potrditev izbire.

8) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za dokonc&anje bri-
sanja.

OPOMBA:
Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.

Registracija v telefonskem imeniku

Ce Zelite registrirati Stevilko v telefonskem
imeniku enote, upostevajte spodnja navo-
dila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Telephoneg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Phonebook, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Add
Contacts, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Overwrite
All« ali »Add One Contact, in pritisnite
gumb (1) za potrditev izbire.

Prikaze se »Rewrite All (MAX1000):

Ok?« ali »Rest of Memory XXXX:
Ok?«.
6) Pritisnite ali zavrtite gumb » TUNE/FLD

PUSH SOUND« (1), da se prikaze
»Confirmg, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

Prenesite stike s telefona.

Po zaklju¢ku registracije se prikaze
»Setup Phonebook«.

OPOMBA:

* Ce izberete »Go Back« ali pritisnete
gumb NAZAJ (4), se prikaZe prejsnji
meni.

» V telefonskem imeniku lahko registrirate
najve¢ 1.000 Stevilk.

7
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Prenos zgodovine klicev (»Call History«)
Za prenos zgodovine Klicev iz registrirane-
ga telefona sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Telephoneg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Call
History«, in pritisnite gumb (1) za potr-
ditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Overwrite
Call History«, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za prenos zgodo-
vine klicev iz telefona.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZze prej$nji meni.
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Samodejni prenos telefonskega
imenika/zgodovine klicev

Izbere lahko, ali se naj ob registraciji tele-
fona samodejno prenese telefonski imenik
in zgodovina klicev ali ne.

Moznost izberite po naslednjih navodilih.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Telephoneg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »A.Transfer,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

4) Pritisnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »A.transfer
On« ali »A.transfer Off«.

5) Z izbiro moznosti »Go Back« ali priti-
skom na gumb NAZAJ (4) shranite pri-
kazano nastavitev in prikaze se prejSnji
meni.
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Klicanje Stevilke iz telefonskega imenika
Za klicanje stevilke, vnesene v telefonski
imenik, sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb DVIGNJENA SLUSAL-
KA (7).

Prikaze se meni telefonskega imenika
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze
»Phonebook«, in pritisnite gumb (1)
za potrditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da izberete prvo ¢rko
imena, ki bi ga radi poklicali, in pritisnite
gumb (1) za potrditev izbire.
Registrirane Stevilke se prikazejo v za-
poredju. Ce ste poleg Stevilk registrirali
tudi imena, se prikaZzejo imena.
Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete ime, ki bi ga
radi poklicali, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Dial«, in
pritisnite_ gumb (1) ali gumb DVIGNJE-
NA SLUSALKA (7).

S tem poklicete prikazano Stevilko ali
Stevilko, ki je registrirana s prikazanim
imenom.

Brisanje registriranih podatkov
(»Delete Entry«)

Za brisanje Stevilke, vnesene v telefonski
imenik, sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup Te-
lephonex, in pritisnite gumb (1) za potr-
ditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Phonebookg, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete
Contacts, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete prvo ¢rko
imena, ki bi ga radi izbrisali, ali »ALL«,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.
Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete ime, ki bi ga
radi izbrisali, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete?«
ali »Delete All?«, in pritisnite gumb (1)
za potrditev izbire.

7) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za dokonc&anje bri-
sanja.
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OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.

Registriranje Stevilk za hitro klicanje

Za shranjevanje Stevilke na enega od
gumbov za vnaprej$nje nastavitve (3), ki
se uporabljajo za hitro klicanje, sledite na-
slednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da se prikaze »Setup

Telephone, in pritisnite gumb (1) za

potrditev izbire.

Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da se prikaze »Setup

Phonebook, in pritisnite gumb (1) za

potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Add
Speed Dial«, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

w
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5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete prvo ¢&rko
imena, ki bi ga radi registrirali za hitro
klicanje, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

Registrirane Stevilke se prikazejo v za-
poredju. Ce ste poleg Stevilk registrirali
tudi imena, se prikazejo imena.

Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete ime, ki bi ga
radi registrirali za hitro klicanje, in priti-
snite gumb (1) za potrditev izbire.
Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »Choose
Preset«, in pritisnite enega od gumbov
za vnaprejSnje nastavitve (3), na kate-
rega zelite shraniti izbrano Stevilko. Ce
je izbranemu gumbu Stevilka Ze dode-
liena, se prikaze potrditveno sporocilo.
Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze potrditveno
sporocilo, in pritisnite gumb (1) za do-
konc&anje shranjevanja.

Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »Confirmg, in
pritisnite gumb (1) za dokon&anje shra-
njevanja.

Po zaklju¢ku shranjevanja se prikaze
»Setup Phonebook«.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejsnji meni.

6
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Klicanje z gumbom za hitro izbiranje
(»Speed dial«)
Ce zelite poklicati Stevilko, dodeljeno posa-
meznemu gumbu za vnaprejSnje nastavi-
tve (3), upostevajte spodnja navodila:
1) Pritisnite gumb DVIGNJENA SLUSAL-
KA (7).
Prikaze se meni telefonskega imenika
Bluetooth®.
S pritiskom na enega od gumbov za
vnaprejSnje nastavitve (3) lahko pre-
skocite korak 2) in 1. vrstico koraka 3).
2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Speed Di-
als«, in pritisnite gumb (1) za potrditev
izbire.
3) Pritisnite enega od gumbov za vnaprej-
Snje nastavitve (3).
Prikaze se dodeljena Stevilka.
Ce dodeljene Stevilke ni, se prikaze
»No Entry«. B
4) Pritisnite gumb DVIGNJENA SLUSAL-
KA (7).
Enota pokli¢e izbrano Stevilko.
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Brisanje hitrega klicanja

(»Del Speed Dial«)

Za brisanje Stevilke, shranjene za hitro Kli-

canje, sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb DVIGNJENA SLUSAL-
KA (7).

Prikaze se meni telefonskega imenika
Bluetooth®

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (1), da se prikaze »Speed

Dials«, in pritisnite gumb (1) za potrdi-

tev izbire.

Pritisnite enega od gumbov za vnaprej-

Snje nastavitve (3), na katerega je shra-

njena Stevilka, ki jo Zelite izbrisati.

Ce Stevilka ni registrirana, se prikaze

»No Entry«.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Del Speed
Dial«, in pritisnite gumb (1) za potrditev
izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za dokonc&anje bri-
sanja.

OPOMBA:

Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.

3
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Prikaz podatkov o napravi

(»Device Name«)

Za prikaz naslova in imena naprave BD
(Bluetooth Device) sledite naslednjim na-
vodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Bluetooth
Info«, in pritisnite gumb (1) za potrditev
izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »Device
Name« ali »Device Address«, in priti-
snite gumb (1), da se prikaze ime na-

prave all naslov naprave BD
(Bluetooth Device).
OPOMBA:

Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejsnji meni.

Ponastavitev na tovarniSke nastavitve
Ce Zzelite ponastaviti vse nastavitve na
privzete tovarniSke nastavitve, upostevaj-
te spodnja navodila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Initialize«,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »All Initiali-
ze«, in pritisnite gumb (1) za potrditev
izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za zaCetek pona-
stavitve.

OPOMBA:

Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZze prej$nji meni.
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Izbiranje telefona (»Select Phone«)
Ce Zelite med registriranimi telefoni izbrati
telefon, s katerim bo enota vzpostavila po-
vezavo, upostevajte spodnja navodila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »List
Phonex, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete telefon, ki ga
Zelite povezati, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Select,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

OPOMBA
« Ce izberete »Go Back« ali pritisnete
gumb NAZAJ (4), se prikaze prejsnji
meni.

* Ko izberete telefon, bo povezava z
zvocno n%)ravo ki podpira tehnologijo
Bluetooth™, prekinjena.

Seznam telefonov (»List Phones«)

Ce Zelite prikazati imena registriranih tele-
fonov v zaporedju, upostevajte spodnja
navodila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »List
Phonex, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

Zaporedoma se prikazejo imena regi-
striranih telefonov.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejsnji meni.

Nastavitev gesla (»Set Passkey«)
Varnostno $tevilko (passkey) nastavite po
naslednjih navodilih.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Passkeyx,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Enter
New Passkey, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

5) Pritisnite ali zavrtite gumb » TUNE/FLD
PUSH SOUND« (1), da izberete
»Confirm«.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete prvo Stevko,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.
Na enak nacin izberite in potrdite Stevil-
ke za drugo, tretjo in Cetrto Stevko v za-
poredju. Ce boste vnesli manj kot osem
Stevk, vnesite presledke za zaporedne
Stevke.

7) Pritisnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da potrdite nastavitev
gesla.

OPOMBA:
Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prej$nji meni.
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Brisanje podatkov o telefonu

(»Delete Phone«)

Za brisanje informacij o registriranem tele-
fonu sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »List
Phonex, in pritisnite gumb (1) za potrdi-
tev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete telefon, ki ga
zelite izbrisati, in pritisnite gumb (1) za
potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Delete?«,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

7) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

OPOMBA:
Ce izberete »Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (4), se prikaZe prejSnji meni.
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Vkloplizklop delovanja BT (»BT Power«)
Ce Zzelite vklopiti ali izklopiti funkcijo
Bluetooth®, upostevajte spodnja navodila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (5) ali (6).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (1) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUNDx« (1), da se prikaze »BT Power,
in pritisnite gumb (1) za potrditev izbire.

4) Pritisnite  gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (1), da izberete »BT Power
On« ali »BT Power Off«.

OPOMBA:

* Ce izklopite funkcijo BT, se povezava
med to enoto in registriranim telefonom,
ki ga uporabljate, prekine.

* Ce izberete »Go Back« ali pritisnete
gumb NAZAJ (4), se prikaze prejSnji
meni.
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Zvok Bluetooth® (tip Altip B) (Ce je del opreme)

Tip A

Tip B

(1

78RB05066

Stikalo na volanu

-
; 3]
(8) 2
N\
78RB05052
Zaslon

1) Gumb »MEDIA«
2) Gumb » TUNE/FLD PUSH SOUND«
3) Gumb GOR
4) Gumb DOL
5) Gumb »DISP«
6) Gumb NAZAJ
7) Gumb za nastavitve Bluetooth®
(na kontrolni plo3¢i)
(8) Gumb za nastavitve Bluetooth®
(na volanu)

(A) Stevilka skladbe
(B) Cas predvajanja
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Registracija zvo¢nih naprav

Ce Zelite s to enoto uporabljati zvo&ne
naprave, ki podpirajo tehnologijo
Bluetooth®, morate registrirati naprave.

OPOMBA:

+ Ce Zelite nastaviti nov zvoéni predvajal-
nik, iz enote izkljucite telefon. Po dokon-
Cani nastavitvi zvo¢nega predvajalnika
po potrebi znova prikljucite telefon.

» Ce poskusi seznanjanja spodletijo v ¢a-
sovnem obdobju 60 sekund, se operaci-
ja vzpostavijanja povezave preklice.
Znova poskusite seznaniti napravo ali za
pomoc¢ glede postopka seznanjanja glej-
te priro¢nik zvo¢nega predvajalnika.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (7) ali (8).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (2) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH

SOUND« (2), da se prikaze »Pairing«,

in prltlsnlte gumb 22@23 potrditev izbire.

V meniju Bluetooth™ v zvoénem pred-

vajalniku izberite »My Car« in izvedite

seznanjanje.

Dodatne informacije najdete v priro¢ni-

ku zvo€nega predvajalnika, ki ga upo-

rabljate.

V predvajalnik zvoka vnesite geslo, ki

ga prikazuje enota.

4
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-
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OPOMBA:

* Ce izberete »Go Back« ali pritisnete
gumb NAZAJ (6), se prikaze prejSnji
meni.

» Za registracijo dodatnih zvo¢nih naprav
ponovite postopek od koraka 1).

Izbiranje nacina zvoka Bluetooth®
Pritisnite gumb »MEDIA« (1).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

USB (iPod) (Ce je del opreme) j
i/
Zvok Bluetooth® (Ce je del opreme)

Izbira skupine (samo pri podprtih
modelih)

Skupino izberete z vrtenjem gumba
»TUNE/FLD PUSH SOUND« (2).

Izbiranje skladbe

» Za poslusanje naslednje skladbe pritisni-
te gumb GOR (3).

» Za posluSanje prejSnje skladbe dvakrat
pritisnite gumb DOL (4).
Ce gumb DOL (4) pritisnete enkrat, se
trenutno predvajana skladba zaéne zno-
va predvajati od zacetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

* Za hitro pomikanje naprej po skladbi
drzite gumb GOR (3).

 Za hitro pomikanje nazaj po skladbi drzi-
te gumb DOL (4).

OPOMBA:
Nekatere funkcije morda ne bodo na voljo,
kar je odvisno od zvoka Bluetooth®.

Spreminjanje prikazanih informacij
Pritisnite gumb »DISP« (5).

Ob vsakem pritisku gumba se prikazane
informacije spremenijo tako:

Cas predvajanja «————
b
Ime skladbe

Ime izvajalca

)
Naslov albuma

OPOMBA:

Ce tekstovni podatki vsebujejo vec kot 16
znakov, se na desni strani pojavi znak »>«.
Naslednjo stran prikaZete tako, da drzite
gumb »DISP« (5) najmanj 1 sekundo.
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Izbiranje zvoéne naprave

(»Select Audio«)

Ce Zelite med registriranimi zvo¢nimi na-
pravami izbrati zvo¢no napravo, s katero
se bo enota povezala, upoStevajte spodnja
navodila.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (7) ali (8).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (2) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »List
Audiog, in pritisnite gumb (2) za potrdi-
tev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da izberete zvo¢no na-
pravo, ki jo Zelite uporabiti, in pritisnite
gumb (2) za potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Select,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.

OPOMBA
+ Ce izberete »Go Back« ali prlt/snete
gumb NAZAJ (6), se prikaze prejSnji
meni.

* Ko izberete zvo¢no napravo, ki podpira
tehnologijo Bluetooth®, je povezava s te-
lefonom prekinjena.

Prikaz zvocnih naprav (»List Audio«)
Ce Zzelite prikazati imena registriranih zvoc-
nih naprav v zaporedju, upostevajte spo-
dnja navodila:

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (7) ali (8).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (2) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »List
Audiog, in pritisnite gumb (2) za potrdi-
tev izbire. PrikaZejo se imena registrira-
nih zvo¢nih naprav v zaporedju.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (6), se prikaZe prejsnji meni.

Nastavitev gesla (»Set Passkey«)
Varnostno Stevilko (passkey) nastavite po
naslednijih navodilih.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (7) ali (8).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (2) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Passkey,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Enter
New Passkey, in pritisnite gumb (2) za
potrditev izbire.

5) Pritisnite ali zavrtite gumb »TUNE/FLD
PUSH SOUND« (2), da izberete
»Confirm«.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da izberete prvo Stevko,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.
Na enak nacin izberite in potrdite Stevil-
ke za drugo, tretjo in Cetrto Stevko v za-
poredju. Ce boste vnesli manj kot osem
Stevk, vnesite presledke za zaporedne
Stevke.

7) Pritisnite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da potrdite nastavitev
gesla.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (6), se prikaZze prej$nji meni.
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Brisanje podatkov o zvoc¢ni napravi
(»Delete Audio«)

Za brisanje informacij o registrirani zvo¢ni
napravi sledite naslednjim navodilom.

1) Pritisnite gumb za nastavitev
Bluetooth® (7) ali (8).
Prikaze se gumb za nastavitev
Bluetooth®.

2) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Setup
Bluetooth, in pritisnite gumb (2) za po-
trditev izbire.

3) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »List
Audiog, in pritisnite gumb (2) za potrdi-
tev izbire.

4) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da izberete zvo¢no na-
pravo, ki jo zelite izbrisati, in pritisnite
gumb (2) za potrditev izbire.

5) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Delete,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.

6) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Delete?«,
in pritisnite gumb (2) za potrditev izbire.

7) Zavrtite gumb »TUNE/FLD PUSH
SOUND« (2), da se prikaze »Confirmg,
in pritisnite gumb (2) za dokonc&anje bri-
sanja.

OPOMBA:
Ce izberete » Go Back« ali pritisnete gumb
NAZAJ (6), se prikaZe prejSnji meni.
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Omejitev %dgovornosti za funkcijo
Bluetooth

Daljinski upravljalnik za zvo¢ni

sistem (Ce je del opreme)

* Odvisno od zdruZljivosti modelov preno-
snih  telefonov  uporaba  funkcije
Bluetooth® ni mozna ali pa so nekatere
funkcije Bluetooth® omejene.

» Okolis¢ine lahko vplivajo na povezljivost
ali kakovost zvoka.

» Po nastavitvi kontaktne klju¢avnice v po-
loZzaj »ON«, da vklopite vzig, zvocni sis-
tem potrebuje nekaj sekund, da zazna in
vzpostavi povezavo z napravo Bluetooth
(Ce je Ze seznanjena).

Osnovne funkcije zvo€nega sistema lahko

upravljate s stikali na volanu.
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Prilagajanje glasnosti

» Za povecCanje glasnosti pritisnite stikalo
»VOL« (1) navzgor. Glasnost se povecu-
je, dokler ne spustite stikala.

+ Za zmanjSanje glasnosti pritisnite stika-
lo »WOL« (1) navzdol. Glasnost se
zmanjsuje, dokler ne spustite stikala.

+ Zaizklop zvoka pritisnite gumb (2).

Izbiranje nacina

Pritisnite gumb (3).

Ob vsakem pritisku gumba se nacin spre-
meni tako:

AM (radijski sprejemnik) <—«——
Fk/l1 (radijski sprejemnik)
F%\/IZ (radijski sprejemnik)
D¢AB1 (Ce je del opreme)
D¢ABZ (Ce je del opreme)
C¢D

Zvok Bluetooth® (Ce je del opreme)

|
USB (iPod) (¢e je del opreme) ——

Zvoceni sistem lahko vklopite tudi s priti-
skom gumba (3).

Izbiranje radijske postaje (nacin AM,
FM1, FM2, DAB1, DAB2)

» Za izbiro naslednje prednastavljene ra-
dijske postaje za trenutek pritisnite »>«
na stikalu (4).

Za izbiro prejSnje prednastavljene radij-
ske postaje za trenutek pritisnite »<« na
stikalu (4).

Ce Zelite poiskati radijsko postajo na visji
frekvenci, 1 sekundo ali dlje drzite »>«
na stikalu (4).

Ce Zelite poiskati radijsko postajo na niz-
ji frekvenci, 1 sekundo ali dlje drzZite »<«
na stikalu (4).

Izbiranje skladbe (na¢in CD, USB (iPod),

zvok Bluetooth™)

» Ce Zzelite preskoditi na naslednjo skladbo,
za trenutek pritisnite »>« na stikalu (4).

* Ce zelite preskoditi na prejSnjo skladbo,
za trenutek dvakrat pritisnite »<« na sti-
kalu (4).

Ce enkrat na kratko pritisnete gumb (4),
se trenutno predvajana skladba zacne
znova predvajati od zaCetka.

Hitro pomikanje naprej/nazaj po skladbi

» Za hitro pomikanje naprej po skladbi pri-
tisnite »>« na stikalu (4) najmanj za
1 sekundo.

* Za hitro pomikanje nazaj po skladbi priti-
shite »<« na stikalu (4) najmanj za 1 se-
kundo.
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Funkcija za zascito pred krajo

Tip A

J

>

|

|

|
—
w
=

O

AN

78RB05067
(1) Gumb »VOL PUSH PWR«
(2) Gumbi za vnaprejSnje nastavitve ([1] do [6])
(3) Gumb GOR
(4) Gumb »TUNE/FLD PUSH SOUND«
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Funkcija za za$¢ito pred krajo je namenje-
na odvracanju tatvin. Zvoc¢ni sistem pri na-
mestitvi v drugo vozilo na primer ne bo de-
loval.

Ta funkcija deluje le, e vnesete osebno
identifikacijsko Stevilko (PIN).

Ce enoto izklopite iz vira energije (&e na pri-
mer odstranite zvocni sistem ali odklopite
svin€ev akumulator), boste napravo lahko
zaceli upravljati Sele, ko znova vnesete PIN.
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Nastavitev funkcije za zascito

pred krajo

1) Pritisnite gumb »VOL PUSH PWR« (1),
da izklopite napajanje.

2) Drzite gumba za vnaprejSnje nastavitve
[1] in [6] (2) in pritisnite gumb »VOL
PUSH PWR« (1).

Prikaze se »SECURITY«.

3) Hkrati pritisnite gumb GOR (3) in gumb
za vnaprej$nje nastavitve [1] (2).

4) S pomocjo gumbov za vnaprejSnje na-
stavitve [1]-[4] (2) vnesite 4-mestno
Stevilko, ki bo registrirana kot PIN.

5) Za nastavitev funkcije za za$¢ito pred
krajo najmanj 1 sekundo drzite gumb
»TUNE/FLD PUSH SOUND« (4).

OPOMBA:
Registrirano Stevilko PIN si zabeleZite in
shranite za prihodnjo uporabo.

Onemogocanje funkcije za zas¢ito

pred krajo

Ce zelite onemogoditi funkcijo za za$gito

pred krajo, izbriSite registrirani PIN.

1) Pritisnite gumb »VOL PUSH PWR« (1),
da izklopite napajanje.

2) Drzite gumba za vnaprejSnje nastavitve
[1] in [6] (2) in pritisnite gumb »VOL
PUSH PWR« (1).

Na prikazovalniku se prikaze »PIN
ENTRY«.

3) Hkrati pritisnite gumb GOR (3) in gumb
za vnaprejSnje nastavitve [1] (2).

4) S pomocjo gumbov za vnaprejSnje na-
stavitve [1]-[4] (2) vnesite 4-mestno
Stevilko, ki bo registrirana kot PIN.

5) Za brisanje registriranega PIN najmanj
1 sekundo drzite gumb »TUNE/FLD
PUSH SOUND« (4). Prikaze se znak
»----«, kar pomeni, da je funkcija za
zascito pred krajo onemogocena.

OPOMBA:
Ce zelite spremeniti PIN, najprej izbrisite
obstojeci PIN in nato nastavite novega.

Potrditev osebne identifikacijske

Stevilke (PIN)

Ob izklopu glavnega vira napajanja, na pri-

mer ob zamenjavi svinCevega akumulator-

ja ipd., je treba za delovanje enote znova
vnesti PIN.

1) Kontaktno klju€avnico premaknite v po-
lozaj »ACCx«.

Prikaze se »SECURITY «.

2) Hkrati pritisnite gumb GOR (3) in gumb
za vnaprejSnje nastavitve [1] (2).

3) S pomocjo gumbov za vnaprej$nje na-
stavitve [1]-[4] (2) vnesite 4-mestno
Stevilko, ki bo registrirana kot PIN.

4) Najmanj 1 sekundo drzite gumb
»TUNE/FLD PUSH SOUND« (4).

Ce vnesete registrirani PIN, se napaja-
nje zvo¢nega sistema samodejno izklo-
pi in sistem ponovno za¢ne delovati.

OPOMBA:

Ce vnesete nepravilni PIN, se na prikazo-
valniku prikaze »ERROR« in skupno Stevi-
lo poskusov vnosa nepravilnega PIN-a.

Ce nepravilni PIN vnesete 10-krat ali
veCkrat, se na prikazovalniku prikaze
»HELP«, zvoCnega sistema pa ne boste
mogli upravijati.
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Odpravljanje tezav

Ce se pojavijo tezave, si oglejte naslednja navodila in jih upostevaite.
Ce z opisanimi predlogi ne morete odpraviti tezave, priporo¢amo, da enoto odnesete k prodajalcu vozil SUZUKI.

Tezava

Mozen vzrok

Mozna reSitev

Splosno

Enote ni mogoce upravljati.

Vklopljena je varnostna funkcija.

Ce se na prikazovalniku
»SECURITY«, vnesite PIN.

Ce se na prikazovalniku prikaze »HELP«,
se obrnite na prodajalca vozil SUZUKI.

prikaze

Ni mogoce vklopiti napajanja
(ni zvoka).

Varovalka je pregorela.

Obrnite se na prodajalca vozil SUZUKI.

Radijski sprejemnik

Preve¢ hrupa.

Postaja morda ni natan¢no nastavljena.

Uglasite jo to€no na postajo.

Pri samodejnem iskanju postaj ni najdena
nobena postaja.

Nobena postaja ne oddaja dovolj moc¢nih
signalov.

Poisc&ite postajo z ro&nim nastavljanjem.

Ce je vkloplien AF, enota i$¢e samo po-
staje RDS.

Izklopite AF.

CD

Zvok preskakuje oziroma sliSi se hrup.

CD je umazan.

ObriSite CD z mehko krpo.

CD je opraskan ali zvit.

Disk zamenjajte z diskom, ki ni poSkodo-
van ali zvit.
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Tezava

Mozen vzrok

Mozna resSitev

MP3/WMA/AAC

Nobena skladba se ne predvaja.

Na plos¢i so podatki v nepodprti obliki.

Preverite obliko zapisa datoteke.

Zvok preskakuje oziroma sliSi se hrup.

Zvok morda preskakuje pri predvajanju
datotek VBR (spremenljiva bitna hitrost).

Predvajanja datotek VBR ne priporoca-
mo.

usB

Po priklopu naprave USB se ne zacéne
predvajanje.

V tej enoti ni nobene datoteke v podprti ob-
liki zapisa, ki bi jo bilo mogoce predvajati.

Preverite obliko zapisa datoteke.

Poraba elektricnega toka v napravi USB
presega 1,0 A.

Uporabljajte samo naprave USB, ki pora-
bijo manj kot 1,0 A elektri¢nega toka.

Bluetooth®

Seznanjanje ni uspelo.

Ta enota in naprava, ki podpira tehnologijo
Bluetooth®, sta preve¢ oddaljeni ali pa je
med napravo, ki podpira tehnologijo
Bluetooth®, in to napravo kovinski predmet.

Napravo, ki podpira tehnologijo
Bluetooth®, premaknite na drugo mesto.

Funkcija Bluetooth® v napravi, ki podpira
tehnologijo Bluetooth®, je izklopljena.

Oglejte si priro¢nik za napravo, ki podpira
tehnologijo Bluetooth®. (Nekatere naprave
imajo funkcijo za var€evanje z energijo, ki
se po dolo¢enem ¢asu samodejno vklopi.)

Ni mogoce sprejeti klica.

Na trenutni lokaciji morda ni signala.

Vozilo odpeljite v obmocje, ki je pokrito s
signalom mobilnega omrezja.

Nizka kakovost zvoka med prostoro€nim
telefoniranjem (popacenje, motnje itd.).

Blizu enote je morda druga brezzi¢na na-
prava.

Izkljugite brezzi€no napravo ali jo odmak-
nite od enote.
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Sporocila o napakah

Zaslon

Mozen vzrok

Mozna reSitev

CD

»ERROR 1«

CD-ja ni mogoc€e prebrati.

CD vstavite v enoto tako, da je stran z nalepko obrnjena
navzgor.

Preverite, da CD ni zvit ali po¢en.

Ce sporotilo »ERROR 1« ne izgine, tudi ¢e vstavite obi-
€ajni disk, se obrnite na svojega serviserja.

»ERROR 3«

Neznana napaka v predvajalniku.

Ce je v enoti CD, pritisnite gumb za IZMET, da odstra-
nite CD.
Ce CD-ja ne morete odstraniti, se obrnite na prodajalca.

USB/iPod

»USB ERROR«

Naprava USB ni prikljuena.

Preverite, ali je naprava USB prikljucena.

Pravilna komunikacija z napravo USB ni

Izklopite napravo USB in jo znova priklopite.

»ERROR 2« mogoca. Preverite napravo USB.

. . . Izklopite napravo USB in jo znova priklopite.
»ERROR 3« Uporaba ni mogoca zaradi neznane napake. Ce »ERROR 3« ne izgine, se obrnite na svojega serviserja.
»ERROR 4« Poraba elektricnega toka v napravi USB Preverite napravo USB.

presega 1,0 A.
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Zaslon Mozen vzrok Mozna resitev
Bluetooth®
Izklju€ite napravo, ki podpira tehnologijo Bluetooth®, in jo
»ERROR 1« Neznana napaka v predvajalniku. znova prikljucite.

Ce »ERROR 1« ne izgine, se obrnite na svojega servi-
serja.

»Connection Failed«

Seznanjanje ali povezovanje ni uspelo.

Znova poskusite izvesti seznanjanje ali vzpostaviti pove-
zavo.

»Memory Full«

Med prenosom je bila dosezena omejitev
koli¢ine podatkov iz telefonskega imenika.

IzbriSite registrirane podatke o nepotrebnih Stevilkah v
telefonskem imeniku in znova poskusite prenesti registri-
rane telefonske Stevilke iz telefonskega imenika.

»Not Available«

Funkcije ni mogoc¢e uporabljati med vo-
Znjo.

Sistem lahko za¢nete upravljati, ko ustavite vozilo.

Gumb govor (Ce je del opreme)

(1

.

—

(1) Gumb govor

78RB05071

Ta gumb se lahko uporablja z napravo, ki
omogoca funkcijo prepoznavanja glasu. Za
uporabo te funkcije je treba izvesti ustre-
zne nastavitve v vasi napravi. Glede upo-

.
rabe zvo€nega sistema ali navigacijskega
e sistema glejte dodatni priro¢nik, ki je prilo-
— zen k ustrezni napravi.
&
“& <
AR
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BELEZKE
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A OPOZORILO A OPOZORILO

(nadaljevanije) (nadaljevanje)
¢ Pri delujoéem motorju z rokami, ob- ¢ Pazite, da ne povzrocite kratkega

60B128S

A OPOZORILO

Pri delih na vozilu bodite zelo previd-

ni, da se ne poskodujete. Pazljivo

upostevajte naslednje previdnostne

ukrepe:

¢ Da bi preprecili poskodbo ali nena-
merno sprozitev sistema zracnih
blazin ali sistema zategovalnikov
varnostnih pasov, poskrbite, da je
pred kakrsnim koli z elektriko pove-
zanim vzdrzevalnim delom na vozilu
SUZUKI svinéev akumulator odklo-
pljen in da je kontaktna klju¢avnica
v polozaju »LOCK« najmanj 90 se-
kund. Ne dotikajte se sestavnih de-
lov sistema zrac¢nih blazin, sestav-
nih delov sistema zategovalnikov
varnostnih pasov ali kablov.
Kabli so oviti z rumenim trakom ali
so v rumenih ceveh, rumeni pa so
tudi spojniki, tako da jih lazje prepo-
znate.

* V garazah ali drugih zaprtih prosto-
rih ugasnite motor.

(nadaljevanije)

leko, orodjem ali drugimi predmeti
ne segajte v obmocje ventilatorja in
pogonskega jermena. Ventilator si-
cer miruje, vendar se lahko samo-
dejno vkljuéi brez opozorila.
Ce se ne morete izogniti vzdrzeval-
nim delom pri delujoéem motorju,
preverite, ali je ro€na zavora do
konca zategnjena in je menjalnik v
polozaju za prosti tek (pri vozilih z
ro¢nim menjalnikom) ali v polozaju
za parkiranje (pri vozilih s samodej-
nim menjalnikom).
Pri vzigu ali delujoéem motorju se
ne dotikajte vzigalnih kablov ali
drugih delov vzigalnega sistema,
sicer vas lahko strese elektrika.
Ne dotikajte se vro¢ega motorja, iz-
pusnega voda in cevi, izpuSnega
lonca, hladilnika ter cevi za vodo.
V neposredni blizini goriva ali aku-
mulatorja je prepovedano kajenje,
uporaba odprtega ognja ali povzro-
¢anje iskrenja. Prisotni so vnetljivi
hlapi.
Ne lezite pod vozilo, ¢e je dvignje-
no samo s prenosno dvigalko, ki
ste jo dobili z vozilom.
(nadaljevanije)

stika med pozitivnim in negativnim
prikljuékom akumulatorja.
Odpadno olje, hladilno teko¢ino in
druge tekocine hranite zunaj dose-
ga otrok in domacih zivali. Ustre-
zno zavrzite odpadne tekoc€ine in
jih nikoli ne zlivajte na tla, v kanali-
zacijo itd.
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Program vzdrzevanja

POMNI

Naslednja preglednica kaze razmake med
posameznimi rednimi vzdrzevalnimi deli za
va$e vozilo. V njej so prikazani podatki v ki-
lometrih in mesecih za preglede, nastavitve,
mazanje in druga vzdrzevalna dela. Te in-
tervale morate skrajSati, Ce je vozilo pogos-
to izpostavljeno tezkim voznim razmeram
(glejte »Priporo€eno vzdrzevanje pri izpo-
stavljenosti tezkim voznim razmeramc).

A OPOZORILO

SUZUKI priporo¢a, da vzdrzevanje
delov, oznaéenih z zvezdico (*), izve-
de prodajalec vozil SUZUKI ali uspo-
sobljen mehanik. Ce ste usposoblje-
ni, lahko neoznacene dele vzdrzujete
sami z upoStevanjem navodil v tem
poglavju. Ce niste prepri¢ani, ali lah-
ko neoznacena vzdrzevalna dela us-
pesSno izvedete sami, naj jih izvede
prodajalec vozil SUZUKI.

Pri menjavi delov vozila priporo¢a-
mo uporabo originalnih nadome-
stnih delov za vozila SUZUKI ali dru-
gih ustreznih nadomestnih delov.
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Program rednega vzdrzevanja (razen za drzave EU in Izrael)

»R« : zamenjati
»l« : pregledati in po potrebi ocistiti, nastaviti, namazati ali zamenjati

OPOMBA:
Ta preglednica vsebuje program servisiranja do 180.000 km (108.000 milj). Po prevoZenih 180.000 km (108.000 milj) opravite iste servi-
se v istih razmikih, kot so navedeni v preglednici.

OPOMBA:
Za program rednega vzdrZzevanja za modele za Rusijo glejte »Za Rusijo« v poglavju DODATEK.
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neosvinéenega bencina

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000) 15 30 45 60 75 90
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000) 9 18 27 36 45 54
od tega, kaj je prej. meseci| 12 2 36 48 60 72
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - - [ - - R
*1-2. Odmik ventila - | - [ - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
Zamenijajte vsakih 10.000 km (6.000 milj) ali 12 mesecev. (#1)
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvi¢:{Zamenjajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenijajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - R - - R
*1-5. Izpus$ni sistem (razen katalizatorja) — | — ‘ | — |
VZIG
2-1. Vzigalne svecke pri uporabi Svecka z elektrodo iz iridija

Zamenijajte vsakih 105.000 km (63.000 milj) ali 84 mesecev.

Prasne ceste
*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Filter goriva

*3-4. Rezervoar za gorivo

Svecka z elektrodo iz niklja - | - 1 R | - | - ] R
Vzigalne svecke pri uporabi osvinéenega bencina: glejte vzdrzevalni program » TeZke vozne razmere«.
GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka Asfaltirana cesta ] t | R | 1 | 1 ] R

Glejte vzdrzevalni program » TeZzke vozne razmere«.
-] e

Zamenjajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).

Zamenjajte vsakih 45.000 km (27.000 milj) ali 36 mesecev. (#1)

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV

*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Preglejte vsakih 90.000 km (54.000 milj) ali 72 mesecev. (#1)
- -] - ] 1

#1: Za modele za Brazilijo

#2: Preverite nivo hladilne tekocine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko&ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 45.000 km (27.000 milj) ali 36 mesecev.)
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 105 120 135 150 165 180
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000) 63 72 81 90 99 108
od tega, kaj je prej. meseci| 84 96 108 120 132 144
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - - [ - - R
*1-2. Odmik ventila - | - | - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
Zamenijajte vsakih 10.000 km (6.000 milj) ali 12 mesecev. (#1)
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvi¢:{Zamenjajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenijajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - R - - R
*1-5. Izpus$ni sistem (razen katalizatorja) — | — ‘ | — |
VZIG
21 Xg'g:"}l‘rfje"fggg pri uporabi Svecka z elekfrodo iz iridija Zamenijaite vsakih 105.000 km (63.000 milj) ali 84 mesecev.
Svecka z elektrodo iz niklja - | - 1 R | - | - ] R
Vzigalne svecke pri uporabi osvinéenega bencina: glejte vzdrzevalni program » TeZke vozne razmere«.
GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka Asfaltirana cesta ] t | R | 1 | 1 ] R
Prasne ceste Glejte vzdrzevalni program » TeZzke vozne razmere«.
*3-2. Napeljava za gorivo - v 0 =0 0 ] = ]
*3-3. Filter goriva Zamenjajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).
Zamenjajte vsakih 45.000 km (27.000 milj) ali 36 mesecev. (#1)
*3-4. Rezervoar za gorivo - | - 1 1 1 - 1 = 1.1
SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Preglejte vsakih 90.000 km (54.000 milj) ali 72 mesecev. (#1)
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva - | - 1 - 1 -1 = 19.1

#1: Za modele za Brazilijo

#2: Preverite nivo hladilne tekocine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko&ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 45.000 km (27.000 milj) ali 36 mesecev.)
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000)| 15 30 45 60 75 90
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecev, milje (x1.000)] 9 18 27 36 45 54

odvisno od tega, kaj je prej. meseci| 12 | 24 | 36 | 48 | 60 | 72

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) |
Zavorni bobni in Eevlji (zadaj) -
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi
*5-3. Zavorni pedal
*5-4. Zavorna tekocCina (#3)
5-5. Zavorna rog€ica in kabel Kontrola, *nastavitev (le po prvih 15.000 km)
SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke
*6-2. Tekocina v sklopki (#3)
6-3. Pnevmatike/kolesa
*6-4. Kolesni lezaji
*6-5. Pogonske gredi - - - -
*6-6. Sistem vzmetenja - | | -
*6-7. Krmilni sistem - | - | -
6-8. Olje roénega menjalnika g0 Qe = OIL 75w Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecey.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« (I: le po prvih 15.000 km) | - R - - R
6-9. Samodejni menjalnik Nivo tekocine - | - | - |
*Zamenjava tekocine Zamenijajte vsakih 165.000 km (99.000 milj).
*Cev za tekogino - -1 -1t 1] -1 -
6-10. Olie za reduktor Ofiginaino e = OIL 75w Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« (I: le po prvih 15.000 km) | - R - - R
*6-11. Olje v diferencialu (R: le po prvih 15.000 km) Originalno R _ I _ | _
»SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC«

o= ===

|
|
| -
| |
R |

—— =
B
==

| | |
R R |
| | |
| | -

e e
_____m_

6-12. Vse kljuke, te€aji in kljucavnice - | - - |
*6-13. Vlozek filtra klimatske naprave - | R — | R

#3: TekoCina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno teko€ino.

A OPOZORILO

V amortizerjih je plin pod visokim tlakom. Ne poskusaijte jih razstaviti in ne vrzite jih v ogenj. Ne hranite jih v blizini grelca ali
grelne naprave. Preden zavrzete amortizer, iz njega previdno izpustite plin. Za pomo¢ se obrnite na svojega serviserja.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey,
odvisno od tega, kaj je prej.

km (x1.000)

120

135

150

165

180

milie (x1.000)

72

90

108

meseci

96

108

120

144

*5.3,
*5.4,
5.5

ZAVORE

*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj)
Zavorni bobni in Cevlji (zadaj)
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi

Zavorni pedal
Zavorna tekocina (#3)
Zavorna ro€ica in kabel

Kontrola, *nastavitev (le po prvih 15.000 km)

|
|
|
|
R

|
|
|
|
R

o= ===

*6-1.
*6-2.

6-3.
*6-4.
*6-5.
*6-6.
*6-7.
*6-8.

6-9.

*6-10.

*6-11.

6-12.
*6-13.

SASIJA IN KAROSERIJA

Pedal sklopke

Tekocina v sklopki (#3)
Pnevmatike/kolesa
Kolesni lezaiji

Pogonske gredi

Sistem vzmetenja
Krmilni sistem

Olje roénega menjalnika

Samodejni menjalnik

Olje za reduktor

Olje v diferencialu

Vse kljuke, te€aiji in klju¢avnice
Vlozek filtra klimatske naprave

Originalno olje
»SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«

Originalno olje
»SUZUKI GEAR OIL 75W«

Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«
(R: le po prvih 15.000 km) Originalno

(I: le po prvih 15.000 km)
Nivo tekocine
*Zamenjava tekocine
*Cev za tekocino

(I: le po prvih 15.000 km)

»SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC«

|
R
|
|

|
R

|

|

—_—_— — — 3 -

Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.

Zamenijajte vsakih 165.000 km (99.000 milj).

R

R
|

Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.

R
|

R

R

|
R

#3: TekoCina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno teko€ino.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Priporo€eno vzdrzevanje pri izpostavljenosti tezkim voznim razmeram
(razen za drzave EU in lzrael)

Ta razpored upostevaijte, Ce vozilo vec¢inoma uporabljate v enem ali ve€ naslednjih pogojih:

Ce je vecCina vozen;j krajSih od 6 km (4 milj).

Ce je ve€ina vozenj krajsih od 16 km (10 milj), zunanja temperatura pa je pod ledis¢em.

Prosti tek in/ali po€asna voznja v prometu s pogostim ustavljanjem.

Voznja v izredno hladnem vremenu in/ali po soljenih cestah.

Voznja po grobem in/ali blatnem terenu.

Voznja v prasnih obmodjih.

Pogosta hitra voznja ali visoki vrtljaji motorja.

Vleka prikolice, ¢e je dovoljena.

Razpored je treba upostevati tudi, Ce se vozilo uporablja za dostavo, kot policijsko vozilo, taksi ali v druge komercialne namene.

OPOMBA:
Za podatke o priporocljivem vzdrzevanju pri izpostavijenosti teZkim voznim razmeram za modele za Rusijo, glejte »Za Rusijo« v poglavju

DODATEK.



PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 7,5 15 22,5 30 37,5 45
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000) 45 9 13,5 18 22,5 27
od tega, kaj je prej. meseci| 6 12 18 24 30 36
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - | - | - R
*1-2. Odmik ventila - - - [ - -
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
Zamenijajte vsakih 5.000 km (3.000 milj) ali 6 mesecev. (#1)
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvi¢:{Zamenjajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenijajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - - - - R
*1-5. Izpus$ni sistem (razen katalizatorja) — — — ‘ | — —
VZIG
2-1. Vzigalne svecke Svetka z elektrodo iz iridija - | -1 - 1 R | - 1 -
Svecka z elektrodo iz niklja Zamenjajte vsakih 10.000 km (6.000 milj) ali 8 mesecev.
GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka*" Preglejte vsakih 2.500 km (1.500 milj).

Zamenijajte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
*3-2. Napeljava za gorivo - | - | - | | | - | -
*3-3. Filter goriva Zamenijajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).

*3-4. Rezervoar za gorivo - | - 1 - 1 -1 = 1"9.1

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.

Preglejte vsakih 90.000 km (54.000 milj) ali 72 mesecev. (#1)

*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva - | -1 -1 -1 -1 =

#1: Za modele za Brazilijo

#2: Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno tekocino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upos$tevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 45.000 km (27.000 milj) ali 36 mesecev.)
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2)

Samo prvic:
Drugi¢ in zatem:

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 52,5 60 67,5 75 82,5 90
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000)] 31,5 36 40,5 45 49,5 54
od tega, kaj je prej. meseci] 42 48 54 60 66 72
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - | - | - R
*1-2. Odmik ventila - | - - - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R

Zamenijajte vsakih 5.000 km (3.000 milj) ali 6 mesecev. (#1)
Zamenjajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Zamenijajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.

»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - - - R
*1-5. Izpus$ni sistem (razen katalizatorja) - | = ‘ = = |
VZIG
2-1. VZigalne svetke Svedka z elektrodo iz iridija - |/ R | = | - | - ] R
Svecka z elektrodo iz niklja Zamenjajte vsakih 10.000 km (6.000 milj) ali 8 mesecev.
GORIVO

3-1. Vlozek filtra zraka*"

*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Filter goriva
*3-4. Rezervoar za gorivo

Preglejte vsakih 2.500 km (1.500 milj).
Zamenijajte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
! O Pt R R
Zamenijajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).
- ! -/ -1 -] - ] 1

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV

*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Preglejte vsakih 90.000 km (54.000 milj) ali 72 mesecev. (#1)
e e B R

#1: Za modele za Brazilijo

#2: Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno tekocino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upos$tevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 45.000 km (27.000 milj) ali 36 mesecev.)
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000)| 7,5 15 22,5 30 37,5 45
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey, milje (x1.000)] 4.5 9 13,5 18 225 27
odvisno od tega, kaj je prej. meseci 5 12 18 o4 30 36

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) - | - | - |

Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) - - - | - -
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - - - | - -
*5-3. Zavorni pedal - | - | - |
*5-4. Zavorna tekocCina (#3) - | - R - |

5-5. Zavorna rog€ica in kabel Kontrola, *nastavitev (le po prvih 15.000 km) - | - - - -

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke - | - | - |
*6-2. Tekocina v sklopki (#3) - | - R - |

6-3. Pnevmatike/kolesa - | - [ - [
*6-4. Kolesni lezaji - | - | - |
*6-5. Pogonske gredi - | - | - |
*6-6. Sistem vzmetenja - - - | - -
*6-7. Krmilni sistem - - - [ - -
*6-8. Olje roénega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.

Zamenjajte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - - - R - -
6-9. Samodejni menjalnik Nivo tekocine - - - | - -
*Zamenjava tekocine Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
*Ceyv za tekocino Preglejte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
*6-10. Olje za reduktor Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
Zamenjajte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - - - - -

*6-11. Olje v diferencialu Originalno olje »SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC« - R - - - R
6-12. Vse kljuke, te€aji in kljucavnice - - - | - -
*6-13. Vlozek filtra klimatske naprave*3 - | - | - R

#3: Tekocina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno teko¢ino

A OPOZORILO

V amortizerjih je plin pod visokim tlakom. Ne poskusSaijte jih razstaviti in ne vrzite jih v ogenj. Ne hranite jih v blizini grelca ali
grelne naprave. Preden zavrzete amortizer, iz njega previdno izpustite plin. Za pomo¢ se obrnite na svojega serviserja.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000)| 52,5 60 67,5 75 82,5 90
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey, milje (x1.000)] 31,5 36 40,5 45 49,5 54
odvisno od tega, kaj je prej. meseci| 42 48 54 60 66 72

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) - | - | - |

Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) - | - - - |
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - | - - - |
*5-3. Zavorni pedal - | - | - |
*5-4. Zavorna tekocCina (#3) - R - | - R

5-5. Zavorna rog€ica in kabel Kontrola, *nastavitev (le po prvih 15.000 km) - - - - - -

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke - | - | - |
*6-2. Tekocina v sklopki (#3) - R - | - R

6-3. Pnevmatike/kolesa - | - [ - [
*6-4. Kolesni lezaji - | - | - |
*6-5. Pogonske gredi - | - | - |
*6-6. Sistem vzmetenja - | - - - |
*6-7. Krmilni sistem - | - - - [
*6-8. Olje roénega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.

Zamenjajte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - R - - - R
6-9. Samodejni menjalnik Nivo tekogine - | - - - |
*Zamenjava tekocine Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
*Ceyv za tekocino Preglejte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
*6-10. Olje za reduktor Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
Zamenjajte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - - - - R

*6-11. Olje v diferencialu Originalno olje »SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC« - - - R - -
6-12. Vse kljuke, te€aji in kljucavnice - | - - - |
*6-13. Vlozek filtra klimatske naprave"3 - | - | - R

#3: Tekocina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno teko¢ino

OPOMBA:

Ta preglednica vsebuje program servisiranja do 90.000 km (54.000 milj).
Po prevozenih 90.000 km (54.000 milj) opravite iste servise v istih razmikih, kot so navedeni v preglednici.
*1 Ce vozilo uporabljate v prasnih pogojih, preglejte pogosteje.

*2 Preverite in po potrebi zamenjajte, ¢e obi¢ajno vozite hitro ali pri visokih vrtljajih motorja.
*3 Ocistite pogosteje, ¢e se krozenje zraka iz klimatske naprave zmanj$a.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Program rednega vzdrzevanja (za drzave EU in Izrael)

»R« : zamenjati
»l« : pregledati in po potrebi ocistiti, nastaviti, namazati ali zamenjati

OPOMBA:
Ta preglednica vsebuje program servisiranja do 240.000 km (150.000 milj). Po prevozZenih 240.000 km (150.000 milj) opravite iste
servise v istih razmikih, kot so navedeni v preglednici.



PREGLED IN VZDRZEVANJE

1-4. Hladilna teko¢ina motorja

*1-5. Izpus$ni sistem (razen katalizatorja)

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000) 20 40 60 80 100 120
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000)] 12,5 25 37,5 50 62,5 75
od tega, kaj je prej. meseci| 12 2 36 48 60 72
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - | - | - R
*1-2. Odmik ventila - | - [ - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja Standardi ACEA ali ORIGINALNO OLJE SUZUKI (#1) R R R R R R

Razen olja po standardih ACEA ali
ORIGINALNEGA OLJA SUZUKI (#1)

»SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvic:
Drugic¢ in zatem:

»SUZUKI LLC: Standard« (zelena)

Glejte »Lu¢ka za obvezno menjavo olja« v poglavju
PRED VOZNJO.

Zamenjajte vsakih 15.000 km (9.375 milj) ali 12 mesecev.
Glejte »Lu¢ka za obvezno menjavo olja« v poglavju

PRED VOZNJO.

Zamenijajte pri 160.000 km (100.000 milj) ali po 96 mesecih.
Zamenijajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.
| | | |

VZIG
2-1. Vzigalne svecke pri uporabi
neosvinéenega bencina

Svecka z elektrodo iz iridija

VZzigalne svecke pri uporabi osvinéenega bencina: glejte vzdrzevalni program »TeZke vozne razmere«.

Zamenijajte vsakih 100.000 km (62.500 milj) ali 84 mesecev.

GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka

Pradne ceste
*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Rezervoar za gorivo

Asfaltirana cesta

Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.
Glejte vzdrzevalni program » Tezke vozne razmere«.

#1:
#2:

Za nadaljnje podatke glejte »Motorno olje in filter olja« v tem poglavju.
Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko€ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.)
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 140 160 180 200 220 240
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000)| 87,5 100 112,5 125 137,5 150
od tega, kaj je prej. meseci| 84 96 108 120 132 144
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - | - | - R
*1-2. Odmik ventila - | - [ - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja Standardi ACEA ali ORIGINALNO OLJE SUZUKI (#1) R R R R R R
Glejte »Lu¢ka za obvezno menjavo olja« v poglavju
PRED VOZNJO.
S%ﬁg?ﬁkﬁﬁgéfrgfﬂhsﬁ%ﬁl"‘(%) Zamenjaite vsakih 15.000 km (9.375 milj) ali 12 mesecev.
Glejte »Lu¢ka za obvezno menjavo olja« v poglavju
PRED VOZNJO.
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvi¢:{Zamenjajte pri 160.000 km (100.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.
*1-5. Izpusni sistem (razen katalizatorja) e e N e
VZIG
2-1. Vzigalne svecke pri uporabi Svecka z elektrodo iz iridija

neosvinéenega bencina Zamenijajte vsakih 100.000 km (62.500 milj) ali 84 mesecev.

VZzigalne svecke pri uporabi osvinéenega bencina: glejte vzdrzevalni program »TeZke vozne razmere«.

GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka Asfaltirana cesta Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.
Pradne ceste Glejte vzdrzevalni program » Tezke vozne razmere«.

*3-2. Napeljava za gorivo - | -
*3-3. Rezervoar za gorivo — | —
#1: Za nadaljnje podatke glejte »Motorno olje in filter olja« v tem poglaviju.

#2: Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko€ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.)
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz

km (x1.000)

20 40 60 80 100 120

kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey,

milie (x1.000)

12,5 25 37,5 50 62,5 75

odvisno od tega, kaj je prej.

meseci

12 24 36 48 60 72

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj)
Zavorni bobni in Cevlji (zadaj)
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi
*5-3. Zavorni pedal
*5-4. Zavorna tekocina (#3)
5-5. Zavorna roc€ica in kabel

Kontrola, *nastavitev (le po prvih 20.000 km)

- ——
R
R
I

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke
*6-2. Tekocina v sklopki (#3)
6-3. Pnevmatike/kolesa
*6-4. Kolesni lezaji
*6-5. Pogonske gredi
*6-6. Sistem vzmetenja
*6-7. Krmilni sistem
*6-8. Olje ro€nega menjalnika

*6-9. Olje samodejnega menjalnika

*6-10. Olje za reduktor

*6-11. Olje v diferencialu
6-12. Vse kljuke, tecaji in kljuc¢avnice
*6-13. VlozZek filtra klimatske naprave

Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Nivo tekocine
*Zamenjava tekocine
*Cev za tekocino
Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«

Originalno olje »SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC«

| — — —
[ —
- —
-B-B -8 -
| — — —
—_—— — — =3 -

Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.
TR U T A

| - | - |
Zamenjajte vsakih 165.000 km (99.000 milj).

- - | - - |
Preglejte|vsakih 4(!.000 km 125.000 m|ilj) ali 24 lnesecev.
- R - R - R

R - | - |
- | - | - |
- | R - | R

#3: Tekocina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno tekoc¢ino.

A OPOZORILO

V amortizerjih je plin pod visokim tlakom. Ne poskusajte jih razstaviti in ne vrzite jih v ogenj. Ne hranite jih v blizini grelca ali
grelne naprave. Preden zavrzete amortizer, iz njega previdno izpustite plin. Za pomo¢ se obrnite na svojega serviserja.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey,
odvisno od tega, kaj je prej.

km (x1.000)

140 160 180 200 220 240

milie (x1.000)

87,5 100 112,5 125 137,5 150

meseci

84 96 108 120 132 144

*4-1.

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ

Ventil PCV

*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

*5-1.

*5-2.
*5-3.
*5-4.

5-5.

ZAVORE

Zavorni diski in ploscice (spredaj)
Zavorni bobni in Cevlji (zadaj)
Zavorne gibke cevi in vodi
Zavorni pedal

Zavorna tekocina (#3)

Zavorna ro€ica in kabel

Kontrola, *nastavitev (le po prvih 20.000 km)

o — ===
I D— ===
- ===

*6-1.
*6-2.

6-3.
*6-4.
*6-5.
*6-6.
*6-7.
*6-8.

*6-9.

*6-10.

*6-11.
6-12.
*6-13.

SASIJA IN KAROSERIJA

Pedal sklopke

Tekocina v sklopki (#3)
Pnevmatike/kolesa
Kolesni lezaiji

Pogonske gredi

Sistem vzmetenja
Krmilni sistem

Olje roénega menjalnika

Olje samodejnega menjalnika

Olje za reduktor

Olje v diferencialu
Vse kljuke, tecaiji in klju¢avnice
Vlozek filtra klimatske naprave

Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Nivo tekocine
*Zamenjava tekocine
*Cev za tekocino
Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W«

Originalno olje »SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC«

| — — —
[ —
- —
-B-B -8 -
| — — —
—_—— — — =3 -

Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.
- R - R - R
| - | - |
Zamenjajte vsakih 165.000 km (99.000 milj).
e I
Preglejte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 24 mesecev.
- R - R - R

| - | - |
- [ - | - |
N | R N | R

#3: Tekocina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno tekoc¢ino.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Priporo€eno vzdrzevanje pri izpostavljenosti tezkim voznim razmeram (za drzave EU in lIzrael)

Ta razpored upostevaijte, Ce vozilo ve€inoma uporabljate v enem ali ve¢ naslednjih pogojih:

Ce je vecina voZenj krajSih od 6 km (4 milj).

Ce je velina vozenj krajsih od 16 km (10 milj), zunanja temperatura pa je pod lediS¢em.

Prosti tek in/ali po¢asna voznja v prometu s pogostim ustavljanjem.

Voznja v izredno hladnem vremenu in/ali po soljenih cestah.

Voznja po grobem in/ali blatnem terenu.

Voznja v prasnih obmocjih.

Pogosta hitra voznja ali visoki vrtljaji motorja.

Vleka prikolice, ¢e je dovoljena.

Razpored je treba upostevati tudi, e se vozilo uporablja za dostavo, kot policijsko vozilo, taksi ali v druge komercialne namene.



PREGLED IN VZDRZEVANJE

1-4. Hladilna teko¢ina motorja

*1-5. Izpus$ni sistem (razen katalizatorja)

Razen olja po standardih ACEA ali
ORIGINALNEGA OLJA SUZUKI (#1)

»SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvic:
Drugic¢ in zatem:

»SUZUKI LLC: Standard« (zelena)

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000) 10 20 30 40 50 60
metrskega Stevca ali Stevilo mesecev, odvisno milje (x1.000)| 6,25 12,5 18,75 25 31,25 37,5
od tega, kaj je prej. meseci| 6 2 18 24 30 36
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - | - | - R
*1-2. Odmik ventila - - - [ - -
1-3. Motorno olje in filter motornega olja Standardi ACEA ali ORIGINALNO OLJE SUZUKI (#1) R R R R R R

Glejte »Lu¢ka za obvezno menjavo olja« v poglavju
PRED VOZNJO.

Zamenjajte vsakih 7.500 km (4.687 milj) ali 6 mesecev.

Glejte »Lu¢ka za obvezno menjavo olja« v poglavju

PRED VOZNJO.

Zamenijajte pri 160.000 km (100.000 milj) ali po 96 mesecih.

Zamenijajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.

Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.
T B I

VZIG
2-1. VZigalne svecke

Svecka z elektrodo iz iridija

|Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.750 milj) ali 24 mesecev.

GORIVO
3-1. VloZek filtra zraka*"

*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Rezervoar za gorivo

Preglejte vsakih 2.500 km (1.562 milj).
Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.750 milj) ali 24 mesecev.

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

ali 48

Preglejte vsakih 80.000 km (50.000

milj) mesecev.

#1:
#2:

Za nadaljnje podatke glejte »Motorno olje in filter olja« v tem poglavju.
Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno tekocino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za

»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.)
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

1-4. Hladilna teko¢ina motorja

*1-5. Izpus$ni sistem (razen katalizatorja)

Razen olja po standardih ACEA ali
ORIGINALNEGA OLJA SUZUKI (#1)

»SUZUKI LLC: Super« (modra) (#2) Samo prvic:
Drugic¢ in zatem:

»SUZUKI LLC: Standard« (zelena)

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000) 70 80 90 100 110 120
metrskega Stevca ali Stevilo mesecev, odvisno milje (x1.000)| 43,75 50 56,25 62,5 68,75 75
od tega, kaj je prej. meseci| 42 48 54 60 66 72
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - | - | - R
*1-2. Odmik ventila - | - - - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja Standardi ACEA ali ORIGINALNO OLJE SUZUKI (#1) R R R R R R

Glejte »Lu¢ka za obvezno menjavo olja« v poglavju
PRED VOZNJO.

Zamenjajte vsakih 7.500 km (4.687 milj) ali 6 mesecev.
Glejte »Lu¢ka za obvezno menjavo olja« v poglavju

PRED VOZNJO.

Zamenijajte pri 160.000 km (100.000 milj) ali po 96 mesecih.
Zamenijajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.

- - - [

VZIG
2-1. VZigalne svecke

Svecka z elektrodo iz iridija

|Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.750 milj) ali 24 mesecev.

GORIVO
3-1. VloZek filtra zraka*"

*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Rezervoar za gorivo

Preglejte vsakih 2.500 km (1.562 milj).
Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.750 milj) ali 24 mesecev.

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

I
Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48

milj) mesecev.

#1:
#2:

Za nadaljnje podatke glejte »Motorno olje in filter olja« v tem poglavju.
Preverite nivo hladilne tekoCine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno tekocino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 40.000 km (25.000 milj) ali 36 mesecev.)
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000) 10 20 30 40 50 60
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey, milje (x1.000)] 6,25 12,5 18,75 25 31,25 37,5
odvisno od tega, kaj je prej. meseci 6 12 18 >4 30 36

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) - | - | - |

Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) - - - | - -
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - - - | - -
*5-3. Zavorni pedal - | - | - |
*5-4. Zavorna tekocCina (#3) - | - R - |

5-5. Zavorna rog€ica in kabel Kontrola, *nastavitev (le po prvih 20.000 km) - | - - - -

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke - | - | - |
*6-2. Tekocina v sklopki (#3) - | - R - |

6-3. Pnevmatike/kolesa - | - [ - |
*6-4. Kolesni lezaji - | - | - |
*6-5. Pogonske gredi - | - | - |
*6-6. Sistem vzmetenja - - - | - -
*6-7. Krmilni sistem - - - [ - -
*6-8. Olje roénega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.

Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - - R -
6-9. Samodejni menjalnik Nivo tekocine - | - | - |
*Zamenjava tekoCine Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.000 milj).
*Cev za tekocino Preglejte vsakih 60.000 km (37.500 milj).
*6-10. Olje za reduktor Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - R - - R

*6-11. Olje v diferencialu Originalno olje »SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC« - R - - - R
6-12. Vse kljuke, te€aji in kljucavnice - - - | - -
*6-13. Vlozek filtra klimatske naprave*3 - | - | - R

#3: Tekocina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno tekocino.

A OPOZORILO

V amortizerjih je plin pod visokim tlakom. Ne poskusSaijte jih razstaviti in ne vrzite jih v ogenj. Ne hranite jih v blizini grelca ali
grelne naprave. Preden zavrzete amortizer, iz njega previdno izpustite plin. Za pomo¢ se obrnite na svojega serviserja.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000) 70 80 90 100 110 120
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey, milje (x1.000)| 43,75 50 56,25 62,5 68,75 75
odvisno od tega, kaj je prej. meseci| 42 28 54 60 66 72

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) - | - | - |

Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) - | - - - |
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - | - - - |
*5-3. Zavorni pedal - | - | - |
*5-4. Zavorna tekocCina (#3) - R - | - R

5-5. Zavorna rog€ica in kabel Kontrola, *nastavitev (le po prvih 20.000 km) - — - - — -

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke - | - | - |
*6-2. Tekocina v sklopki (#3) - R - | - R

6-3. Pnevmatike/kolesa - | - [ - |
*6-4. Kolesni lezaji - | - | - |
*6-5. Pogonske gredi - | - - |
*6-6. Sistem vzmetenja - | - - - |
*6-7. Krmilni sistem - | - - - |
*6-8. Olje roénega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.

Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - R - R - R
6-9. Samodejni menjalnik Nivo tekocine - | - | - |
*Zamenjava tekoCine Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.000 milj).
*Cev za tekocino Preglejte vsakih 60.000 km (37.500 milj).
*6-10. Olje za reduktor Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 20.000 km (12.500 milj) ali 12 mesecev.
Zamenjajte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - - R - R

*6-11. Olje v diferencialu Originalno olje »SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC« - - - R - -
6-12. Vse kljuke, te€aji in kljucavnice - | - - - |

*6-13. Vlozek filtra klimatske naprave"3 - | - | - R

#3: Tekocina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno tekocino.

OPOMBA:

Ta preglednica vsebuje program servisiranja do 120.000 km (75.000 mil)).
Po prevozenih 120.000 km (75.000 milj) opravite iste servise v istih razmikih, kot so navedeni v preglednici.

*1 Ce vozilo uporabljate v prasnih

pogojih, preglejte pogosteje.

*2 Preverite in po potrebi zamenjajte, ¢e obic¢ajno vozite hitro ali pri visokih vrtljajih motorja.
*3 Ocistite pogosteje, Ce se kroZenje zraka iz klimatske naprave zmanj3a.
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PREGLED IN VZDRZEVANJE

Pogonski jermen

A OPOZORILO

Pri delujoéem motorju z rokami, las-
mi, obleko, orodjem in drugimi pred-
meti ne segajte v obmocje premikajo-
cega se ventilatorja in pogonskega
jermena.

Preverite pravilnost napetosti pogonskega
jermena pri ustavljenem motorju. Ce je jer-
men preve¢ ohlapen, lahko to povzroci ne-
zadostno polnjenje akumulatorja, pregre-
vanje motorja, slabo delovanje klimatske
naprave ali prekomerno obrabo jermena.
Ce s palcem pritisnete na jermen na sredi-
ni med obema jermenicama, mora biti upo-
gib tak, kot je prikazano na sliki.

Jermene tudi preglejte in se prepricajte, da
niso poskodovani.

Ce morate jermen zamenjati ali nastaviti,
se obrnite na prodajalca vozil SUZUKI.
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78RB07001

(1) Vodna ¢rpalka (2) Generator
(3) Jermenica prostega teka
(4) Kompresor klimatske naprave
Upogib pogonskega jermena
(pritisk 100 N (10 kg, 22 Ibs))
(a) Nov:

4,8-5,9 mm (0,19-0,23 in)

Ponovna nastavitev:

6,2-7,1 mm (0,24-0,28 in)
(b) Nov:

3,2-4,1 mm (0,13-0,16 in)

Ponovna nastavitev:

4,4-5,0 mm (0,17-0,20 in)

Motorno olje in filter

Predpisano olje

Modeli za drzave ¢lanice EU, Izrael in
Tajvan

< 5W-30 >
>

(1) < OW-20

\< OW-T6 >

°c-30 20 10 0 10 20 30 40
°F-22 4 14 32 50 68 86 104

78RB07002
(1) Najprimernejse

Preverite, ali motorno olje, ki ga uporablja-
te, spada v naslednji kakovostni razred:

+ ACEA* A1/B1, A3/B3, A3/B4, A5/B5

* API SL, SM, SN, SP

» ILSAC GF-3, GF-4, GF-5, GF-6

*Za drzave ¢lanice EU in Izrael

Ustrezno viskoznost olja izberite glede na
zgornjo sliko.



PREGLED IN VZDRZEVANJE

(Za drZzave ¢lanice EU in Izrael)

Casovni razpored zamenjave se razlikuje
glede na tip izbranega motornega olja.

Za ustrezen program vzdrZzevanja glejte
»Program vzdrZevanja« v tem poglavju.

Za varCevanje pri porabi goriva in dober
zagon v hladnem vremenu vam priporo¢a-
mo olje SAE OW-16 (1).

OPOMBA:

SUZUKI mocno priporo¢a uporabo olja
blagovne znamke ECSTAR. Izdelki
ECSTAR so zasnovani posebej za vase
vozilo SUZUKI in prispevajo k Zeleni zmo-
gljivosti vozila ter idealni vozni izku$nji.

Modeli za Hongkong, Macao, Singapur
in Maroko

[ 20140

[ 15W-40
[ 10W-40

[ 10W-30

< 5W-30
( ! )¥< 0W-20
OW=T6

VVVVNVVV

°c-30 -20 -10 0 10 20 30 40
F-22 -4 14 32 50 68 8 104

69RH173
(1) NajprimernejSe

Zagotovite, da motorno olje, ki ga uporab-
ljate, spada v kakovostni razred, naveden
spodaj.

* API SL, SM, SN, SP

* ILSAC GF-3, GF-4, GF-5, GF-6

Ustrezno viskoznost olja izberite glede na
zgornjo sliko.

Za varCevanje pri porabi goriva in dober
zagon v hladnem vremenu vam priporoca-
mo olje SAE OW-16 (1).

OPOMBA:

Priporocamo uporabo originalnega olja
SUZUKI. Kupite ga lahko pri prodajalcu vo-
zil SUZUKI ali usposobljenem serviserju.

Razen za modele za drzave EU, Izrael,
Hongkong, Macao, Singapur, Maroko in
Tajvan

[ 20W—40

[ 15W-40

D
0
[ TOW-40 >
%
0
Y

10W-30

[
1
(\)< 5W-30
OW=20
°c-30 -20 -10 0 10 20 30 4
°F-22 -4 14 32 50 68 86 104

o

78RB07050
(1) Najprimernejse

Zagotovite, da motorno olje, ki ga uporab-
ljate, spada v kakovostni razred, naveden
spodaj.

* API SG, SH, SJ, SL, SM, SN, SP

» ILSAC GF-3, GF-4, GF-5, GF-6

Ustrezno viskoznost olja izberite glede na
zgornjo sliko.

Za var¢no porabo goriva in dober zagon
v hladnem vremenu priporo€amo olje
SAE 0W-20 (1).

OPOMBA:

Priporo¢amo uporabo originalnega olja
SUZUKI. Kupite ga lahko pri prodajalcu vo-
zil SUZUKI ali usposobljenem serviserju.
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Kontrola nivoja olja

==
(

Za zagotovitev ustreznega mazanja motor-
ja vozila mora biti v motorju vedno ustre-
zen nivo motornega olja. Nivo olja preveri-
te, ko je vozilo na ravni podlagi. Ce je vozi-
lo na strmini, odmerjeni nivo olja morda ne
bo to€en. Nivo olja morate preveriti pred
zagonom motorja ali vsaj pet minut po
izklopu motorja.

Merilno palico izvlecite, s Cisto krpo obriSi-
te olje z nje, jo potisnite do konca nazaj v
motor in jo znova izvlecite. Nivo olja na
merilni palici mora biti med zgornjo in spo-
dnjo oznako. Ce je blizu spodnji oznaki,
dolijte dovolj olja, da dosezete zgornjo
oznako.

Tocenje

Odpiranje

!

Zapiranje

80G064

Zgornji wp
Spodnjic=>

4
\/%%
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52D084

POMNI

Neredna kontrola nivoja olja lahko
povzro€i resne tezave z motorjem za-

radi nezadostne koli¢ine olja.

52RM60020

Snemite pokrov z odprtine za polnjenje olja
in poc¢asi dolivajte olje skozi odprtino, dokler
nivo olja ne doseze zgornje meje na merilni
palici. Pazite, da ne dolijete prevec olja.
Prevelika koli¢ina olja lahko povzroci skoraj
enake tezave kot premajhna koli¢ina olja.
Po dolivanju zazenite motor in ga priblizno
minuto pustite v prostem teku. Nato ustavite
motor, po€akaijte priblizno pet minut in zno-
va preverite nivo olja.
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Menjava motornega olja in filtra olja

Motorno olje izpustite, ko je motor Se topel.

‘ .

/

)

78RB07003

1) Snemite pokrov z grla za dolivanje olja.

2) Pod odto¢ni ¢ep postavite ustrezno po-
sodo.

3) S klju¢em odvijte odto¢ni €ep in izpusti-
te motorno olje.

A POZOR

Motorno olje je lahko zelo vroée, zato
pazite, da si na odtoénem ¢epu ne
opecete prstov. Pocakajte da se od-
tocni ¢ep toliko ohladi, da ga lahko

primete z golo roko.

78RB07004

Moment privijanja za odto¢ni ¢ep:
35 Nm (3,6 kg-m, 25,8 Ib-ft)

A OPOZORILO

Motorno olje je lahko nevarno. Ce
otroci ali domace zivali zauzijejo no-
vo ali odpadno olje, se lahko posko-
dujejo. Novo in odpadno olje ter od-
padne filtre olja hranite zunaj dosega
otrok in domacih zivali.

Pogost in dolgotrajen stik z odpad-
nim motornim oljem lahko povzroéi
koznega raka.

Kratkotrajen stik z odpadnim oljem
lahko vzdrazi kozo.

(nadaljevanije)

A OPOZORILO

(nadaljevanje)

Za ¢im manjSo izpostavljenost odpad-
nemu olju pri menjavi olja nosite maji-
co z dolgimi rokavi in nepremocljive
rokavice (kot so rokavice za pomivanje
posode). Ce pride olje v stik s kozo, se
temeljito umijte z milom in vodo.
Operite vso obleko ali krpe, ki se
umazejo z oljem.

Reciklirajte ali ustrezno zavrzite od-
padno olje in filtre olja.

4) Znova namestite odto¢ni ¢ep in novo
tesnilo. S klju¢éem ga privijte do predpi-
sanega momenta.

OPOMBA:

* Pri vsaki menjavi olja morate nadzorova-
nje Zivljenjske dobe olja znova nastaviti,
da pravilno spremijate, kdaj je potrebna
naslednja menjava olja. Za ponastavitev
lucke se oglasite pri serviserju vozil
SUZUKI. Ce sistem ponastavite sami,
glejte »Nacin nastavijanja« v poglavju
PRED VOZNJO.

» Za vec informacij o lucki za obvezno me-
njavo olja in nadzorovanju Zivljenjske do-
be olja glejte »Lucka za obvezno menja-
vo olja (Ce je del opreme)« ali »Informacij-
ski zaslon« v poglavju PRED VOZNJO.

* Ce imate tezave, za zamenjavo motor-
nega olja in filtra prosite prodajalca vozil
SUZUKI.
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Zamenjava filtra olja

1) S posebnim klju¢em za filter olja odvijte
filter olja v nasprotni smeri urinega ka-
zalca ter ga odstranite.

2) S ¢isto krpo obrisite povrsino na motor-
ju, kamor boste pritrdili nov filter.

3) Gumijasto tesnilo novega filtra olja nama-
Zite z majhno koli¢ino motornega olja.

4) Z roko privijte novi filter, dokler se tesnilo
filtra ne dotakne namestitvene povrsine.

54G092

(1) Sprostite
(2) Privijte
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Privijanje (gledano z zgornje strani filtra)

54G093

(1) Filter olja
(2) 3/4 obrata

5) Privijte filter s klju¢em za filter olja po
spodnjih navodilih od sticne tocke z
montazno povrsino (ali s predpisanim
navorom).

Moment privijanja za filter olja:

3/4 obrata ali
14 Nm (1,4 kg-m, 10,3 Ib-ft)

POMNI

Za preprecitev puscanja olja tesno

privijte filter olja, vendar ne pretesno.

POMNI

Za pravilno privitje filtra olja natan¢no
dolodite polozaj, kjer se tesnilo filtra

prvi¢ dotakne nalezne povrsine.
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Dolivanje olja in preverjanje
puscéanja olja

1)

Nalijte olje skozi odprtino za polnjenje in
namestite pokrov.

Za priblizno koli¢ino olja glejte »Priporo-
Ceno gorivo/maziva in prostornine
(pribl.)« v poglavju TEHNICNI PODATKI.
Zazenite motor in previdno preverite fil-
ter olja in pusc€anje skozi odtocni Cep.
Motor naj deluje pri razli¢nih hitrostih
najmanj pet minut.

Ustavite motor in pocakajte priblizno
pet minut. Znova preverite nivo olja in
ga po potrebi dolijte. Znova preverite
puscanje.

Hladilna teko€ina motorja

Izbira hladilne tekocine

POMNI

* Primerno &Citi pred zmrzovanjem in
vretjem.

» Primerno $¢iti pred korozijo in rjavenjem.

Neprimerna hladilna teko€ina lahko po$ko-

duje hladilni sistem. Pri izbiri primerne hla-

dilne tekoCine vam lahko pomaga prodaja-

lec vozil SUZUKI.

Hladilna tekoc¢ina motorja »SUZUKI
LLC: Super« (modra):

Ta hladilna tekocina je ze razred¢ena
v ustreznem razmerju. Tekocine ne
razred¢ite z dodatno koli¢ino destili-
rane vode. Ce hladilno tekocino
razredcéite z vodo, lahko zamrzne in/

POMNI

ali se pregreje.

POMNI

Pri zamenjavi filtra olja vam pripo-
rocamo, da uporabite originalni na-
domestni filter za vozila SUZUKI.
Pri uporabi drugih filtrov preverite
njihovo kakovost in upostevajte na-
vodila proizvajalca.

Do puscanja olja ob robu filtra olja
ali odto¢nega ¢epa pride zaradi ne-
pravilne_namestitve ali poSkodbe
tesnila. Ce opazite puscanje ali nis-
te prepri€ani, ali je filter pravilno
privit, naj vozilo pregleda serviser
vozil SUZUKI.

Za ohranitev najboljSega delovanja in
vzdrzljivosti motorja uporabljajte original-
no hladilno teko€ino za vozila SUZUKI ali
drugo ustrezno hladilno tekocino.

OPOMBA:

Ce uporabljate katero koli nadomestno
hladilno tekocino, razen »SUZUKI LLC:
Super« (modra), upoStevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). Po-
drobnosti o programu vzdrZzevanja najdete
v razdelku »Program rednega vzdrZeva-
nja« v tem poglavju.

Tovrstna tekocina je najboljSa za hlajenje

sistema iz naslednjih vzrokov:

» Hladilna tekoc&ina ohranja ustrezno tem-
peraturo motorja.

Poskodbe hladilnega sistema prepre-

Cite tako:

* Vedno uporabljajte visoko kako-
vostno nesilikatno hladilno tekodi-
no na osnovi etilenglikola, razred-
¢eno z destilirano vodo v pravilnem
razmerju.

* Uporabljajte pravilno mesanico, ka-
tere razmerje hladilne tekoc€ine in
destilirane vode je 50/50 in nikoli
vec¢ kot 70/30. Koncentracije, kate-
rih razmerje hladilne teko€ine in
destilirane vode je visje kot 70/30,
povzrocajo pregrevanje.

¢ Ne uporabljate nerazredcene hladil-
ne teko€ine motorja ali navadne vo-
de (razen »SUZUKI LLC: Super«
(modra)).

* Ne dodajate inhibitorjev ali dodat-
kov. Ti morda ne ustrezajo hladilne-
mu sistemu vasega vozila.

* Ne mesajte razliénih vrst hladilnih
tekoc€in. To lahko povzroci hitrejSo
obrabo tesnil in/ali hudo pregretje
ter resno okvaro motorja/samodej-

nega menjalnika.
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OPOMBA:

SUZUKI mocno priporo¢a uporabo hladil-
ne tekocine blagovne znamke ECSTAR.
Izdelki ECSTAR so zasnovani posebej za
va$e vozilo SUZUKI in prispevajo k Zeleni
zmogljivosti vozila ter idealni vozni izku$nji.

Kontrola nivoja hladilne tekoéine

Nivoja hladilne koli¢ine ne preverjajte v
hladilniku, ampak v izravnalni posodi. Pri
hladnem motorju mora biti nivo hladilne te-
kocine med oznakama »FULL« in »LOW«.

Dolivanje hladilne teko€ine

A OPOZORILO

Ob zauzitju hladilne teko€ine motorja
lahko pride do hude poskodbe ali
smrti. Pri vdihavanju pare ali vroc¢ih
hlapov hladilne teko€ine ali ¢e hladil-
na tekocina pride v stik z o€mi, lahko
pride do hude poskodbe.

* Ne uzivajte sredstva proti zmrzova-
nju ali raztopine hladilne tekocine.
V primeru zauzitja ne poskusajte
izzvati bruhanja. Takoj poiscite po-
mo¢ v centru za zastrupitve ali pri
zdravniku.

* Ne vdihavajte pare ali vrocih hlapov
hladilne tekocine. Ce jih vdihnete,
pojdite na svez zrak.

(nadaljevanije)
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A OPOZORILO

(nadaljevanje)

¢ Ce hladilna tekoc¢ina pride v stik z
oémi, jih izperite z vodo in poiscite
zdravnisko pomo¢.

¢ Po uporabi hladilne teko€ine se te-
meljito umijte.

¢ Hladilno tekoc¢ino motorja hranite
zunaj dosega otrok in zivali.

POMNI

Hladilna tekoc¢ina motorja »SUZUKI
LLC: Super« (modra):

Ta hladilna tekocina je ze razred¢ena
v ustreznem razmerju. Tekocine ne
razred¢ite z dodatno koli¢ino destili-
rane vode. Ce hladilno tekocino
razredCite z vodo, lahko zamrzne in/
ali se pregreje.

POMNI

Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI

LLC: Standard« (zelena):

* Uporabljajte mesSanico, ki vsebuje
50-odstotno koncentracijo sredstva
proti zmrzovanju.

¢ Ce so pricakovane temperature v
vasi okolici =35 °C (-31 °F) ali niz-
je, uporabite visSje koncentracije
(do 60 %), pri ¢emer upostevajte
navodila na posodi sredstva proti
zmrzovanju.

78RB07005

Ce je nivo hladilne tekogine pod oznako
»LOW«, morate doliti hladilno tekocino. Pri
hladnem motorju snemite pokrov rezervo-
arja in dolijte hladilno tekoc€ino do oznake
»FULL«. Nikoli je ne dolijte prek oznake
»FULL«.

POMNI

Pri zapiranju izravnalne posode s po-
krovom poravnajte puscico na pokro-
vu s puscico na posodi, sicer lahko
pride do uhajanja hladilne tekocine.

Menjava hladilne teko€ine

Za to opravilo so potrebni posebni postop-
ki, zato naj ga izvede prodajalec vozil
SUZUKI.
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Filter zraka

Vzigalne svecke

Ce je filter zraka zama$en s prahom, pri
vsesavanju zraka pride do velikega upora,
kar lahko povzro¢i manj$o izhodno mo¢ in
vecjo porabo goriva.

78RB07044

1) Odpnite sponke (1).

2) Primite zgornje ohisje zra¢nega filtra.

3) Odstranite vlozek iz ohigja filtra zraka.
Ce je umazan, ga o istite ali zamenjajte
Z novim.

4) Ce je na ohisje zraCnega filtra nameS¢en
element, preverite oznako »FRONT« na
elementu in vstavite izboklino elementa
v utor na sprednjem delu ohisja zraéne-
ga filtra.

5) Dobro pritrdite sponke.

Pregled in zamenjava vzigalne
svecke

(3) 2
N
(1)

78RB07006

Dostop do vzigalne svecke:

1) Snemite spojko (1), medtem ko pritiska-
te na sprostitveni vzvod.

2) Odstranite vijak (2).

3) Naravnost izvlecite vZigalno tuljavo (3).

OPOMBA:

Po zamenjavi preverite, ali so kabli, spoj-
ke, gumijasto tesnilo ohi§ja filtra zraka in
pralca pravilno nameséeni na svoje mesto.

Pravilno

Napaéno

—

78K179

POMNI

* Med odstranjevanjem vzigalnih tu-
ljav ne vlecite za kabel. V nasprot-
nem primeru lahko poskodujete
kabel.

* Pri servisiranju vzigalnih sveck z
elektrodo iz iridija/platine (svecke s
tanko srednjo elektrodo) se ne doti-
kajte srednje elektrode, ker se zlah-
ka poskoduje.
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. Tekocina za samodejni
Sprostite . .
'\ menjalnik

rac Predpisana tekocina
Uporabite tekog¢ino za samodejni menjalnik
/\ SUZUKI ATF3317 ali Mobil ATF3309.
&

Kontrola nivoja teko€ine

POMNI
60G160 54G106 — —
Odmik elektrod vzigalne svecke »a«: ;:i‘é?eau\re,?;?r?illg tekocine lahko po-
POMNI Je menjant.
ZXU20PR11
¢ Vzigalne svecke najprej privijte s 1,0-1,17mm (0,039-0,043 in) Nivo tekoCine v avtomatskem menjalniku
prsti, da ne poskodujete navoja. KR6A-10 je treba preverjati pri normalni delovni tem-
Privijte vzigalne svecke z navor- 0,95-1,05 mm (0,037-0,041 in) peraturi motorja.
nim kljuéem do 17,5 Nm (1,7 kg-m, Nivo tekodi it lednii nadin:
12,9 Ib-ft). Ko so sve&ke odstranje- POMNI 1 |vc(>) e $C|rt1ekprvgver| e na ”?Sl e.kn” nacin:
ne, pazite, da skozi odprtine za v3i- Unorabliat o to nad ) Ogrejte tekoCino za menjalnik z voznjo
galne svecke ne pride umazanija v porabljajte znamko in vrsto nadome- vozila ali deIO\CanJem motorja v prostem
motor stnih vzigalnih sveck, ki so predpisa- teku, dokler lucka za temperaturo hladil-
. : - . . < ne za vase vozilo. Podatke o predpisa- ne tekoc€ine motorja (modra) ne ugasne.
Ne uporabljajte vzigalnih sveck 2 nih sveckah najdete v poglavju TEH- 2) Nato opravite desetminutno voznjo.

nepravilno velikostjo navoja. NICNI PODATKI na koncu tega priroé-
nika. Ce Zzelite uporabljati vzigalne
svecke, ki so drugaéne od predpisa-
nih, se posvetujte s prodajalcem vozil
SUZUKI.
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POMNI

Uporabljajte predpisano tekocino za
samodejni menjalnik. Ce namesto te-
koéine za samodejni menjalnik
SUZUKI ATF3317 ali Mobil ATF3309
uporabite drugo tekoé€ino, lahko po-
Skodujete samodejni menjalnik vase-
ga vozila.

OPOMBA:

Ravni tekocine ne preverjajte takoj po dol-
gotrajni vozZnji pri visoki hitrosti ali po mestni
voZnji v vrocem vremenu. PocCakajte, da se
tekocina ohladi (priblizno 30 minut), sicer
odmerjeni nivo tekoc¢ine ne bo pravilen.

7 b
(31 é/ﬁko

78RB07054

3) Parkirajte vozilo na ravni podlagi.
4) Zategnite ro¢no zavoro in zazenite mo-
tor v polozaju »P«. Motor naj dve minuti

deluje v prostem teku in tudi med kon-
trolo nivoja tekocine.

5) Pohodite zavorni pedal in prestavno ro-
Gico premaknite v vse polozaje, pri Ce-
mer jo v vsakem poloZaju zadrzite
priblizno tri sekunde. Nato jo premakni-
te nazaj v polozaj »P«.

A OPOZORILO

Pri prestavljanju prestavne ro€ice ne
pozabite pritiskati na zavorni pedal,
sicer se lahko vozilo nenadoma zac-
ne premikati.

81PN159

6) lzvlecite merilno palico, jo odistite in jo
znova potisnite tako globoko, da se po-
krov usede. Nato jo znova izvlecite.

7) Preverite obe strani merilne palice in
odcitajte najnizji nivo. Nivo tekoCine
mora biti med oznakama VROCE na
skali merilne palice.

78RB07055
) POLNO

1
2) NIZKO
3) Najnizja tocka = nivo tekocCine

~ o~~~

8) Skozi odprtino, kjer je bila merilna pali-
ca, dolijte toliko predpisanega olja za

menjalnik, da dosezete ustrezen nivo.

POMNI

Po kontroli ravni ali dolivanju olja ne
pozabite namestiti merilne palice na
svoje mesto.
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Menjava olja

Za menjavo olja samodejnega menjalnika
so potrebni posebni postopki, materiali in
orodja, zato za izvedbo tega opravila prosi-
te pooblas€enega prodajalca vozil SUZUKI
ali usposobljen servis.
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Menjalnisko olje

Olje roénega menjalnika/olje za
reduktor/olje za zadniji diferencial

Pri dolivanju menjalniskega olja uporabite
olje ustrezne kakovosti in kategorije, kot je
prikazano v nasledniji preglednici.

Moc¢no priporo¢amo, da za ro¢ni menjalnik
in reduktor uporabite olje »SUZUKI GEAR
OIL 75W«.

Olje ro€nega menjalnika
Olje v reduktorju

% o >

°C30 -20 10 0 10 20 30 40
°F-22 -4 14 32 50 68 86 104

54P120706

Mocno priporo¢amo, da za sprednji/zadniji
diferencial uporabite olje »SUZUKI SU-
PER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC«.

Olje za sprednji/zadniji diferencial

< 75W-85 >

°C-30 -20 -10 0 10 20 30 40
°F-22 -4 14 32 50 68 86 104

78RB07007

Kontrola nivoja menjalniSkega olja

Roéni menjalnik

78RB07008

(1) Vijak za dolivanje in kontrolo nivoja olja
(2) Vijak za izpus€anje olja



PREGLED IN VZDRZEVANJE

Reduktor

78RB07009

(3) Filter olja in vijak za kontrolo nivoja olja
(4) Vijak za izpuS€anje olja

Sprednji/zadniji diferencial

78RB07010

(5) Filter olja in vijak za kontrolo nivoja olja
(6) Vijak za izpuS€anje olja

Nivo menjalniSkega olja preverite na
naslednji naéin:

1) Parkirajte vozilo na ravni podlagi in zateg-
nite roéno zavoro. Nato ustavite motor.

2) Odstranite vijak za dolivanje in kontrolo
nivoja olja.

Pri rocnem menjalniku;

3) Ce menjalniSko olje izteka skozi odprti-
no Cepa, je nivo olja pravilen. Ponovno
namestite ¢ep. Ce menjalniSko olje ne
izteka skozi odprtino Cepa, dodajajte
olje skozi odprtino za dolivanje olja,
dokler skozi odprtino Cepa ne izteCe
majhna koli¢ina olja.

Za reduktor in sprednji/zadnji diferencial,

3) S prstom preverite notranjost. Ce olje
sega do spodnjega roba odprtine za do-
livanje, je nivo olja pravilen. V takem
primeru znova privijte vijak.

4) Ce je nivo olja prenizek, dolijte olje sko-
zi odprtino za polnjenje in kontrolo nivo-
ja olja, tako da sega do spodnjega roba
odprtine, in znova namestite vijak.

Moment privijanja zatesnitve vijaka za
dolivanje in kontrolo nivoja olja

Roéni menjalnik (1) ali (2):

23 Nm (2,3 kg-m, 16,6 Ib-ft)
Reduktor (3)(4):

23 Nm (2,3 kg-m, 16,6 Ib-ft)
Sprednji/zadniji diferencial (5)(6):
(5) 50 Nm (5,0 kg-m, 36,2 Ib-ft)
(6) 55 Nm (5,6 kg-m, 40,5 Ib-ft)

A POZOR

Po voznji je lahko menjalniSko olje ta-
ko vroce, da se opecete. Pred prever-
janjem nivoja menjalniSkega olja po-
cakajte, da se vijak za dolivanje in
kontrolo nivoja olja toliko ohladi, da
se ga lahko dotaknete z roko.

POMNI

Obvezno uporabite nov pokrov z no-
vim tesnilom, da preprecite ohlapnost

pokrova in uhajanje olja.

Menjava menjalniSkega olja

Za to opravilo so potrebni posebni postop-
ki, materiali in orodje, zato naj ga izvede
prodajalec vozil SUZUKI.
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Sklopka

POMNI

Zavore

Teko¢€ina v sklopki

Tekocina v sklopki se dovaja iz rezer-
voarja zavorne tekocine. Ce se nivo
tekoc€ine v sklopki zviSa ali pade sko-
raj na ¢érto »MIN«, se je morda pojavi-
lo puscanje tekocine v sklopki ali za-
vorne teko€ine oziroma nenormalna
obraba sklopke.

Vozilo naj takoj pregleda pooblaséeni
prodajalec vozil SUZUKI ali usposo-
bljen serviser.

S
S
N MAX
MIN
78RB07011

Obc¢asno preverite delovanje pedala sklop-
ke in nivo tekocine v sklopki.

Ce sklopka drsi pri popolnoma pritisnje-
nem pedalu, naj jo pregleda serviser vozil
SUZUKI. Ce je nivo tekoCine za sklopko
blizu ¢rte »MIN«, dolijte zavorno tekocino
DOT3 ali SAE J1703 do ¢rte »MAX«.
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Zavorna tekocina

78RB07011

Nivo zavorne tekocCine preverite na posodi
v prostoru motorja. Preverite, ali je nivo te-
kocine med ¢rtama »MAX« in »MIN«.

OPOMBA:

SUZUKI mocéno priporoca uporabo zavor-
ne tekoCine blagovne znamke ECSTAR.
Izdelki ECSTAR so zasnovani posebej za
vade vozilo SUZUKI in prispevajo k Zeleni
zmogljivosti vozila ter idealni vozni izku$nyji.
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« Ce ne boste upostevali spodnjih
navodil, lahko povzrocite telesne
poskodbe ali resne okvare zavorne-
ga sistema.

— Ce zavorna tekocina v rezervoar-
ju pade pod dolo¢en nivo, na ar-
maturni plosci zasveti opozoril-
na luéka za zavore (motor mora
delovati, roéna zavora pa mora
biti povsem spuscéena). Ce lucka
zasveti, mora prodajalec vozil
SUZUKI takoj pregledati zavorni
sistem.

— Hitra izguba tekocine kaze na pu-
S€anje v zavornem sistemu, ki ga
mora takoj pregledati serviser vo-
zil SUZUKI.

— Uporabljajte izkljuéno zavorno te-
kocino tipa DOT3 ali SAE J1703.
Ne uporabljajte reciklirane zavor-
ne tekocine ali tekoc€ine, ki je bila
shranjena v starih ali odprtih po-
sodah. V rezervoar za zavorno te-
ko¢ino v nobenem primeru ne
smejo priti tujki in druge teko€ine.

(nadaljevanije)

Zauzitje zavorne tekocine je skodlji-
vo ali smrtno nevarno, skodljiv pa je
tudi njen stik s kozo ali o€mi. V pri-
meru zauzitja ne poskusajte izzvati
bruhanja. Takoj poiscite pomo¢ v
centru za zastrupitve ali pri zdravni-
ku. Ce zavorna tekoc€ina pride v stik
z o¢mi, jih izperite z vodo in pois¢ite
zdravniSko pomo¢. Po uporabi se
temeljito umijte. Raztopina je lahko
strupena za Zivali. Hranite jo zunaj
dosega otrok in zivali.

POMNI

Ce je nivo zavorne tekoéine blizu
¢rte »MIN«, je mozno, da sta zavor-
na ploscica in/ali ¢eljust obrabljeni
in uhaja zavorna teko€ina. Preden
jo dolijete, se posvetujte s prodajal-
cem vozil SUZUKI o tej moznosti.

Zavorna tekocina je Skodljiva za o€i
in lakirane povrsine. Med polnje-
njem rezervoarja bodite previdni.

OPOMBA:

A OPOZORILO A OPOZORILO « Z obrabo zavornih ploséic séasoma pa-

(nadaljevanije)

da tudi nivo zavorne tekocine.

Zavorna tekoCina s¢asoma absorbira
vodo in zavorna tekocina z visoko vseb-
nostjo vode lahko povzroci parno zapo-
ro ali nepravilno delovanje zavornega
sistema.

Zavorno teko¢ino zamenjajte v skladu s
programom vzdrZevanja v vasem pri-
ro¢niku za lastnika.
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Zavorni pedal

Preverite hod zavornega pedala. Ce je hod
velik, naj zavorni sistem pregleda serviser
vozil SUZUKI. Ce dvomite v pravilno viSino
zavornega pedala, jo preverite na nasled-
nji nadin:

54G108

Najmanjsa razdalja med zavornim
pedalom in talno oblogo »a«

LHD
RHD

101 mm (4,0 in)
89 mm (3,5 in)
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Pri delujo€em motorju izmerite odmik za-
vornega pedala od talne obloge, ko pedal
pohodite z obremenitvijo priblizno 30 kg
(66 Ibs). Predpisan minimalni odmik je na-
veden zgoraj. Ker je zavorni sistem vaSe-
ga vozila samonastavljiv, pedala ni treba
dodatno nastavljati.

Ce je izmerjeni odmik pedala od talne
obloge manjs$i od predpisanega najmanj-
Sega odmika, naj vozilo pregleda prodaja-
lec vozil SUZUKI.

OPOMBA:

* Pri merjenju odmika zavornega pedala
od talne obloge ne upoStevajte pred-
praznika ali gume pod pedalom.

* Razdaljo izmerite na strani pedala, obr-
njeni k sovoznikovim vratom.

52RM70500

A OPOZORILO

Ce se obloga zavornih ploséic obrabi
in doseze minimalno debelino, se
med zaviranjem pojavlja Skripanje.
Ce zaslisite ta hrup, naj vozilo takoj
pregledajo pri pooblaséenem proda-
jalcu vozil SUZUKI.

Nadaljnja voznja v tem stanju lahko
povzroc¢i nesreco.

A POZOR

Ce v zavornem sistemu pride do kate-

re koli od naslednjih tezav, naj vozilo

takoj pregleda pooblasceni prodaja-

lec vozil SUZUKI.

* Slab zavorni uéinek

¢ Neenakomeren zavorni ucinek (za-
vore ne delujejo enakomerno na
vseh kolesih)

* Prekomeren hod pedala

¢ Drsenje zavor
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Roc¢na zavora

Zavorni diski in zavorni bobni

54G109

Tehniéni podatki zobca »b«:
4.-9.

Obremenitev rocice (1):

200 N (20 kg, 45 Ibs)

Preverite, ali je ro€na zavora pravilno
nastavljena, tako da prestejete Stevilo kli-
kov zobcev ob poasnem zategovanju ro-
Cice ro¢ne zavore. RocCica ro¢ne zavore
se mora ustaviti med predpisanimi zobci,
pri Cemer morata biti zadnji kolesi povsem
blokirani. Ce ro€na zavora ni pravilno
nastavljena ali ¢e sumite, da zavore drsi-
jo, tudi Ce roCico povsem sprostite, naj
ro¢no zavoro pregleda in/ali nastavi servi-
ser vozil SUZUKI.

Zavorni disk

Volan

Mesto zavore Najmanj$a debelina

Sprednji kolesi 8,0 mm (0,3 in)

Zavorni boben

Najvedji notraniji

Mesto zavore premer

Zadnji kolesi 222 mm

(8,74 in)

Ce izmerjena debelina ali notranji premer
najbolj izrabljenega dela ne dosega ali pre-
sega zgoraj navedeno vrednost, je treba
izrabljeni del zamenjati z novim. Pri merje-
nju morate razstaviti posamezno zavoro in
uporabiti mikrometer ali Sestilo ter uposte-
vati navodila, ki jih najdete v ustreznem
servisnem priro¢niku ali pri ustreznem ser-
viserju.

»C«

78RB07012

Hod volana »c«:
0-30 mm (0,0-1,2 in)

Hod volana preverite tako, da volan nezno
zavrtite z leve v desno in pri tem merite
dolzino gibanja, preden zacutite rahel od-
por. Hod mora biti med predpisanima
vrednostma.

Preverite, ali lahko vrtite volan lahkotno in
enakomerno brez stresanja, tako da ga
med zelo po¢asno voznjo na varnem ces-
tisCu zavrtite povsem v desno in nato pov-
sem v levo. Ce prosti hod odstopa od pred-
pisanih vrednosti ali e opazite katero koli
drugo nepravilnost, mora mehanizem pre-
gledati serviser vozil SUZUKI.
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Pnevmatike

=

=

78RB07013

Predpisani tlak v pnevmatikah za spredniji
in zadnji kolesi je naveden na nalepki s po-
datki o pnevmatikah. Sprednje in zadnje
pnevmatike morajo biti napolnjene do
predpisanega tlaka.
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OPOMBA:

Tlak pnevmatik se med vozZnjo spreminja
zaradi sprememb tlaka ozracja, tempera-
ture ali temperature pnevmatik. Za zmanj-
Sanje verjetnosti, da opozorilna lu¢ka za
nizek tlak v pnevmatikah (Ce je del opre-
me) zasveti zaradi obicajnih sprememb
temperature in tlaka ozragja, je po-
membno, da tlak v pnevmatikah preverite
in nastavite, ko so pnevmatike hladne. Ce
preverite pnevmatike po voznji, so tople.
Ceprav se zdi, da je tlak v pnevmatikah v
tem stanju pravilen, lahko takrat, ko se
pnevmatike ohladijo, pade pod predpisani
tlak. Ravno tako je v pnevmatikah, ki jih
do predpisanega tlaka napolnite v topli
garazi, lahko takrat, ko vozilo odpeljete
ven na zelo nizke temperature, nizji tlak
od predpisanega. Ce tlak v pnevmatikah
prilagajate v garaZi, ki je toplejSa od zuna-
nje temperature, morate za vsakih 0,8 °C
razlike med temperaturo garaze in zuna-
njo temperaturo dodati 1 kPa k priporocCe-
nemu tlaku hladnih pnevmatik.

Pregledovanje pnevmatik

Pnevmatike vozila preglejte najmanj enkrat
mesecno ali pred daljSo voznjo, in sicer:

1) Z manometrom izmerite zracéni tlak. Po
potrebi pnevmatiko napolnite ali izpusti-
te do predpisanega tlaka. Preverite tudi
rezervno pnevmatiko.

A OPOZORILO

e Zracni tlak je treba meriti, ko so
pnevmatike hladne, sicer izmerjena
vrednost morda ne bo tocna.

¢ Med postopnim polnjenjem pnev-
matike obcéasno preverite tlak in
polnite, dokler ne dosezete predpi-
sanega tlaka.

* Pnevmatik nikoli ne napolnite pre-
malo ali prevec.

Nezadosten tlak je lahko vzrok za
neobi¢ajne vozne lastnosti vozila,
lahko pa pride tudi do zdrsa pnev-
matike s platiS¢a in s tem do pro-
metne nesrece ali poskodbe pnev-
matike ali plati$ca.

Zaradi previsokega tlaka lahko
pnevmatika poci, kar lahko privede
do telesnih poskodb. Previsok tlak
v pnevmatikah lahko povzro¢i tudi
neobic¢ajne vozne lastnosti vozila,
kar se lahko konc¢a z nesreco.
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(1) Kazalec obrabe profila

(2) Oznaka lokacije indikatorja

2)

w
-

Preverite, ali globina profila presega
1,6 mm (0,06 in). Pri tem si lahko po-
magate s kazalci obrabe profila pnev-
matik v Zlebovih. Ce so kazalci obrabe
vidni na sti¢ni povrSini, je globina Zle-
bov samo $e 1,6 mm (0,06 in) ali manj-
8a, zato morate zamenjati pnevmatiko.
Preverite, ali gre za neobi¢ajno obrabo,
razpoke in druge poSkodbe. V primeru
razpok ali drugih poSkodb zamenjajte
pnevmatiko. Pri neobiCajni obrabi naj
pnevmatike pregleda prodajalec vozil
SUZUKI.

A POZOR

POMNI

Pri naletu na robnike ali voznji po
veéjih kamnih lahko poskodujete
pnevmatike in spremenite poravnavo
koles. Pnevmatike in poravnavo ko-
les naj redno pregledajo na servisu
vozil SUZUKI.

4) Preverite, ali so kolesne matice povsem
privite.

5) Preverite, ali so v pnevmatiko zapi€eni
Zeblji, kamni ali drugi tujki.

78RB07048 A OPOZORILO

¢ Vase vozilo SUZUKI je opremljeno
s pnevmatikami enakega tipa in di-
menzij. S tem je zagotovljeno ustre-
zno upravljanje in vozne lastnosti
vozila. Ne kombinirajte pnevmatik
razliénih dimenzij ali tipov. Dimen-
zije in tip uporabljenih pnevmatik
naj ustrezajo tistim, ki jih SUZUKI
priznava kot del standardne ali do-
datne opreme za vase vozilo.
* Zamenjava koles in pnevmatik na
vasem vozilu z doloéeno kombinaci-
jo drugih koles in pnevmatik lahko
bistveno spremeni nacin upravljanja
vozila in njegove vozne lastnosti.
Uporabljajte torej samo kolesa in
pnevmatike, ki jih SUZUKI priznava
kot del standardne ali dodatne

e Zamenjava originalnih pnevmatik s
pnevmatikami drugih dimenzij lah-
ko povzro€i napa¢ne odcitke meril-
nika hitrosti ali Stevca kilometrov.
Pred nakupom nadomestnih pnev-
matik drugih dimenzij se posvetujte
s prodajalcem vozil SUZUKI.

¢ Zamenjava pnevmatike s pnevmati-
ko druga¢ne dimenzije ali uporaba
razlicnih znamk pnevmatik na stirih
kolesih lahko poskoduje pogon.

opreme za vase vozilo.
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Premesc¢anje pnevmatik

Premescanje petih pnevmatik

65D445

L: volan na levi strani
R: volan na desni strani

OPOMBA:

Ce je vaSe vozilo opremljeno s sistemom
za nadzor tlaka v pnevmatikah, mora biti
senzor TPMS rezervne pnevmatike pre-
poznan, ko namestite rezervno pnevmati-
ko, med vrtenjem kolesa. Za podrobnosti
glejte »Menjava pnevmatik in/ali koles« v
razdelku »Sistem za nadzor tlaka v pnev-
matikah (TPMS)« v poglaviu UPRAVLJA-
NJE VOZILA.
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Premescanje stirih pnevmatik

INgl

65D459

Ce Zelite prepregiti neenakomerno obrabo
pnevmatik in podaljSati njihovo Zivljenjsko
dobo, premeScajte pnevmatike tako, kot je
prikazano na sliki. Premescajte jih vsakih
10.000 km (6.000 milj). Po premescanju
uskladite tlak v sprednjih in zadnjih pnev-
matikah s predpisanimi vrednostmi na na-
lepki s podatki o pnevmatikah.

Menjava koles

78RB07014
Pri zamenjavi kolesa upoStevajte ta navodila:

1) 1z vozila vzemite dvigalko, orodje in re-
zervno kolo.
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OPOMBA:
Kako sneti rezervno kolo:

78RB07052

1. Odstranite osrednjo matico (1) in nato
odstranite Se polovicni pokrov rezerv-
nega kolesa (2) (Ce je del opreme).

2. Odstranite kolesne matice rezervne-
ga kolesa, nato snemite rezervno
kolo z obema rokama.

2) Odvijte kolesne matice, vendar jih Se
ne odstranite.

3) Z dvigalko dvignite vozilo (upoStevajte
navodila v poglavju POMOC PRI
OKVARAH v uporabniskem priro¢niku).

4) Odstranite matice in snemite kolo.

5) Preden namestite novo kolo, s povrSine
kolesa in pesta s Cisto krpo ocCistite mo-
rebitno blato ali umazanijo. Pri ¢iS€enju
pesta bodite pazljivi, saj je morda vroc
zaradi voznje.

6) Namestite novo kolo in matice s koni¢-
no stranjo proti kolesu. Matice privijte z
roko, da se kolo pravilno usede.

78RB07017

Moment privijanja za kolesne matice:
100 Nm (10,0 kg-m, 72,3 Ib-ft)

7) Spustite dvigalko in po diagonali privij-
te matice s klju¢em, kot je prikazano
na sliki.

A OPOZORILO

Uporabite originalne kolesne matice
in jih, takoj ko je mogoce po zamenja-
vi koles, privijte do predpisanega
momenta privijanja. Neustrezne ali
nepravilno privite kolesne matice se
lahko odvijejo in izpadejo, kar lahko
povzro€i prometno nesrec¢o. Ce nima-
te navornega klju€a, naj privitje matic
preveri prodajalec vozil SUZUKI.

OPOMBA:
Kako namestiti rezervno kolo:

78RB07053

Ko name$éate rezervno kolo 195/80R15
na vozilo, namestite nosilec rezervnega
kolesa (3) (Ce je del opreme) z oznako
»195« v polozaj naravnost navzgor ter na-
daljujte z namestitvijo v obratnem vrstnem
redu kot pri odstranitvi. Ko name$cate po-
loviéni pokrov rezervnega kolesa pri vozi-
lih, opremljenih s poloviénim pokrovom re-
zervnega kolesa, se prepricajte, da je votli
del (4) pokrova pod sredino poloviénega
pokrova rezervnega kolesa.
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Akumulator

A OPOZORILO

* Akumulatorji proizvajajo vnetljiv
vodik. V blizini akumulatorja ne
sme biti odprtega ognja ali iskrenja,
sicer lahko pride do eksplozije. Pri
delu blizu akumulatorja nikoli ne
kadite.

¢ Pred pregledom ali vzdrzevanjem iz-
kljucite negativni kabel iz akumula-
torja. Pri tem pazite, da ne povzroci-
te kratkega stika s kovinskimi pred-
meti, ki se hkrati dotikajo prikljuc-
kov akumulatorja in vozila.

e Za preprecitev telesnih poskodb in
okvare vozila ali akumulatorja pri
zagonu vozila s premostitvenimi
kabli, ¢e je ta potreben, upostevajte
navodila v poglavju POMOC PRI
OKVARAH.

e Zaradi izlitja razredcene zveplove
kisline iz akumulatorja lahko osle-
pite ali dobite hude opekline. Upo-
rabite ustrezna za$¢itna ocala in ro-
kavice. Ce pride zveplova kislina v
stik z oémi, izperite oci z veliko ko-
licino vode in takoj poiscite zdrav-
niSko pomo¢. Akumulatorje hrani-
te zunaj dosega otrok.

6-43

76MS006

Akumulatorju, ki ga ni potrebno vzdrzevati
(tip brez pokrova), ni potrebno dolivati vode.
Pri obi¢ajnem tipu akumulatorja, v katerega
je mogoce dolivati vodo, mora biti nivo teko-
¢ine (kisline) v akumulatorju vedno med
oznako zgornjega (1) in spodnjega (2) nivo-
ja. Ce je nivo nizZji od oznake spodnjega ni-
voja (2), dolijte destilirano vodo do oznake
zgornjega nivoja (1). Redno pa preverjajte
akumulator, kontakte in nosilec akumulator-
ja zaradi morebitne korozije. Korozijo
odstranjujte s trdo krtaCo ter raztopino amo-
niaka in vode ali natrijevega bikarbonata
(sode) in vode. Ko odstranite korozijo, povr-
8ino izplaknite z vodo.

Ce vozila ne boste uporabljali mesec dni
ali dlje, izkljucite kabel z negativnega pri-
klju€ka, da preprecite praznjenje akumula-
torja.

Menjava akumulatorja

78RB07019

Akumulator odstranite tako:

1) IzkljuCite negativni kabel (1).

2) lzkljucite pozitivni kabel (2).

3) Odvijte matice drzala (3) in snemite
drzalo (4).

Akumulator namestite tako:

1) Akumulator namestite v nasprotnem
vrstnem redu odstranitve.

2) Cuvrsto privijte vijak nosilca in kable aku-
mulatorja.
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OPOMBA:

» Ce odklopite akumulator, se nekatere
funkcije vozila inicializirajo in/ali izklopijo.
Te funkcije je treba po ponovni prikljucitvi
akumulatorja ponastaviti.

» Kontakta akumulatorja ne odklapljajte
vsaj eno minuto po tem, ko izklopite kon-
taktno klju¢avnico.

A OPOZORILO

Akumulatorji vsebujejo strupene sno-
vi, vkljuéno z 2zveplovo kislino in
svincem. Te snovi so lahko Skodljive
za okolje in zdravje ljudi. lzrabljene
akumulatorje je treba odloziti ali reci-
klirati v skladu z veljavnimi pravili ali
predpisi in se jih ne sme odlagati
med obic¢ajne gospodinjske odpad-
ke. Pri odstranjevanju akumulatorja
iz vozila pazite, da se akumulator ne
prevrne. V nasprotnem primeru lahko
pride do izlitja zveplove kisline, ki vas
lahko poskoduje.

POMNI

Po zaustavitvi motorja upravljalnik in
sistem Se nekaj ¢asa delujeta. Zato
pred odstranitvijo akumulatorja poca-
kajte ve¢ kot eno minuto po tem, ko
ste obrnili kontaktno kljuéavnico v
polozaj »OFF«.

(Oznaka akumulatorja)

4

Pb—o

51KM042

(5) Simbol pre¢rtanega smetnjaka
na kolesih
(6) Kemijski simbol za svinec »Pb«

Simbol precrtanega smetnjaka na kolesih (5)
na nalepki akumulatorja oznacuje, da je tre-
ba izrabljeni akumulator odloZiti lo€eno od
obic¢ajnih gospodinjskih odpadkov. Kemijski
simbol za svinec »Pb« (6) oznacuje, da aku-
mulator vsebuje ve€ kot 0,004 % svinca.

Z ustreznim odlaganjem ali recikliranjem
izrabljenega akumulatorja preprecite more-
bitne Skodljive vplive na okolje in zdravje
ljudi, ki bi jih sicer povzro€ili z odlaganjem
akumulatorja med nepravilne odpadke.
Z recikliranjem materialov tudi ohranjate
naravne vire. Za podrobnej$e informacije o
odlaganju ali recikliranju izrabljenega aku-
mulatorja se posvetujte s prodajalcem vozil
SUZUKI.

Varovalke

Vase vozilo je opremljeno s tremi vrstami
varovalk:

Glavna varovalka
Glavna varovalka pridobiva tok neposred-
no iz svin€evega akumulatorja.

Primarne varovalke

Te varovalke so nameS¢ene med glavno
varovalko in posameznimi varovalkami ter
Sc¢itijo celotno skupino porabnikov elektrike.

Posamezne varovalke
Te varovalke $citijo posamezne elektriCne
tokokroge.

Varovalko izvleCete s SCipalko za odstra-
njevanje varovalk, ki jo najdete v pokrovu
Skatle z varovalkami.

78RB07020
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Varovalke v prostoru motorja

Skatla z releji

) |

78RB07021

(1) Glavna skatla z varovalkami
(2) Skatla z releji

Glavna Skatla z varovalkami

[ © |Con]@]

C3LYNDIS3A JHL 3N
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2
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78RB07023

GLAVNA VAROVALKA/PRIMARNA

78RB07022
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VAROVALKA
(1) | 120A | FL1
(2) | 100A | FL2
(3) | 80A | FL3
(4) | 100A | FL4
(5) | 50A | FL5
(6) | 50 A | Kontaktna klju¢avnica
(7) | 40A | Motor ABS
(8) - Prazno

30 A | Ventilator spredaj
30 A | Motor zaganjalnika
a0 | Nabrats za cicense
15A | Zaromet (desni)
15A | Zaromet (levi)
25 | Naomigod
- Prazno
15 A | Vzigalna tuljava
25A | Dolgi Zaromet
30A | Rezerva
- Prazno
15 A | vbrizg goriva
15 A | Menjalnik
50 A | Kontaktna klju¢avnica 2
10A E:g:g\r/zsor klimatske
10A | 4WD
20 A | Sprednja meglenka
- Prazno
40 A | Servo volan
- Prazno
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(29) | 40 A | Ventilator hladilnika
(30) - Prazno

(31) | 5A | Motor zaganjalnika
(32) | 15A | Dolgi zaromet (levi)
(33) | 15A | Dolgi zaromet (desni)

Glavno varovalko, primarne varovalke in
nekatere posamezne varovalke najdete v
prostoru motorja. Ce pregori glavna varo-
valka, ne deluje nobena elektricna naprava.
Ce pregori primarna varovalka, ne deluje
nobena elektri¢na naprava iz skupine po-
rabnikov, ki jo je varovala pregorela varoval-
ka. Pri zamenjavi glavne, primarnih ali po-
sameznih varovalk uporabljajte originalne
nadomestne varovalke za vozila SUZUKI ali
enakovredne posamezne varovalke.
Varovalko izvleCete s SCipalko za odstra-
njevanje varovalk, ki jo najdete v Skatli z
varovalkami. Amperska mo¢ posamezne
varovalke je prikazana na zadnji strani po-
krova Skatle z varovalkami.

K

V REDU

N
20N

PREGORELA

%}‘<

—_—

60G111

A OPOZORILO

Ce pregori glavna ali primarna varo-
valka, naj vozilo pregleda prodajalec
vozil SUZUKI. Uporabljajte samo ori-
ginalne nadomestne varovalke za vo-
zila SUZUKI. Ne uporabljajte zac¢asnih
nadomestkov, kot je Zica, sicer lahko
pride do veéje okvare elektricne na-
peljave.

OPOMBA:
V Skatli z varovalkami morajo biti vedno re-
zervne varovalke.

Varovalke pod armaturno plosco

78RB07024
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PRIMARNA VAROVALKA

30 A | Elektricno okno

—
=N
~

Casovnik elektriénih

10A | Stevec/merilnik

—
N
~

—
w
~

15 A | Nadzorni modul motorja

c

5A | Signal za vzig-1 2

20 A | Prazno

—
a
~

- Prazno

—
D
=

— Prazno

—_
~
=

C

20 A | Klju€avnica na vratih

©

15 A | Zaklepanje volana

(21) | 20A oken
(22) | 5A | Kljue &
(23) | 15A | Hupa ¢ ¢ <
(24) | 5A | Zadnja lug (leva) ? 7
(25) | 10A | Zadnja lu¢
(26) | 10A | Zracna blazina V REDU PREGORELA
(27) | 10A | Signal za vzig 1
(28) | 10A | Dodatna lu¢
(29) | 5A | ACC-3 814283
(30) | 20A | Ogrevano zadnje steklo A OPOZORILO
(31) | 10A | Ogrevano ogledalo Ce varovalka pregori, jo vedno zame-
32) | 15A | Acc2 njajte z varovalko ustrezne amper-
ske moci. Pregorele varovalke nikoli
(33) | 5A | ACC ne zamenjajte z nadomestki, kot je
— aluminijasta folija ali zica. Ce kmalu
(34) | 10A | Zadnii brisalec pregori tudi zamenjana varovalka,
; 35 gre morda za vecjo okvaro elektricne
(35) | SA | Signalzavzig 2 napeljave. Vozilo naj takoj pregleda
ralec prodajalec vozi .
(36) | 15A | Pral dajal il SUZUKI
(37) | 25A | Spredniji brisalec
(38) | 10A | Zavorna lu¢

(10) | 10A | Smerni kazalci

(11) - Prazno

(12) | 10 A | Zadnja meglenka
(19| sa | Nadzamipo
(14) | 15A | Ogrevanje sedezev
(15) | 5A | Signal za vzig-1 3
(16) | 10A | Stropna lu¢-2

(17) | 5A | Stropna lu¢

(18) | 15A | Radijski sprejemnik
(19) | 5A | CONT

(20) | 5A | Klju¢2
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Usmerjanje zarometov

Za to opravilo so potrebni posebni postop-
ki, zato naj ga izvede prodajalec vozil
SUZUKI.

Tekoc€ina v napravi za pranje
zarometov

Zamenjava zarnic

A POZOR

78RB07046

Preverite, ali je v posodi dovolj teko€ine za
pranje vetrobranskega stekla. Po potrebi jo
dolijte.

« Zarnice so lahko takoj po izklopu
luéi dovolj vroce, da si na njih lah-
ko opecete prste. To velja zlasti za
halogenske zarnice zarometov. Zar-
nice zamenjajte Sele, ko se dovolj
ohladijo.

» Zarnice zarometov vsebujejo stis-
njen halogenski plin. Ce z njimi
udarite ob oviro ali ¢e vam padejo
na tla, lahko pocijo in vas poskodu-
jejo. Bodite previdni.

¢ Med menjavo zarnic nosite rokavi-
ce in oblaédila z dolgimi rokavi, da
se ne poskodujete na ostrih delih
karoserije.

POMNI

POMNI

¢ Pozimi pred uporabo naprave za pra-
nje zarometov s Sob na sprednjem
odbijacu odstranite sneg ali led.

¢ Z uporabo predpisane tekocine za
pranje zarometov boste prepredili
poskodbo Sob zaradi mraza.

Ob stiku s kozo se lahko zarnica
pregreje in pri prizgani lu¢i poc€i. No-
vo zarnico primite s €isto krpo.

POMNI

Pogosta menjava zarnice pomeni, da je
treba pregledati elektricni sistem. To
mora izvesti prodajalec vozil SUZUKI.
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OPOMBA:

Notranja povrs$ina le¢e, na primer Zarome-
tov ali zadnje kombinirane luci, se lahko ob
voZnji v dezju ali pranju vozila zamegli ali
pa se na njej pojavi kondenzacija. To je za-
Casen pojav, ki ga povzroci temperaturna
razlika med notranjostjo in zunanjostjo Iuci.
(To je isti pojav kot zamegljena okna na
deZeven dan.) V¢asih se tudi zdi, da v Iuci
prodira voda zaradi polzenja ob strani lece.
To je zaCasen pojav, ki ga povzroci nabira-
nje vode na zadnji strani luci.

Navedeni pojavi niso okvara vozila.
Vendar, ¢e se v lu¢eh nabere vecja kolici-
na vode ali pa so na notranji povrS$ini lece
velike vodne kapljice, naj vozilo pregleda
pooblaséeni prodajalec vozil SUZUKI.

6-49

Nerazstavljive luéi

Zarometi

Ludi, prikazanih spodaj, ni mogoce razsta-
viti, zato Zarnice ne morete zamenjati.
V primeru okvare katere od lu¢i zamenjajte
celoten sestav.

Za zamenjavo sestava se obrnite na po-
oblas¢enega prodajalca vozil SUZUKI.

* Sprednja lu¢ LED

« Stranski smerni kazalec/varnostna utri-
palka na odbijacu ali zunanjih vzvratnih
ogledalih

» Tretja zavorna lu¢

» Pozicijska lu¢ (vozilo z Zarometi LED)

» Osvetlitev registrske tablice LED (Ce je
del opreme)

LED

Ker so potrebni posebni postopki, priporo-
¢amo, da vozilo za zamenjavo Zarnice od-
peliete k pooblaS¢enemu prodajalcu vozil
SUZUKI.

Halogenski

78RB07025
(1) Zarnica
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78RB07026

1) Ustavite motor in odprite pokrov motor-
ja. Snemite spojko (2). Potegnite nasta-
vek (4) in odstranite tesnilno gumo (3).

78RB07027

2) Zadrzevalno vzmet (5) potisnite naprej
in jo iztaknite. Nato odstranite Zarnico.
Novo namestite v obratnem vrstnem re-
du kot pri odstranitvi.

78RB07028
OPOMBA:

Polozaj zadrZevalne vzmeti lahko vidite
skozi luknjo Zarometa.

Sprednji smerni kazalec in
sprednja pozicijska lué¢

V primeru sprednjih pozicijskih lu¢i LED
(Ce so del opreme) priporo¢amo, da vozilo
za zamenjavo Iuci odpeljete k prodajalcu
vozil SUZUKI, ker so potrebni posebni po-
stopki.

Vozilo s halogenskimi zarometi

@

(1) Sprednji smerni kazalec
(2) Sprednja pozicijska lu¢

78RB07029
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Vozilo z Zarometi LED

0

78RB07030

(1) Sprednji smerni kazalec
(2) Sprednja pozicijska lu¢ LED

6-51

68PH00732

1) Ustavite motor in odprite pokrov motor-
ja. Ce zelite odstraniti nosilec Zarnice
sprednjega smernega kazalca ali spre-
dnje pozicijske Iugi (za vozila s halo-
genskimi Zarometi) iz ohiSja Iuci, zavrti-
te nosilec v nasprotni smeri urinega ka-
zalca in ga izvlecite.

78RB07051

(2) Odstranitev
(3) Namestitev

2) Ce zelite odstraniti in namestiti Zarnico
sprednje pozicijske luci (1), jo preprosto
izvlecite ali vtaknite.
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Stranski smerni kazalec

78RB07031

Ker je zarnica vgrajena, jo zamenjajte sku-
paj s celotnim sestavom luéi. Odstranite ga
tako, da ohiSje luci s prsti potisnete v levo.

Sprednja meglenka
(Ce je del opreme)

1) ZaZenite motor. Zarnico najlazje zame-
njate tako, da zavrtite volan v nasprotni
smeri meglenke, ki jo je treba zamenja-
ti. Nato ustavite motor.

78RB07033

3) Odprite konec pokrova v notranjosti od-
bijaca.

78RB07032
2) Odstranite sponki (1) in vijak (2) na
spodniji strani odbijaca.
Sponko odstranite z ravnim izvijatem,
kot prikazuje slika.

52R70140

4) Pritisnite rocico za sprostitev in odklopi-

te spojko (3). Nosilec Zarnice (4) zavrti-

te v nasprotni smeri urinega kazalca in
ga odstranite.
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Modeli s sprednjimi meglenkami

Dnevne luéi (Ce so del opreme)

Modeli brez sprednjih meglenk

78RB07049

2) Pritisnite ro¢ico za sprostitev in snemite
spojko. Nosilec Zarnice zavrtite v na-
sprotni smeri urinega kazalca in ga od-
stranite.

78RB07035

1) Da bi dosegli dnevno Iu€, odprite konec
Z8RB07034 pokrova v sprednjem odbijacu. Glejte
postopek za zamenjavo Zzarnice v
»Sprednja meglenka« v tem poglavju.

OPOMBA:

Odvisno od tehni¢nih podatkov vozila je
lahko dnevna Iu¢ tudi pod sprednjo meg-
lenko, vendar je postopek menjave enak,
kot je naveden zgoraj.
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Zadnja kombinirana lu¢

78RB07036
1) Odstranite matice (1) in povlecite zad-

njo kombinirano lu¢ z zadnjega odbija-
Ca tako, da pritisnete kljukice (A).

O
—O

o

@) k 3)

=)
(2)/(3)/(4)/ (5)

mp )
=

78RB07037

(2) Zavorna/zadnja lu¢

(3) Zadnja lu¢ka smernega kazalca

(4) Lu¢ za vzvratno voznjo

(5) Zadnja meglenka (Ce je del opreme)

2) Ce zelite odstraniti nosilec Zarnice lug-
ke zgornje luci iz ohi§ja lugi, zavrtite no-
silec v nasprotni smeri urinega kazalca
in ga izvlecite.

78RB07038

(6) Odstranitev
(7) Namestitev

3) Ce Zelite odstraniti ali namestiti zarnico
zavorne/zadnje ludi (2), zadnjega smer-
nega kazalca (3), lu€i za vzvratno vo-
Znjo (4) ali zadnje meglenke (5) (Ce je
del opreme), preprosto izvlecite Zarnico
ali jo potisnite navznoter.
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Osvetlitev registrske tablice

LED

=<

~

Vrsta zarnice

52RM90001

Ker so potrebni posebni postopki, priporo-
¢amo, da vozilo za zamenjavo zarnice od-
peliete k pooblaS¢enemu prodajalcu vozil
SUZUKI.

6-55

52RM70070

1) Pokrov (1) obrnite v nasprotni smeri uri-
nega kazalca in ga odstranite.

——

-

@)

76MHOA126

2) Ce Zelite odstraniti Zarnico za osvetlitev
registrske tablice (2), preprosto izvlecite
ali vtaknite Zarnico.

Tretja zavorna lu¢

Uporabljen je LED. Priporo¢amo, da vozilo
za zamenjavo Zarnice odpeljete k prodajal-
cu vozil SUZUKI, ker so potrebni posebni
postopki.
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Notranja lu¢

Z ravnim izvijaCem, pokritim z mehko krpo,
odstranite leCo, kot prikazuje slika. Pri vno-
viéni namestitvi zadoS¢a pritisk.

Spredaj

76MHOA139

Prtljaznik (Ce je del opreme)

78RB07039

Metlice brisalcev

54G129

Ce se metlice brisalcev obrabijo ali posko-
dujejo ali pri brisanju delajo Crte, jih zame-
njajte.

Nove metlice brisalcev namestite tako.

POMNI

Pazite, da roka brisalca pri zamenjavi
metlice brisalcev ne udari ob steklo,
sicer ga lahko opraska ali razbije.
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OPOMBA:

Nekatere metlice brisalcev so lahko glede
na tehniéne podatke vozila razlikujejo od
metlic, opisanih tukaj. V tem primeru se za
pravilen postopek zamenjave obrnite na
prodajalca vozil SUZUKI.

Za brisalce vetrobranskega stekla:

2
22z
(-4

78RB07040.
1) Drzite roko brisalca stran od stekla.

J

54G130

2) Stisnite zaklep na metlici (1) proti rocici
brisalca (2) in snemite metlico, kot je
prikazano na sliki.

3) Sprostite privihan konec metlice brisal-
cev in metlico potisnite ven, kot je prika-
zano na sliki.

(Odstranitev)

(Namestitev)

78RB07045.

54G132
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©)

78RB07041
(3) Zadrzevalnik

4) Ce nova metlica nima dveh kovinskih
vodil, ju s stare metlice premestite na
novo.

5) Novo metlico namestite v nasprotnem
vrstnem redu kot pri odstranitvi, pri Ce-
mer konec, ki ga boste privihali, gleda
proti roCici brisalca. Metlica mora biti
trdno pripeta z vsemi jezi¢ki. Konec
metlice namestite na mesto.

6) Znova namestite okvir brisalca na roko,
pri Eemer poskrbite, da se zaklepna ro-
¢Cica varno zaskoci na roko.

Za zadnje brisalce vetrobranskega
stekla:

N oe—=
AN %) =
\\% é
N

(1) Privihan konec
(2) Guma metlic

78RB07047

1) Nekoliko privzdignite rocico zadnjega
brisalca z okna. Odstranite ohiSje bri-
salca z roCice zadnjega brisalca tako,
da s strani potisnete privihan konec (1)
ohisja metlice brisalca in nato potisnete
ohiSje brisalca v smeri puscice s privi-
hanim koncem (1), ki ni zaklenjen, kot
je prikazano na zgorniji sliki.

OPOMBA:

Pocasi spustite rocico brisalca na okno,
potem ko ste odstranili metlico zadnjega
brisalca.

77R60050
(3) Cepek
(4) Jezicek
(5) Zadrzevalnik

2) Povlecite in odstranite gumo metlice
brisalca z ohiSja brisalca, dokler ni Ce-
pek (3) ohija brisalca odstranjen z je-
ziCka (4). Odstranite zadrzevalnike (5)
z metlice brisalca.
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’

4)

P

.

63R60160

3) Ce nova metlica nima dveh kovinskih
vodil, ju s stare metlice namestite na
novo.

77R60030

4) Namestite zadrzevalnike v smeri uslo-
¢enosti, kot je prikazano na sliki.

6-59

63R60180

5) Potisnite novo metlico brisalca v ohisje
brisalca. Pri names8€anju gume metlice
jo vstavite na stran metlice brisalca, kjer
ni ¢epka.

77R60060

(6) Cepek
(7) Jezicek

6) Varno pritrdite metlico brisalca tako, da
potisnete jezicek (7) v Cepek (6).

7) OhiSje brisalca ponovno namestite na
ro€ico zadnjega brisalca v nasprotnem
vrstnem redu kot pri odstranitvi. Prepri-
Cajte se, da je metlica zadnjega brisal-
ca varno names$cena.
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Teko€ina za pranje
vetrobranskega stekla

78RB07046

Preverite, ali je v posodi dovolj tekoCine za
pranje vetrobranskega stekla. Po potrebi jo
dolijte. Uporabljajte kakovostno tekocino
za pranje vetrobranskega stekla, ki jo po
potrebi redCite z vodo.

OPOMBA:

SUZUKI moéno priporo¢a uporabo tekoci-
ne za pranje stekla blagovne znamke
ECSTAR. Izdelki ECSTAR so zasnovani
posebej za vade vozilo SUZUKI in prispe-
vajo k Zeleni zmogljivosti vozila ter idealni
vozni izkusnji.

A OPOZORILO

V rezervoar za tekocino za pranje ve-
trobranskega stekla ne nalivajte
sredstva proti zamrzovanju hladilne
teko¢ine. S tem lahko povzrocite
moéno poslabsanje vidljivosti ob
Skropljenju vetrobranskega stekla in
lahko se poskoduje tudi barva vozila.

POMNI

Ne uporabljajte naprave za pranje
stekel, ¢e v posodi ni tekocine, sicer
lahko poskodujete motor pralca.
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Klimatska naprava

Ce klimatske naprave ne uporabljate dalj
Casa, na primer pozimi, morda ob vnovicni
uporabi ne bo delovala najbolje. NajboljSe
delovanje in vzdrzljivost klimatske naprave
dosezete z redno uporabo. Klimatsko na-
pravo vklju€ite najmanj enkrat mesecno za
eno minuto, ko je motor v prostem teku. S
tem poskrbite za krozenje hladilnega
sredstva in olja ter zascito notranjih se-
stavnih delov.

6-61

Zamenjava viozka filtra klimatske
naprave

Za to opravilo so potrebni posebni postop-
ki, zato naj ga izvede pooblasceni prodaja-
lec vozil SUZUKI.

PRIMER

75RM074

1) Za dostop do filtra klimatske naprave
odstranite predal. Obe strani predala
pritisnite v smeri pus€ice, da ga odstra-
nite.

73SB47030

2) Odklenite drzalo (1) in ga sprostite iz
enote klimatske naprave.
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73SB47010

3) JeziCek drzala (1) potisnite v smeri pus-
¢ice in odstranite drzalo.

73SB47020

POMNI

Pri odstranjevanju drzala (1) jezicka
ne potiskajte na silo. Sicer se lahko

jezicek poskoduje.

)

73SB47040
4) lzvlecite filter klimatske naprave (2).

OPOMBA:

Pri namestitvi novega filtra klimatske na-
prave preverite, ali je oznaka »UP« (3) obr-
njena navzgor.
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BELEZKE



POMOC PRI OKVARAH

60G411

POMOC PRI OKVARAH

Orodje za menjavo kolesa .........
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Orodje za menjavo kolesa

Navodila za dviganje vozila

e
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—
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78RBO8009
(1) Dvigalka
(2) Rocica dvigalke
(3) Kolesni klju¢

Orodje za menjavo kolesa je spravljeno v
prtljiazniku.

Glejte »Prtljaznik« v razdelku SLIKOVNO
KAZALO.

75F062

1) Parkirajte vozilo na ravni in trdi podlagi.

2) Zategnite rono zavoro do konca in
prestavite v polozaj »P« pri vozilih s sa-
modejnim menjalnikom ali v polozaj
»R« pri vozilih z ro€nim menjalnikom.

A OPOZORILO

* Preden dvignete vozilo, prestavite
prestavno rocico v polozaj »P« pri
vozilu s samodejnim menjalnikom
ali v polozaj »R« pri vozilu z roénim
menjalnikom.

* Vozila ne dvigujte, ¢e je prestavna
rocica menjalnika v polozaju »N«.
saj se dvigalka lahko premakne in
povzro€i nesreco.

3) Ce ste na prometnem kraju, vklopite
varnostne utripalke.

4) Kolo, ki je diagonalno nasproti kolesu,
ki ga zelite dvigniti, blokirajte spredaj in
zadaj.

5) Rezervno kolo postavite blizu kolesa, ki
ste ga dvignili, kot je prikazano na sliki,
za primer, Ce dvigalka zdrsne.
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78RB08007

54G277
(1) I1zboklina

6) Postavite dvigalko pravokotno in jo
dvignite tako, da vrtite roCico v smeri
urinega kazalca, dokler vdolbina v glavi
dvigalke ne zajame izbokline (1) na ka-
roseriji, kot kaze slika.

7) Pocasiin enakomerno vrtite rocico nap-
rej, dokler se kolo ne dvigne s tal. Vozi-
lo dvignite samo toliko, kot je treba.

A OPOZORILO

¢ Dvigalko uporabljajte samo za me-

njavo koles na ravni in trdi podlagi.

Vozila ne dvigajte na strmini.

Nikoli dvigalke ne podstavijajte

drugje, kot na mestu, kjer je izbokli-

na, v blizini kolesa, ki ga zelite za-
menjati.

Dvigalko dvignite za vsaj 51 mm

(2 in), preden se dvigalka dotakne

roba izbokline. Ce je dvignjena

manj kot 51 mm (2 in) od osnov-
nega polozaja, lahko odpove.

* Nihée ne sme pod vozilo, ki je dvig-
nejo z dvigalko, potisniti katerega
koli dela telesa.

* Motor dvignjenega vozila ne sme
delovati, v vozilu pa ne sme biti
potnikov.
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Dviganje vozila z garazno dvigalko

» Z garazno dvigalko dvignite vozilo na eni
od tock, ki so prikazane na spodniji sliki.

+ Dvignjeno vozilo vedno podlozite s pod-
pornimi stojali (ki jih lahko kupite) v to¢-
kah, ki so prikazane na spodniji sliki.

J

78RB08002

(1) Spredaj (4) Garazna dvigalka
(2) Zadaj (5) Mesto za dviganje z garazno dvigalko
(3) Stojalo dvigalke
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POMNI

A POZOR

Garazne dvigalke nikoli ne namestite
na izpuSno cev, zavesico na spre-
dnjem blatniku, stranski prag, zadnji
blatnik ali zavesico.

OPOMBA:
Za dodatne podrobnosti se obrnite na pro-
dajalca vozil SUZUKI.

Menjava koles

Pri zamenjavi kolesa upo$tevaijte ta navodila:

1) Pripravite dvigalko, orodje in rezervno
kolo.

2) Odvijte kolesne matice, vendar jih Se
ne odstranite.

3) Z dvigalko dvignite vozilo (upostevajte
navodila za dviganje vozila v tem po-
glavju).

A OPOZORILO

* Preden dvignete vozilo, prestavite
prestavno rocico v polozaj »P« pri
vozilu s samodejnim menjalnikom ali
v polozaj »R« pri vozilu z roénim me-
njalnikom.

¢ Vozila ne dvigujte, ¢e je prestavna
roica menjalnika v polozaju »N«.
saj se dvigalka lahko premakne in
povzroc€i nesreco.

Takoj po vozniji vozila so lahko kolesa,
kolesne matice in obmocje okoli zavor
zelo vroc€a. Z dotikom teh obmogéij se
lahko opecete. Takoj po voznji vozila
se teh obmocij ne dotikajte.

4) Odstranite matice in snemite kolo.

65J4033

5) S povrsine kolesa (1), pesta (2), profi-
la (3) in povrSine kolesnih vijakov (4)
s Cisto krpo o istite morebitno blato
ali umazanijo.
Pri CiS€enju pesta bodite pazljivi, saj
je morda vro¢ zaradi voznje.
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6) Namestite novo kolo in matice s konic- - -
no stranjo proti kolesu. Matice privijte z A OPOZORILO Navodila za zagon vozila s
roko, da se kolo pravilno usede. Uporabite originalne kolesne matice | Premostitvenimi kabli

in jih, takoj ko je mogoce po zamenja-

vi koles, privijte do predpisanega

momenta privijanja. Neustrezne ali A OPOZORILO

nepraviino privite kolesne matice se + Ce je svinéev akumulator zmrznjen

lahko odvijejo in izpadejo, kar lahko vozila nikoli ne poskusite zagnati s

fe°‘r::;%";'n';;°a"l‘jjtgga“f‘:e;r‘l’vI%‘; kb premostitvenimi kabli. Akumulator-
- . e ji v tem stanju lahko eksplodirajo.

preveri prodajalec vozil SUZUKI. Pri prikljugitvi premostitvenih ka-

blov se prepric¢ajte, da roke in kabli
ne pridejo v stik z jermenicami, jer-
meni in ventilator;ji.

* Svindevi akumulatorji proizvajajo
vnetljiv vodik. V blizini akumulator-

78RB08003 ja ne sme biti odprtega ognja ali

Moment privijanja za kolesne matice iskrenja, sicer lahko pride do ek-
100 Nm (10,0 kg-m, 72,3 Ib-ft) zﬁ:gﬁu:é i;ldc:teelu blizu akumulatorja

7) Spustite dvigalko in s kolesnim kljugem * Ce je napajalni akumulator, ki ga
évrsto priviite vijake po vrstnem redu, boste uporabili za zagon svojega

prikazanem na ilustraciji. vozila s premostitvenimi kabli, na-
mescéen v drugem vozilu, se vozili
ne smeta dotikati.

* Ce se svin€ev akumulator nenehno
prazni iz neznanega razloga, naj vo-
zilo pregleda serviser vozil SUZUKI.

e Za preprecitev telesnih poskodb ali
poskodb vozila ali akumulatorja,
upostevajte naslednja navodila za
zagon vozila s premostitvenimi kabli.
Ce ste v dvomih, poklicite pristojno
sluzbo za pomo¢ na cesti.
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4. Drugi konec tega kabla pa povezite z
POMNI nelakiranim kovinskim delom (3) gla-

ve valja motorja vozila z izpraznje-
nim akumulatorjem (1).

Ne poskusajte zagnati motorja s poti-
skanjem ali vleko vozila. S takim naci-
nom vziga lahko trajno poskodujete
kataliticni pretvornik. Za zagon vozila
s Sibkim ali izpraznjenim akumulator-
jem uporabite premostitvene kable.

A OPOZORILO

Premostitvenega kabla nikoli ne pri-
kljucite na negativni (=) prikljucek
izpraznjenega akumulatorja, sicer
lahko pride do eksplozije.

1) Za zagon vozila s premostitvenimi kabli
uporabljajte izklju¢no 12-voltni svinCev
akumulator. Poln 12-voltni svin€ev aku-
mulator postavite v blizino svojega vozi-
la, tako da s premostitvenimi kabli do-
sezete oba akumulatorja. Pri uporabi
akumulatorja, nameS¢enega v drugem
vozilu, se prepriajte, da se vozili ne
dotikata. V obeh vozilih do konca zateg-
nite ro¢no zavoro.

Izklopite vso dodatno opremo v vozilu,
razen tiste, ki jo morate uporabljati za-
radi varnostnih razlogov (kot so Zaro-
meti ali varnostne utripalke).

4) Ce je napajalni akumulator nameséen v
drugem vozilu, zazenite motor v vozilu,
v katerem je names&c€en. Motor naj delu-
je v prostem teku z zmernimi vrtljaji.

5) Zazenite motor vozila z izpraznjenim
akumulatorjem.

6) Premostitvene kable snemite v nasprot-
nem vrstnem redu kot pri prikljucitvi.

2

~

78RB08004
3) Premostitvene kable priklopite tako:

1. En konec prvega premostitvenega ka-
bla poveZite s pozitivnim (+) prikljuc-
kom izpraznjenega akumulatorja (1).

2. Drugi konec tega kabla povezite s
pozitivnim (+) priklju¢kom napajalne-
ga akumulatorja (2).

3. En konec drugega premostitvenega
kabla poveZite z negativnim (=) prik-
ljutkom napajalnega akumulatorja (2).
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Vlieka vozila (rekreacijska)

Ce potrebuijete vieko vozila, se obrnite na
pooblas¢eno vlecno sluzbo. To€na navodi-
la glede vleke dobite pri prodajalcu vozil
SUZUKI.

54G586

A OPOZORILO

Pri vieki vozila upostevajte spodnja
navodila, da se izognete nesre¢am in
poskodbam vozila. Prav tako uposte-
vajte vse veljavne predpise o lu¢eh
na prikolicah, nosilcih vieénih kljuk
ali vle€nih kljukah.

Pri vleki vozila vedno uporabite var-
nostno verigo.

54G587

A OPOZORILO A OPOZORILO

Ce vozilo, ki je opremljeno s pomoéjo
pri zaviranju z dvojnim senzorjem,
vileéete z vklopljenim motorjem, izklo-
pite pomo¢ pri zaviranju z dvojnim
senzorjem s pritiskom na stikalo
»OFF«. Sicer lahko pride do nesrec,
povezanih z vklopom sistema.

POMNI

POMNI

Pri vieki vozila upostevajte naslednja

navodila.

* Ce ne uporabljate ustrezne opreme
in ne upostevate navodil za vieko
vozila, lahko med vleko vozila po-
Skodujete vozilo.

¢ Vozilo vlecite s pomocjo vleénega
kavlja po asfaltiranih cestah na
kratkih razdaljah z nizko hitrostjo.

Vozila ne vlecite, ¢e so zadnja kolesa
na tleh (in menjalnik v polozaju za
prosti tek). Ce to storite, se bo me-
njalnik nepopravljivo pokvaril.
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Pred vieko

78RB08008

Ce vlegete vozilo s sprednjimi kolesi na
tleh, prestavite prestavno ro€ico v polozaj
za prosti tek in se pri delujp€em motorju
prepricajte, ali na armaturni ploS¢i sveti
signalna lucka za pogon na Stiri kolesa
(4WD), ko uporabite prestavno rocico za
preklop na pogon na Stiri kolesa z visokim
prenosom navora (»4H«), in ugasne, ko
uporabite prestavno ro€ico za preklop na
pogon na dve kolesi z visokim prenosom
navora (»2H«). Ce se signalna lu¢ka 4WD
ne prizge ali ne ugasne, to pomeni, da
pnevmatskih preklopnih pest ni mogoce
zakleniti ali odkleniti, vozilo pa je treba vle-
Ci z dvignjenima sprednjima kolesoma, za-
dnjima pa na vozi¢ku.

Vleka vozila, ki ni v voznem stanju

Ce vase ni v voznem stanju, delujeta pa kr-
milni mehanizem in pogonski sistem (in je
motor mogoce zagnati v na¢inu 4WD), je
vozilo mogoce vledi tudi v skladu z navodili
v tem razdelku. Vas$e vozilo je mogoce vle-
¢i tudi s tovornjakom, z dvignjenima spre-
dnjima in zadnjima kolesoma, v skladu z
navodili spodaj.

Dvignjena sprednja kolesa (vsi modeli)

54G279

Dvignjena sprednja kolesa

Vozilo je mogoce vleci z vleEnim tovor-
njakom z dvignjenima sprednjima kole-
soma in posebnim vozi¢kom pod zadnji-
ma kolesoma.
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Dvignjena zadnja kolesa (vsi modeli)

»ON« —»»ACC«

»2H«

(2WD) @
\U

78RB08006

Dvignjena zadnja kolesa

Vozilo je mogoce vleci z vle€nim tovornja-
kom z dvignjenima zadnjima kolesoma in
sprednjima kolesoma na tleh. Hitrost voznje
pri vieki ne sme preseci 90 km/h (55 mph).

Pri tem nacinu vleke vozila:

1) Ro¢ni menjalnik prestavite v polozaj za
prosti tek, samodejni menjalnik pa v
»P«, in zaZenite motor.

2) Premaknite prestavno rocico v polozaj
za pogon na dve kolesi (»2H«).

3) Prepri¢ajte se, da na armaturni ploSci
ne zasveti signalna lu¢ka 4WD.

POMNI

Ce pnevmatskih preklopnih pest ni
mogoce odkleniti, vlecite vozilo z
dvignjenima zadnjima kolesoma,
sprednjima pa na vozi¢ku.

4) Kontaktni klju¢ obrnite v polozaj »ACC«,
da ugasnete motor in odklenete volan.

POMNI

Kljuéavnica volanskega droga ni do-
volj moéna, da bi prenesla sunke, ki
jih pri vieki povzrocata sprednji kolesi.

5) Sprednja kolesa poravnajte naravnost
naprej in volan zavarujte z vpenjalno
napravo, namenjeno za uporabo pri
vleki.
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Tezave z motorjem:
zaganjalnik ne deluje

Tezave z motorjem:
se ne zazene

Tezave z motorjem:
pregrevanje

1) SkuSajte pri prizganih Zarometih kon-
taktno klju€avnico obrniti v polozaj
»8TART« in tako preveriti stanje svin-
Cevega akumulatorja. Ce za¢nejo zaro-
meti svetiti zelo Sibko ali se povsem
izklopijo, gre obi¢ajno za izpraznjen
svinCev akumulator ali slab kontakt
akumulatorja na sponkah kabla. V ta-
kem primeru napolnite svinCev akumu-
lator ali izbolj$ajte kontakt akumulator-
ja na sponkah kabla.

2) Ce na zarometih ni nobene spremem-
be, preverite varovalke. Ce kljub temu
ne morete ugotoviti razloga za nedelo-
vanje zaganjalnika, gre lahko za vecjo
okvaro elektricne napeljave. Vozilo naj
pregleda prodajalec vozil SUZUKI.

Prepricajte se, da je v rezervoarju dovolj go-

riva in da je akumulator dovolj napolnjen.

Ce se motor ne zazene v zelo mrzlem vre-

menu, pritisnite pedal za plin do konca in

ga zadrzite v tem polozaju med zaganja-

njem motorja.

Glejte »Zagon motorja« v

UPRAVLJANJE VOZILA.

Ce se motor kljub temu ne zaZene, naj vo-

zilo pregledajo na servisu vozil SUZUKI.

* Zaganjalnik motorja naj ne tece dlje od
12 sekund.

poglavju

Motor se lahko v tezkih voznih razmerah
zaCasno pregreje. Ce med voznjo zaradi
pregretja ali zaznavanja previsoke tempe-
rature hladilne tekoC€ine motorja zasveti
opozorilna luéka za visoko temperaturo
hladilne tekoCine motorja:

1) lIzkljucite klimatsko napravo.

2) Parkirajte vozilo na varnem mestu.

3) Motor naj nekaj minut te¢e v normal-
nem prostem teku, dokler opozorilna
lu¢ka za temperaturo hladilne tekocCine
motorja ne ugasne ali se kazalec tem-
perature ne pomakne v obicajen, spre-
jemljiv polozaj med »H« in »Cx«.

A OPOZORILO

Ce vidite ali slisite uhajajoéo paro,
ustavite vozilo na varnem mestu in
takoj izklopite motor, da se ohladi.
Pokrov motorja odprite Sele, ko para
preneha uhajati. Ko pare ne vidite ali
ne slisite ve¢, odprite pokrov motorja
in preverite, ali hladilna tekocina Se
vedno vre. Preden nadalje ukrepate,
morate pocakati, da hladilna tekoc¢ina
preneha vreti.
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Ce opozorilna lugka za visoko temperaturo

hladilne tekoCine ne ugasne ali se kazalec

temperature ne pomakne v obi¢ajen, spre-
jemljiv polozaj:

1) lzklopite motor in se prepricajte, da jer-
men vodne Crpalke in jermenice niso
posSkodovane in da ne spodrsavajo. Ce
najdete katero koli okvaro, jo odpravite.

2) Preverite nivo hladilne tekoCine v rezer-
voarju. Ce je pod &rto »LOW«, preverite
puscanje hladilnika, vodne Crpalke ter
cevi hladilnika in grelne naprave. Ce
odkrijete pusc€anje, ki povzro€a pregre-
vanje, ne zaganjajte motorja, dokler na-
paka ni odpravljena.

3) Ce pusc€anja ne odkrijete, previdno do-
lijte hladilno tekocino v rezervoar in po
potrebi Se v hladilnik. (Glejte »Hladilna
tekoCina motorja« v poglavju PRE-
GLED IN VZDRZEVANJE.)

OPOMBA:

Ce se motor pregreje in ne veste, kako
ukrepati, se obrnite na serviserja vozil
SUZUKI.

65D614

A OPOZORILO

¢ Snemanje pokrova hladilnika je pri
visoki temperaturi vode nevarno,
saj lahko pri tem pride do brizganja
vrele vode ali pare pod tlakom. Po-
krov odvijte Sele, ko se hladilna te-
koé€ina ohladi.

* Da se izognete poskodbam, z roka-
mi, orodjem in obleko ne segajte v
blizino ventilatorja motorja in kli-
matske naprave. Ti elektricni venti-
latorji se lahko samodejno vklopijo
brez opozorila.
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NEGA VOZILA

Preprecevanje korozije

Skrbna nega vozila je Se posebej po-
membna pri protikorozijski zas¢€iti. V nada-
lievanju je navedenih nekaj navodil za
preprecevanje korozije vozila. Pozorno jih
preberite in upostevaijte.

Pomembne informacije o koroziji

Pogosti vzroki korozije

1) Obloge soli za posipanje cest, umaza-
nija, vlaga ali kemikalije na tezko do-
segljivih mestih podvozja ali karoserije.

2) Odluscene, opraskane ali kakor kol
drugaCe poskodovane lakirane ko-
vinske povrsine, ki so posledica manj-
8ih tréenj ali udarcev kamenja in peska.

Okoljske razmere, ki pospesujejo

korozijo

1) Sol za posipanje cest, kemikalije, ki ve-
Zejo prah, in morski ali industrijsko one-
snazen zrak pospesujejo korozijo kovin.

2) Visoka vlaznost pospeSuje korozijo
zlasti takrat, ko je zunanja temperatura
le malo nad ledis¢em.

3) Dolgotrajna vlaga na nekaterih mestih
vozila lahko povzroci korozijo, tudi e
so drugi deli karoserije povsem suhi.

4) Visoke temperature pospesSujejo korozi-
jo tistih delov vozila, ki so slabo prezra-
Cevani in se zaradi tega tezko susijo.

8-1

Na podlagi zgornjih informacij lahko ugoto-
vite, da mora biti vozilo (zlasti spodniji del
karoserije) ¢im bolj Cisto in suho. Po-
membno je tudi, da ¢im prej odpravite mo-
rebitne poSkodbe laka ali zascitnih plasti.

Preprecevanje korozije

Pogosto operite vozilo

NajboljSi nacin ohranjanja laka in prepre-
Cevanja korozije je redno CiS¢enje in pranje
vozila.

Vozilo operite najmanj enkrat pozimi in ta-
koj, ko je zime konec. Vozilo, zlasti podvo-
zje vozila, naj bosta ¢im bolj Cista in suha.
Ce pozimi pogosto vozite po soljenih ce-
stah, operite vozilo v zimskem casu naj-
manj enkrat mesec¢no. Ce Zivite ob morju,
operite vozilo najmanj enkrat mesec¢no.

Navodila za pranje najdete v razdelku
»CiS€enje vozila«.

Odstranjevanje oblog umazanije

Obloge, kot so soli, kemikalije, olje ali ka-
tran, drevesna smola, pticji iztrebki in indu-
strijska umazanija, lahko poSkodujejo lak na
vozilu, ¢e so dalj ¢asa na istem mestu, Zato
take obloge ¢im prej odstranite. Ce je
odstranjevanje tezavno, uporabite dodatno
¢istilno sredstvo. Poskrbite, da uporabljate
Cistilna sredstva, ki ne Skodujejo avtomobil-
skemu laku in so namenjena zadevni upo-
rabi. Pri uporabi teh posebnih Cdistilnih
sredstev upostevajte navodila proizvajalca.

Popravilo poskodb laka

Temeljito preglejte vozilo, da ugotovite, ali
je lak na vaSem vozilu poSkodovan. Ce
najdete mesta, kjer je lak odlus¢en ali
opraskan, poSkodbe &im prej odpravite, saj
lahko pride do korozije. Ce je lak odlus¢en
ali opraskan vse do kovine, naj poSkodbe
odpravijo v liarski delavnici.

Notranjost vozila in prtljaznika morata
biti vedno cCista

Pod predprazniki se lahko nabere vlaga,
umazanija ali blato, ki lahko povzrogi koro-
zZijo. ObcCasno preverite pod predprazniki in
se prepriajte, da so te povrSine Ciste in
suhe. To preverite pogosteje, Ce vozilo
uporabljate za terenske voznje ali v dezev-
nem vremenu.

Nekatere vrste tovora, kot so kemikalije,
gnojila, Cistila, soli itd., Ze same po sebi
povzrocajo mocno korozijo. Te izdelke mo-
rate zato prevazati v zaprtih posodah. Ce
se razlijejo ali puscajo, obmocje takoj ocis-
tite in posusite.
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Vozilo parkirajte na suhem, dobro
prezratevanem mestu

Ne parkirajte vozila na vlaznem, slabo pre-
zraCevanem mestu. Ce vozilo pogosto pe-
rete v garazi ali mokrega parkirate v gara-
Z0, je slednja lahko vlazna. Visoka vlaz-
nost v garazi lahko povzroci ali pospesi ko-
rozijo. Mokro vozilo lahko rjavi tudi v
ogrevani garazi, ¢e je slabo prezracevana.

Uporabljajte $¢itnike za blato in pesek
Scitniki za blato in pesek vam bodo poma-
gali pri za&¢iti vozila, zlasti ¢e pogosto vo-
zite po pesku ali soljenih cestah.

Scitniki na celotni povrsini, ki so ¢im blize
cesti, so najboljsi. Tudi &€itniki morajo biti
odporni proti rjavenju. Za informacije o
§Citnikih se obrnite na prodajalca vozil
SUZUKI.

A OPOZORILO

Ne nanasSajte spodnjega premaza ali
premaza za preprecevanje korozije
na dele izpusSnega sistema, kot so ka-
talitiéni pretvornik in izpusne cevi, ali
okoli njih. Ce se snov spodnjega pre-
maza pregreje, lahko nastane pozar.

Ciséenje vozila

76G044S

A OPOZORILO

Za ciS¢enje notranjosti ali zunanjosti
vozila ne uporabljajte vnetljivih topil,
kot so razredcila, bencin ali benzen.
Prav tako ne uporabljajte cistilnih
sredstev, kot so belila in mo¢ni deter-
genti za uporabo v gospodinjstvu. Ta-
ka sredstva lahko povzrocijo telesne
poskodbe ali poskodbe vozila.
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Ciséenje notranjosti

Vinilne previeke

Pripravite milnico ali meSanico blagega &i-
stiinega sredstva, razredCenega s toplo
vodo. Z gobo ali mehko krpo nanesite te-
kocino na prevleko in pustite nekaj minut,
da se vpije in zmeh¢a umazanijo.

Zdrgnite povrsino s Cisto, vlazno krpo in
odstranite umazanijo ter milnico. Ce niste
uspeli odstraniti vse umazanije, ponovite
postopek.

Prevleke iz blaga

Umazanijo odstranite, kolikor je le mogoce,
s sesalcem za prah. Umazano povrsino
zdrgnite z blago milnico in ¢isto, vlazno kr-
po. Milnico odstranite $e z drgnjenjem s kr-
po, navlazeno v vodi. Postopek ponavljajte,
dokler ne odstranite umazanije, v primeru
trdovratnejSe umazanije pa uporabite Cistilo
za blago. V tem primeru natanéno uposte-
vajte navodila in opozorila proizvajalca.

Usnjene previeke

Umazanijo odstranite, kolikor je le mogoce,
s sesalcem za prah. ObriSite umazanijo z
blago milnico ter &isto in vlazno mehko kr-
po. Odstranite milnico, tako da previeke Se
enkrat obriSete z mehko krpo, navlazeno v
vodi. Osusite previeke s suho mehko krpo.
Postopek ponavljajte, dokler ne odstranite
umazanije, v primeru trdovratnej$e umaza-
nije pa uporabite Cistilo za usnje. V tem pri-
meru natanéno upo$tevajte navodila in
nasvete proizvajalca. Ne uporabljajte topil
ali jedkih distil.

OPOMBA:

* Usnjene previeke je treba za lep videz
ocistiti vsaj dvakrat na leto.

» Ce se usnjene prevleke zmocijo, jih takoj
obrisite s papirnato brisaco ali mehko kr-
po. Ce vode z usnjenih previek ne obri-
Sete, usnje lahko otrdi in se skrci.

* Ob soncnih dneh parkirajte v senci ali
uporabite sencnik. Usnjene previeke se
lahko ob daljsi izpostavijenosti neposre-
dni sonéni svetlobi razbarvajo in skrcijo.

» Tako kot vsi naravni materiali je usnje
samo po sebi nepravilno zrnasto, kravje
usnje v naravni obliki pa je lisasto. Sled-
nje na noben nacin ne vpliva na last-
nosti usnja.

Varnostni pasovi

Varnostne pasove Cistite z blago milnico in
vodo. Ne uporabljajte belil ali barvil. S tem
lahko zmanj$ate vzdrZljivost blaga.

Predprazniki iz umetne mase

Obi¢ajno umazanijo lahko odstranite z vo-
do ali blago milnico. Pri tem uporabite krta-
¢o, da umazanija odstopi. Ko umazanija
odstopi, temeljito izplaknite preprogo z vo-
do in jo pustite, da se posusi v senci.

Tekstilne preproge

Prosto umazanijo odstranite s sesalcem za
prah. Umazano povrsino zdrgnite z blago
milnico in &isto, vlazno krpo. Milnico od-
stranite Se z drgnjenjem s krpo, navlazeno
v vodi. Postopek ponavljajte, dokler ne od-
stranite umazanije, v primeru trdovratnejse
umazanije pa uporabite Cistilo za tekstilne
preproge. V tem primeru natan¢no uposte-
vajte navodila in opozorila proizvajalca.

Armaturna plosca in konzola

Umazanijo odstranite, kolikor je le mogoce,
s sesalcem za prah.

Umazanijo nezno obriSite z dobro ozeto,
vlazno, Cisto krpo. Postopek ponavljajte,
dokler umazanije ne odstranite.
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POMNI

Ciséenje zunanjosti

Pranje

Za brisanje elektricnih delov, na pri-
mer klimatske naprave, zvo¢nega in
navigacijskega sistema ali drugih sti-
kal, ne uporabljajte kemi¢nih proizvo-
dov, ki vsebujejo silikon. Slednji pov-
zroc€ijo poskodbe teh delov.

POMNI

Pazite, da bo vase vozilo vedno cCisto.
Pri pomanjkljivi negi lahko pride do
izgube leska laka ali korozije nekate-
rih delov karoserije.

POMNI

¢ TekocCine, kot so tekoCe diSave,
brezalkoholne pijace ali sokovi,
lahko povzroéijo razbarvanje, na-
gubanje in razpoke delov na osnovi
smole ter tekstila. Te tekocine takoj
obrisite s papirnato ali mehko bri-
saco.

¢ Barvnih, krznenih ali vinilnih in po-
dobnih izdelkov ne pus¢ajte v vozilu
dlje ¢asa. Ti lahko povzrocijo raz-
barvanje ali poSkodbe notranjosti.

Vzdrzevanje aluminijastih platiS¢

OPOMBA:
* Za pranje aluminijastih koles ne upo-

rabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo
kislino, alkalnih Cistilnih sredstev ali Cistil,
ki vsebujejo naftna topila. Te vrste Cistil
povzrocijo trajne madeZe, razbarvanje in
razpoke na lakiranih povrSinah ter po-
Skodbe sredinskih pokrovov.

Ne uporabljajte Scetinastih krta¢ ali mil,
ki vsebujejo jedke materiale, saj lahko
poskodujete lakirane povrsine.

A OPOZORILO

* Nikoli ne perite in ne voskajte vozi-
la pri delujoéem motorju.

¢ Pri pranju podvozja in odbijacev,
kjer so lahko ostri robovi, nosite ro-
kavice in majico z dolgimi rokavi,
da zascitite dlani in roke pred mo-
rebitnimi urezi.

¢ Po pranju vozila in pred voznjo pre-
vidno preverite, ali so zavore enako
ucinkovite kot pred pranjem.
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Roé€no pranje

60B212S

Med pranjem naj bo vozilo parkirano na

mestu, kjer po moznosti ni izpostavljeno

neposredni soncni svetlobi, nato pa upo-

Stevajte naslednja navodila:

1) Izplaknite podvozje in odprtine za kole-
sa z moénim vodnim curkom, da od-
stranite blato in obloge. Pri tem upora-
bite veliko vode.

2) lzplaknite karoserijo, da umazanija od-
stopi. S teko€o vodo odstranite umaza-
nijo in blato z zunanjih povrsin. Upora-
bite lahko mehko gobo ali krtaco. Ne
uporabljajte trdih snovi, s katerimi lahko
opraskate lak ali plastiko. Ne pozabite,
da so pokrovi zarometov ali leCe pogos-
to plasticne.

POMNI

Pri drgnjenju umazanije uporabite ve-
liko koli€¢ino vode, sicer lahko posko-
dujete lak ali plasticno povrsino.

Ce najdete prasko, jo popravite po nas-

lednjem postopku:

1. Ocistite vse poSkodovane povrSine
in pustite, da se posusijo.

2. PremeS3ajte barvo in poSkodovano
povrsino rahlo prebarvajte z majhnim
Copicem.

3. Barva naj se povsem posusi.

Pranje v avtopralnici

POMNI

Upostevajte prejsnji postopek.

3) Celotno zunanjo povrsino operite z gobo
ali mehko krpo in blagim Cistilnim sred-
stvom ali milnico za pranje vozil. Gobo
ali krpo veckrat namocite v milnici.

Ce vozilo perete v avtomatski avto-
pralnici, se pred pranjem prepricajte,
da ne more priti do poskodb delov
vozila, kot sta antena in rezervno ko-
lo. Ce niste prepri€ani, se posvetujte

z osebjem v avtopralnici.

POMNI

POMNI

Pri uporabi izdelkov za pranje vozil
upostevajte opozorila proizvajalca.
Ne uporabljajte koncentriranih milnic

Med pranjem vozila:

¢ Plasti¢nih delov ne perite s paro ali
vroéo vodo, katere temperatura
presega 80 °C (176 °F).

e Za prostor motorja ne uporabljajte
mocénega vodnega curka, saj lahko
z njim poskodujete sestavne dele

ali ¢istil za gospodinjstvo.

motorja.

8-5

4) Ko v celoti odstranite umazanijo, speri-
te Cistilno sredstvo s teko€o vodo.

5) Karoserijo vozila obriSite z mokro us-
njeno ali navadno krpo in pustite avto v
senci, da se posusi.

6) Temeljito preglejte vozilo, da ugotovite,
ali je lak na vasem vozilu poskodovan.
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Pranje z napravo za pranje pod visokim
tlakom

POMNI

Ce uporabljate napravo za pranje pod

visokim tlakom, drzite Sobo dovolj

stran od vasega vozila.

¢ Ce Sobo prevec¢ priblizate vozilu ali
jo usmerite na odprtino sprednje
mreze ali na odbijac¢ itd., lahko po-
Skodujete karoserijo ali dele vozila
ali povzrocite nepravilno delovanje.

* Ce Sobo usmerite v okna in okvirje
na vratih, lahko voda prodre v ka-
bino.

Voskanje

60B211S

Po pranju vozila vam za vecjo za3¢ito in lepSi
videz priporo€amo voskanije in poliranje.

» Uporabljajte samo kakovostne voske in
polirna sredstva.

* Pri uporabi voskov in polirnih sredstev
upostevajte opozorila proizvajalca.
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BELEZKE
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Identifikacija vozila

(za nekatera vozila)

Serijska Stevilka Sasije

78RB10001

78RB10002

v

OW

00oen

—

78RB10003

Serijska Stevilka Sasije in/ali motorja se
uporabljata za registracijo vozila. Poleg te-
ga sta prodajalcu vozil SUZUKI v pomo¢
pri narocilih ali iskanju posebnih informacij
0 servisiranju. Kadar koli se obrnete na
prodajalca vozil SUZUKI, svoje vozilo iden-
tificirajte s to Stevilko. Ce imate tezave pri
odcitavanju Stevilke, jo najdete tudi na
identifikacijski ploS¢ici.

Serijska Stevilka motorja

78RB10004

Serijska Stevilka motorja je odtisnjena na
bloku valja, kot je prikazano na sliki.



TEHNICNI PODATKI

Priporo€eno gorivo

+ UNLEADED FUEL ONLY
+ NUR UNVERBLEITES BENZIN
- ENDAST BLYFRI BENSIN

- SOLO GASOLINA SIN PLOMO

Bj noN95Em @

UNLEADED FUEL OF

. NLY
 NUR UNVERBLEITES BENZIN
- ENDAST BLYFRI BENSIN
S0LO GASOLINA SIN PLOMO
78RB5901R

Da bi preprecili poSkodbe kataliticnega pre-
tvornika, morate uporabljati neosvincen
bencin z oktanskim Stevilom (ROS) 91 ali
vi§jim (ali ROS 95 ali visjim, ¢e je na pokrovu
rezervoarja za gorivo navedena oznaka
»RON 95«), ki je v skladu z evropskim stan-
dardom EN228. Ne uporabljajte bencina z
aditivi, ki vsebujejo kovine. To je navedeno
na nalepki, pritrjeni na pokrov rezervoarja za
gorivo, z naslednjim napisom: »UNLEADED
FUEL ONLY«, »NUR UNVERBLEITES BEN-
ZIN«, »ENDAST BLYFRI BENSIN« ali »SO-
LO GASOLINA SIN PLOMO« (samo neos-
vin€en bencin).

Mesanice bencina-etanola

V nekaterih obmodgjih so naprodaj mesani-
ce neosvinéenega bencina in etanola (Zitni
alkohol), znane tudi pod imenom Gasohol.
Take mesSanice lahko uporabljate, ¢e ne
vsebujejo vec€ kot 10 % etanola. Preverite,
ali oktansko Stevilo meSanice bencin-eta-
nol ni nizje od predpisanega oktanskega
Stevila bencina.

Uporabljajte priporo¢eni bencin, ki je v
skladu z naslednjimi oznakami.

ali

78RB0902R

OPOMBA:

Ce pri uporabi meSanice bencina/alkohola
niste zadovoljni z voznimi lastnostmi ali po-
rabo goriva, znova zacnite uporabljati ne-
osvin¢en bencin brez alkohola.

Bencin, ki vsebuje MTBE
(kjer je zakonito na voljo)
Neosvinéen bencin, ki vsebuje MTBE (me-
til terciarni butil eter), lahko uporabljate v
svojem vozilu, ¢e vsebnost MTBE ne pre-
sega 15 %. To gorivo, obogateno s kisi-
kom, ne vsebuje alkohola.

POMNI

Rezervoar za gorivo vsebuje zracni
prostor, ki omogo¢a povecanje pro-
stornine goriva v vroéem vremenu.
Ce nadaljujete z dolivanjem goriva
po samodejnem zapiranju Sobe za
polnjenje ali po nastanku povratne-
ga toka, se bo napolnila zraéna ko-
mora. lzpostavljenost prenapolnje-
nega rezervoarja visokim zunanjim
temperaturam povzro€i uhajanje za-
radi raztezanja goriva. Da bi se izog-
nili takemu uhajanju goriva, prene-
hajte z dolivanjem ob avtomatski iz-
kljucitvi Sobe za polnjenje oziroma
ob prvem povratnem udaru oddusni-
ka, ¢e uporabljate alternativni ne-
avtomatski sistem.




TEHNICNI PODATKI

POMNI

Pazite, da med tocenjem ne razlijete
goriva, ki vsebuje alkohol. Ce se gori-
vo razlije po karoseriji vozila, jo takoj
obrisite. Goriva, ki vsebujejo alko-
hol, lahko povzro€ijo poskodbe laka,
ki so izvzete iz omejene garancije za
novo vozilo.

OPOMBA: 3
* Priporocila za gorivo za modele za Cile in

Panamo so navedena pod naslovom »Za
Cile in Panamo« v poglavju DODATEK.
Priporocila za gorivo za modele za Bra-
zilijo so navedena pod naslovom »Za
Brazilijo« v poglaviu DODATEK.
Priporocila za gorivo za modele za Taj-
sko so navedena pod naslovom »Za Taj-
sko« v poglavju DODATEK.



TEHNICNI PODATKI

Tehnié€ni podatki

OPOMBA:
Tehni¢ni podatki se lahko nenapovedano spremenijo.
M/T: ro€ni menjalnik A/T: samodejni menjalnik
POSTAVKA: Dimenzije ENOTA: mm (in)
Skupna dolZina 3.625 (142,7) (od sprednjega odbijaa do rezervnega kolesa)
3.645 (143,5) (od sprednjega odbijata do polovicnega pokrova
rezervnega kolesa)
Skupna Sirina 1.645 (64,8)
Skupna viSina 1.720 (67,7)
Medosna razdalja 2.250 (88,6)
Kolotek Spredaj 1.395 (54,9)
Zadaj 1.405 (55,3)
Odmik od tal 210 (8,2)
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POSTAVKA: Masa (teza)

ENOTA: kg (Ibs)

Masa s tekocinami (teza) M/T 1.080-1.095 (2.381-2.414)
AT 1.095-1.110 (2.414-2.447)

Dovoljena skupna masa (teza) vozila 1.435 (3.163)
Najvecja dopustna osna obremenitev Spredaj 680 (1.499)

Zadaj 880 (1.940)
POSTAVKA: Motor
Tip K15B
Stevilo valjev 4
Vrtina 74,0 mm (2,91 in)
Hod 85,0 mm (3,35 in)

Prostornina valja

1.462 cm?® (1.462 cc, 89,2 cu.in)

Kompresijsko razmerje

10,0 :1

POSTAVKA: Elektrika

Standardna vzigalna svecka

DENSO ZXU20PR11, NGK KR6A-10

Akumulator

12V 55B24L 20HR 45AH CCA 370A (JIS)

Varovalke

Glejte poglavie PREGLED IN VZDRZEVANJE.




TEHNICNI PODATKI

POSTAVKA: Lugi mMocC St. ZARNICE
Zaromet Halogenski zaromet 12V, 60/55 W H4
LED LED™ -
Sprednja meglenka Brez dnevnih luci 12V1I9W H16
(Ce je del opreme) Z dnevnimi luémi 12V, 35 W H8
Pozicijska lu¢ (Ce je del opreme) 12V,5W W5W
LED™ -
Dnevne lugi (Ce so del opreme) 12V, 13 W P13W
Lucka smernih kazalcev Spredaj 12V, 21 W W21W
Zadaj 12V, 21 W WY21W
Stranski smerni kazalec 12V,5W -
Zadnja/zavorna lu¢ 12V, 21/5W W21/5W
Tretja zavorna Iug LED™ -
Lu¢ za vzvratno voznjo 12V, 21 W W21W
Osvetlitev registrske tablice 12V,5W W5W
LED™ -
Zadnja meglenka 12V, 21 W W21W
Notranja lu¢ Spredaj 12V, 10 W -
Prtljaznik 12V, 8W -

(Ce je del opreme)

+ Ce morate zamenjati naslednje Zarnice, navedene v zgornji preglednici, se posvetujte s pooblag&enim prodajalcem vozil SUZUKI.
*1 Ludi ni mogocCe razstaviti, zato Zarnice ne morete zamenjati. V primeru okvare katere od lu¢i zamenjajte celoten sestav.
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POSTAVKA: Kolesa in pnevmatike

Dimenzije pnevmatik, spredaj in zadaj

Velikost platis¢

195/80R15 963"
z jeklenimi platisgi 15X5 1/2JJ
z aluminijastimi platisci 15X5 1/2J

Tlak v pnevmatikah

Za predpisani tlak v pnevmatikah glejte nalepko s podatki o pnevma-

tikah na vratnem stebru na voznikovi strani.

Priporoene snezne verige (za Evropo)

Sirina vzdolznega Zleba: 20 mm, $irina pre¢nega Zleba: 20 mm

PriporoCene zimske pnevmatike

195/80R152

*1 Ce ne morete pripraviti pnevmatik s predpisanim indeksom nosilnosti in simbolom hitrosti, pripravite pnevmatike z vijim indeksom

nosilnosti in simbolom hitrosti.
*2 Ce pripravljate zimske pnevmatike:

« preverite, ali so pnevmatike iste velikosti, konstrukcije in nosilnosti kot prvotno names¢&ene pnevmatike,

 zimske pnevmatike namestite na vsa Stiri kolesa,
 zavedajte se, da je najvecja dovoljena hitrost z zimskimi pnevmatikami obi€ajno nizja od hitrosti s prvotno namescenimi pnevmatikami.

Za dodatne informacije se posvetujte s prodajalcem ali dobaviteljem vozil SUZUKI.
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POSTAVKA: Priporo¢eno gorivo/maziva in prostornine (pribl.)

Gorivo

Glej poglavie PRIPOROCENO GORIVO.

401 (8,8 Imp gal)

Motorno olje

Za drzave EU, lzrael,
Hongkong, Macao,
Singapur, Tajvan in
Maroko

Razvrstitev: APl SN, SP
ILSAC GF-5, GF-6
Viskoznost: SAE 0W-16

Razen za drzave EU,
Izrael, Hongkong,
Macao, Singapur,
Tajvan in Maroko

Razvrstitev: API SL, SM, SN ali SP
ILSAC GF-3, GF-4, GF-5 ali GF-6
Viskoznost: SAE 0W-20

3,61 (6,3 Imp pt)
(menjava s filtrom olja)

Hladilna
tekocCina motorja

M/T

AT

Hladilna tekocina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra)

5,01(8,8 Imp pt)
(vkljuéno z rezervoarjem)

4,91(8,6 Imp pt)
(vkljuéno z rezervoarjem)
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POSTAVKA: Priporo¢eno gorivo/maziva in prostornine (pribl.)

Olje ro¢nega menjalnika

»SUZUKI GEAR OIL 75W«

1,21(2,1 Imp pt)

Olje samodejnega menjalnika

»SUZUKI ATF 3317 ali Mobil ATF 3309«

5,7 1(10,0 Imp pt)

Olie v Spredaj

diferencialu Zadaj

»SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC«

1,6 1(2,8 Imp pt)

1,31(2,3 Imp pt)

Olje za reduktor

»SUZUKI GEAR OIL 75W«

1,211 (2,1 Imp pt)

Zavorna tekocCina/tekocCina za
sklopko

SAE J1703 ali DOT3
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Za Avstralijo

Namestitev sistema za zadrzevanje
otrok s sidriSéem za zgornji jermen

Datum proizvodnje

Datum proizvodnje najdete na identifikacij-
ski plos¢ici vozila.

»Datum proizvodnje« pomeni koledarski
mesec in leto, v katerem sta bila povezana
karoserija in pogonski mehanizem, vozilo
pa je zapustilo proizvodnjo linijo.

Sistem za zadrzevanje otrok

A OPOZORILO

Pritrdilne tocke varnostnega pasu za
otroke obremenitve prenasajo zgolj,
Ce je sistem za zadrzevanje otrok pra-
vilno namesc¢en. V nobenem primeru
jih ne uporabljajte za varnostne paso-
ve za odrasle, jermene ali za pritrjeva-
nje drugih predmetov ali opreme na
vozilo.

OPOMBA:

Originalni sistemi za zadrZevanje otrok
SUZUKI ne izpolnjujejo pogojev AS (av-
stralskega standarda) 1754.

Teh sistemov za zadrZevanje otrok v Av-
straliji ne uporabljajte.

10-1

78RB10005

54G174
(1) Pritrdilna oprema

Nekateri sistemi za zadrzevanje otrok zah-
tevajo uporabo zgornjega vpenjalnega jer-
mena. V vasem vozilu so nameS¢ena sid-
ris¢a za zgornji jermen na mestih, prikaza-
nih na ilustraciji. Stevilo sidriS¢ zgornjih jer-
menov, names€enih v vasem vozilu, je
odvisno od tehni¢nih podatkov vozila. Sis-
tem za zadrzevanje otrok namestite na
nasledniji nacin.

78RB10006

1) Odstranite Skatlo za prtljago (1).

2) Sistem za zadrZevanje otrok namestite
na stranski zadnji sedez po prej opisa-
nem postopku za namestitev sistema
za zadrzevanje otrok, za katerega ni
potreben zgornji jermen.

3) Zgornji jermen zataknite v sidris¢e za
zgornji jermen in ga zategnite po navo-
dilih proizvajalca sistema za zadrzeva-
nje otrok. Zgorniji vpenjalni jermen pritr-
dite v ustrezno sidri8€e za zgornji jer-
men, ki je na dnu zadnjega prtljaznika.
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O N

52RS20431

4) Zgornji vpenjalni jermen napeljite tako,
kot prikazuje ilustracija. (Za podrobna
navodila, kako nastaviti viSino vzglav-
nika ali ga sneti, glejte razdelek
»Vzglavniki«.)

5) Pazite, da tovor ne ovira napeljanega
zgornjega vpenjalnega jermena.

POMNI

Pri namestitvi sistema za zadrzevanje
otrok na zadnji sedez nastavite spre-
dnji sedez v polozaj, ki ne ovira siste-
ma za zadrzevanje otrok.

Nazaj obrnjeni sistem za
zadrzevanje otrok

2%

58MS030

A OPOZORILO

Ne uporabljajte nazaj obrnjenega sis-
tema za zadrzevanje otrok na sedezu,
ki je zasciten z zra¢no blazino pred
njim.

A OPOZORILO

Nazaj obrnjenega sistema za zadrze-
vanje otrok ne names$cajte na sovo-
znikov sedez. Ce se sprozi zracna
blazina na sovoznikovem sedezu,
lahko povzroc¢i smrt ali hude poskod-
be otroka v nazaj obrnjenem sistemu
za zadrzevanje otrok. Hrbtna stran
nazaj obrnjenega sistema za zadrze-
vanje otrok bi bila preblizu sprozene
zracne blazine.

Ce morate uporabljati naprej obrnjeni sis-
tem za zadrzevanje otrok na sovozniko-
vem sedeZu, potisnite sovoznikov sedez
¢im bolj nazaj. Za podrobnosti glede zasci-
te vaSega otroka glejte razdelek »Varno-
stni pasovi in sistemi za zadrzevanje ot-
rok« v poglavju PRED VOZNJO.
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Opozorilna nalepka za sprednjo Opozorilo za nepripet varnostni pas A OPOZORILO
sovoznikovo zraéno blazino

Upostevajte to opozorilo in navodila za (nadaljevanje)
varnostne pasove v tem priro€niku. « Celoten sistem varnostnega pasu
je treba po silovitejSem udarcu za-
- ~ A\ OPOZORILO menjati, tudi ¢e poSkodbe na njem
Em Varnostni pasovi so izdelani za obi- niso vidne.
A éajno strukturo telesa in morajo biti » Trakovi varnostnega pasu ne smejo
pripeti nizko €ez sprednji del medeni- biti zviti.

AlRBAG @ ce ali boke, prsni ko$ in ramo, kot je * Zvarnostnim pasom je lahko vedno
ustrezno; izogibajte se namestitvi tre- pripeta le ena oseba; ne pripenjajte
busnega dela pasu preko trebuha. ga Cez otroka v naro¢ju odrasle
» Varnostne pasove je treba nastaviti osebe, saj je to izredno nevarno.

% ,‘\)% ¢im bolj tesno, tako da vam je Se v
udobno, in s tem zagotoviti zas¢ito, Ce »sestav varnostnega pasu« vkljuéuje
ki jo nudijo. Ohlapen pas bo znatno »samodejno navijalo z nastavljanjem dolzi-
\_ y, znizal zas¢ito potnika. ne in zaskocitvijo« ali »navijalo z zasko-
« Pazite, da tkanina varnostnih pasov ¢itvijo v sili«.
72M00150 ne pride v stik z los¢ili, olji in kemi-
To oznako najdete na senéniku. kalijami in zlasti s kislino iz akumu- A OPOZORILO
latorja. Pri €iS€enju uporabljajte vo- . —
A OPOZORILO do in blago milnico. Varnostne pa- ) Spremen!lt:e ali dodatki p';" seslgavy
sove je treba zamenijati, ée se tkani- varnostnih pasov niso dovoljeni,
Na sedezu, ki je zaséiten z AKTIVNO na obrabi, umaze ali poskoduje. saj lahko onemogocijo delovanje
ZRACNO BLAZINO, NIKOLI ne upo- (nadaljevanje) nastavitvenih naprav pri zategova-
rabljajte sistema za zadrzevanje ot- nju ali preprecijo tako nastavitev
rok, obrnjenega nazaj, ker lahko s sistema varnostnega pasu, ki omo-
tem povzrocite SMRT ali HUDO PO- goca zate:govanje:. .
SKODBO otroka. ¢ Varnostni pas prilagodite po navo-

dilih v razdelku VARNOSTNI PAS v
tem priro¢niku, tako da se trebusni
in ramenski del sestava varnostne-
ga pasu ¢im tesneje vendar udob-
no prilegata telesu.
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Za drzave ¢lanice GCC
(arabske zalivske drzave)

Opozorilna nalepka za sprednjo
sovoznikovo zrac¢no blazino

Tehnicni podatki

Najvec¢ja moé: 75 kW/6.000 vrt./min.
Najvedgji vrtilni moment:

130 Nm/4.000 vrt./min.

Najveéja hitrost: 145 km/h (2WD M/T)
140 km/h (2WD A/T)

T WARNNG. | =)
a ADVERTENCHA | L1
) e @
AalAau
.

,-a“m

&)

73RS014
To oznako najdete na sencniku.

A OPOZORILO

Na sedezu, ki je zaS¢iten z AKTIVNO
ZRACNO BLAZINO, NIKOLI ne upo-
rabljajte sistema za zadrzevanje ot-
rok, obrnjenega nazaj, ker lahko s
tem povzrocite SMRT ali HUDO PO-
SKODBO otroka.
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DODATEK

Za Cile in Panamo

Priporo€eno gorivo

s} UNLEADED
A\ FUEL ONLY

78RB01011

Za preprecitev poSkodb kataliticnega pre-
tvornika morate uporabljati neosvincen
bencin z oktanskim Stevilom (ROS) 91 ali
vigjim.

Ta vozila so oznacena tudi z nalepko, pritr-
jeno v blizini grla rezervoarja za gorivo, na
kateri je navedeno: »UNLEADED FUEL
ONLY«, »NUR UNVERBLEITES BEN-
ZIN«, »ENDAST BLYFRI BENSIN« ali
»SOLO GASOLINA SIN PLOMO« (samo
neosvincen bencin).

MesSanice bencina-etanola

GASOHOL E 2
undTugaa

- UNLEADED FUEL ONLY
Ld\\ - NUR UNvERBLEITES BENZIN
® - ENDAST BLYFRI BENSIN

- SOLO GASOLINA SIN PLOMO

78RB21004

V nekaterih obmodgjih so naprodaj mesani-
ce neosvinéenega bencina in etanola (zitni
alkohol), znane tudi pod imenom Gasohol.
Take mesSanice lahko uporabljate, ¢e ne
vsebujejo vec¢ kot 10 % etanola.

Preverite, ali oktansko Stevilo meSanice
bencin-etanol ni nizje od predpisanega ok-
tanskega Stevila bencina.

OPOMBA:

Ce pri uporabi meSanice bencina/alkohola
niste zadovoljni z voznimi lastnostmi ali po-
rabo goriva, znova zacnite uporabljati ne-
osvin¢en bencin brez alkohola.

POMNI

Rezervoar za gorivo vsebuje zraéni
prostor, ki omogo¢a povecanje pro-
stornine goriva v vroéem vremenu. Ce
nadaljujete z dolivanjem goriva po sa-
modejnem zapiranju Sobe za polnje-
nje ali po nastanku povratnega toka,
se bo napolnila zraéna komora. Izpo-
stavljenost prenapolnjenega rezervo-
arja visokim zunanjim temperaturam
povzro€i uhajanje zaradi raztezanja
goriva. Da bi se izognili takemu uhaja-
nju goriva, prenehajte z dolivanjem ob
avtomatski izkljucitvi Sobe za polnje-
nje oziroma ob prvem povratnem uda-
ru oddusnika, ¢e uporabljate alterna-
tivni neavtomatski sistem.

POMNI

Pazite, da med to¢enjem ne razluete
goriva, ki vsebuje alkohol. Ce se gori-
vo razlije po karoseriji vozila, jo takoj
obrisite. Goriva, ki vsebujejo alko-
hol, lahko povzroc€ijo poSkodbe laka,
ki so izvzete iz omejene garancije za
novo vozilo.
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Za Brazilijo

Priporo€eno gorivo

Eﬁ RONQSm

+ UNLEADED FUEL ONLY

- NUR UNVERBLEITES BENZIN
- ENDAST BLYFRI BENSIN
- SOLO GASOLINA SIN PLOMO

78RB59001

Za preprecitev poSkodb kataliticnega pre-
tvornika morate uporabljati neosvincen
bencin z oktanskim Stevilom (ROS) 91 ali
vigjim.

Ta vozila so oznacena tudi z nalepko, pritr-
jeno v blizini grla rezervoarja za gorivo, na
kateri je navedeno: »UNLEADED FUEL
ONLY«, »NUR UNVERBLEITES BEN-
ZIN«, »ENDAST BLYFRI BENSIN« ali
»SOLO GASOLINA SIN PLOMO« (samo
neosvincen bencin).

10-7

MesSanice bencina-etanola

V nekaterih obmodgjih so naprodaj mesani-
ce neosvinéenega bencina in etanola (zitni
alkohol), znane tudi pod imenom Gasohol.
Take mesSanice lahko uporabljate, ¢e ne
vsebujejo ve€ kot 27 % etanola.

Preverite, ali oktansko Stevilo meSanice
bencin-etanol ni niZje od predpisanega ok-
tanskega Stevila bencina.

OPOMBA:

Ce pri uporabi me$anice bencina/alkohola
niste zadovoljni z voznimi lastnostmi ali po-
rabo goriva, znova zacnite uporabljati ne-
osvinc¢en bencin brez alkohola.

POMNI

Pazite, da med to¢enjem ne razlijete
goriva, ki vsebuje alkohol. Ce se gori-
vo razlije po karoseriji vozila, jo takoj
obrisite. Goriva, ki vsebujejo alko-
hol, lahko povzroé€ijo poskodbe laka,
ki so izvzete iz omejene garancije za
novo vozilo.

POMNI

Rezervoar za gorivo vsebuje zraéni
prostor, ki omogo¢a povecanje pro-
stornine goriva v vroéem vremenu. Ce
nadaljujete z dolivanjem goriva po sa-
modejnem zapiranju Sobe za polnje-
nje ali po nastanku povratnega toka,
se bo napolnila zraéna komora. Izpo-
stavljenost prenapolnjenega rezervo-
arja visokim zunanjim temperaturam
povzroéi uhajanje zaradi raztezanja
goriva. Da bi se izognili takemu uhaja-
nju goriva, prenehajte z dolivanjem ob
avtomatski izkljucitvi Sobe za polnje-
nje oziroma ob prvem povratnem uda-
ru oddusnika, ¢e uporabljate alterna-
tivni neavtomatski sistem.
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Za Tajvan

Sistem za zadrzevanje otrok

Ustreznost potnikovih sedezev za prevoz
otrok in namestitev sistemov za zadrzeva-
nje otrok je prikazana v naslednji pregle-
dnici.

Primernost sistemov za zadrzevanje
otrok na posameznih sedezih

/1
D)l (@
e
S 2/ ALY

@ Sovoznikov sedez
@ Zadnji sedez na desni strani
(® Zadnji sedez na levi strani

U {Ys

(#1, #2)
3®
(#1, #2) [QJ A ‘t’\%

s

Primeren je za univerzal-
no kategorijo sistemov za
zadrzevanje otrok, pritrje-
nih z varnostnim pasom

Primeren je za sistema za
zadrZevanje otrok i-Size in
ISOFIX.

Sedez je opremljen s sid-
ris¢em za zgornji jermen.

Ni primeren za sistem za
zadrzevanje otrok.

#1:

#2:

Ko namescate naprej obrnjeni sis-
tem za zadrZevanje otrok, prilagodi-
te naklon naslona sedeza, e je med
zadrzevalnim sistemom za otroke in
naslonom sedeza vrzel ali prostor,
da sistem za zadrzevanje otrok
ustrezno namestite.

Ce vzglavnik ovira zadrzevalni sis-
tem za otroke, prilagodite viSino
vzglavnika ali ga odstranite, Ce je
potrebno.
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Podrobne informacije o sistemu za zadrzevanje otrok

Polozaj

Stevilka poloZaja sedeza @ @ @
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s pasovi
(DA/NE) NE DA DA
Polozaj sedeza i-Size
(DA/NE) NE DA DA
Polozaj sedeza je ustrezen za univerzalne sisteme s stranskim pritrjevanjem NE X X
(L1/L2)
Primeren za nazaj obrnjeno namestitev
(R1/R2/R3) NE R1, R2 R1, R2
Primeren za naprej obrnjeno namestitev NE FoX F2 F3 FoX F2 F3

(F2X/F2/F3)

Legenda ¢rk v prejSniji preglednici:
DA = primeren za ta polozaj sedeza
NE = ni primeren za ta polozaj sedeza

X = polozaj ISOFIX ni primeren za sisteme za zadrZevanje otrok ISOFIX pri tej namestitvi.

Sistemi za zadrzevanje otrok ISOFIX so razdeljeni v razli¢cne masne skupine, razrede velikosti in namestitve.
Sistem za zadrzevanje otrok se lahko uporablja v poloZajih sedezev za namestitve, navedene v zgorniji preglednici.

Za masno skupino, razred velikosti in namestitev preverite preglednico na naslednji strani.
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Ce va$ sistem za zadrZevanje otrok nima razreda velikosti (ali ne morete najti informacij v naslednii preglednici), glejte informacije o
ustreznosti sistema za zadrzevanje otrok za vozilo ali povprasajte prodajalca sedeza za otroke.

Masna skupina Razr\(/eg”EI:S?e " namzcvs:itri]tve Opis
F L1 Sistemi za zadrZevanje otrok, obrnjeni v levo (prenosni otroski lezalniki)
(do 100 kg) G L2 Sistemi za zadrZevanje otrok, obrnjeni v desno (prenosni otroski lezalniki)
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
E R1 Nazaj obrnjeni sedez
(do (1); kg) D R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za mal¢ke manjSe velikosti
C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za mal¢ke obi€ajne velikosti
D R2 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrZevanje otrok za mal¢ke manjse velikosti
C R3 Nazaj obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za malCke obicajne velikosti
(9 kg d(') 18 kg) B F2 Naprej obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za mal¢ke manjSe viSine
B1 F2X Naprej obrnjeni sistemi za zadrZzevanje otrok za mal¢ke manjSe viSine
A F3 Naprej obrnjeni sistemi za zadrzevanje otrok za mal¢ke obi€ajne viSine
(od 15 kgI 4025 kg) X X -
(0d 22 kgl;”do 36 kg) X X -

Legenda Crk v prejsSnji preglednici:
X = za to masno skupino ni namestitve.
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Opozorilna nalepka za sprednjo
sovoznikovo zrac¢no blazino

( A @\

AT ATHEER
RIERTER - WERRE

Q O
LA

To oznako najdete na senc¢niku.

61MS503

A OPOZORILO

NE prevazajte dojencka, majhnega
otroka ali otroka na sovoznikovem
sedezu. S tem bi krsili zakonodajo.
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Za Tajsko

Gorivo

Za preprecitev poSkodb kataliticnega pre-
tvornika morate uporabljati neosvincen
bencin z oktanskim Stevilom (ROS) 90 ali
vigjim.

To je navedeno na nalepki, pritrjeni na po-
krov rezervoarja za gorivo, z naslednjim na-
pisom: »UNLEADED FUEL ONLY«, »NUR
UNVERBLEITES BENZIN«, »ENDAST
BLYFRI BENSIN«, »SOLO GASOLINA SIN
PLOMO« ali »KHUSUS BENSIN TANPA
TIMBAL« (samo neosvincen bencin).

Mesanice bencinaletanola

V nekaterih obmogjih so naprodaj mesani-
ce neosvin€enega bencina in etanola (zitni
alkohol), znane tudi pod imenom Gasohol.
Take meSanice lahko uporabljate, ¢e ne
vsebujejo ve€ kot 20 % etanola.
PrepriCajte se tudi, da oktansko Stevilo me-
Sanice bencina-etanola ni nizje od priporo-
¢enega oktanskega Stevila bencina.

OPOMBA:

Ce pri uporabi me$anice bencina/alkohola
niste zadovoljni z voznimi lastnostmi ali po-
rabo goriva, znova zacnite uporabljati ne-
osvinc¢en bencin brez alkohola.

Bencin, ki vsebuje MTBE
Neosvinéen bencin, ki vsebuje MTBE (me-
til terciarni butil eter), lahko uporabljate v
svojem vozilu, ¢e vsebnost MTBE ne pre-
sega 15 %. To gorivo, obogateno s kisi-
kom, ne vsebuje alkohola.

POMNI

Rezervoar za gorivo vsebuje zraéni
prostor, ki omogo¢a povecanje pro-
stornine goriva v vroem vremenu.
Ce nadaljujete z dolivanjem goriva po
samodejnem zapiranju Sobe za pol-
njenje ali po nastanku povratnega to-
ka, se bo napolnila zraéna komora. Iz-
postavljenost prenapolnjenega rezer-
voarja visokim zunanjim temperatu-
ram povzro€¢i uhajanje zaradi
raztezanja goriva. Da bi se izognili ta-
kemu uhajanju goriva, prenehajte z
dolivanjem ob avtomatski izkljucitvi
Sobe za polnjenje oziroma ob prvem
povratnem udaru oddusnika, ¢e upo-
rabljate alternativni neavtomatski sis-
tem.

POMNI

Pazite, da med to¢enjem ne razlijete
goriva, ki vsebuje alkohol. Ce se gori-
vo razlije po karoseriji vozila, jo takoj
obrisite. Goriva, ki vsebujejo alko-
hol, lahko povzrocijo poskodbe laka,
ki so izvzete iz omejene garancije za
novo vozilo.
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Za Rusijo in druge drzave,
v katerih se uporablja
ERA-GLONASS

Opis opreme

1. Gumb »SOS«
2. Mikrofon ERA-GLONASS
(na strani sovoznikovega sedeza)

10-13
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Pomo¢ na cesti v sili
— globalni navigacijski satelitski
sistem (ERA-GLONASS)

78RB21002

(1) Sprejmejo se podatki o lokaciji.

(2) Informacije o vozilu se posljejo v kon-
taktni center za primere v sili.

(3) Kontaktni center za primere v sili ob-
vesti regionalni center EMERCOM
(storitev 112) o pogojih nesrece.

(4) Odpremi se intervencijsko vozilo.

To vozilo je opremljeno s sistemom ERA-
GLONASS (globalnim navigacijskim sate-
litskim sistemom za pomoc¢ na cesti v sili).
Ta sistem ob tr€enju samodejno poslje in-
formacije kontaktnemu centru za primere v
sili in za zagotovitev hitre pomoci poklice
operaterja sistema ERA-GLONASS.

OPOMBA:

* Pravilnost delovanja sistema ERA-
GLONASS v vozilu je neposredno odvi-
sna od obstoja operaterja ERA-GLO-
NASS v drZavi in razpoloZljivosti njego-
vih storitev.

* Za sestavne dele sistema ERA-GLO-
NASS (razen za opremo, name$c¢eno v
vozilu) je odgovoren operater sistema
ERA-GLONASS.

A POZOR

* ERA-GLONASS je na voljo le, kjer
je mozna komunikacija prek brez-
zicnih mobilnih omrezij. Tega siste-
ma ni mogoce uporabljati na obmo-
¢jih z motnjami v ozraéju, odro¢nih
obmogéjih in obmocéjih, kjer ni si-
gnala.

* Ce mikrofon, zvoénik ali gumb
»SOS« ne delujejo pravilno, sistem
ERA-GLONASS ne more pravilno
delovati.

Delovanje naj preveri pooblasc¢eni
serviser vozil SUZUKI.

» Za zagotovitev normalnih pogojev
delovanja sistema ERA-GLONASS
uporabljajte originalni zvoéni sis-
tem SUZUKI.

Nacin uporabe sistema
ERA-GLONASS

Sistem ERA-GLONASS ima dva nacina:
samodejno delovanje in ro¢no delovanje.

'

(1 ® @

B

7
@ @

|

78RB21003

(1) Gumb »SOS«
(2) Mikrofon ERA-GLONASS
(na strani sovoznikovega sedeza)
(3) Zeleni indikator
(4) Rdedi indikator
(5) Pokrov
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Nacin samodejnega delovanja

Sistem ERA-GLONASS se samodejno
vklopi, ko kontaktno kljuéavnico obrnete v
polozaj »ON«. Ob stranskem tréenju,
prevracanju vozila ali nesreci, ob kateri se
sprozi varnostna blazina, se signali z razni-
mi podatki o vaSem vozilu, kot je polozaj
vozila, samodejno posljejo v kontaktni cen-
ter za primere v sili.

Zeleni indikator (3), ki je prej utripal, zdaj
sveti, in prek mikrofona (2) lahko poklicete
operaterja sistema ERA-GLONASS.
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Nacin roénega delovanja

Odprite pokrov (5) za ro¢no delovanje.

Ko kontaktno klju¢avnico obrnete v polozaj
»ON, pritisnite in pridrzite gumb »SOS« (1)
dlje kot 2 sekundi ter ga spustite.

Zeleni indikator (3), ki je prej utripal, zdaj
sveti, in prek mikrofona (2) lahko poklicete
operaterja sistema ERA-GLONASS.

OPOMBA:

(Samo v nacinu ro¢nega delovanja)

Ne izvajajte preskusa, da bi potrdili delova-
nje z uporabo ro¢nega delovanja.

Ce je potrebno preverjanje delovanja, izve-
dite preskusno delovanje z uporabo pre-
skusnega nacina. Za podrobnosti glejte
»Nacin uporabe preskusnega nacina« v
tem poglavju.

Ce se sistem nenamerno sprozi, preklicite
delovanje. Za podrobnosti glejte »Preklic
sistema ERA-GLONASS« v tem poglavju.

OPOMBA:

(V nacinu samodejnega in roénega delo-
vanja)

» Ob sprozitvi klica v sili, klicanju in za-
klju¢ku klica se oglasi zvoéni signal.

Ob sprozitvi sistema ERA-GLONASS se
v Kontaktni center za primere v sili posre-
dujejo informacije o vozilu (na primer, lo-
kacija vozila, smer, VIN, ¢as nesreCe
itd.). Prej navedene informacije se poS$-
ligjo samo ob izvedbi klica v sili.

Vozilo ne snema pogovorov med komu-
nikacijo, vendar se pogovori snemajo v
kontaktnem centru.

Komunikacijo operaterja sistema ERA-
GLONASS se slisi prek zvocnika na so-
voznikovi strani. Med uporabo zvocne-
ga sistema ima komunikacija z operater-
jem sistema ERA-GLONASS prednost,
zato se vsi drugi zvoéni signali samodej-
no utisajo.

V sistem ERA-GLONASS je vgrajena
baterija, ki zagotavilja rezervno napaja-
nje, e se v nesreci poSkoduje akumu-
lator vozila. Zivijenjska doba vgrajene
baterije je priblizno 3 leta pri tempera-
turah v razponu od —40 °C do 85 °C
(od —40 °F do 185 °F).
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OPOMBA:

» Ce rdedi indikator utripa enkrat na se-
kundo in se isto¢asno vklopi opozorilna
lu¢ka sistema ERA-GLONASS, gre ver-
Jetno za oslabljeno moc¢ vgrajene bateri-
je ali napako v sistemu. Vozilo naj kmalu
pregleda pooblasceni prodajalec vozil
SUZUKI. Ce mo¢ vgrajene baterije osla-
bi, jo ¢im prej zamenjajte, Ceprav preos-
tala mo¢ baterije predvidoma zadostuje
za priblizno 10-minutni pogovor z opera-
terjem sistema ERA-GLONASS. Vgraje-
na baterija je zasnovana izklju¢no za sis-
tem ERA-GLONASS.

Zato se ob zamenjavi baterije posvetujte
s svojim prodajalcem vozil SUZUKI.

OPOMBA:

Izrabljene baterije je treba zavreci v skladu
z veljavnimi pravili ali predpisi in se jih ne
sme zavreCi med obiCajne gospodinjske
odpadke.

80JM133

(1) Simbol pre¢rtanega smetnjaka
na kolesih

Simbol prec€rtanega smetnjaka na kole-
sih (1) oznaluje, da je treba izrabljene
baterije zbirati loéeno od obi€ajnih go-
spodinjskih odpadkov.

Z ustreznim odlaganjem ali recikliranjem
izrabljenega akumulatorja preprecite more-
bitne Skodljive vplive na okolje in zdravje
ljudi, ki bi jih sicer povzro€ili z neprimernim
odlaganjem akumulatorja. Z recikliranjem
materialov tudi ohranjate naravne vire. Za
podrobnejSe informacije o odlaganju ali re-
cikliranju izrabljenega akumulatorja se obr-
nite na prodajalca vozil SUZUKI.
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Signalna lucka

Signalna lu¢ka na gumbu »SOS« deluje na naslednje nacine glede na stanje delovanja sistema ERA-GLONASS in stanje komunikacije.

Zeleni indikator

Rdeci indikator

Stanje

(priblizno vsake
0,3 sekunde)

Izklopljeno Izklopljeno Normalno delovanje.
Vklopljeno Vklopljeno Priblizno 30 sekund po preklopu kontaktne klju¢avnice v poloZaj » ON«.(#1)
(2 sekundi po preklopu kontaktne klju€avnice v poloZaj »ON« in 60 sekund po preklopu
kontaktne klju¢avnice v polozaj »OFF«.)
Utripa Izklopljeno Ni povezave z GLONASS/GPS ali modemskega omrezja. (#2)
(priblizno vsake Naprava ERA-GLONASS je izven komunikacijskega dosega.
3 sekunde)
Utripa Izklopljeno Zacne se delovanje sistema ERA-GLONASS.
(priblizno enkrat na
sekundo)
Vklopljeno Izklopljeno Vzpostavljena je komunikacija s sistemom ERA-GLONASS.
Utripa Izklopljeno Komunikacija s sistemom ERA-GLONASS se normalno zakljuci.(#3)
(priblizno vsake
0,3 sekunde)
Izklopljeno Utripa Vgrajena baterija sistema ERA-GLONASS je oslabljena ali pa obstaja sistemska napaka.
(priblizno enkrat na
sekundo)
Izklopljeno Utripa Komunikacija s sistemom ERA-GLONASS se nenormalno zakljuci ali komunikacija

spodleti.

(#1) Ce zeleni indikator na gumbu »SOS« ostane vkloplien, roénega delovanja ni mogode sproZiti niti s pritiskom na gumb »SOS«. Ce v
zgoraj navedenih pogojih pride do nesrece, signalna lu¢ka ugasne in sistem ERA-GLONASS sprozi samodejno delovanje.
(#2) Sistem lahko prilagodite, da izklopite utripanje zelenega indikatorja. Glede podrobnosti povpra$ajte pri pooblaS¢enem prodajalcu

vozil SUZUKI.

(#3) Po zaklju¢ku klica lahko utripa zeleni indikator ali rdeci indikator, kar je odvisno od vedenja kontaktnega centra za primere v sili.
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Opozorilna luéka ERA-GLONASS

Preklic sistema ERA-GLONASS

Uporaba preskusnega nacina

SOg\

Ce zasveti ta opozorilna luéka na armatur-
ni plos¢i in utripa rdeCa signalna lucka
(priblizno enkrat na sekundo) na gumbu
»S0OS«, morda obstaja tezava s sistemom
ERA-GLONASS.

Vozilo naj pregleda pooblas&eni prodajalec
vozil SUZUKI.

Delovanje se lahko preklice le, Ce se ko-
munikacija izvede prek ronega delova-
nja. Delovanje se lahko preklice s priti-
skom na gumb »SOS« pred vzpostavitvijo
komunikacije z operaterjem sistema ERA-
GLONASS.

OPOMBA:

* V samodejnem nacinu delovanja komu-
nikacije ni mogoce preklicati.

* Komunikacijo se lahko preklice najveé
10 sekund po pritisku na gumb »SOS«.

* Po vzpostavitvi komunikacije z operater-
Jjem sistema ERA-GLONASS komunika-
cije iz vozila ni mogoce preklicati. Prosite
kontaktni center za primere v sili, naj
preklice komunikacijo.

Z uporabo preskusnega nacina lahko preve-
rite, ali sistem ERA-GLONASS deluje nor-
malno.

OPOMBA:

Ko je sistem v preskusnem nacinu, se klic
v sili ne izvede niti v primeru nesrece.
Parkirajte vozilo na varnem kraju in zaZeni-
te preskusni nacin.

Vstop v preskusni nacin
Za zagon preskusnega nacina izvedite
naslednje korake.

1) Zaprite voznikova vrata in povsem za-
tegnite ro¢no zavoro.

2) Kontaktno klju€avnico obrnite v polozZaj
»ON« in v parkiranem vozilu pocakajte
priblizno 60 sekund.

OPOMBA:

Vsa dejanja v naslednjih korakih 3), 4) in 5)
morate izvesti v 20 sekundah.
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3) Sprostite ro€no zavoro in jo znova zateg-
nite. To dejanje 3-krat ponovite (na kon-
cu ostane ro¢na zavora zategnjena).

4) Odprite voznikova vrata in jih znova
zaprite.

5) Sprostite ro€no zavoro in jo znova zateg-
nite. To dejanje 3-krat ponovite (na kon-
cu ostane ro¢na zavora zategnjena).

6) Sistem ERA-GLONASS se preklopi v
preskusni nacin. V tem nacinu zeleni in-
dikator na gumbu »SOS« ugasne in
rdeCi indikator stalno utripa vsake
3 sekunde.

OPOMBA:

Ob vklopu in izklopu preskusnega nacina
se oglasi zvocni signal.
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Preskusni klic

Normalno delovanje sistema ERA-GLO-
NASS lahko preverite z naslednjim pre-
skusom, pri katerem uporabite mikrofon,
zvoclnik in klicni center.

1) Preverite gumb »SOS« (1) in se prepri-
Cajte, da zeleni indikator (3) ne sveti in
rdedi indikator (4) stalno utripa vsake 3
sekunde.

2) Pritisnite in pridrzite gumb »SOS« (1)
za vec kot 2 sekundi ter ga sprostite.

3) Rdedi indikator (4) se vklopi za
5 sekund; v tem €asu govorite v mikro-
fon.

4) Sistem potrebuje nekaj sekund za ob-
delavo podatkov.

5) Zeleni indikator (3) se vklopi za

5 sekund; v tem casu sliSite svoj glas

prek zvocnika.

Zeleni indikator (3) in rde¢i indikator (4)

v naslednjih 10 sekundah utripata pribli-

Zno enkrat na sekundo. V tem ¢asu mo-

rate potrditi, ali je bil zvok pravilno po-

snet/predvajan.

Ce med utripanjem zelenega indikatorja

in rdeCega indikatorja pritisnete gumb

»SOS« (1), potrdite uspesnost presku-

sa; sicer preskus ni uspesen.

V slednjem primeru ne pritisnite gumba

»SOS«.

6

~

7) Samodejno se sprozi komunikacija pre-
skusnega klica. Zeleni indikator (3) za¢-
ne utripati priblizno enkrat na sekundo
in rdeCi indikator (4) zacne utripati
priblizno vsake 3 sekunde.

8) Zeleni indikator (3) preneha utripati
(priblizno enkrat na sekundo) in za¢ne
neprekinjeno svetiti.

9) Zeleni indikator (3) spremeni hitrost
utripanja na priblizno vsake 0,3 sekun-
de, nato pa ugasne.

10)Preskusni nacin se samodejno konca.

Izhod iz preskusnega nacina

Preskusni nacin lahko zapustite po eni od

naslednjih 3 metod.

» Kontaktno klju¢avnico obrnite v polozaj
»LOCKX«.

» Zazenite vozilo, da ga premaknete.

* Preskusni klic se zakljuci.



DODATEK

Signalna luc¢ka (v preskusnem nacinu)
V preskusnem nacinu signalna lu¢ka na gumbu »SOS« deluje na naslednje nacine glede na stanje delovanja sistema ERA-GLONASS

in stanje komunikacije.

enkrat na sekundo)

Zeleni indikator Rdeci indikator Stanje
Izklopljeno Utripa Normalno delovanje (preskusni nagin).
(priblizno vsake 3 sekunde)
Izklopljeno Vklopljeno Govorite prek mikrofona.
(priblizno 5 sekund)
Vklopljeno Izklopljeno Slisite svoj glas prek zvocnika.
(priblizno 5 sekund)
Utripa Utripa Potrdite, ali je bil zvok pravilno posnet/predvajan.
(priblizno (priblizno Pritisnite gumb »SOS«, e je vse v redu.

enkrat na sekundo)

Utripa
(priblizno enkrat na sekundo)

Utripa
(priblizno vsake 3 sekunde)

Zacne se komunikacija preskusnega klica.

(priblizno vsake 0,3 sekunde)

Vkloplieno Utripa Vzpostavi se komunikacija preskusnega klica.
(priblizno vsake 3 sekunde)
Utripa Utripa Komunikacija preskusnega klica se normalno zakljuci. (#1)

(priblizno vsake 3 sekunde)

Izklopljeno

Utripa
(priblizno vsake 0,3 sekunde)

Komunikacija preskusnega klica se nenormalno zakljuci ali komuni-
kacija ne uspe.

(#1) Med preskusnim klicem poc¢akajte na glasovni odziv, ki bi moral potrditi pravilen sprejem informacij o vozilu. To je potrditev ustre-
znega delovanja preskusnega klica.
Po zakljucku klica lahko utripa zelena lu¢ka LED ali rdeca lu¢ka LED, kar je odvisno od vedenja kontaktnega centra za primere v sili.
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Za Rusijo

Program rednega vzdrzevanja

»R« : zamenjati
»l« : pregledati in po potrebi ocistiti, nastaviti, namazati ali zamenjati

OPOMBA:
Ta preglednica vsebuje program servisiranja do 180.000 km (108.000 milj). Po prevoZenih 180.000 km (108.000 milj) opravite iste servi-
se v istih razmikih, kot so navedeni v preglednici.

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000) 15 30 45 60 75 90
metrskega Stevca ali Stevilo mesecev, odvisno milje (x1.000) 9 18 27 36 5 54
od tega, kaj je prej. meseci| 12 2 36 a3 50 72
MOTOR
*1-1. PomozZni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - - | - - R
*1-2. Odmik ventila - | - | - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
1-4. Hladilna tekocina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#1) Samo prvi¢:[Zamenjajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenjajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - R = - R
*1-5. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja) — | — | — |
VZIG
21 }l’g'gg',?ﬁése"fggg pii uporabi Svetka z elektrodo iz iridija Zamenjaite vsakih 105.000 km (63.000 milj) ali 84 mesecev.
Svecka z elektrodo iz niklja -/ - | R | = | - | R
VZzigalne svecke pri uporabi osvinéenega bencina: glejte vzdrzevalni program »TeZke vozne razmere«.
GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka Asfaltirana cesta lf ] tr | R | 0t | 1 ] R
Pradne ceste Glejte vzdrzevalni program » Tezke vozne razmere«.

*3-2. Napeljava za gorivo - | | - | | - | |

*3-3. Filter goriva Zamenijajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).

*3-4. Rezervoar za gorivo - | -1 0 1 - 1 = 1.1
SISTEM ZA NADZOR EMISIJ

*4-1. Ventil PCV Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.

*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva - | - | - | - | - | |
#1: Preverite nivo hladilne teko€ine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.

Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno teko€ino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upostevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 45.000 km (27.000 milj) ali 36 mesecev.)
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neosvinéenega bencina

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 105 120 135 150 165 180
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000) 63 72 81 90 99 108
od tega, kaj je prej. meseci| 84 96 108 120 132 144
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - - [ - - R
*1-2. Odmik ventila - | - [ - |
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#1) Samo prvi¢:[Zamenjajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenjajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - R = = R
*1-5. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja) — | — ‘ | — |
VZIG
2-1. Vzigalne svecke pri uporabi Svecka z elektrodo iz iridija

Zamenjajte vsakih 105.000 km (63.000 milj) ali 84 mesecev.

Prasne ceste
*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Filter goriva
*3-4. Rezervoar za gorivo

Svetka z elektrodo iz niklja -] - 1 R | - | - ] R
VZigalne svecke pri uporabi osvinéenega bencina: glejte vzdrZzevalni program »TeZke vozne razmere«.
GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka Asfaltirana cesta | I R | | | | | R

Glejte vzdrzevalni program » Tezke vozne razmere«.

I |
Zamenijajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).
|

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
I

#1: Preverite nivo hladilne tekocine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno tekocino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upos$tevajte razpored za

»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 45.000 km (27.000 milj) ali

36 mesecev.)
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Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000) 15 30 45 60 75 90
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey, milje (x1.000) 9 18 27 36 45 54
odvisno od tega, kaj je prej. meseci| 12 | 24 | 36 | 48 | 60 | 72

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) | | | | | |

Zavorni bobni in Eevlji (zadaj) - | - | - |
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - | - | - |
*5-3. Zavorni pedal | | | | | |
*5-4. Zavorna tekocCina (#2) | R | R | R

| — — — — —

5-5. Zavorna rog€ica in kabel Kontrola, *nastavitev (le po prvih 15.000 km)
SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke

| | | | | |
*6-2. Tekocina v sklopki (#2) | R | R | R
6-3. Pnevmatike/kolesa | [ | [ | |
*6-4. Kolesni lezaji - | - | - |
*6-5. Pogonske gredi - - | - - |
*6-6. Sistem vzmetenja - | - | - |
*6-7. Krmilni sistem - [ - [ - |
*6-8. Olje ro¢nega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« (I: le po prvih 15.000 km) | - R - - R
6-9. Samodejni menjalnik Nivo tekocine - | - | - ‘ |
*Zamenjava tekocine ZamenJaJte vsakih 165.000 km (99 000 milj).
*Cev za tekogino -
*6-10. Olje za reduktor Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18. 000 milj) ali 24 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« (I: e po prvih 15.000 km) | - R - - R
*6-11. Olje v diferencialu (R: le po prvih 15.000 km) Originalno R _ | _ I _
»SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC«
6-12. Vse kljuke, tecaji in klju¢avnice - | - | - |
*6-13. VlozZek filtra klimatske naprave — | R — | R

#2: TekoCina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno teko€ino.

A OPOZORILO

V amortizerjih je plin pod visokim tlakom. Ne poskusajte jih razstaviti in ne vrzite jih v ogenj. Ne hranite jih v blizini grelca ali
grelne naprave. Preden zavrzete amortizer, iz njega previdno izpustite plin. Za pomo¢ se obrnite na svojega serviserja.
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Interval: ta interval izberite glede na prikaz
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey,
odvisno od tega, kaj je prej.

km (x1.000)

105 120

150 165 180

milie (x1.000)

90 99 108

meseci

84 96

120 132 144

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj)
Zavorni bobni in Cevlji (zadaj)
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi
*5-3. Zavorni pedal
*5-4. Zavorna tekocCina (#2)
5-5. Zavorna rocica in kabel

Kontrola, *nastavitev (le po prvih 15.000 km)

- ===

|
|
|
|
R

- ===
I — =1

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke
*6-2. Tekocina v sklopki (#2)
6-3. Pnevmatike/kolesa
*6-4. Kolesni lezaji
*6-5. Pogonske gredi
*6-6. Sistem vzmetenja
*6-7. Krmilni sistem
*6-8. Olje roénega menjalnika

6-9. Samodejni menjalnik

*6-10. Olje za reduktor

*6-11. Olje v diferencialu

6-12. Vse kljuke, tecaji in klju¢avnice
*6-13. VlozZek filtra klimatske naprave

Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«

Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« (I: le po prvih 15.000 km)
Nivo tekogine
*Zamenjava tekoCine
*Cev za tekocino

Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W«

Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« (I: e po prvih 15.000 km)

(R: le po prvih 15.000 km) Originalno
»SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC«

Preglejte vsa

Zamenijajte vsakih 165.000 km (99.000 milj).

Preglejte vsakih 30.000 km

— =3 -

kih 30.000 km

R

R
|

R

—— 3 -
| — — —

| _
| - |
18.000 milj) ali 24 mesecev.
- - R
| - ‘ |

|
R
|
|
|
|

— — | |
18.000 milj) ali 24 mesecev.
- - R

|
o —

#2: TekoCina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno teko€ino.
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DODATEK

Priporocljivo vzdrzevanje pri izpostavljenosti tezkim voznim razmeram

Ta razpored upostevaijte, Ce vozilo vec¢inoma uporabljate v enem ali ve€ naslednjih pogojih:

Ce je vecina vozen;j krajsih od 6 km (4 milj).

Ce je vec€ina vozenj krajsih od 16 km (10 milj), zunanja temperatura pa je pod ledis¢em.

Prosti tek in/ali po¢asna voznja v prometu s pogostim ustavljanjem.

Voznja v izredno hladnem vremenu in/ali po soljenih cestah.

Voznja po grobem in/ali blatnem terenu.

Voznja v prasnih obmodjih.

Pogosta hitra voznja ali visoki vrtljaji motorja.

Vleka prikolice, ¢e je dovoljena.

Razpored je treba upoStevati tudi, e se vozilo uporablja za dostavo, kot policijsko vozilo, taksi ali v druge komercialne namene.
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DODATEK

Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 7,5 15 22,5 30 37,5 45
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000) 45 9 13,5 18 22,5 27
od tega, kaj je prej. meseci| 6 12 18 24 30 36
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - | - | - R
*1-2. Odmik ventila - - - [ - -
1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#1) Samo prvi¢:[Zamenjajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenjajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - = = = R
*1-5. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja) — - — ‘ | — -
VZIG
2-1. Vzigalne svecke Svetka z elektrodo iz iridija - | -1 - 1 R | - 1] -
Svecka z elektrodo iz niklja Zamenijajte vsakih 10.000 km (6.000 milj) ali 8 mesecev.

GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka*"!

*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Filter goriva
*3-4. Rezervoar za gorivo

Preglejte vsakih 2.500 km (1.500 milj).

Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
s T =

Zamenjajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV
*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva

Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.
|

#1 Preverite nivo hladilne tekocine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno tekocino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upos$tevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 45.000 km (27.000 milj) ali 36 mesecev.)
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Interval: ta interval izberite glede na prikaz kilo- km (x1.000)] 52,5 60 67,5 75 82,5 90
metrskega .é_tevca.ali Stevilo meseceyv, odvisno milje (x1.000)] 31,5 36 40,5 45 49,5 54
od tega, kaj je prej. meseci| 42 48 54 60 66 72
MOTOR
*1-1. Pomozni pogonski jermen motorja Kontrola napetosti, *nastavitev, *zamenjava - | - | - R
*1-2. Odmik ventila - | - - - |

1-3. Motorno olje in filter motornega olja R R R R R R
1-4. Hladilna teko¢ina motorja »SUZUKI LLC: Super« (modra) (#1) Samo prvi¢:[Zamenjajte pri 150.000 km (90.000 milj) ali po 96 mesecih.
Drugi¢ in zatem:|Zamenjajte vsakih 75.000 km (45.000 milj) ali 48 mesecev.
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena) - - = = = R
*1-5. Izpu$ni sistem (razen katalizatorja) — | — ‘ — — |
VZIG
2-1. Vzigalne svecke Svetka z elektrodo iz iridija - | R | - | - | - ] R
Svecka z elektrodo iz niklja Zamenijajte vsakih 10.000 km (6.000 milj) ali 8 mesecev.
GORIVO
3-1. Vlozek filtra zraka*"! Preglejte vsakih 2.500 km (1.500 milj).

Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
e T A

Zamenjajte vsakih 105.000 km (63.000 milj).
e A S

*3-2. Napeljava za gorivo
*3-3. Filter goriva
*3-4. Rezervoar za gorivo

SISTEM ZA NADZOR EMISIJ
*4-1. Ventil PCV Preglejte vsakih 80.000 km (50.000 milj) ali 48 mesecev.

*4-2. Sistem za nadzor emisij hlapov goriva - | - 1 - 1 -1 -1 |
#1 Preverite nivo hladilne tekocine motorja v okviru dnevnega preverjanja v poglavju UPRAVLJANJE VOZILA.
Ce uporabljate katero koli nadomestno hladilno tekocino motorja, razen »SUZUKI LLC: Super« (modra), upos$tevajte razpored za
»SUZUKI LLC: Standard« (zelena). (Zamenjajte vsakih 45.000 km (27.000 milj) ali 36 mesecev.)
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Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000)| 7,5 15 22,5 30 37,5 45
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey, milje (x1.000)] 4.5 9 13,5 18 22,5 27
odvisno od tega, kaj je prej. meseci 5 12 18 o4 30 36

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) - | - | - |

Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) - - - | - -
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - - - | - -
*5-3. Zavorni pedal - | - | - |
*5-4. Zavorna tekocCina (#2) - | - R - |

5-5. Zavorna rog€ica in kabel Kontrola, *nastavitev (le po prvih 15.000 km) - | - - - -

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke - | - | - |
*6-2. Tekocina v sklopki (#2) - | - R - |

6-3. Pnevmatike/kolesa - | - [ - |
*6-4. Kolesni lezaji - | - | - |
*6-5. Pogonske gredi - | - | - |
*6-6. Sistem vzmetenja - - - | - -
*6-7. Krmilni sistem - - - [ - -
*6-8. Olje roénega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.

Zamenjajte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - - - R - -
6-9. Samodejni menjalnik Nivo tekocine - - - | - -
*Zamenjava tekocCine Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
*Cev za tekocino Preglejte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
*6-10. Olje za reduktor Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
Zamenjajte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - - - - -

*6-11. Olje v diferencialu Originalno olje »SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC« - R - - - R
6-12. Vse kljuke, te€aji in kljucavnice - - - | - -
*6-13. Vlozek filtra klimatske naprave*3 - | - | - R

#2: Tekocina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno tekoc¢ino.

A OPOZORILO

V amortizerjih je plin pod visokim tlakom. Ne poskusSaijte jih razstaviti in ne vrzite jih v ogenj. Ne hranite jih v blizini grelca ali
grelne naprave. Preden zavrzete amortizer, iz njega previdno izpustite plin. Za pomo¢ se obrnite na svojega serviserja.
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Interval: ta interval izberite glede na prikaz km (x1.000)| 52,5 60 67,5 75 82,5 90
kilometrskega Stevca ali Stevilo mesecey, milje (x1.000)] 31,5 36 40,5 45 495 54
odvisno od tega, kaj je prej. meseci| 42 48 54 60 66 72

ZAVORE
*5-1. Zavorni diski in plo$¢ice (spredaj) - | - | - |

Zavorni bobni in Cevlji (zadaj) - | - - - |
*5-2. Zavorne gibke cevi in vodi - | - - - |
*5-3. Zavorni pedal - | - | - |
*5-4. Zavorna tekocCina (#2) - R - | - R

5-5. Zavorna rog€ica in kabel Kontrola, *nastavitev (le po prvih 15.000 km) - — - - — -

SASIJA IN KAROSERIJA
*6-1. Pedal sklopke - | - | - |
*6-2. Tekocina v sklopki (#2) - R - | - R

6-3. Pnevmatike/kolesa - | - [ - |
*6-4. Kolesni lezaji - | - | - |
*6-5. Pogonske gredi - | - | - |
*6-6. Sistem vzmetenja - | - - - |
*6-7. Krmilni sistem - | - - - |
*6-8. Olje roénega menjalnika Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.

Zamenjajte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - R - - - R
6-9. Samodejni menjalnik Nivo tekocine - | - - - |
*Zamenjava tekocCine Zamenjajte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
*Cev za tekocino Preglejte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
*6-10. Olje za reduktor Originalno olje »SUZUKI GEAR OIL 75W« Preglejte vsakih 30.000 km (18.000 milj) ali 24 mesecev.
Zamenjajte vsakih 60.000 km (36.000 milj) ali 48 mesecev.
Razen »SUZUKI GEAR OIL 75W« - - - - R

*6-11. Olje v diferencialu Originalno olje »SUZUKI SUPER GEAR OIL 75W-85 SYNTHETIC« - - - R - -
6-12. Vse kljuke, te€aji in kljucavnice - | - - - |
*6-13. Vlozek filtra klimatske naprave"3 - | - | - R

#2: Tekocina v sklopki se dovaja iz rezervoarja za zavorno tekoc¢ino.

OPOMBA:

Ta preglednica vsebuje program servisiranja do 90.000 km (54.000 milj).
Po prevozenih 90.000 km (54.000 milj) opravite iste servise v istih razmikih, kot so navedeni v preglednici.
*1 Ce vozilo uporabljate v prasnih pogojih, preglejte pogosteje.

*2 Preverite in po potrebi zamenjajte, ¢e obi¢ajno vozite hitro ali pri visokih vrtljajih motorja.
*3 Ocistite pogosteje, ¢e se krozenje zraka iz klimatske naprave zmanj$a.
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Za Indonezijo

Gasilni aparat

Gasilni aparat (1) je nameS¢en pod

voznikovim sedezem.

73RS302

¢ Gasilni aparat je napolnjen s pli-
nom pod visokim tlakom.

Ce ne izvedete naslednjih postop-

kov, lahko pride do okvare gasilne-

ga aparata, materialne Skode ali ce-
lo hudih telesnih poskodb voznika
in potnikov.

— Ne naslanjajte nog na gasilni apa-
rat in ga ne brcajte.

— Ne odlagajte predmetov na gasil-
ni aparat ali poleg njega.

— Otrokom preprecite dotikanje ga-
silnega aparata.

— Preprecite padanje predmetov na
gasilni aparat in delovanje nanj z
moc¢no silo. )

— Gasilni aparat mora biti suh. Ce
se gasilni aparat zmogi, ga obrisi-
te s suho krpo.

— Gasilnega aparata ne puscajte
na visokih temperaturah in iz-
postavijenega neposredni son¢-
ni svetlobi.

— Ce na gasilnem aparatu opazite
rjo ali posSkodbe, se dogovorite
za pregled pri pooblaséenem pro-
dajalcu vozil SUZUKI.

(nadaljevanije)

A OPOZORILO A OPOZORILO

(nadaljevanje)

¢ Ob neupostevanju naslednjih pravil
se lahko gasilni aparat med voznjo
sname in poskoduje potnike ali pa
vas ovira pri voznji, kar lahko v naj-
slabSem primeru povzroci hudo ne-
sreco.

— Pritrdilni trak ali zapah gasilnega
aparata uporabljajte le med upo-
rabo ali vzdrzevanjem gasilnega
aparata.

— Ce ste uporabili pritrdilni trak ali
zapah gasilnega aparata, gasilni
aparat dobro pritrdite v predpisa-
ni polozaj. Za podrobnosti glejte
razdelek »Namestitev v vozilu« v
tem poglavju.

— Ce je pritrdilni trak gasilnega apa-
rata ohlapen, naj ga pregleda poo-
blaséeni prodajalec vozil SUZUKI.
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Odstranitev in namestitev
gasilnega aparata

73RS307

Gasilni aparat uporabljajte po naslednjem
postopku. Gasilni aparat je uc¢inkovit samo
za gasSenje ob prvem pojavu pozara. Vegjih
pozarov v nekaterih primerih ni priporoclji-
vo gasiti. Takoj poklicite gasilsko sluzbo.

Odstranitev iz vozila

1) Sedez, pod katerim je namescen gasil-
ni aparat, potisnite povsem nazaj.
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73RS308
2) Primite ro€aj (1) na traku in ga povleci-
te proti sprednjemu delu vozila.
(Rocaj je s pritrdilnim elementom v ob-
liki kavlja in zanke pritrjen na talno
oblogo.)

~

\ So~e
@ m)
73RS309

3) Ko povlecete trak, se zapah (2) odklene.

73RS310

4) Vlecite trak, dokler gasilnega aparata
povsem ne odstranite z nosilca.

OPOMBA:
Ce gasilnega aparata ni mogoce odstraniti
po zgoraj navedenem postopku, izvedite
postopek, naveden v razdelku »Ko gasil-
nega aparata ni mogoce odstraniti z upora-
bo traku«.



DODATEK

Ko gasilnega aparata ni mogoce

odstraniti z uporabo traku

1) Sedez, pod katerim je namescen gasil-
ni aparat, potisnite povsem nazaj.

»

() m)
73RS311

o @

AT AR

73RS312

3) Povlecite Zep (2) na koncu traku, da ga
sprostite iz zapaha (1).

2) Roc¢no privzdignite zapah (1), da ga
odklenete.

73RS313

4) Povsem popustite trak (3) in odstranite
gasilni aparat z nosilca.

Namestitev v vozilo

1) Sedez, pod katerega boste namestili
gasilni aparat, potisnite povsem naza;.
Gasilni aparat namestite z zadnje strani
sedeza.

\/\(1)

73RS314

2) Namestite gasilni aparat na nosilec (1),
pri ¢emer naj bo merilnik tlaka (2) obr-
njen navzgor. Spodnji konec gasilnega
aparata obesite na kavelj (3) na nosilcu.
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(4)

C\/

73RS315

3) Zapah (4) nagnite v smeri pusCice, da
ga varno zaklenete.

73RS316

4) Zep (5) na koncu traku povlecite skozi
obro¢ (6).
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5) Zep (5) zataknite na zapah (4).

73RS317

6) Sedez, pod katerim je namescen gasil-
ni aparat, potisnite povsem nazaj, in ro-
€aj (7) traku namestite na izboc€eni del
talne obloge. Ro¢aj namestite narav-
nost od sredine gasilnega aparata, da
konica ro¢aja ne $trli prek roba izbo¢e-
nega dela.

7) PrepriCajte se, da je Zzep pripet na zapah.

A OPOZORILO

Gasilni aparat dobro pritrdite v pred-
pisani polozaj.

Ob nestabilni namestitvi se lahko ga-
silni aparat med voznjo sname in po-
Skoduje potnike ali pa vas ovira pri
voznji, kar lahko v najslabsem prime-
ru povzroci hudo nesreco.

73RS318
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Uporaba gasilnega aparata

Gasilni aparat uporabljajte po naslednjem
postopku oziroma postopku, ki je naveden
na nalepki gasilnega aparata.

73RS332

1) Gasilni aparat drzite v navpi¢nem polo-
Zaju in pritisnite rumeni gumb (1), da
sprostite varnostni zaklep.

73RS333
2) Sobo usmerite proti ognju.

73RS334

3) Do konca pritisnite rde¢i gumb (2) in pr-

Site gasilno sredstvo, dokler ognja ne
pogasite.

73RS335

4) Glede na razmere lahko prilagodite raz-
daljo dosega prsenja gasilnega aparata
(priblizno 2—5 m).
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Postopki po uporabi

Vzdrzevanje

POMNI

Po uporabi gasilnega aparata var-
nostnega zaklepa ni ve¢ mogoce akti-
virati. Bodite previdni, da ne povzro-
Cite nenamernega prsenja gasilnega
sredstva. Gasilnega aparata tudi ne
pritrdite nazaj v vozilo in ga ne upora-
bite ponovno, ¢eprav Se ni povsem

izpraznjen.

Za zagotovitev ustreznega delovanja ga-
silnega aparata redno preverjajte nas-
lednje (najmanj vsakih 6 mesecev). Za
pregled se je priporocljivo dogovoriti pri
pooblas¢enem prodajalcu vozil SUZUKI.
Ce odkrijete tezave z gasilnim aparatom
ali ga morate zamenjati ali zavreci, se
obrnite na pooblas€enega prodajalca vo-
zil SUZUKI.

) (1)

Po vsaki uporabi je treba gasilni aparat na-
polniti (polnjenje in zagotovitev tlaka gasil-
nega sredstva) ter zamenjati dele. Glede
postopkov po uporabi se obrnite na po-
oblas€enega prodajalca vozil SUZUKI.

SERV /O

FIRE EXTINGUISHER

1 KG ABC POWDER 90%

[ = TEKAN TOMBOL KUNING NO.(D )
=

ARAHKAN NOZZLE KE SUMBER API

~

73RS336

e ddimmiyyyy
ddmmiyyyy

 TYPE: P 100 ABC SAE

NI R DL PR

OPOMBA:
» Ce igla merilnika tlaka na vrhu gasilnega

1

 FRERATNG DNASPUK: 2010

x|
51 XXCKXXXXXKK

Prod
Exp.

DIRECT NOZZLE TO THE FIRE © TEORANKERA: SEAR 10119

aparata kaze v rde¢e obmocje (1), mor-
da ni mogoce doseci normalnega delo-
vanja. PrepriCajte se, da je v zelenem
obmocdju (2).

Prenje gasilnega aparata v normalnih
pogojih (nov, povsem napolnjen gasilni
aparat pod predpisanim tlakom) traja
vsaj priblizno 8 sekund. PrSenje zausta-
vite s sprostitvijo rdeCega gumba.
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© PERIKSA SECARA BERKALA

"= TEKAN TOMBOL MERAH NO.@
SETIAP KALI DIGUNAKAN
 GUNAKAN SUKU CADANG

SESUAITYPENA

©

IOLD UPRIGHT
PT. SERVVO FIRE INDONESIA
JI. Lingkar Selatan No. 8, Legok - Tangerang
Banten, Indonesia

B

73RS337

(1) »Exp. Date« oznacuje datum poteka
roka trajanja.

(2) »Prod. Date« oznaluje datum proi-
zvodnje.
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1) Preverite, ali je potekel rok trajanja ga-

silnega aparata, natisnjen na nalepki.

(1)

73RS338

2) Preverite, ali je igla merilnika tlaka v ze-

lenem obmodju (1) in ali je tlak norma-
len. Ob padcu tlaka se igla premakne v
levo in kaze v rde¢e obmocje (2). V pri-
meru previsokega tlaka se igla premak-
ne v desno in kaze v rdeCe obmocje.
PrepriCajte se tudi, da merilnik tlaka ni
poSkodovan.

V primeru nenormalnega tlaka se obrni-
te na pooblad€enega prodajalca vozil
SUZUKI.

3) Preverite naslednje toc¢ke, da ugotovite

morebitne tezave z gasilnim aparatom:

» Poskodbe ro¢aja in Sobe.

» Poslab$anje stanja plasti¢nega dela.

* Rja in udrtine na ohiSju gasilnega
aparata (ob strani, na dnu).

» PuScCanje gasilnega sredstva.

* Ohlapnost ali poSkodbe na pritrdil-
nem traku.

A OPOZORILO

* Pokvarjenega gasilnega aparata ne
uporabljajte. TakSen gasilni aparat
lahko napac¢no deluje ali je posko-
dovan, kar privede do hudih tele-
snih poskodb.

* Gasilni aparat je napolnjen s pli-
nom pod visokim tlakom. Sami ne
razstavljajte gasilnega aparata. Tak-
Sen gasilni aparat lahko napaéno
deluje ali je poSkodovan, kar prive-
de do hudih telesnih poskodb.

OPOMBA:
Gasilni aparat ocistite s Cisto, suho krpo
brez uporabe vode.

10-36
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V drzavah, kjer se uporablja spremenjena izdaja po sprejemu tretje izdaje Pravilnika ZN st. 10.

Namestitev radijskih frekvenénih (RF) oddajnikov
Vozilo je v skladu s spremenjeno izdajo po tretji izdaji Pravilnika ZN &t. 10.

Ce v vozilu nameravate uporabljati radijsko opremo RF, moéno priporo¢amo, da izberete opremo, ki je v skladu z veljavnimi pravili ali
predpisi v vasi drzavi, ali se posvetujete prodajalcem vozil SUZUKI ali usposobljenim tehnikom.

Preglednica: namestitev in uporaba vgrajenega oddajnika RF

Frekvenéni pasovi (MHz) Polozaj antene na vozilu* Najvecja izhodna mo¢ (W)
144-146 Amaterski pas tm 50
430-440 Amaterski pas Q! 50
(2) (3)
1.200-1.300 Amaterski pas 10
84MM01201

(1) Spredaj
(2) Polozaj namestitve antene: spredaj levo na strehi
(3) Polozaj namestitve antene: spredaj desno na strehi

*Na ilustraciji je primer vozila z dviZznimi vrati zadaj.




Posebni pogoji za namestitev

OPOMBA:
1) Antenski kabel je treba napeljati ¢im dlje od elektricnih in elektronskih sistemov ter oZicenja vozila.
2) Napajalni kabel oddajnika je treba ustrezno priklopiti na svincev akumulator vozila.

POMNI

Pred uporabo vozila se prepri€ajte, da med nac¢inom v pripravljenosti in na¢inom oddajanja radijske opreme RF ne prihaja
do motenj elektronskih naprav vozila.
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51-63422 x1in MIYPNN TN 7w '0INX 1IW'R 190N
X71 1'wonn 7w nMpnn NIVIRN DX 9'7NNY7 110X
ANKX D0 'Y 7D 12 NIYYY

K56RQ
51-59818 NIn MIYPNN TIYN 7Y '0INX 1IY'R 190N
X701 1'wOnn 7W NMIpnn NIVIRN DX 9'7NN7 110X
ANK 10 'Y 7D 12 niwyh

T55R1
51-60620 x1n MIYpNn Twn 7w '0INYKR 1IY'R 190N
X701 1'wOnn 7w NMInn NIVIRN DX 97NN'7 110X
ANK 0 'Y 7D 12 nIwyh

IS5R0
51-60622 x1n NMIwpNN Twn 7 '0INKR 1IY'R 190N
X71 1'wonn 7w nnipnn N1VIRD DX 9700 1I0X
ANK D0 'Y 7D 12 NIwyY



K56R0

OMAN-TRA

R/3919/17
D090024

IZJAVA O SKLADNOSTI

Odobreno s strani OMAN-TRA

R55R2

K56RQ

OMAN-TRA

R/3824/16
D090024

P55R0

OMAN-TRA

R/3865/17
D090024

T55R1

OMAN-TRA

R/3765/16
D090024

OMAN-TRA

R/3888/17
D090024

I55R0

OMAN-TRA

R/3810/16
D090024




IZJAVA O SKLADNOSTI
Odobreno s strani OMAN-TRA

K56RA K72R0 R55R3
OMAN-TRA OMAN-TRA OMAN-TRA
RI4423/17 R5099/18 R/5258/18

D090024 D090024 D090024




IZJAVA O SKLADNOSTI

Odobreno s strani OMAN-TRA

5180052024

OMAN-TRA
R/1293/10
D090258

TI5-15 Model:K77RA

OMAN-TRA OMAN-TRA
R/4948/17
D100428 R/5041/17

D090024

40398036

OMAN-TRA
R/1445/10
D090258




MODEL NUMBER:K77RA Equipment Identifier:K77RA

NCA APPROVED: 1R3-1M-7E1-171 This product has been Type Approved by Jamaica: SMA - “K77RA”.

MODEL:K77RA

|ZICTA

ZMB/ZICTA/TA/2017/12/13




K56R0

K72R0

NCA APPROVED: 1R3-1M-7E0-13A

NCA APPROVED: 1R3-1M-7E1-170

K56RQ

I55R0

NCA APPROVED: 1R3-1M-7E0-144

NCA APPROVED:1R3-1M-7E1-12D

P55R0

R55R2

NCA APPROVED: 1R3-1M-7E0-13C

NCA APPROVED:1R3-1M-7E0-13E

T55R1

NCA APPROVED: 1R3-1M-7E1-130

R55R3

NCA APPROVED:BR3-1M-GE2-009




S180052024

A
AA

1005 18

40398036

A
AA

11005 11

TIS-15

A
AA

1005 18

Equipment type/model: K77RA

CE Lo

noos 17

MOJEN: K56RQ,R55R2,T55R1
P55R0,I55R0,K56RA

A
AA

noos 17



FCC CAUTION

Changes or modifications not expressly
approved by the party responsible for
compliance could void the user’s authority to
operate the equipment.

This device complies with part 15 of the
FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions: (1) This device
may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference
received, including interference that

may cause undesired operation.

@ The Federal Communications Commission (FCC) ID
number is indicated in the illustrated position.

(T55R2) FCCID : OUCT55R2




S180052024

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numéro d’agrément : MR 17719 ANRT 2018
Date d’agrément : 16/10/2018

TIS-15

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numeéro d’agrément : MR 17386 ANRT 2018
Date d’agrément : 30/08/2018

40398036

AGREE PAR L'ANRT MAROC

Numéro d’agrément : MR 5837 ANRT 2010
Date d’agrément : 08/10/2010

TYPE:K77RA

AGREE PAR L ANRT MAROC

Numéro d'agrément: MR 15253 ANRT 2017
Date d'agrément: 29/11/2017




K56RA

K56RQ

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d’agrément : MR13801ANRT2017

R55R2

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d’agrément : MR13800ANRT2017

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d’agrément : MR13797ANRT2017

T55R1

P55R0

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d’agrément : MR13799ANRT2017

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d’agrément : MR13794ANRT2017

I55R0

AGREE PAR L'ANRT MAROC
Numéro d’agrément : MR13795ANRT2017




T55R1

I55R0

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d’agrément : 026/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d'agrément ~ :14 FEV. 2018

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d’agrément : 025/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d’agrément  :14 FEV. 2018

K56R0

K72R0

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d'agrément : 068/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d’agrément ~ :5 AVR. 2018

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d’agrément : 065/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d’agrément  :5 AVR. 2018

K56RQ

P55R0

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d’agrément : 067/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d’agrément  :5 AVR. 2018

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d’agrément : 064/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d’agrément ~ :5 AVR. 2018

R55R3

Modéle :K77RA

AGREE PAR L'ATRPT BENIN
Numéro d’agrément : 063/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d’agrément  :5 AVR. 2018

AGREE PAR L'ATRPT BENIN

Numero d'agrement: 007/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2018
Date d'agrement: 23 JAN. 2018

AGREE PAR L’ATRPT BENIN
Numéro d’agrément : N°057/ARCEP/SE/DR/DAJRC/GU/2019
Date d’agrément : 09 AVR 2019




K56R0,R55R2,P55R0,I55R0,T55R1,R55R3,T55R2

SUZUKI

B00332017
7\
4

ICT

Model:K77RA

Type approval No:TRC/LPD/2017/606

Continental Automotive GmbH
S180052024
TRC/LPD/2017/104

Continental Automotive GmbH
TIS-15
TRC/LPD/2017/560

Continental Automotive GmbH
40398036
TRC/LPD/2018/431




K56R0
TRC/LPD/2017/549

P55R0
TRC/LPD/2017/551

T55R2
TRC/LPD/2018/79

K72R0
TRC/LPD/2017/605

T55R1
TRC/LPD/2017/493

K56RQ
TRC/LPD/2017/550

R55R2
TRC/LPD/2017/552

I55R0
TRC/LPD/2017/492

R55R3
TRC/LPD/2018/78



IZJAVA O SKLADNOSTI

K56R0 K56RQ
. TA2016/3221 . TA-2016/3060
ICIASA ICIASA
: APPROVED A APPROVED
R55R2 T55R1
. TA2016/3058 . TA-2016/3059
ICIA-SA ICIA-SA
: APPROVED RS APPROVED




P55R0

IZJAVA O SKLADNOSTI

IS5R0

. TA-2016/3093
ICASA
X APPROVED
K56RA
. TA-2017/738
ICASA

APPROVED

. TA-2016/3061
ICASA
: APPROVED
K77RA
. TA-2017/3156
ICASA
: APPROVED




K56R0

BOCRA
REGISTERED No:
BOCRA/TA/2017/3793

K56RQ

T55R1

BOCRA
REGISTERED No:
BOCRA/TA/2017/3795

I55R0

BOCRA
REGISTERED No:
BOCRA/TA/2017/3703

P55R0

BOCRA
REGISTERED No:
BOCRA/TA/2017/3704

K72R0

BOCRA
REGISTERED No:
BOCRA/TA/2017/3796

R55R2

BOCRA
REGISTERED No:
BOCRA/TA/2018/3833

R55R3

BOCRA
REGISTERED No:
BOCRA/TA/2017/3794

BOCRA
REGISTERED No:
BOCRA/TA/2018/3836

K77RA

BOCRA
REGISTERED No:
BOCRA/TA/2018/3856




K56R0,K72R0,K56RQ,155R0,P55R0,R55R3,T55R1,K77RA

Connection and use of this communications
equipment is permitted by the Nigerian
Communications Commission




NAME CENSU S.A.

ADDRESS AVDA. RCA. ARGENTINA NRO. 900
ESQ LOPEZ MOREIRA

+595 21 600 700

PHONE

«
CONATEL

NR : 2018-03-1-000083  OMRON I55R0
NR : 2018-03-1-000082  OMRON T55R1
NR : 2018-03-1-000092  OMRON T55R2
NR : 2018-03-1-000093  OMRON R55R3
NR : 2018-05-1-000184  OMRON K56R0
NR : 2018-05--000185  OMRON K73R0
NR : 2018-05-1-000186  OMRON P55R0

Fabricados por OMRON Automotive Electronics, Co. Ltd.



T55R2
CN e COMISION NACIONAL
DE COMUNICACIONES

H- 21234

I55R0
CN ® COMISION NACIONAL
DE COMUNICACIONES

H-21160

I55R0,T55R1

Complies with
IMDA Standards
DA107093

028

Model/Type:K77RA

55742/SDPPI/2018
7522
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7. Ilpu3Hayenuii opraH 3 OIiHKM BiAIOBIIHOCTI

(naiiMeHyBanHsl, inenTndikauiiiniii HoMep 3TiAHO 3 PEECTPOM NMPU3HAUEHHUX OpraHiB)
BHKOHAaB

(omyc BUKOHAHWUX HUM Jiif)

Ta Bujaas ceprudikar excueprusd Tuimy No BiJ 20 p.
(y pa3i 3aydeHH MPU3HAYEHOr0 Oprafy 3 OLIHKH BIITOBIIHOCTI).

8. V BIANOBIIHUX BHIIA/IKaX OIKC KOMIIOHEHTIB Ta akcecyapis, y TOMY YHCI HPOTPAMHOTO

3a0e3leyeHH s, 3aB[SIKM SIKOMY pajgiooOnazHaHHs (YHKIIOHYE 3a NpU3HAYEHHSM 1 Ha sIKe
HOIIUPIOETHCS [Iisl IeKIapariii mpo BiTOBIIHICTE.

Bepcis [I3(SW/FW version), sika BIZIMBa€ Ha AOTPUMAHHs CYTTEBHX BUMOT: 77R00005/77RF0005;

Bepcis Bukonanus Bupody(HW version).sika BnjiMBae Ha JJIOTPUMaHHS CYTTEBHX BUMOT: C/G;

9. JlonatkoBa iHdopmariis

“Cysyki Moyte Konepeiimn™ (“Suzuki Motor Corporation™)

Lnsyoka.Anonig.” 197 Cepnenn 2019 p.
(micue Ta 1aTa Buaaui)

KEPIBHUK BIJUIUTY A ‘N\\%\\T Yiaki ykyaa

BIJIJIUI [TPOEKTYBAHHS ABTOMOBUILHOI EJIEKTPOHHOT (ninnuc) (iniuiani Ta npissuue)
TA EJIEKTPUYHOI CUCTEM Bl
(nocana) =




OMmRON

OMRON Automotive Electronics Co.Ltd.

6368 Nenjo-zaka, Okusa, Komaki, Aichi 485-0802 JAPAN
TEL:+81-568-78-6159 FAX:+81-568-78-7659

MODEL:T55R1,I55R0 Frequency band(s) : T55R1:433.92MHz; 155R0:125kHz

Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) :
T55R1: 80dBuV/m [@3m]; I55R0: 54dBuV/m [@10m]



T55R1

JEKJIAPALLISI TIPO BUITOBIJAHICTD Ne RTS.UKR.355-44/18

1. PagiooGaaananns (supi6, Tan, nomep napii un cepiiimuii HOMep):
Papionmyner toprosensuoi mapks OMRON momeni T55R1 cucrems ucrasiiinoro KepPYBaHHA
JIOCTYTIOM 10 aBToMobins.

2. HailimenyBaHHSA Ta ajpeca BApobHuKa abo ioro ynosHosaxenoro NPEACTABHHKAL
YnoeHopaxenuit npeacrapauk - TOB "Pamio Teer Cranpapr”, Ypaina, 03115, m.Kuis, sya.
Jlepinceka, 22-a, ks 135, kon €JIPIIOV 39205151 (fosipenicts "Ompen OremoyTie Enexrporire
Ko., Jltn." ("OMRON Automotive Electronics Co., Ltd.”), Simonis, nix 02.08.2018).

3. s gexcnapanin pianopizsocti Braana mig ocobuery BianosinaIbHicTs BHpOOHHKA:
"Ompen Oremoytis Enextponike Ko, Jita.", 6368 Hemxosexa, Oyxioca, Komaxi-citi, Ajiui-nped,
485-0802, Snonia ("OMRON Automotive Electronics Co., Ltd.", 6368 Nenjozaka, Okusa, Komaki-
city, Aichi-pref. 485-0802 JAPAN).

4. O6’ckr pexnapanii (inenTndixauia pagioobaagnanns, sxa nac amory sabesmeanTn
HOro npocTeRYBAHICTS; MOKe BRAIYATH KOALO] qiTke 3006 M ¥ pazi norpebn nus
inenrndixanii 3a3navenoro pagioobaanuanns):

Pagiomynsr Toprosenshoi mapkn OMRON momeni T55R1 cucremu aucrammifinoro KepyBaHHS
JIOCTYTIOM 210 aBTOMOGINA.

5. 06’ ekt exaapauil BimoBizac BAMOraM TAKHX TeXHIMHHX PeriaMenTin:
TexnivuHOro pernamenTy pagioobnannaHus;

6. Tlocunanus na BiANORIABI cTamgapTH 3 Nepexiky HamioHAMbLHEX CTAHAAPTIE, Mo
Gy.a 3acTocosani, 360 NockIaNAS Ha inmi Texniani cnemmdixanii, mogo wxHx AEKIAPYETLCR
Bignosinnicts (is 3a3nauennsm inenTadikaniiinoro momepa, Bepcii Ta naTh BHIAHEN):

ysxa "Texniunoro Crausapmy 7 Homep np B ]

peraasenry BHnpolyBaHnL A.-.Ea_. -gu.-.?..
sn&..-».j&.@.ix | S i | JOASTKOBA ?Q.Juin:-n
3 i mo i mo "Tlepeaiky nani prin, Bi SICHM HANAC NPe3yMALitg
i inwoetl paniood. CYTTCRHM BHMOram"
S S e -d3ce . = S
| n7 -
il cTaites o He i ao I Y HALIOHAALHEX CTAHASRTIR, -E:aﬂn...mn”!:.s uanee ..vna;ﬂ..m.e 1
i i paniood. CyTTERMM BEMOraM'"! ) |
.6, abzay 1 ACTY EN 60950-1:2015 7000 Bin 06.02.2018 BLL PiT YHIPT (2H227)
(riasxm 3a nn. 1.2.3, 1.2.4, 1.7),
- L ACTY Mzmagm"wgq\ . o
.6, afisan 2 ACTY EN 301 489-1:2014 T000 sin 06.02.2018 BLL PiT YHAIPT (2H227)
(nn. 8.2,9.2,9.3)
(3 ypaxysaHEAM
| ACTY ETSIEN 301 489-3:2009) -
n.7 JACTY ETSI EN 300 220-2:2012, T000 eia 06.02.2018 ﬁ BILPIT YHIOIPT (2H227)
[ | ETSLEN 300 220-2 V2.3.1 ] B
7. TpusHavenwii opran 3 ominkm Bignosizmocri JEPIKAB He

CBKHI
Peecrpauiii nomep; UA. TR.028

(naimerysanHs, inenTHdixanifinni HoMep 3rinHo 3 peecTpoM npHzHANEHHX oprauis)
BHKOHAB EKCHEPTHIV THIY
(omue BHKORARMK HIUM AH)

Ta BHAaB ceprudikar excneprusn Tamy Ne 2037.4,1-CET sin 30.08.2018
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IS5R0

JAEKJIAPAIIA PO BUIMOBITHICTD Ne RTS.UKR.355-43/18

1. Paxioobaannanns (Bupi6, Tan, Homep napril un cepiitnuii Homep):
Papionpucrpiit (imoGinaiisep) Toprosensroi Mapxu OMRON wmozeni ISSR0 cuctemn muctanmiiinoro
KEPYBAHHA JIOCTYIOM /10 aBTOMOGIA.

2. Halimenysanns Ta agpeca BupoSHAKa 260 H0ro yNoBHOBAKEHOI0 NPEACTABHAKA:
VnosroBaxenuii npexcrasunk - TOB "Pagjo Tect Crammapr”, Vipaina, 03115, m.Kuis, BYIL.
JIesiBckka, 22-a, kB 135, kox €JIPTIOY 39205151 (Hosipenicts "Ompen OtemoyTis Enextponikc
Ko., Jlta." ("OMRON Automotive Electronics Co., Ltd.”), Sonis, six 02.08.2018).

3. Ist pexaapanis BixnoBizHoCTi BAAaNA nix oco6HeTy BiNOBiIATBHICTE BHpOOHMKA:
"Ompen Oremoyris Enexrponixe Ko., JIt.", 6368 Hemxoseka, Oykioca, Komaki-ciri, Aitui-niped.
485-0802, SAnonis ("OMRON Automotive Electronics Co., Ltd.", 6368 Nenjozaka, Okusa, Komaki-
city, Aichi-pref. 485-0802 JAPAN).

4. O6’ext pexsapanii (itenTndikauis panioofaagnanns, sxa nae 3Mory 3abesneanTn
HOTO NPOCTEKYBAHICTE; MOKE BKIIOYATH KOJBOPOBE WiTKe 306pakeHns y pasi morpedu nas
inenTndikanii 3a3navenoro pagioobaagnannn):

Papnionpucrpiii (imo6inaisep) Toprosemsroi Mapkn OMRON mozeni 155R0 cuctemm amcTaniiiioro
KEpYBaHHSA JOCTYIIOM X0 aBTOMOGimA.

5. O6’ext Aexaapauii BiTIOBIXAC BAMOraM TAKHX TeXHIYHHX PeraaMenTiB:
Texniunoro pernamenTy paniooGnagHaHus;

6. Ilocuaanns Ha BiNOBiTHI CTAHAADPTH 3 TMepeliKy HANIOHAJIBHMX CTAHXAPTIB, MO
Gyan 3acrocosani, a60 nocunanus Ha iHmi Texuivni cnemudicauii, moxo sxHx JeKIapyeThest
BianosiamicTs (i3 3asnavennam irenTndixamiiinoro HOMepa, Bepcil Ta JaTH BUAAHHN):

ﬂ‘w....:.: ..._.o!:.ﬂ.:d ‘0...-!:‘-..:. o \:::o_v :vS....Meww ,.\w:.._!auie.r:- hﬂa%ﬂwmi

peraamenTy sunpobysane (arecrar akpexurauil)/

‘-.n.&e&:nn—.sgn: | | | Mozarkosa m...__w_m._.%:_n

3acrocoani cranaapTw, mwo Brmoveni 1o "Mepeniky HHX rig, Bi iTHICTE SIKHM HATAE NPe3yMNuLi0
signosigHocti pagiooGaaananns cyrresum Bumoram”

. . i piaichog o i o ’ = s =
,ﬁ_...ﬂ - & -
]w-qanaunﬁmiﬂivqr. . J o peniky HALIOHATBHIX CTAH p s, BiAN0BIAHICTL MM HAZAC npesymnuiio

B ianosianocri panioos. fcyTTCOnM Bumoram” N

.6, a6san 1 | ACTY EN 60950-1:2015 6999 sin 06.02.2018 B PiT YHJIIPT (2H227)

(nn. 1.2.3,1.2.4, 1.7),
L B JICTY EN 50364:2016 o
.6, abaau 2 | ACTY EN 301 489-1:2014 6999 Bin 06.02.2018 BII PiT YHJIIPT (2H227)
V | (nn. 8.2,9.2,9.3)
| | (3 ypaxysannsm
- | ACTY ETSI EN 301 aw@-unum_ws - - -
7 n? JCTY ETSI EN 300 330-2:2015, 6999 8in 06.02.2018 B PiT VHIIPT ANENJJ
B | ETSI EN 300 330-2 V1.5.1 | ) _
7. Ipusnavennii opram 3 ouinkm sigmoimmocri JIEPXABHOI'O [IIJIIPUEMC TBA

"VKPATHCBKHH HAVKOBO-JIO
Peecrpauiii Homep: UA.TR.028
(nalienysanns, inenTngikauiiinuii Homep srifHo 3 peecTPOM NpH3HAYEHIX oprasis) -
BUKOHAB SKCIEPTHIY THIY VA
(onHC BHKOHAHKX HUM Ail) ;

Ta BUAAR cepTudikar excrnieprusu Ty Ne 2037.3.1-CET six 30.08.2018 |
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AEKJIAPALIA TIPO BIAIIOBIIHICTD

1. PaniooGnannanns: Moayab panmionpuiivaua (Receiver Module) toprosenbmoi mapkn «Continentaly
mozeseil SWK50250, SWK50252, SWK50257, SWK50254, 40398036, 40406557, 40398279

(aupib, mun, nomep rapmii wu cepitinuit Homep)

2. TOB «Hopmakon-Yxkpaina» (odic 314, pyn. Kiposa 139, . Menitonons, 3anopisbka o6n., 72319, Vkpaita,
ko €JIPTIOY 37463168)
(Hail ma adpeca gupoo; abo 11020 y

p

3. Ilst nexrapanist BixmoBizHOCTi BHAAHA Wi 0COOHCTY BiAMOBIAATLHICTL BHPOGHHAKA.

4. 00 exr zekapar
Haszea obnaonanna: Moxyae paxionpuiivaua (Receiver Module);
Mooexni: SWK50250, SWK50252, SWK50257, SWK50254, 40398036, 40406557, 40398279;
Padioobradnanns: _umEE:_snzu._ 433 MI'u;

Top mapra: «Conti
mﬁc&g «KonTinenTan >w.3_=3_w I'm6X» (Cumencerpace 12, J1-93055 Pencopr, Himeuunna) / «Continental
Automotive GmbH» (Si trasse 12, D-93055 Regensburg, Germany) Ha miampemctsi: «Kountinenran
Aytomorie Cicreme Yex Pemabnix c.p.o.» (744 01 ®pencrar noa Paaxoctem, Konamcka 1713, UYecbka
Pecniy6uiika) / «Continental Automotive Sy Czech Republic s.r.0.» (744 01 Frenstat pod Radhostem,
Kopanska 1713, Czech Republic);

Homep ;a.ui: abo nm?:::: HOMED: MPOAYKIIs BHIOTOBISETHCH CepiiiHo.

(i0 pixayis p d sKka dae ?e&&%&:i:ﬂ: 020 %anima@ansnsv MOdICe BKTIOUAMY KOTbOpOse HiMmkKe

P ¥ pasi nompe6u oA i ii 303 0 )

Pixay P

5. 06’ ek nexnapanii Bianosizae BumoraM «Texniunoro periamMenty pagioobaaynanus», 3aTBEPIHKEHOTO
noctanosoro Kabinera Minicrpis ¥Ykpainu sin 24.05.2017p. Ne 355.

6. Craunapté 3 nepeniky HALOHANBHHX CTAHJAPTIB, WO OyJIM 3aCTOCOBAHI, Ta IHIN CTAHAGPTH 1 TeXHiuHi
crenudikauii, moo SKUX 1eKNapyeThCs BiIMOBIHICTS:

2 Besnexu (nyukm 6 mexHiuHo20 pe2iamenmy):

hQ—.% EN S@mc _.ngm Amz 60950-1:2006 A11:2009 A1:2010 A12:2011 AC:2011 A2:2013, IDT);

i (nynxm 6 mexuiuno2o peziavenmy):

hn‘_.% HZ 301 489-1:2014 (EN 301 489-1 V1.9.2, IDT);

hnﬂ< ETSI EN 301 489-3:2009 (ETSI EN 301 489-3:2002, IDT)

paoioyac pecypey (nynkm 7 mexniyno20 peziavenmy):
m._.w_ EN 300 nnc 2 V2.4.1 (2012 05)
(i3 3a3na M i pixayii HoMepa, 8epcii ma 0amu GuoaHHs)

7. lpusHadenuii oprau 3 owinku BimnosiHocti OB «Opzan cepmudpixayii «Ifenmp cepmudpixauii mamepianie
ma eupobie» (Ne UA.TR.032)
(nait i ixayitinuti nomep 321010 3 peccmpom npusHAYEHUX OP2aHiB)

Bukonae po0oTH 3 ONiHKH BiANOBIAHOCTI 32 NP ypow excnepThsn Tuny (Moayan B)
(onuc GUKOHAHUX HUM Qitl)

Ta BiaB ceprudikar excrieprisn Thiry Ne UA.032.CT.0030-18 Bix 11 Tpaens 2018p.

(y pasi sanyuenns npusHaveno0zo opzamy 3 OyinKu eionogionocmi)

8. llomatxosa indopmartis:
TTporpamHe 3a0e3neyenHs He BIUTHBAE HA TEXHIYHi XapAKTEPUCTHKM Panioo0anHaHKs i He MOYe OyTH 3MiHeHe
KOPHCTYBayeM.

TTianucano Biz iMeHi Ta 3a ioroBopom Jopy4ernsm Ne 20180503 «KonTinenran Ayromoris I'moX»

(Cumencerpace 12, /1-93055 Percoopr, HiMeudnna) / «Continental Automotive GmbH» (Si t 12,D-
93055 Regensburg, Germany) yrioBH np oM B Yipaini TOB «Hopmakou-Ykpaina».

M. Mesirononb, Ykpaina e 1 TPaBHA 2018 p.

(micye ma dama eudaui)
Jupexrop
TOB «Hopmakon-Ykpaita» 0. B. exerin
Trocada) o
ATa i
ML { Ha 06k

Y 00B TOB «0OC «LUCMB»»

,:..EM,U.E
_saTa \M%Mw. ),
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JOJATOK 1
A0 cepTH(]IKATA eKCIePTH3N THILY

Annex 1 to type examination certificate
Ne 889.14-CET

Texuiuna 10Ky wist Ta migTBepani
Hassa apxisy 3 rexniunoso zoxymenTauicio: 889.14-CET_sep_1

36epiractuen y komnanii: TOB "Paxio Teer Cranaapt”, ¥ kpaiua, koa €/IPIIOY 39205151
Axnpeca: 03115, m.Kuis, ya. Jbpischka, 22-a, k8 135 ; f

TexniuHa JOKYMeHTALLIS MICTHTB TaKi eleMeHTH:

3arafbHHA ONKC PANi006AAAHANKS, TEXHIYHIIT MPOEKT, Pe3yALTaTH
onue Ta i nas i i 0 MPOEKTY, Mp

B, onme i ™ AHATI3Y TA OUiHKH PH3HKIB

Inentndixauiiini xapakrepHeTHKI:

Bepein I13 (SW/FW version), sika BLIMBAE HA JOTPHMAHHS CYTTEBHX BHMOT: Vi;
Bepein sukonanns BupoGy (HW version), sika Biimsac Ha AOTPHMAHHS CYTTCBHX BHMOT: Vi;
Tpouecop, o BuKonye ByHKuil pai i ZA729057MOB;
Hanpyra &nBaeHHs:

BXi1HA HANpYra NOCTIlHOro CTPYMY 3,0B;

i, wo. Paio4acToTHOro pecypey Ykpainu:
Texuiuni p
ioTexHonoris 3riako 3 [Lnanom BHKOPHCTAHKS
2CTOTHOTO pecypey Vipainu TEJIeMETPist Ta pagioAucTaHUiliHe KepyBaHHs;
nason wactor, MI'y ! 433,05...434,79;
BHXIIHA NOTYXRHICTH abm (MBT) 0(1,0);

- KJac BHIPOMiHIOBAHHS [ 100KF1D;
- WHDHHA CMYTH YACTOT BUNPOMIHIBAHHS NepelaBaya. —
Ha piBHi miHyc 30 1B - KORTPo.IbHA, He Ginbwe; kTu | & 300;
- Tun auteny / koepiuienT miacHnenns, ne Sitbwe, ABi | iHTerpoBana / 2.

Ymosu !qﬁq}a=§&=§=m=ﬂn¢ T =

o y usomy 1« i 1a€ Y3AraibHEHHM YMOBAM 3ACTOCYBAHHS y eepi
BUKODUCTAHHS Pafio¥acTOTHOrO pecypey Yxpainm, siKi BH3HAYCHI Pl 42-2 (zomatku 19 Ao piwenns HKP3L sia
12,01.2012 Ne 18) Ta excnayaTauin foro 3ifCHIOETRCS Ges OOPMAEHHS 103BOAIR VIUP (piwenns HKP3I six
23.12.2014 Ne 844, unsu-=a§i<€§wbuhsu‘%§%®. ‘\.‘.

Ta/aGo M TexHIT cnempiauil
Mynktu "Texuiunoro |~ Homepnpotokony | BunpoGyeanema
peraamenty | _sunpoGysans #aGopaTopis (aTectaT
pagiooGnaguanms" AKpeaMTauUii)/ aonaTkoBa
| ingopmauis

| 3actocoBani cranaapTu 3 "Iepeniky iB, B ieTh AKHM HAZAC TR 5 o7
"

f
I T

n7 E . :
|

|

mo He igo " i pril iAHICTS AKHM HaZae
P 10 Bi il Ti p CYTTEBHM

n.6, a63au 1 ACTY EN 60950-1:2015 7005 sin 08.02.2018 BILLPIT YHIIPT (2H227)

! (Tinbku 33 nn. 1.2.3, 1.2.4, 1.7),
)’ JACTY EN 50385:2007

| M6, ab3an 2 JCTY EN 301 489-1:2014 (nn. 8.2, 7005 sin 08.02.2018 BILPiT YHAIPT (2H227)
| 9.2, 9.3) (3 ypaxysauuam
JICTY ETSI EN 301 489-3:2009)

n7 JACTY ETSI EN 300 220-2:2012, 7005 in 08.02.2018 BILPiT YHIIPT (2H227) |
| ETST EN 300 220-2 V2.3.1 2 |

KepiBunk oprany 3 oninkun wm.h_uawmhuc,ﬁ.,m i
Director of the conformity assessment body it
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JAOJATOK 2

A0 cepTHdIKaTA eKCIepTU3N THITY

Annex 2 to type examination certificate

Ne 889.14-CET

3AKIHYEHHS

ALR]

| Mysxri T

0 PErIaMenTy p

|| |Radio Equipment Directive 2014/53/EU, Articles (Annex,

E.E.S._s..z.asmwsu@mzm:.nki..&ae\sn,
Regulation of Radio Equi) |

TIOBHHHT KOKHOT

Article 10.9: Manufacturers shall ‘ensure that each item of |

Kormiero

Cripomiena feKiapauis npo BiANOBiTHICTE, dopma skoi HabeneHa B

| ZonaTky 6, MOBMHHA MICTHTH TOMHY iHTEpHET-apecy, 3a SKOK
MOKHA 0TPHMATH NOBHHH TEKCT NeKTapauii Mpo BiANOBinHiCTs.

CTh

radio is ied by ‘a copy of the EU|
declaration of conformity or by a simplified EU declaration |
of conformity.

Where a simplified EU declaration of conformity is
provided, it shall contain the exact internet address-where
the full text of the EU declaration of conformity can be |
obtained.

‘,.Na. VY pasi HAasBHOCTI BHMOr INOJO OTPHMAHH AO3BONTY Ha
| i i 30608 T3aHmi
| HajaBaTH y TOBapocy abo Ha y i

ianii

Article 10.10: In cases of restrictions on putting info -
service or of requirements for authorization of use,

.&E._ommhi\ indopmauiio, Busnaveny HKP3I, a60 muisxom Hazanus

| Takol inpopmanii y i fIpo Bi i J

| HKP3I moorce akma imuuil

7952.@ inGpopmysanns npo ymoeu ompumanna dozsony | wa
. ) )

information ilable on the pack shall allow the |

identification of the Member States or the geographical '

area within a Member State where restrictions on putting |

into service or requirements for authorization of use exist. i

Such information shall be completed in the instructions
ing the radio i

| yito p P zacoby ma inwi
| SUKOpUCMAH#A PadiowacmomHozo pecypey Yxpainu—

- }
Tw. VpaxoBylouH KOHCTPYKILiIo paNiooG/iainaini, BHCOTa 3Haka
i. i, .; i N MOKe GyTH MeHII Sk 5
| MiTiMeTpiB 3 YMOBH, MO BiH SATMINAETECK  BHANMAN T2
| po3GipmHBHii. i | y

==

—
Article 19.2: On account of the nature of radio equipment, i
the height of the CE marking affixed to radio equipment |
‘may be loyer than 5 mm; provided that it remains visible

and legible ———

160. 3Hak BizmoBigmocTi quEnhEﬂ@nwﬂ% ~HOBHHEH |
| HAHOCHTHCA Ha pamiooGNaTHAHHA TaKUM YHHOM, o6 Bin-6yB

i i afo, skmo Le He €|
P 3 t

I Ha iioro
| AaHAMH. 3Hak Bianosi - Takox
?w:on::.hn Ha ynakoBKy | moBMHeH OyTH moMmiTHMA Ta
| pO3GipnHBHiL.

;;ET%TJ«Enmsn&swiiE%a&s.&?,
legibly and indelibly to the radio equipment or to its data
plate, unless that iS_not possible-or not warranted on t
account of the natwre of radio equipment. The CE marking
‘shall afso bz affixed visibly and legibly to the packaging

| Honatok 2 1o TexHiunoro pernamenTy, Monyas B (excneprusa
| Tumy)
P B o

TIOBHHEH iHGop

OpraH, AkHi

Annex I, Module B.7:

The manufacturer shall inform the notified body that holds

’ s o
| 30epirae TexHiYHY NTOKyMeHTAMiIO, Lo NI0B’A3aHa i3 C

relating to the EU-type:

RS

the

//BKCMepTHIN THITY, TIPO Bei ¢ THIY, WO
MOKYTh BIUIMHYTH Ha BilNOBIAHICTE Panio0GialHaHMs CYTTEBHM
| ivoram  TexiyHoro pernamMenty abo Ha YMOBH YHHHOCTI
i cepTHbil Taxi ikanii  norpebyors

THITY Ta Horo

P

" o
| AOHATKOBOTO
| sat ¥ dopui
| excriepTisn THITY.

mo

ic if of all to the approved:

type that may affect the conformity of the radio equipment |

with the essential requirements of this Directive or: the |

conditions  for validity of that certificate. - Such |

i ions shall require additional approval in the form |

of an addition to the original EU-type: examination
certificate.

K BI,

P K opramty 3 omi
Director of the conformity assessment hody
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8. V BiInOBiIHMX BHIAAKAX ONHC KOMIOHEHTIB Ta aKkcecyapiB, y ToMy w4mci
5

nporp 0 3aBISIKH  fIKOMY pafioobaammanus  Qynkumionye 3a
NPH3HAYEHHSIM i HA sIKe NOMMPIOEThCA /st AeKIapanii npo BiXmoBiHicTL:

Bepcist IT3 (SW/FW version), sika BIMBa€ Ha JOTPUMAHHS CYTTEBMX BUMOT: Vi;
Bepcis Bukonanns BupoGy (HW version), sika BIUIMBae Ha IOTPUMAHHS CYTTERUX BHMOT: Vi;
Ipouecop(u), w0 BUKOHYE(10Th) ByHKUIT GOPMYBaHHA pajioIaCTOTHUX CHIHAIIB: ZAT729057TMOB;

9. lonaTkoBa inopmanis:

TTimpremcTBa-BEPOGHAKH:
- "Konrinenrams Ayromoyris ®panc C..A.C.", 1 As. Iloms Opnsx, 31036 Tymysa, Cemexc 1,
Dpannis
("Continental Automotive France S.A.S.", 1 Av. Paul Ourliac, 31036 Toulouse CEDEX 1, France,
Dpaniis);

Mignucano Bin iveni Ta 3a Jopy4ennsam:
"KonrinenTans Ayromoyris 'm6X" ("Continental Automotive GmbH"), Hivewanna,
YIOBHOBa)KeHMM TIpeficTaBHUKOM - TOB "Pajio Tect Cranmapr", Ykpaina.

M.Kuie., "15" mmcronana 2018 p.
(micue Ta nata Bunayi)

Jlupekrop J. B. lllyman

(nocada) (nionuc) (iniyianu ma npizeuwje)
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CEPTU®DIKAT EKCNEPTU3U TUNY
TYPE EXAMINATION CERTIFICATE

Ne y peectpi KinbkicTs gogatkis Tepmin aii
Ne in the register number of applications Term of validity is from

UA.032.CT.0275-18 1 Bin 17 rpyaHsa 2018 p. |

5 TOB «HopmakoH-Ykpaina» (odic 314, Byn. Kipoea 139, M. Menitonons, 3anopisbka o6n.,
Ceprudikar 72319, Ykpaina, koa €APMNOY 37463168) 3a aoroBopom AopyuyeHHsm Ne 20180503 Bin
BHASHO. 03.05.2018p. «Continental Automotive GmbH» (Siemensstrasse 12, D-93055
GecifiGatsigmssusd 1o Regensburg, Germany/HimeuuuHa)

(wasea ma adpeca aupobHuxa abo ynosiosaxcenoi 0co6u)

Mopayne pagionepenaBa4a (Wheel Unit (TPMS)) ToprosenbHoi Mapku

Mponykuis
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«Continental» moaeni TIS-15 8526
Prodvticg (Rosra 1asss, T, s, Mapea, Toprona wapka )/ (comploto product name, fpe, Kiod, model, merohandise mark (edomark)) M%M. aﬁmvmwxom“mmw
Bianosizae TexHiYHOro pernameHTy paai 3aTeep Or0  MOCT: KaGiHety
BHMOram MiHicTpie YkpaiHu Bia 24 TpaBHsa 2017 p. Ne 355, n.6 — Ge3neka, enekTpoMarHiTHa
Comply with the CYMICHICTb, N. 7 — eheKTUBHE BUKOPUCTAHHS PaflioyacTOTHOrO pecypey
Bupo6uuk «Continental Automotive GmbH» (Siemensstrasse 12, D-93055 Regensburg, Germany) /
Producer «KouTiHeHTan Aytomortie 'M6X» (Cumercctpacce 12, 1-93055 Perencbypr, HimeuunHa)
Micne «Continental Automotive France S.A.S.» (1 Avenue Paul Ourliac 31100 Toulouse, France) /
BHPOGHHITBA

«KoHTiHeHTan Aytomortie ®paHc CAC» (1 Aeerio Mayn Oypniak, 31100 Tynya, ®paHLis)
Place of production

b Ceprudixar OOB «Opzan cepmucpikayii «LjeHmp cepmucpikauii Mamepianie ma supobie», Ne UA.TR.032
= BH/IAHO OpPraHoM  Amecmam rpo akpedumauiio HAAY Ne 10175

3 OUiHKH (ropuduyHa adpeca: 03164, m. Kuis, syn. Manurceka, 20-A;

BianoBiAHoCTI nowm. adpeca: 03680, m. Kuis, 8yn. Bubopaska, 103,

Centificate is issued by the  mes1. (044) 221-94-10; 457-69-23; men./¢pakc 404-88-03)

conformity assessment body

ho:»qzow»

b TexHi4Hi xapaKTepuCTUKMA Ta yMOBM 3aCTOCYBaHHA H ii B lonatky

>a.—.=o=w_ information

Ha niacrasi B . . .

O gonsitor F 3a pe3ynbTaTamu 3BiTy npo Ne TR0369-18 Bin 17.12.2018 p.

kk /opra cerThOnAL

Kepiahnk oprany ) Eﬂ%&ﬁsemzo& / 0. C. lwenko
Director of the conformi TA WPQBIBs e —
.,,.masaau%.mmx (signature, initial, family name)
Unnwics CopTHIKaTa BIANOBIAHOCTI MO X oprany cepTuixaul 3a Ten. 044 221-94-10 [I6HCTEMS COPTUKETE CODTBETCTBAR MOHO NpoBepHTS & Base AakHbX OpraKa

‘cepTHdmKaum o Ten. 044 221-94-10 Validity 'of conformity can be checked on the base of data of the certification body tel. 044 221-84-10

CEPTU®UKAT CEPTUO®IKAT CERTIFICATE ZERTIFIKAT CERTIFICAT




0L-#6°122 ¥ '12) APOq UONEAL130 By} JO B1EP JO BSBq 9L L0 PR 8 UED AYULIOJUOS JO BJEDLIED BU} JO ANPIEA 0} -V6-12Z ¥H0 "UBL ou wNexudIIdeD
BHeIdo XISHHBY 8¢eg 8 uMdas0dU OHKOW EMLOL981000 BIENNGDNLOBD BMBLOMAYT 0L-b6+LZZ pp0 WeL et inexuidas AHeido Eﬁ%: BHKOW (LIOHINEOUTHE e1exichinided AUoHHME

(oureu Ajureg ‘sfenyu ‘amyeudrs)
(Gumacydu ‘Auremnye ‘ourm)

K2SSE AIULIOJu0D o) J0 JoRANC

o¥Ham| 9 "0 WHINo € AHeldo yuuaiday

‘0v12£/889 SN

ec 'd 810Z'90°0 MHIENK 1NWLOQ] 1810daLolHIy OloHesodidsades ‘ggl aN et a cvo« $0°€0 1EdNH WsHHamd
oloHaxirdesiee ‘BHHeaALoMdoN oloHAueles ._.o.rumro_qma xeJAwo 8 wuHedi | BH Boulesk

aifxow om ‘sjodioudu iwod x::zonb.m:ooiun_ Adiozad sHHaWos Awdod

] dou odu o HiWE Axedk € .vaww:ou 3N et "d §10Z°Z0'6} UHIEANL INMLOOH 1810daLoiHIy A

oHesodiosades d 402" uv €Z 018 pP8IN ISINH BHHIMIY) ISOHI0 YIHALIY BH 8991 MIT'E MWexnL

WWUHKhIHXAL BL [Dewnd A d : cburd Awoan 8 o. sineleAuuong

"6}, Youerrort d 810Z°€0°90 BH WOHELD 83N Z10Z'L0'Z}

e |SdXH Id I DB ‘Z2-Zp Id © K Jech sem 18 lenichnidoo 8 eHaheHeeE BIMwAOd||

:sHHeaAooLoeE UEOWNL "G

.Dm 1evicpurdag -
‘na x.:nnu_b_o_u -
{(orodb) 1 BL 1Aua
‘ammend 5:.:0 -
‘MWaxg -
‘sHHeaidey -
‘simiAdLon) -
‘inexicunau) -

AVOI4ILE3D  AIWMIJILYE3Z  3IVOIHILN3D  IVAIOMLIHID  LWINOULL3D]

icod om Azodu eH nineiHaw/iol Miraday ] p

Fi
3

“EHOhBHENE 9H K|odaa eHwedlody) ¢

.ﬂ:mﬂOQLGFZ_ ‘MH3lHE UM] 9°}°Z

IMSH nsuUAToON uK) §°L°Z

‘NGY 97°LZ (9AHIW) (aLo1HxALoU eHeaoiHIWoduME eHanpiada p'L'Z
Z6'cEh NJW ‘BLOLOBh BROQOd BHALIBHIWOH €°1°Z
‘6L § mo nnv W .._.o»oar zonnzu.u [4X4

b &

aHW d VLT
:n_s_ eep - Ams_n—t nun _Oo:>> X4
ired dowvedex iHhiHX9) ‘7

(20-2102) V'1'EA Z-02Z 00€ NI ISL3
(20-£102) V'L°EA 1-02Z 00€ N3 ISL3
*(1a) '2002:2-02Z 00€ N3 1S13)
2102:2-02Z 00€ N3 IS13 AL0W | "d 2102'60°20 | 1N LOM+LONV-LL609} oireq Lu

(LI "zo0z:e-68% LOE N3 1S13)
6002:€-68% L0€ N3 ISL3 ALOY

:(Lal ‘26 bA 1-68% LOE N3) _
¥10Z:1-68Y LOE N3 ALOW | "d £102'60°20 | LN LO3+L0NV-L1609} OW3 | z'egeg'u
(LaI'€10Z:2Y 11020V LI0ZThY
0102:1Y 6002+ LY 9002:1-05609 N3)

6102:1-05609 N3 ALOW | °d £102'60°'¥0 L0S+L0NV-21609} M:a:Mmm | 'tge g 'u

7 souusdigadou | 41 niowna

souUesAga0ooLoet oM ‘UidedHeL) evelf uuoxoLody om “wionug 1311k
WiHOW/MO |HaMLEWdOH
d 9ool K1Howeusad o10HKIHX3| Welonwus oiodiondu ILooHTIgouE sHHeaALHAdIQ0 ‘|

*d'g10z BHIAd1 £} W18 81-6220°LD°2€0°VN oN
JLVOI4ILY3D NOILVNIANVX3 3dAL OL XINNV
Aumi nenrdausya erexipuirdads o

yoivoa

1VOI4ILY3D  IVMIHILYTZ  3UVOIHILE3ID  IWHIOUNLdID  IWINOKNLILID




K56R0 R55R2 P55R0
51789/SDPPI/2017 51894/SDPPI/2017 51923/SDPPI/2017
4128 4128 4128

K56RQ K73RO R55R3
52912/SDPPI/2017 52913/SDPPI/2017 55593/SDPPI/2018
4128 4128 4128
T55R2
55630/SDPP1/2018
4128
T55R1(Country of origin: INDIA) 155R0(Country of origin: INDIA)
51924/SDPPI/2017 51895/SDPPI/2017
4128 4128
T55R1(Country of origin: Japan) I55R0(Country of origin: Japan)
52684/SDPPI/2017 52685/SDPPI1/2017
4128 4128




R55R3

ZICTA

ZMB/ZICTAITA/2018/2/22

(]

K56R0

& |ZICTA

ZMB/ZICTAITA/I2017/12/3

I55R0

& |ZICTA

ZMB/ZICTA/TA/2017/10/21

P55R0

ZICTA

ZMBJ/ZICTAITA/I2017/12/5

f )

T55R1

&|ZICTA

ZMBJ/ZICTA/TA/2017/10/22

K56RQ

ZICTA

ZMBJ/ZICTAITA/I2017/12/4

f )

K72R0

& |ZICTA

ZMB/ZICTAI/TA/2017/12/15

R55R2

& |ZICTA

ZMB/ZICTAITA/2017/12/6



MODEL No : 155R0, T55R1, T55R2, K77RA, 40398036, S180052024
(RIRE R R E B A
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R RERE G LR R AT SN - FRRERT AT - A] ~ s - M
FRESAER ~ NIRL)ER B R R T eI R IRE -

S5

R W R B 2 R TG B - ST T
W IR  SOUH AT e -
HIECEE(E  FIREE S (R AR -
SRR A AR T3 - RHE RS R A R .
T -



0 MODELO: I55R0

ANATEL 02277-18-05242

JAPAO, INDIA

0 MODELO: T55R2

ANA TEL 02273-18-05242

JAPAO, INDIA

Este equipamento ndo tem direito & protecdo contra
interferéncia prejudicial e ndo pode causar
interferéncia em sistemas devidamente autorizados.

Para consultas, visite: www.anatel.gov.br



NIDEC

NIDEC MOBILITY CORPORATION Receiver Category of these radio equipment is Category 2, which is referred to EN 300 220-1 CAUTION
6368 Nenjo-zaka, Okusa, Komaki, Aichi 485-0802 JAPAN TION @Do not swallow a coin type battery:

TEL:+81-568-78-6159  FAX:+81-568-78-7659 @To prevent an explosion or leakage of flammable liuid or gas: Do notingest batery, Chemical Burn Hazard
- Do not replace the battery with an incorrect type. Replace only with the same or equivalent type. - This product contains a coin / button cell battery. Ifthe coin / button cell battery is
f;;;;e,“;};’; "3“7(?9‘0755‘;'? 5%8,53 m 3392, - Do notdispose of a battery into a fire or incinerator, or by mechanically crushing or cutting the battery. swallowed, it can cause severe internal bums i just 2 hours and can lead to death
Maximum md'm_,mmm bwe, transmitted in the frequency band(s) - Do not use, store, or take a battery any place where it may be exposed to extremely high temperature or - Keep new and used batteries away from children.
T55R1: 80dByV/m [@3m]; T68LO: 75dByV/m [@3m]; I55R0: 54dBuVim [@10m]; exiremely low air pressure. If the battery compartment does not close securely, stop using the product and keep
154P0: 520ByVim [@10m]; R64MO: 79dByVim (@3m]; This symbol s intendeq to lert the user o the presence of important operating and itaway from chidren. Ifyou think batteries might have been swallowed or placed
37290-54P0: 58dByV/m [@10m; S7OMO: 95dBuVim (@3] in the literature the appliance. inside any part of the body, seek immediate medical attention.

[Czech] Spoleénost NIDEC MOBILITY CORPORATION timto prohlasuje, Ze [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79M0, T55R1,155R0 | dodrZuje Nafizeni 2014/53/EU. Podrobné informace naleznete na nésledujici URL:https://wy

[Danish] NIDEC MOBILITY CORPORATION erkizsrer herved, at [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0, S54P0,S79M0, T55R 1155R0  er | overensstemmelse med Direktv 2014/53/EU. For detaler, bedes du adgang tl folgende

[German] Hiermit erklart NIDEC MOBILITY CORPORATION, dass [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,854P0,S79M0, T55R1,155R0 | in Ubereinstimmung mit der Richtlinie 2014/53/EU steht. Fir Einzelheiten greifen Sie auf folgende URL zu:https://www.nidec.com/en/nidec-
mobiltylrfequipdocsleudocz

[Estonian] Kesolevaga teatab NIDEC MOBILITY CORPORATION, et T68L0,54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79M0,T55R1,155R0 | on kooskdlas Direktiviga 2014/53/EL. Uksikasjade nagemiseks killastage

[English] Hereby, NIDEC MOBILITY CORPORATION, declares that [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,579M0.T56R1,155R0 | e in compliance with Directive 2014/53/EU. For detals, pig the following URL https/ww

Spanish] Porla presente,NIDEC MOBILITY CORPORATION, deciara que [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,579M0.T55R1,155R0 | cumple con la Directiva 2014/53/UE. Para més informacion, acceda a la siguiente URL hitps/fwiw.ni bilyirfe

Greek] Me 0 Tiapév, n NIDEC MOBILITY CORPORATION, BnAcver 61 Ta [ T68LO,I54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79MO,T55R1,IS5R0 ] cupiopgivovia pe Ty OBnyia 2014/53/EE. Tia AeTopépeie, emoKegreite T e§1g 10T00ENBc:hitps:/fwww.nidec com/eninidec-

[French] Par e présent document NIDEC MOBILITY CORPORATION, déclare que [ T68LO,154P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79MO,T5R1,I55R0 ] sont conformes  la Directive 2014/53/UE. Pour plus vsitez la page nidec.

[itaian] Con la presente NIDEC MOBILITY CORPORATION, dichiara che [ T68L0,/54P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79M0,TS5R1 J55R0 | sono conformi alla Direttiva 2014/53/UE. Per ultrior dettagli, accedere al seguente URLtps:/iwiw. mobiltyife

[Latvian] Ar o uzpémums NIDEC MOBILITY CORPORATION apstprina, ka  T68L0,I54P0.R64M0,37290-54P0,S54P0,S79MO,TS5R1,155R0 ] atbilst Direkivas 2014/53/ES prasibam. Detalizétu informaciu, [0dzu, skaiet Saja vietradi URLhttps:/iwww.nidec com/eninidec-

[Lithuanian] $iuo dokumentu NIDEC MOBILITY CORPORATION parei3kia, kad [ T68L0,I54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79MO0,T5R1,55R0 ] aitinka Direkiyva 2014/53/ES. Norédami s for ) Sivo URL nidec.

[Dutch] Hiermee verklaart NIDEC MOBILITY CORPORATION, dat [ T68L0.I54P0,R64Mo0,37290-54P0,554P0,S79MO,T55R1,I55R0 ] in overeenstemming zjn et Richtljn 2014/53/EU. Klik voor meer informatie op d

[Maltese] NIDEC MOBILITY CORPORATION, tiddikjara i [ T68L0,I54P0,R64Mo0,37290-54P0,554P0,S79M0,T55R1,155R0 | huma fkonformita mad-Direttiva 2014/53/UE. Ghal dettalj, jekk joghgbok acéessa FURL li gejiahtips

[Hungarian] Allirott, NIDEC MOBILITY CORPORATION, kijelenti, hogy [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,579M0.T56R1,155R0 | megelel a 2014/53/EU Iranyelvnek. A részetekért nyissa meg a kivetkezs URL

[Polish] NIDEC MOBILITY CORPORATION niniejszym o$wiadcza, e produkty [ T68L0,54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,579M0,TS5R1,I55R0 | spefniaja wymogi Dyrektywy 2014/531UE. Szczegolowe informacie sa dostepne pod adresem URL:htips:/lwww.nide

[Portuguese] Poristo, NIDEC MOBILITY CORPORATION, declara que [ T68L0,I54P0,R64Mo0,37290-54P0,S54P0,S79Mo0,T5SR1,I55R0 ] estéo em conformidade com a Directiva 2014/53/UE. Para mais detalhes, favor aceder acessar ao seguinte URL:https:/iwww.nidec.com/en/nidec-

[Slovenian] S tem podjetie NIDEC MOBILITY CORPORATION, izavja, da so [ T68L0,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79M0, T55R1,155R0 ] v skladu z Direktivo 2014/53/EU. Za podrobnosti odprite naslednji URL htps:fwww.nic

[Slovak] Spolocnost NIDEC MOBILITY CORPORATION tjmto vyhlasue, Ze [ TE8L0,I54P0,R64Mo,37290-54P0,S54P0,S79MO,TS5R1,I55R0 | dodrziava Smemicu 2014/53/EU. Podrobné informécie néjdete na nasledujice] URL:https:/iww.

[Finnish] NIDEC MOBILITY CORPORATION, imoitaa taten, ett [ T68LO,154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79M0, T55R1,155R0 | noudattaa Direktivin 2014/53/EU vaatimuksia. Saadaksesi lisitietoja, kayté seuraavaa URL-osoft d

[Swedish] NIDEC MOBILITY CORPORATION fiklarar jag harmed att [ T68L0,I54P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79MO. TSR 1,I55R0_ ér i enlighet med Direktiv 2014/53/EV. For detaljr vanligen anvind fljande

Ticelandic] Hér, NIDEC MOBILITY CORPORATION, segir a [ T68L0,I54P0 R64M0,37290-54P0,54P0,579MO,T55R 1,I55R0 | peir eru | samreermi vid Urskurdl 2014/53 1 ESB. Fyrr frekar upplysingar, v ‘abgang a eftfarandi URL: hilps: ww i
mobiltylrfequipdocsleudocz

Norwegian] Herved NIDEC MOBILITY CORPORATION, erkleeer [ T68L054P0,R64M0,37290-54P0,554P0,S79MO,T55R ,155R0 ] samsvar med Resolusjon 2014/53/EU. For ytterigere informasjon, vennligst sjekk folgende URL

[Turkish] NIDEC MOBILITY CORPORATION, sirkel [ T68L0154P0,R64M0,37290-54P0,554P0,579M0.T56R1155R0 | rinlerinin 2014/53/EU Direkii fle uyumlu oldugunu beyan eder. Ayrintlar iin tfen asagdaki URL ye

Romanian] Prin prezenta, NIDEC MOBILITY CORPORATION, declaré ca [ T68L0,I54P0 R64M0,37290-54P0,554P0,579MO,T55R 1 J55R0 | sunt in conformitate cu Directiva 2014/53IUE. Pentru defalf, accesaf urmatorul URL Ntips:/wiw.

[Bulgarian] C HacTontLs AokywerT NIDEC MOBILITY CORPORATION, Aeknapnpa, e | T68L0,/54P0 R64M0,37290-54P0,S54P0,ST9MO,T55R1,155R0 | choTeercrear ¢ Apexrea 2014/53/EC. 3a OpOGHOCTH N0CeTeTe CReaia
anpecihtips:/www.nidec.com/eninidec-mobilty/equipdocsleudocz

[Croafian] Ovim putem tvtka NIDEC MOBILITY CORPORATION. objaviuje da e [ T68L054P0,R64MO0,37290-54P0,S54P0,ST9MO, T55R 1155R0 ] sukladna s Direkiivom 2014153/EU. Za pojedinost posjette slededi URL s/

[Crogorskijezik] Ovim putem NIDEC MOBILITY CORPORATION, iziavjuje 0a su [ T68L0,J54P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,S79MO,T55R 1 155R0 ] u siadu sa Odredbom 2014/53/EU. Za vise detalj, pristupite siedeco] URL

[Macedonian] Co orryka, NIDEC MOBILITY CORPORATION. najagysa Aeka [ T6BL0154P0,R64MO0,37290-54P0,554P0,ST9MO, T55R 1 155R0 ] € B0 cornacHocT co ApekTeara 2014/531EU. 3a nofeTankin uHbOpHaLHM, OTBopeTe ja crienapa YPT hilps./www nidec.com/en/nidec-
mobiltylrfequipdocs/eudocz

[Albanian] K8tu, NIDEC MOBILITY CORPORATION, deklaron se [ T68L0,154P0.R64M0,37290-54P0,554P0,S79M0,T55R 1,155R0 ] jané né pérputhje me Direklivén 2014/531EU_ Par hollési,ju luter hapni URL& & méposhime: htps:/www.

[Georgian]

3835605 NIDEC MOBILITY CORPORATION 5gbscogb, 6xnd [ TE8L0,154P0,R64M0,37290-54P0,S54P0,ST9MO,T55R1155R0 | srols 2014/53/EU conrggdrogol b By fiahowy 3 o300 oboege 3930z

nide
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SUZUKI MOTOR CORPORATION

300 TAKATSUKA-CHO, MINAMI-KU,HAMAMATSU-SHI,SHIZUOKA
432-8611 JAPAN

TEL: (+81) 53-440-2008 FAX: (+81)53-440-2957

(Cech] [Timto SUZUKI MOTOR CORPORATION prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni K77RA je v souladu se smérici 2014/53/EU
Upiné znéni EU prohlaSeni o shodé je k dispozici na této internetové adrese: http:/www. \_doc.pdf
[Danish] Hermed erkizsrer SUZUKI MOTOR CORPORATION, at KT7RAeri med direktiv 2014/53/EU.
EU fulde tekst kan findes pa folgende i htp/www. i \_doc.pdf
(Geman] Hiermit erklart SUZUKI MOTOR CORPORATION, dass der Funkanlagentyp K77RA der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der Text der EU ist unter der folgenden Intemetadresse verfigbar: http:/www. i \_doc.pdf
Estonian] Kaesolevaga deklareerib SUZUKI MOTOR CORPORATION, et kesolev raadioseadme tup K77RA vastab direkiivi 2014/53/EL nouetele.
i tielik tekst on jargmisel i htp:/Avww. 1_doc.pdf
{Englsh] Hereby, SUZUKI MOTOR CORPORATION declares that the radio equipment type K77RA is in compliance with Directive 2014/53/EU.
9 The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: http:/Awww. \_doc.pdf
(Spanish] Por la presente, SUZUKI MOTOR CORPORATION declara que el tipo de equipo radioeléctiico K77RA es oonforme con la Directiva 2014/53/UE.
P £l texto completo de Ia esta disponible en la direccién Internet siguiente: http: \_doc.pdf
(Greek] Me v maposoa o/n SUZUKI MOTOR CORPORATION, BnAver 611 0 padioeEomhiopi6s K77RA TrAnpol Tv oérwla 2014/53/EE.
To mifipeg Keijievo g BiiAwang EE SiariBetal oy ak6AQUBN I0T00EATBa aTo BIaBIKTUO: hitp: /AW, |_doc.pdf
French] Le soussigné, SUZUKI MOTOR CORPORATION, déclare que ['équipement radioélectrique du type K77RA est conforme 2 a directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible  Iadresse internet suivante: http://ww. \_doc.pdf
taan] u iabbncante SUZUKI MOTOR CORPORATION, dichiara che il ipo i apparecciatura radio K77RA & conforme alla direiiva 2014/53UE.
esto d di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet: http:/www. 1_doc.pdf
Latvan] or %0 SUZUKI MOTOR CORPORATION dekiaré, ka radioiekérta K77RA atbilst Direkiivai 2014/53/ES.
Pilns ES atbilstibas acijas teksts ir pieejams $&da interneta vietnd: http:/www. i |_doc.pdf
Lithuanian] A%, SUZUKI MOTOR CORPORATION patvlnlnu kad radijo jrenginiy tipas K77RA atitinka Direktyva 2014/53/ES.
Visas ES atitikties interneto adresu: http:/www. \_doc.pdf
[Dutch] Hierbij verklaar ik, SUZUKI MOTOR CORPORATION dat het type rad\oapparatuur K77RA conform is met R\ch(!un 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU kan worder igende i i \_doc.pdf
i |B'dan, SUZUKI MOTOR CORPORATION, niddikjara li dan it- ||p ta' taghmir tar- rad]u K77RA huwa konformi mad Dlrettlva 2014/53/UE.
[Maltese] It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformita tal-UE huwa disponibbli fdan l-indirizz tal-Internet li gej: http: i 1 doc.pdf
Hungarian] 'SUZUKI MOTOR CORPORATION igazolja, hogy a K77RA tipusu rédiéberendezés megfelel a 2014/S3/EU irényelvnek.
9 AzEU nyjlatkozat teljes szvege elérhets a kbvetkezd internetes cimen: hitpi/vww. |_doc.pdf
Polsh] 'SUZUKI MOTOR CORPORATION niniejszym oSwiadcza, ze typ urzadzenla radiowego K77RA Jesl Zgodny z dyrektywa 2014/53/UE.
Peiny tekst deklaraci zgodnosci UE jest dostepny pod 1_doc.pdf
Portuguese] O(@) absixo assinado(a) SUZUKI MOTOR CORPORATION declara que o preser\te tipo de equlpamen(o de rédio K77RA esté em conformidade com a Direiva 2014/53/UE.
< O texto integral da esta disponivel no segi de Internet: httpi/www.
Stovenian] SUZUKI MOTOR GORPORAT ON potriuje, da je tp radijske opreme K77RA skiaden z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skiadnosti je na voljo na spletnem naslovu: htp:/A i 1 doc.pdf
(Siovalg 'SUZUKI MOTOR CORPORATION tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie |ypu K77RA e v stlade so smernicou 2014/53/E0.
Upiné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto adrese: http: |_doc.pdf
{Finnish] 'SUZUKI MOTOR CORPORATION vakuitaa, etté radiolaitetyyppi K77RA on direktivin 2014/53/EU mukainen.
EU-vaati teksti on saatavilla htp:/Avww. i \_doc.pdf
Swedish] Harmed forsakrar SUZUKI MOTOR CORPORATION att denna typ av radioutrustning K77RA 6verensstammer med direktiv 2014/53/EU.
Den texten till EU-fersikran om finns pa foljande : hitp:/www. 1_doc.pdf
{icelandic) 'SUZUKI MOTOR CORPORATION Ijsi pvi hér yfi a6 radibinabur af tegundinni K77RA er | samraemi i tiskipun 2014/53/ESB.
Heildar texti ESB e ad finna 4 eftirfarandi veffangi: http:/Awvww. \_doc.pdf
Norwegian] 'SUZUKI MOTOR CORPORATION, erklaerer herved at radioutstyr type K77RA er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
°d Den teksten i EU-erdlering er tiigiengelig pa folgende : hittp:/www. 1_doc.pdf
[Turkish] Bu vesile ile, SUZUKI MOTOR CORPORATION, K77RA radio cihaz! tiinin, 2014/53/AB Direkiii ile uyumlu oldugunu beyan eder.
|AB uyguniuk beyaninin tam metni, asagidaki intermet n temin edilebilir http:/wvww, |_doc.pdf
{Romanian] Prin prezenta, SUZUKI MOTOR CORPORATION declar cé tipul de echipamente radio K77RA esle in conformitate cu Directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la 1_doo pdf
Bulgarian] c HacTonwoTo SUZUKI MOTOR CORPORATION e Toan Tun K77RA es ¢ [upexTea 2014/53/EC.
9 rexct Ha EC sa MOXe 2 Ge HaMepy Ha CTIEAHWS! IHTEpHET aapec: hitp:/Wwiw. i 1_doc.pdf
Croatian] SUZUKI MOTOR CORPORATION ovime izjaviuje da je radijska oprema tipa K77RA u skiadu s Direktivom 2014/53/EU
Cielovii tekst EU izjave o dostupan je na sljedecoj i j adresi: http:/Awvww. 1 doc.pdf
(Cogorskijezij |32 94m. SUZUKI MOTOR CORPORATION, izjavl da je tp radio opreme K77RA u saglasnosti sa direktivom 2014/S3/EU.
ogorsid) Cijelitekst UE deklaraci je dostupan na slijedecoj internet adresi: htp:// 1_doc.pdf
{Macedonian] Co osa, SUZUKI MOTOR CORPORATION Vifeyea pea Tanor va pao opea K77RA e B0 cornacHocT co [IupexTusata 2014/53/EY.
LienocHuor TekeT Ha & ocTanka Ha CnIeAHaBa UHTepHeT aapeca:http:/www. i 1_doc.pdf
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Manufacturer: Continental Automotive GmbH

(onlinentali
Address: Seimensstrasse12 D-93055 Regensburg Germany

Radio Transmitter: $180052024, TiS-15 and Radio Receiver: 40398036 TEL : :49 941 790 8942 FAX ::49 941790 998942

Timto Continental prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni S180052024/TIS-15/40398036 je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:

[Czech]
htp:

|Denish] Hermed erklerer Continental, at radi S180052024/T1S-15/40398036 er i med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleringens fulde tekst kan finces pa folgende
i http: i i

[German)  Hiermit eklart Continental, dass der Funkanlagentyp S180052024/TIS-15/40398036 der Richilinie 2014/53/EU entspricht. Der ige Text der EU-K i istunter der folgenden

" verfiighar- hitp com/suzuki
stonian) | Kesolevaga deklarcerib Continental, t Kiesolev raadioscadme t11p S180052024/T15-15/40398036 vastab divekiivi 2014/53/EL nduetele. ELi taielik tekst on jargmisel
Englisy) | Hereby. Continentaldeclares that th radio equipmen type 180052024/ T15-15/40398036 i in compliance with Directive 2014/53/EU. The full ext o the EU declaration of conformity is evailable at the
i following internet address:

[Spanish) Pl presente, Contnental declara que e tipo de equipo radioeléctico S180052024/T1S-15/40398036 es conforme con a Directiva 2014/53/UE. El exto completo de la ion UE de idad est

Spanis 4 disponible en la direccion Internet siguiente: http: homologation.com/suzuki

(Greck] Me mv mapobou o/n Continental, ShGver 6 o pudtocZomhopiog S180052024/TIS-15/40398036 mhapoi T odiyyia 2014/53/EE. To mkiipes Keipevo g Sijkwons cuppdpeoon EE dturidstat omy axoko
001 107008i80 0o duadixrvo: hitp://continental-homologation.com/suzuki

(Freach] Le soussigné, Continental, déclare que dutype S180052024/T1S-15/40398036 est conforme & la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformit

rene disponible 3 I'adresse internet suivante:

alian] 11 fabbricante, Continental, dichiara che il tipo di apparccchiatura radio S1 OSOSTTTS. 15/40398036 & conforme alla direttiva 2014/53/UE. 1l testo completo della dichiarazione di conformita UE &
|disponibile al seguente indirizzo Internet: http://continental-homologation.com/suzuki

Latvian) A0 Continental deklare, ka radioiekiria §180052024/T15-15/40398036 atbilst Direkvai 2014/33/S. Pils ES atbilsibas deklaricijas teksts i piecjams $add interneta viené: hitp//contnental-

(Lithunian |5 Continental, patvirtinu, kad radio jrenginiy tpas 180052024/ T15-15/40398036 aitinka Direkiyva 2014/33/ES. Visas S atiktis deklaracijos teksta prieinamas Siuo interneto adresu

htip:

[Dutch]

geraadpleegd op het volgende internetadres: http://continental-homologation.conv/suzuki

chrhl] verklaar ik, Continental, dat het type radioapparatuur S180052024/T1S-15/40398036 conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden

B'dan, Continental, niddikjara li dan it-tip ta' taghmir tar-radju S180052024/TIS-15/40398036 huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta’ konformita tal-UE huwa

[Maltese] | Giononibbki Pdan Lindiriz> tal-bitemet i ge: hitp:ficomtinents) homiologation. comisizniki
[Hungarian] Continental igazolja, hogy a S1 80052024/TI§ 15/40398036 tipust radioberendezés mcglclcl a2014/53/EU irdnyelvnek. Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kovetkez) internetes ci
nen
Pelit] Continental ninicjszym oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego S180052024/T1S-15/40398036 jest zgodny 7 dyrektywa 2014/53/UE, Pelny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastpujaeym
adresem internetowym: http:
Portuguene] |0 abaixo asinado(o) Continental dclara e o presene tipo d cquipamentode ridio S 80032024/T15- 540398036 et e conformidade com  Dirtva 2014/53/UE O texto ntegralda dechrasio de
|conformidade est disponivel no seguinte enderego de Internet: http://continental-homologation. com/suzuki
[Slovenian] Continental potrjuje, da je tip radijske opreme S180052024/T1S-15/40398036 skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
|ttp:/continental-homologation comysuzuki
[Slovak] Continental tymto vyhlasuje, Ze radiové zariadenie typu S180052024/T1S-15/40393036 je v stilade so smernicou 2014/53/EU. Uplnc’ EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
http://continental-homologation.com/suzuki
[Finish] Continental vakuuttaa, etti radiolaitetyyppi S180052024/T1S-15/40398036 on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU- i 1 iiysimif teksti on saatavilla
fswedsty | lmed st Contnnal st denns oy v ioisiing S80S0 TIS-154079803 vl e Gk 2014750 D i e V-t om sl
finns pa foljande
[Teelandic] Hér med lysir Continental yfir pvi ad S180052024/T1S-15/40398036 er i samraemi vid grunnkrofur og adrar krofur, sem gerdar eru i tilskipun 2014/53/EC.
| The fullur texti af ESB-samraemisyfirljsing er § bodi 4 eftrfarandi veffangi: http://continental-homologation com/suzuki
[Norwegian] Continental erklerer herved at utstyret S180052024/TIS-15/40398036 er i samsvar mcd de grunnleggende krav og avngc relevante krav i direktiv 2014/53/EU.
 [Norwegian] 1o fullstendige teksten i EU-deklarasjon finnes pa folgende
[Turkish] Isburada Conlmenln] S1 50052024”—15 15/40398036 ile Direktif 2014/53/AB nin uyumlu oldugunu beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metni, asagidaki internet adresinde meveuttur: hitp://continental-
(Romnin) "0 ez, Cotincnal del il dcipuete i S18005202TI-1S40398036 e o conformi  Dieiv 201475 UE. Tl gl a el UE e conformi i
disponibil la adresd internet: hitp s
[Bulgarian] C nactosmoro Continental iek;Iapupa, e To3H THII PAHOCKOPhKeHHE S 1 80052024/1 1S-15/40398036 ¢ B ChoTBETCTRIE C Jlupextusa 2014/53/EC. Hstoctinat Teket na EC jiekiapaisra 3a ChoTBETCTB
e moske 1 ce namepy wa creuma urrTepher anpec: hitp:/continental-homologation.com/suzuki
[Croatian] Continental ovime izjavljuje da je radijska (.)prcmz tipa S180052024/T1S-15/40398036 u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:

[Crnogorski jezik]

Ovim, Continental, izjavljuje da je tip radio opreme S180052024/T1S-15/40398036 u skladu sa Dirckiivom 2014/53/EU. Kompletan tekst EU izjave o uskladenosti nalazi se na sljedecoj Internet adresi:

[Macedonian]

Prin prezenta, Continental declard ¢ tipul de echipamente radio S180052024/T1S-15/40398036 este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este
disponibil la urmiitoarca adres internet: hutp

| $180052024 / TIS-15 : Frequency band : 433.92MHz

CAUTION - Do not exposed to excessive heat such as sunshine, fire or the like. Maximum radio-frequency power : <10mW e.r.p




Microsoft WMT License

This product is protected by certain intellectual property rights of Microsoft
Corporation and third parties.

Use or distribution of such technology outside of this product is prohibited without
a license from Microsoft or an authorized Microsoft subsidiary and third parties.
Windows Media is either a registered trademark or trademark of Microsoft
Corporation in the United States and/or other countries.



A A (WSM): T-783/19

<=
_’ IFETEL:RCPPAAZ16-0312
Al

La operacion de este equipo esta sujeta a las siguientes dos condiciones:

(1) es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
(2) este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la
que pueda causar su operacion no deseada.



ABTO IHTepHelWwHn

04073 m.Kuis, np -kT.CTenaHa bangepwu, 22-A
101 Moo 2 Teparak Road

T.Bangsaothong A.Bangsaothong
Samutprakarn, 10570, Thailand

Bluetooth

CMYry pagioyacToT, B sKin npautoe pagioobnagHaHHs; 2402-2480MHz
MaKCUManbHy NOTYXXHICTb BUMNPOMIHIOBAHHS B CMY3i pagioyacToT, B SKiK npautoe
pagioobnagHaHHs; 2.5mW

cnpaexHiMm Panasonic Corporation 3assnsie, wo tun pagioobnagHaHHa [ CQ-
JZ06F1JT,CQ-JZ46F1JT,CQ-CZ28E1JT ] Bignosigae TexHiYHOMY perfiaMmeHTy
pagioobrnagHaHHs;

NOBHWW TEKCT AeKknapauii Npo BiANOBiAHICTb AOCTYNHUIA Ha BE6-CanTi 3a Takoko
aZpecoto:

https://service.panasonic.ua/

(po3ain «TexHivyHe perynoBaHHA»)



TIS-15 TRC/LPD/2017/406

TP ORTEL ID : ORT511TD
BY

AZ1601

| NCA APPROVED:ZRO-M8-7E3-X1A | /’Q:':// | Z I CTA

ZMB/ZICTA/TA/2019/2/46

This product has been Type Approved by Jamaica: SMA — AZ1601.



KoHTponnep Knanan
Mepepatymk
BIoK yNpaBneHus CUCTEMBI CUCTEMBI
KOHTpOnSs KOHTpOnS KoHTponnep cUCTEMBI
MponykTel (byHK”lZ'SgK'A?anOHa naBneHus naeneHust nmmMobunarsepa Beckno4eBoro
B LUMHaX B LUMHAX poctyna
(TPMS) (TPMS)
Mogzenb K77RA 40398036 S180052024 I55R0 T55R1
MpoussoanTenb S(":L(J)ZRPP%IQAA?I'TSI\FI{ Continental Automotive GmbH OMRON Automotive Electronics Co. Ltd.
Sgglj::onmenﬂ AnoHuna DpaHyma AnoHunsa
MIN,:AS\I(\J/I?-ILAL\JKII‘:TASI\% mAgrgS:SHI Siemensstarasse12 D-93055 6368 Nenjo-zaka, Okusa, Komaki,
Anpec SHIZUOKA ’ Regensburg Germany Aichi 485-0802 JAPAN
432-8611 JAPAN (SNOHMS) (Tepmarms) (ANOHNA)
TenedoH (+81) 53-440-2008 (+49) 941-790-8942 (+81) 568-78-6159
®AKC (+81) 53-440-2957 (+49) 941-790-998942 (+81) 568-78-7659

[lata npon3BoACTBa ykasaHa Ha 3TUKeTKe NpoayKTa.

MmnopTepbl 000 «CY3YKN MOTOP PYC»

TenedoH +7 (495)787-2773 | pob6aBo4HbI Homep 310
SAKC +7 (495) 787-2795

Anpec Poccus, MockBa, CHexxHas yn. 26, 129323

EAL 140




MpoaykTbl Ayavocuctema
Mopgenb AZ1601
Mpoussogutens Panasonic
CTpaHa nponcxoxaeHusi TannaHg

[aTa nponsBoacTBa HaneHa Ha MapKMpOBKe nNpoaykTa.

Cpepctea nmnopra

CY3YKN MOTOP PYC

Anpec

yn. CHexHasi 26, Mocksa, Poccus.
129323




ToproBast mapka: Continental

O6opynoBaHue: [laTymk KOHTPONS AaBNeHUs B LUNHAX
Mopenb: TIS-15

[vanasoH HanpskeHus nutaHua: 2.1 Bnnotb 8o 3.2V
N3rotoButens: Continental Automotive GmbH
CpenaHo B: Continental Automotive ®paHuusa C.A.C.
Hata nponsBoactea: 01.2019

Cepmugpbukam coomeemcmeusi TP TC 020/2011 Ne RU [J-DE.MJ104.B.01219
om 11.05.2018, oeticmeumerneH no 10.05.2023



Declaration of Conformity CE

1. Manufacturer/s :
a) Model/s : 81A
RIKENKAKI CO., LTD.
5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama 350-0214 JAPAN

b) Model/s : 55L, 72K, 54L, 77K, 81A
CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No. 5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA

2. Legal person authorised to compile the technical file :
~Suzuki International Europe GmbH
Service Automobile
Suzuki-Allee 7
64625 Bensheim GERMANY

3.Product : Pantograph jack

4. Function : Lifting motor vehicle
5. Model _|6. Type
55L uzuki
72K uzuki
54L Suzuki
81A Suzuki
77K Suzuki
81A Suzuki

7. The undersigned, Mr. Shuzo Osawa, representing the manufacturers, herewith declares that
the machinery described below fulfils all the relevant provisions of :
~The EC-directive 2006/42/EC on machinery

EN1494:2000+A1:2008
9. Other standards or specifications e

10. Date : 1Jun, 2021

11. Signature ,S}u‘zo Qe

12. Name 1 Shuzo Osawa
13. Position : President
Note: This declaration becomes invalid, if technical or i ifications are ir

without the manufacturers consent.

Bunrapck (Bulgarian)
Mexnapauus 3a choTBeTCTBUE

1. Mpowssouten(u):
a) Mogen(v) 6) Mogen(u)
10pHANIECKD NULE, YTLIHOMOLIEHO
@ CLCTABU TEXHAIECKAS chaiin

3. Tlpoayk : ManTorpacben KpuK

4. Gynkuws : Mosaurase Ha asToMOGWN

5. Monen

. Tun

7. [onynoanucarmsr, r-H Lllyso Ocasa,
NPEACTABAL NPOUIBOAUTENNTE, C
HaCTOAWOTO AeKnapupa, ye
ONUCAHOTO N0-A0NY MEXAHUHO
oGopyasaHe 0TroBapA Ha BOMNKI
NPANOXUMM WINCKEEHUS Ha:
+ Aupextuea 2006/42/EO oTHOCHO

MawmaTe
8. Cnpasku C XapMOHU3paHH

apTh
9. I:lpyrvv CTaHAapT U CreunduKkaLMi
10. fla:

1. ﬂoqnm:

12. Ume

13. [inxHOCT : MpesuaenT

Hrvatski (Croatian)
Izjava o sukladnosti

1. Proizvodad/i
a) Modelli b) Modelli
2. Pravna osoba oviastena za
sastavijanje tehnickog lista
3. Proizvod : pantografska dizalica
4 Funkcua podizanje motorih vozila

e n

7. Ja, g. Shuzo Osawa, kao predstavnik
proizvodaca, ovime izjavijujem da stroj
opisan u nastavku ispunjava sve
relevantne odredbe:
- Direktive EZ 2006/42/EZ o

strojevims

8. Upucivanje na uskladene norme

9. Druge norme il specifikacije

10. Datum

1. Potpis

12. Ime i prezime

13. Funkcija : Predsjednik

Cesky (Czech)
Prohlaseni o shodé
1. Vyrobeelci
a) Modelly b) Modelly

2. Opravnéna osoba, kter smi vyhotovit
technicky soubor

3. Vyrobek : Zvedék

4. Funkce : Zvedani motorovych vozidel

5. Model

6. Typ

7. Nize podepsana osoba, p. Shuzo
Osawa, jako zéstupce vyrobci timto
prohlasuje, Ze nize uvedené zafizeni
spliiuje vSechna nezbytna ustanoveni:
~Smérice ES 2006/42/ES o

strojirenstvi

8. Odkazy na harmonizované normy

9. Dalsi normy nebo parametry

10. Datum

13. Funkce : Prezident

Dansk (Danish)

Nederlands (Dutch)

1. Fabrikant(er)
a) Model(ler) b) Model(ler)

2. Juridisk person med bemyndigelse ti
at samle det tekniske dossier

3. Produkt : Saksedonkraft

4. Funktion : Laft af motorkeretaj

5. Model

6. Type

7. Undertegnede, Hr. Shuzo Osawa, der
repraesenterer fabrikanterne, erklaerer
hermed, at den herunder beskrevne
maskine er | overensstemmelse med
de relevante bestemmelser i:
- EF-direktiv 2006[42/EF ‘om maskiner

1. Fabrikani(en)
a) Model(len) b) Model(len)

2. Persoon die wettelij gemachtigd is
om het technische dossier samen te
stellen

3. Product : Schaarkrik

4. Functie : Opkrikken van auto

5. Model

7. Ondergetekende, Mr. Shuzo Osawa,
hiertoe door de fabrikanten
gemachiigd, verklaart dat de uitrusting
die hieronder staat beschreven
voldoet aan alle reievante
voorwaarden
+ de EGH mechinerichiiin 2006/42/EC

stand:

9. ange s'.andardel eller specifikationer
10. Dat

1. Undersknﬂ

13. Stiling : Direkter

9. Andere normen of specificaties
10. Datum
11. Handtekening

. Naam
13. Functie : President

Eesti (Estonian)

Vastavusdeklaratsioon
Tootja/d
a) Mudeliid b) Mudel/id

Tehnilise dokumentatsiooni
koostamise Gigusega juriidiline isik

3. Toode : pantograaftungraud

4. Funkisioon : mootorsdiduki tostmine

5 Mudel
Tai

7 Allakirjutanu, Hr. Shuzo Osawa, kes
esindab toofjat, kinnitab kiesolevaga,
etallpool kirjeldatud seade vastab
Kikidele alljargnevate direl
asjakohastele sdtetele:
+EU masinadirektiiv 2006/42/E0

8. Vited ihtlustatud standarditele

9. Muud standardid v5i spetsifikatsioonid

10. Kuupziev

1. Alliri

de

12. Nimi
13. Ametikoht : president

kokoamaan tekninen eritelmé

Suomi (Finnish) Frangais (French)
i ion de
1. Valmistaja(t) Fabricani(s)
a) Malli(t) b) Malli(t) a) Modele(s) b) Modéle(s)
2. Henkilo, joka on valtuutettu 2. Personne légalement autorisée a

compiler le dossier technique.

13. Asema : Presidentti

3. Tuole: Saksitunkki 3. Produit : Cric a parallélogramme
4 Toiminta. Moottoriajoneuvon nosto |2 Fontion : Lever un vehicule motorisé
5. Mall 5. Modéle
. Type
6. Tyyppi o pee: .
B A et heita Shiz 0 7. Je soussigné, M. Shuzo Osawa,
e e représentant des fabricants, déclare
valmistajan edustaja, iimoittaa taten, par los présentes que le cispositf -
etta alla kuvattu kone tayttaa dessous répond  toutes les
seuraavien direkiivien vaati it .
+ EY-konedirektiivi 2006/42/EY « La directive européenne 2006/42/CE
8. Kaytetyt yhdenmukaistetut standardit relative aux machines
9. Muut kaytetyt standardit ja Références & des normes
spesifikaatiot harmonisées
10. Alk: 9. Autres normes ou spécifications
11. Allekirjoitus 10. Date
12. Nimi 11. Signature
2. No

m
13. Fonction : Président

Deutsch (German)
Konformitétserklarung

1. Hersteller
a) Modell(e) b1 Modelle)

2. Verantwortiicher
Zussmmensnenung dor techrischen
Unteriag

3. Produkt: Scherenheber

4. Funkiion : Hebemotor Fahrzeug

5. Modell

Typ
Der Unlerzelchnets, Herr Shuzo
awa, Vertreter des Herstellers,
erkiat hermi, dass die im Folgenden
beschriebene Maschine die
relevanten Vorgaben der Folgenden
Normen erfillt:
+ EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
8. Anlehnung an harmonisierte Normen
9. Sonstige Normen oder Spezifikationen
10. Datum
11. Unterschrift
12. Name
13. Position : Direktor




EAnviKd (Greek)

Magyar (Hungarian)

ltaliano (ltalian)

Afhwon
1. Kaaoxeuorrglég
a) Movréhor 8) Moviérol-a
2. Nojiks mpbowro efauciolomsvo va
QUVIGEE! TO TEXVIKS GpYEi0
3. Mpoi6v : MpuAog Tavroypdgou
4. Aemoupyia : Aviywon pnxavokivnTou
oxfparog
Moviého
6. Eidog

di

1. Gyarto(k)
a) Modell(ek) b) Modell(ek)
2. Amiszaki fajl 6sszedllitasaért felelds
jogi személy
3. Termék: Pantograph emeld
4. Funkci6 : Motoros jarmiivek emelése
s Modell

5 Aluumu Mr. Shuzo Osawa a gyartok
ezennel kijelentem,

7. O utioypaguv, k. Shuzo Osawa,
@ TouUg

Bnvazl 31 Tou apeinos én o
VrjaTa TToU TEpIYPA

hogy az alabb leirt gép megfelel az
alabbi rendeletek minden

Kurmvépw TIANPOUV OAES TI. ﬂxznxt; kévetelményeének:
dindéas me: « Az Eurépai K6zosség 2006/42/EK
Eupumdlm; OBnyiag 2006/42/EK iranyelve a gépekrdl
pach . Hh a
B Avagopec oe :vupynwuu:va mporuma | szabvanyokra
TipéTuTTa A Tpodiaypagés 9. Egyéb szabvényok vagy specifikaciok

%o. Hyepopnvia
11. Yrovpapt
2. Ovoj

I GEan * Mpsedpog

10. Datum
11. Aliras

12. Név
13. Beosztés : Elnok

1. Fabbricante/i
a) Modello/i b) Modellofi

2. Persona giuridica autorizzata a
compilare il fascicolo tecnico

3. Prodotto : Cric a pantografo

4. Funzione : Sollevamento di veicolo a

motore

5. Modello

6. Tipo

7. Il sottoscritto, Shuzo Osawa, che
rappreseria | procuio’,dichiara con
la presente che la a descitta
qui sotto suddlsla 1 requist
pertinenti di
 Biretiva GE 2006/42/CE relativa alle

macchine

8. Norme armonizzate di riferimento

9. Altre norme o specifiche

10. Data

11. Firma

12. Nome

13. Posizione : Presidente

Latviesu (Latvian)
Atbilstibas deklaracija
1. Razotajs(-i)
) Modelis(-i) b) Modelis(-fi)
2. Juridiska persona, kurai i atlauts
sagatavot tehnisko datni
3. Produkts : Pantografa domkrats
4. Funkcija : Mehanisko transportiidzeklu
pacelana

5. Modelis

. Tips
7. Apaksa paraksfijies Suzo Osava
(Shuzo Osawa), kas prstav razotsjus,
ar So dokumentu pazino, kas turpmak
aprakstita iekarta atbilst visiem
paredzétajiem nosacijumiem:
"EK Dirokiva Nr. 2006/42/EK par
masinam;
8. atsauces uz saskanotajiem
standartiem;
9. il standar val specikces.
10. Datum
. Paraksts
12. Vards
13. Amats : Prezidents

Lietuviskai (Lithuanian)
Atitikties deklaracija

1. Gamintojas (-ai
a) Modelis (-i2i)  b) Modelis (-iai)

2. Juridinis asmuo, jgaliotas ruosti
technin] dokumentg

3. Gaminys : trapecinis domkratas

4. Funkcija : motoriniy transporto

priemoniy kelimas

5. Modelis

6. Tipas

7. Zemiau pasirases, P. Shuzo Osawa,
atstovaujantis gamintojus, iuo
pareiskia, kad zemiau aprasyt
irenginia atiinka visas susijusias Siy
teisés akiy nuostatas
 EB direktyva 2006/42/E8 dat g

8. Nuorodos j tandartus

Polski (Polish)
Deklaracja zgodnosci

1. Producentjproducenci:
a) Model(e) b) Model(e)
2. Osoba prawna upowazniona do
sporzadzenia dokumentacii
lechmrzne]
Produk

7. Nizej podpisany, reprezsniujacy
producentéw Shuzo Os
niniejszym o$wiadcza, 5o opisane
ponize] urzadzenie speiia wszysiie
s1nsowne wymogi
maseynowe] 2006/42WE
5. Odmeswenla do norm

9. Kt tandartar arba speciikacios
ata

11. Parasas
12. Vardas, pavarde
13. Pareigos : prezidentas

9. inne normy lub specyfikacie
10. Data

11. Podpis

12. Imig i nazwisko

13. Stanowisko : Prezes

Stovensko (Slovene)
Izjava o skladnosti

1. Proizvajalech
a) Modelli b) Modelli

2. Pravna oseba pooblascena za
sestavljanje tehnicne datoteke

3. Izdelek : Pantografska dvigalka

4. Namen : Dvigovanje motomega vozila

5. Model

6. Tip

7. Spodaj podpisani g. Shuzo Osawa,
kot predstavnik proizvajalca s tem
izjavija, da spodaj opisana naprava
izpolnjuje vse zahtevane predpise:
« Direktivo ES 2006/42/ES o strojih

8. Skiicevanje na uskiajene standarde

9. Drugi standardi in specifikacije

10. Datum

11. Podpis

12. Ime

13. Polozaj : Predsednik

Espafiol (Spanish)

" a) Modelo(s)

Noo ro ©

©

Declaracion de conformidad

Fabricante(s)
b) Modelo(s)
Persona legalmente autorizada para
conslituir el expediente técnico
roducto : gato elevador de tijera
- elevacion de vehiculo de
motor

0
El abajo firmante, Sr. Shuzo Osawa,

en representacion de los fabricantes,

declara por presente que Ia

maquina que se des

Conbnuacion curmplo (odas las

disposiciones pertinentes de:

+ La Directiva europea 2006/42/CE
relativa a las maquinas

Las referencias a las normas

armonizadas

9. otras normas o especificaciones

10.

11

12. Nombre
. Cargo : Presidente

|Svenska (Swedish)
Konformitetsférklaring

. Tillverkare
a) Modelller b) Modelller
Juridisk person som &r behdrig att fylla
i den tekniska filen

. Produkt : Pantografdomkraft

. Funktion : Lyfta motorfordon

Modell

~

Noorw

Typ

Undertecknade, Shuzo Osawa, som

foretrader tilverkarna, forklarar

harmed att maskinen som beskrivs

nedan uppfyller alla relevanta

bestammelser i:

+ EG-direkiivet 2006/42/EG om
skiner

Referenser till harmoniserade

standarder

Andra standarder eller specifikationer

10. Datum

11. Underskift

12. Namn

13, Titel : VD

®

©

Portugués (Portuguese)
Certificado de Conformidade

1. Fabricantels
2) Modelo/s b) Modelols

2. Pessoa legalmente autorizada a
redigir a ficha técnica

3. Produto : Macaco Pantogréfico

4. Fungéo : elevar veiculos a motor

5. Modelo

6. Tipo

7. O representante dos fabricantes, Sr.
Shuzo Osawa, certifica pela presente

Romana (Romanian)
Declaratie de conformitate

1. Fabricant/Fabricanti
2) Modelle b) Model/e
2. Persoana juridic autorizata s&
redacteze dosarul tehnic
3. Produs : Cric manual
4. Functie : Ridicarea vehiculului
motorizat
5 Mcdel

7 Subsemna(ul dI Shuzo Osawa,
lar

aqui
esta conforme e satisfaz todos os
requisitos de acordo com:
« A Diretiva CE 2006/42/CE no ambito

dos Equipamentos Mecanicos

8. Referéncias de normas aplicaveis

9. Outras normas ou especificagdes

10. Data

11 Assmatura

Iy Encargo O Diretor Geral

prin prezenta Iaptul ca echipamentul

tehnic descris mai jos respecta

cerintele esentiale din:

« Directiva CE 2006/42/CE privind
echipamentele tehnice

8. Trimiteri la standardele armonizate

9. Alte standarde sau specificatii

10. Data

11. Semnatura

12. Nume

13. Funcia : Presedinte

Slovensky (Slovak)
Vyhlasenie o zhode
. VyrobcalVyrobcovia:
a) Model/Modely b) Model/Modely
2. Pravnicka osoba opravnena
vypracovat siibor technickej
dokumentacie
Vyrobok : Pantograficky zdvinak
. Funkcia : Zdvihanie motorového

vozidla
Mode!

Noo A

O podpisany zastupca vyrobcov,
pan Shuzo Osawa, tymto prehlasuie,
Ze foto popisané strojné zariadenie
splfia vetky prislusné ustanovenia:
« smernice o strojoch a strojnych
zariadeniach ¢. 2006/42/ES.
. Odkazy na harmonizované normy
9. Dalsie technické normy alebo
Specifikacie
10. Détum
11. Podpis

12. Meno
13. Funkcia : prezident

Tarkge (Turkish)
Uygunluk Beyani
1. Ureticiler
a) Modeller b) Modeller
2. Teknik dosyay! dizenlemeye yetkili
tiizel kisi
Uriin : K

3. riko
4. Islev : Motorlu arag kaldima
5. Model

sl

6. Tip
7. Ureticileri temsil eden ve asagida
imzasi bulunan Bay Shuzo Osawa is
bununla yukarida tanimlanan
‘makinenin,
« AT 2006/42/EC Makine direktifinin
tam sartiarin karsiladigini beyan

eder
8. Uyumlandinimis standarlara olan

9. Diger standart veya sarinameler
10. Tarih

1. Imza

12. Adi ve Soyadi

13. Konumu : Bagkan




Declaration of Conformity EE

1. Manufacturer/s :
a) Model/s : 81A

RIKENKAKI CO., LTD.
5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama 350-0214 JAPAN

b) Model/s : 55L, 81A

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No. 5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA

2. Legal person authorised to compile the technical file :
+Suzuki GB PLC
Steinbeck Crescent, Snelshall West, Milton Keynes, MK4 4AE, England, UK

3.Product : Pantograph jack

4. Function  : Lifting motor vehicle
5. Model |6. Type

55L Suzuki Type- |

81A Suzuki Type-IV

81A Suzuki Type-VI

7. The undersigned, Mr. Shuzo Osawa, representing the manufacturers, herewith declares that
the machinery described below fulfils all the relevant provisions of :
-Supply of Machinery(Safety)Regulations 2008

8. tot i dards :BS EN 1494:2000+A1:2008

9. Other standards or specifications ——

10. Date : 1Jun, 2021

11. Signature : £ 5 i

12. Name : Shuzo Osawa
13. Position :  President
Note: This i invalid, if ical or { ifications are introduced

without the manufacturers consent.

PANTOGRAPH JACK
INSTRUCTION MANUAL

UK
CA

Manufacturers:

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Tel: 049-248-1661

Fax:049-284-4340

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel: 0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Please read this INSTRUCTION MANUAL before operation!

Norm: EN 1494:2000+A1:2008
BS EN 1494:2000+A1:2008



Attention and warning
- The JACK may be used only for replacing tyres, not for any other purpose.
- Use the JACK no more than 50 times.
- No-loading person
- Never get under vehicle raised by jack.
- Use of defective or inadequately maintained jacks is

Meaning of pictogram on caution label

Orange background

Black This symbol indicates a potential hazard that could
result in death or serious injury.

White background

This symbol indicates you never get under the
vehicle when it is supported by the jack.

: TOPHOLDER

: BASE

: UPPERARM

: LOWER ARM

: HANDLE JOINT

: JACK SCREW

: NOMINAL LOAD (t)

1: MINIMUM HEIGHT (mm)
2: MAXIMUM HEIGHT (mm)
: PERFORMANCE
ASSURANCE HEIGHT (mm)
: JACK HEIGHT (mm)
:LOAD (t)
: MODEL
:TYPE

Technical Data and Application
Y
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Hy Ha H *

M T G Hiq H2 Hs
55L Suzuki Type- I 0.95 89 327 208
72K Suzuki Type-TT 0.95 70 281 175.5
54L Suzuki Type-IT 0.95 80 318 199
81A Suzuki Type-IV 1.0 85.5 344 214.75
77K Suzuki Type-V 1.25 100.8 436.3 268.55
81A Suzuki Type-VI 1.0 85.5 344 214.75

FIG2

No-Using Conditions

Operation instructions

Whenever a wheel is changed, always remove any corrosion
that may be present on inside of wheel and wheel mounting
surface on vehicle.

Details:

Please operate according to the “operation instructions”.
Operate the jack on the level ground while checking the jack
and the load.

Mustn’t operate under raising load, unless the load is fastened
surely.

‘When temperature under -40°C.

On miring or sand ground.

On big gradient road.

In extreme nature condition: rainstorm, typhoon, cyclone, snowstorm, thunder-storm, etc.
Loading dangerous heavy, for instance: melted metal, acidity substance, radioactivity
substance or specially crisp goods.

Contact with hood directly.

Using on boat.

The ground with difference in level.

JACKING

Park the car on the flat, level ground and apply the brake
firmly.

Set ission in “reverse’| { ission in
“park”).

Turn on the hazard warning flasher.

Remove jacking tools and spare tire from stowage area.
Block front and rear of wheel diagonally opposite wheel
being removed before operating jack. S JAGICHANN EBAB:
Loosen, but do not remove wheel nuts by turning wrench counter clockwise.

Raise jack until jack-head groove fits boss of frame see illustrations.

Operate jack with slow, smooth motion, using jack handle.

Raise vehicle so an inflated tire will just clear surface, remove nuts and wheel.

Install wheel, then slightly tighten each nut, wheel must be seated on hub.

Lower vehicle, and fully tighten wheel nuts in across-cross sequence by turning wrench
clockwise.

JACKING POINT  JACK HANDLE

Maintenance

Please prevent the JACK SCREW from accretion of dirt.

Check the nameplate, keep the shape same as original.

No-rejigger the jack’s construction privately.

After any use, consult immediately your Suzuki Dealer or Service Partner for inspection
and maintenance of the jack.

If the label (sticker) is damaged, please consult your Suzuki Dealer or Service Partner.



Bwnrapcku (Bulgarian)

NMAHTOIMPA®EH KPUK
PBbKOBOACTBO 3A EKCIJIOATALIUNA

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 AnoHus
Ten: 049-248-1661
®akc:049-284-4340

MpoussoauTten:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KUTAV
Ten: 0519-327-5284

®akc:0519-327-0811

Mons, npoyetete ToBa PbKOBOACTBO 3A EKCMNOATALUMUA npeau pa6ora!

CraHpapt: EN 1494:2000+A1:2008

O 3a n
- KPVKBT MoXe Aa Ce U3Non3sa Camo 3a CMsHa Ha ryMi, @ He 3a ApYTV Leny.
- Wanonasaiite KPVIKA He noseye ot 50 nbTu.
- He nosauraiite aBToMOBMN, B KOWTO Ce HAMVUPAT Xopa.
- Hukora He Bnu3aiiTe noa aBToMOGWN, NOBANUIHAT Ha KPUK.
- Ha wm KpUKOBE €& onaco.

3HaueHue Ha NMKTOrpamuTe Ha NpeaynpeanuTenH1Te eTMKeTH

OpaHxes thoH

Yepro To3au CUMBON 03HAYABA MOTEHUMATHA OMACHOCT, KOATO MOXE
‘Aa foseae A0 CMBPT UK CEPUO3HO HapaHsBaHe.

Toau cumBON Nokassa, Ye HuKora He TpsiGBa Aa Bnu3are noa
BTOMOBYN, NOBAMIHAT Ha KPYIK.

HaumeHoBaHMA Ha YacTuTe Ha naHTorpacpeH KpUK
Buk FIG. 1. Ha CTPaHUUATa Ha aHIUMVCKN €3k

TexHuvecku XapakTepUCTUKKU U NPUNOXeHne
Buok FIG. 2. Ha CTPaHUMUaTa Ha aHITUVCKN e3HK.

A :TOPEH/bPXAY F :BUHT HA KPUKA X : BUCOUMHA HA KPVIKA ()
B :OCHOBA G : HOMMHANEH MOAEMEH KAMALWMTET (1) Y : IOAEMEH KAMALIMTET (1)
C :TOPHO PAMO H1 : MUHUMAJTHA BUCOYNHA (mm) M : MOJEN

D :[0NHO PAMO Hz : MAKCUMAJTHA BUCOYMHA (mm) T:TUN

E - PBKOXBATKA } H]_‘ PABOTHA BUCOYNHA HA KPUKA (mm)

Ycnosus, B KOMTO He TpAGBa Aa ce u3nonasa
- TMpwu Temnepartypu nop -40°C.
- BBbPXY HEYCTOYMB UMM NECHLUNME TEPEH,
- BBbPXY HAKIOHEH MbT.
- B eKCTPEMHU NPUPOAHY YCTIOBMS:: NOPOEH LXK, TAMCOYHM, LIVKMOHM, CUNEH CHETOBAMNEX, PLMOTEBUYHA
6Gypsi v ap
OnaceH ToBap, CTONeH MmeTan,
0Cco6eHO Kpexk Tosapu
- B Npsik KOHTAKTC kyneTo.
- Wanonasare Ha noaka.
- Bbpxy HaKINOHEH TEPEH C PaaniuKka B HuBaTa.

W PaMoaKTHBHH BeWecTsa unm

WHcTpykuum 3a paboTa

TOUKA 3A

[Mpu cMsaHa Ha KoMneno BuHark oTcTpaHsBanTe cneaguTe oT Koposus, [

HaTPyNanu ce OT BbTPeLWHATa CTpaHa Ha [DKaHTaTa U MOHTaXHaTa e
NOBBPXHOCT Ha MaBHaTa Ha KOMenoTo.

Wnchopmauns:

Mons, pabotete B c 3a

MocTaBeTe Kpika BLPXY paBHa NOBPXHOCT 1 GREAIETe KaKTO KpuKa,
Taka u ToBapa.

He paoTeTe o3 MOBAVTaHIs TOBAP, OCBEH aKO TOBAPBT HE € YCTOMIMBO
3aKkpeneH.

- Mapkwpaiite a pasHa, NOBBPXHOCT U
v3TerneTe AoKpali PLyHaTa cnupaska.
- Ha ,3agHa” (npu
nocrasere B nonoxerue ,Park’). P T
- BkrllodeTe npeaynpeauTenHuTe CUTHamHN CBETNHM. 2‘}1@'}“ MOBMMIAKE — ypyia
- W KpuKa u wTe My 1 ryma
OTMSICTOTO 3 CbXpaHeHve.
- Mpenv pa paboTuTe C KpuKa, BNIOKMpaiTe MPEAHOTO U 3aAHO KOMENo
110 MaroHas v OT NPOTUBOMNOMNOXHATA CTPAHa Ha KOTENOTO, KOETO Le /A\
ceangte. | ‘ SN
- , 6es na AoKpaii, raikun cbe v/«

3am=praue Ha KI1Io4a OBPATHO Ha YaACOBHIKA. PLKOXBATKA HA KPUKA

- MoeAnrHeTe Kpuka, AOKATO kaHana BbpXy rMagara Ha kpvka obxeaHe
M3MbKHasaTa 4acT Ha pamara — BUX MlCTpaumsTa.

PaBoTeTe G Kpuka ¢ 6aBHM, NNasHK Kato s
MosaurHeTe aBToMoGMAa, Taka Ye HajyTaTa ryma eABa A4a Ce OT/eni OT NOBbPXHOCTTa, Cief KOeTo
pasBuitTe raitkuTe 1 CBarneTe Koresnoro.

- TMocTaseTe KONENOTO M NEKO 3aBHiATe BCAKA OT raiikuTe, KONenoTo Tpsbea A0Gpe Aa ferHe BbpXy

maeuHata.
- CnycHerte n Aokpan ranku B Ha KpbCT, kKaTo
BBPTHTE KIK4a N0 4ACOBHMKA.
Mopapbxka
- He ponyckaiite HaTpyneaHe Ha aaMprﬂBaHMﬂ 8bpxy BUHTA HA KPUKA .
- MposepeTe AaHHNTE BbPXY nKn, iiTe Kpuka B
CBCTOSHME.

He npeanpuemaiite onuTH camu Aa NPenpassiTe KOHCTPYKUMATA Ha KpUKa.

Crep BCsiko M3nonaBaHe HesabasHo ce CBbpXETe ¢ Bawunst Suzuki AUTLD UN CEPBU3EH NApTHLOP 33
npernea v NoAAPLXKKa Ha KpUka.

- AKo eTUKeTHT Ve Mons cabpxeTe ce ¢ Bawus Suzuki AUTLP U cepsuaeH
napTHLop.




Hrvatski (Croatian)

Pantografska dizalica

UPUTE ZA UPORABU

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Tel: 049-248-1661
Faks:049-284-4340

Proizvoda

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KINA

Tel: 0519-327-5284

Faks:0519-327-0811

Prije uporabe procitati UPUTE ZA UPORABU!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Obavijesti i upozorenja
- DIZALICA se moze koristiti samo za zamjenu guma, ne u bilo koju drugu svrhu.
- DIZALICU je dozvoljeno upotrijebiti najvise 50 puta.
- U vorzilu se ne smiju nalaziti putnici.
- Nikada ne zalazite ispod vozila podignutog dizalicom.

- Kori§ 1ili nepravilno dizalica je izuzetno opasno.

Znacenje piktograma na naljepnici upozorenja
Naranéasta pozadina

Crno Ovaj simbol oznacava potencijalnu opasnost od ozbiljnin

ozljeda i smrti.

Bijela pozadina

Ovaj simbol oznacava zabranu zalaZenja ispod vozila
podignutog dizalicom.

Nazivi dijelova pantografske dizalice
Vidi FIG. 1. na stranici na engleskom jeziku.
Tehnicki podaci i primjena

Vidi FIG. 2. na stranici na engleskom jeziku.

A :NOSAC F :OPRUGA DIZALICE

B :BAZA G :NAZIVNANOSIVOST ()

C 1 GORNJI KRAK Hi  : MINIMALNA VISINA (mm)
D : DONJI KRAK Hz : MAKSIMALNA VISINA (mm)
E :ZGLOB ZA POLUGU Hs : OPTIMALNA VISINA (mm)

: VISINA DIZALICE (mm)
: NOSIVOST (t)

: MODEL

TP

4=z <x

Uvjeti u kojima je zabranjena uporaba dizalice
- Temperatura niza od -40°C.
Klizavo i pjeskovito tio.
- Cesta s velikim nagibom.
Ekstremni vremenski uvjeti: pljusak, tajfun, ciklon, snj

teret.
- Izravan kontakt s poklopcem motora vozila.
- Na brodu.
- Neravno tlo.

Upute za rad
Kod zamjene kotaca uvijek provjerite ima li na unutrasnjem dijelu kotaca ili
povrsini za postavijanje kotaca ostataka korozije.
Dodatne upute
Molimo vas da se pridrzavate uputa za rad.
Nakon provjere dizalice i opterecenja dizalicu upotrijebite na ravnoj podiozi.
Vozilo ne smijete podizati ako je pod optere¢enjem, osim ako teret nije
stabiliziran.

- Vozilo parkirajte na ravnoj povrsini i Evrsto pritegnite ruénu kognicu.

na mecava, grmljavinsko nevrijeme i sl.
Vozila s opasnim i teSkim teretom, primjerice: rastaljeni metal, kiseline, radioaktivne tvari ili osobito lomljiv

PoDIZNA
ToEKA

- Mijenja¢ postavite u voznju unatrag (vozila s im prijenosom
postavite u polozaj za parkiranje).

- Upalite sva Cetiri pokazivaca smjera.

- Iz prtljaznika izvadite alat za dizalicu i rezervni kota¢.

- Prije uporabe dizalice blokirajte prednji i straznji dio kotata koji se
nalazi dijagonalno u odnosu na kotaé koji mijenjate.

- Okretanjem francuskog klju¢a suprotno od kazaljke na satu olabavite
vijke na kotacu, ali ih nemojte ukloniti.

- Podizite dizalicu dok udubina na nosacu ne legne u izboginu podvozja,
kako je prikazano na ilustraciji.

- Dizalicom ji i i polugom.

""" ey

¥ sikaizauice

- Vorzilo podignite od tla tek toliko da probusena guma malo odstoji od tla pa uklonite vijke i kota¢.
- Postavite kota&, a potom lagano privrstite vijke, kota& mora sjesti na glavéinu
- Spustite vozilo pa do kraja zategnite vijke okretanjem francuskog kljuéa u smjeru kazaljke na satu.

Odrzavanje
- Sprijecite nakupljanje prijavitine na OPRUZI DIZALICE.
- Provjerite nazivnu plocicu, mora zadrzati svoj izvorni oblik.
- Nemojte samostalno obavijati promjene na dizalici.

- Nakon svake uporabe, odmah kontakiirajte vaseg Suzuki dobavijaca li servisnog partnera za pregled i

odrzavanje dizalice.

- Ako je oznaka (naljepnica) odte¢ena, molimo irajte svog Suzuki

ili servisnog partnera.



Cesky (Czech)

NUZKOVY ZVEDAK
NAVOD K POUZITI

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonsko
Tel: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Vyrobce:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu GINA

Tel: 0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Pred zahajenim &innosti si tento NAVOD K POUZITI peélivé preététe!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Upozornéni a varovani
- ZVEDAK se smi pouzivat pouze k vyméné pneumatik a k zadnym jinym ugelam.
- ZVEDAK nepouzivejte vice nez padesatkrat.
- Nezvedejte osoby.

Nikdy nevstupuite pod vozidlo zvednuté pouze zvedakem.

Pouzivani vadnych & nedostate&né udrzovanych zvedaki je nesmimé nebezpeéné.
Vyznamy symbolt na Stitku pro upozornéni
OranZové pozadi

Cerny Tento symbol oznaduje mozné riziko, které by mohlo vést k
umrti nebo vaznému zranéni.

Bilé pozadi

Tento symbol oznaduje zakaz vstupovani pod vozidio
podeprené zvedakem.

Nazvy soucasti zvedaku Pantograph
Viz FIG. 1 na anglické strance
Technické Gdaje a pouziti
Viz FIG. 2 na anglické strance.

A : HORNI DRZAK F :SROUB ZVEDAKU X 1 VYSKA ZVEDAKU (mm)
B : ZAKLADNA G : NOMINALNI ZATIZENi () Y :ZATIZENI (t)

C : HORNi RAMENO Hi - MINIMALNI VYSKA (mm) M : MODEL

D :DOLNI RAMENO Hz : MAXIMALNI VYSKA (mm) T :TYP

E :DRZADLO Hs : VYSKA PRO ZAJISTENI VYKONNOSTI (mm)

Podminky, pfi nichz se vyrobek nema pouzivat
- P¥i teploté pod -40°C.
- Na stérku nebo na pisku.
- Na silnici s velkym sklonem.
-V extrémnich pfirodnich podminkach: boure, tajfun, cyklon, snéhova boure, boure s destém atd.
- Zvedani nebezpeénych nakladu, napfiklad: svafovany kov, kyseliny, radioaktivni latky nebo specialni
kfehké zbozi
- PHimy kontakt s kapotou.
- Pouzivani na lodi.
- Zemé s odlisnou vyskou.

Provozni pokyny P
Pfi vyméné kol vzdy odstrarite korozi, ktera maze byt na vnitiku kola a 2ZVEDANI
povrchu pro upevnéni kola na vozidle

Podrobnosti:

Pouzivejte podle ,pokynti k pouziti*.

Zvedék pouzivejte na rovné zemi a kontrolujte zvedak i naklad.

Nevstupuijte pod zvednuty naklad, pokud naklad neni bezpecné upevnén.
- Zaparkuijte viiz na rovné ploché zemi a zatahnéte parkovaci brzdu.
- Zaradte zpatetku (automatickou pfevodovku do stupné ,park”).

Zapnéte vystrazna svétla.
- Vyjméte zvedak a nahradni pneumatiku.

- Zajistéte predni a zadni kola thlopficné proti demontovanému kolu, BOD ZVERAN!
nez zvedak pouZijete.
Matice kola povolte, ale nevyndaveite je - otocte kiicem doleva.

A \
Zvednéte zveda, dokud se drazka nedostane do styku s ramem, viz //\
obrazky. = \\/‘TF/‘\“ - 5

Pouzivejte zvedak pomalu, plynule pomoci drzadla. P

N> orzanio zvenaky

DRZADLO ZVEDAKY|

Zvednéte vozidlo tak, aby nahusténa pneumatika byla tésné nad zemi,
demontujte matice a kolo.
- Nainstalujte kolo, pak mirné utahnéte kazdou matici, kolo musi byt
nasazeno na naboji.
- Spustte vozidlo a utahnéte matice kfizem proti sobé, otacejte klicem doprava.
Udrzba
Zabraiite tomu, aby se na SROUBU ZVEDAKU usadily neistoty.
Zkontrolujte jmenny Stitek a tvar udrzujte stejny jako pivodné.
Neupravuijte konstrukci zvedaku sami.
- Po jakémkoli pouZiti se obratte na prodejce Suzuki ¢i na servisniho partnera, aby proved| prohlidku a
udrzbu zvedaku.

- Pokud se Stitek (nalepka) poskodi, obratte se prosim na svého prodejce Suzuki nebo servisniho partnera.



Dansk (Danish)

DONKRAFT
BRUGSANVISNING

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Tel: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Fabrikanter:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel: 0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Laes denne BRUGSANVISNING for brug!

Standard: EN 1494:2000+A1:2008

Advarsel
- DONKRAFTEN ma kun anvendes til udskiftning af deek, ikke til andre formal.
Brug ikke DONKRAFTEN flere end 50 gange.
Loft aldrig mennesker.
- Kravl aldrig ind under et keretgj, der er loftet med en donkraft.
Brug af defekte eller utilstreekkeligt vedligeholdte donkrafte, er ekstremt farligt.

ydning af piktog pa
Orange baggrund
Sort Dette symbol angiver en mulig fare, der kan medfere dedsfald

eller alvorlig skade.

Hvid baggrund

Dette symbol betyder, at du aldrig ma kravle ind under et
keretej, der er loftet med donkraften.

Delenes betegnelse for Saksedonkraft
Se FIG 1 pa den engelsksprogede side.

Tekniske data og anvendelse
Se FIG 2 pa den engelsksprogede side.

A LOFTEBAKKE F: DONKRAFTENS SKRUE X : L@FTEH@JDE (mm)
B :BASE G :NOMINEL L@FTEKAPACITET (t) Y :BELASTNING (t)

C :@VREARM Hi - MINIMUMSH@JDE (mm) M :MODEL

D :NEDRE ARM Hz : MAKSIMUMSH@JDE (mm) T (TYPE

E :HANDTAGETS LED Hs : HOJDE FOR SIKKER BETJENING (mm)

Betingelser, hvor donkraften ikke ma bruges
- Temperatur under -40 °C.
Pa mudret eller sandet underlag.
- Pa steerkt haeldende veje.
Under ekstreme vejrforhold: kraftigt regnvejr, tyfon, cyklon, snestorm, tordenvejr mv.
Tungt eller farligt gods, fx: smeltet metal, syrer, radioaktive stoffer eller szerligt skrabelige varer.
- Direkte kontakt med keretojets understel.
- Paet skib.
P4 underlag med niveauforskelle.

Brugsanvisning pp—
Nar du skifter hjul, skal du altid fierne eventuel rust, PUNKT
der matte findes inde i hjulet eller pa keretgjets hjulmonteringsoverflade.
Nasrmere anvisninger:
Ga frem ifolge brugervejledningen.
Brug donkraften pa et jaevnt underlag, og hold gje med bade 109
lasten.
Du ma ikke foretage indgreb under en Igftet last, med mindre lasten er gjort
sikkert fast.

- Parker keretgjet pa et fladt, jaevnt underlag, og traek bremsen godt.

- Seet gearkassen i bakgear (en automatisk gearkasse saettes

pa "parkering”).

- Teend katastrofeblinket.

- Tag og julet ud af deres
opbevaringsrum.
Bloker foran og bag pa det hjul, der sidder diagonalt i forhold til det hjul,
der fiernes, inden donkraften bruges.

LOFTEPUNKT HANDTAG

- Lesn hjulmetrikkerne uden at fierne dem ved at dreje skruenaglen DONKRAFTSTANG
mod uret.

- Loft donkraften, indtil rillerne i donkraftens laftebakke passer til rammen - se illustrationerne.

- Betjen donkraften ved hjeelp af handtag med jeevne

Loft keretojet, sa et oppustet deek netop vil vaere frit af underlaget. Fjern matrikkerne, og Oag hjulet af.

- Szt det nye hjul pa plads, og stram hver matrik lidt. Hjulet skal sidde pa et nav.

- Sznk keretgjet ned, og stram skiftevis i en kvens ved at
dreje skruenaglen med uret.

Vedligeholdelse
- Pas pa at undga, at DONKRAFTENS SKRUE samler snavs.
- Tjek typeskiltet. Bevar den originale form.
- Det er forbudt selv at foretage ger pa donkraftens
Efter ethvert brug, skal du gjeblikkeligt konsultere din Suzuki-forhandler eller servicepartner, for eftersyn og
vedligeholdelse af donkraften.
- Hvis meerkaten (etiketten) er beskadiget, skal du radfere dig med din Suzuki-forhandler eller
servicepartner.




Nederlands (Dutch) Naam van de onderdelen van de Schaarkrik

SCHAARKRIK Zie FIG 1 op de Engelse pagina.
GEBRUIKERSHANDLEIDING 510162 0 90 Engtse poo

A : BOVENKANT F  :KRIKSCHROEF X :HOOGTE KRIK(mm)
B :BASIS G :NOMINALE LADING (t) Y :LADING (t)
C :BOVENARM Hi : MINIMUMHOOGTE (mm) M :MODEL
D : ONDERARM Hz : MAXIMUMHOOGTE (mm) T :TYPE
E : SCHARNIER VAN DE HENDEL Hs : WERKHOOGTE (mm)
Niet gebruiken in de volgende gevallen
- Wanneer de temperatuur lager is dan -40°C.
Fabrikanten: - Op een gladde of zanderige ondergrond.
- Op een sterk hellende weg.
RIKENKAKI CO., LTD. - Bij extreme weersomstandigheden: regen en storm, tyfoon, tornado, sneeuwstorm, onweer, etc.
5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan - Voor het laden van gevaarlijke stoffen, bijv.: gesmolten metaal, zure stoffen, radioactieve stoffen en fragiele
Tel: 049-248-1661 goederen.
Fax:049-284-4340 - In direct contact met de motorkap.
- Op een boot.
CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD. - Op een onregelmatigs ondergrond.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA Gebruiksaanwijzing .
Tel: 0519-327-5284 Als een wiel wordt gewisseld, verwijder dan altijd eerst corrosie die op de STEUNPUNT
Fax:0519-327-0811 wiel of de wielas van het voertuig aanwezig is.
Details:
Volg de “gebruiksaanwijzing” nauwkeurig op.
Lees deze GEBRUIKERSHANDLEIDING voor gebruik! Zet de krik op een stabiele ondergrond, controleer hem en controleer de
lading
Norm: EN 1494:2000+A1:2008 Mag niet onder een stijgende lading worden gebruikt, tenzij de lading
bevestigd is
- Parkeer de wagen op een viakke, egale ondergrond en trek de

handrem stevig aan.
Zetde ing in de “achteruit” i i in KRIK STEUNPUNT \

Let op en waarschuwing
- De krik mag alleen worden gebruikt voor het vervangen van banden, niet voor andere doeleinden.
- Niet meer dan 50 maal gebruiken.
- Ermag niemand in de auto zitten.
- Ga nooit onder een voertuig dat door een krik is opgetild.
- Gebruik van defecte of onvoldoende onderhouden krikken is zeer gevaarlijk.

“parkeerstand’).
Zet het alarmknipperlicht aan.

Neem het 1ap en het reservewiel uit de daarvoor

ruimte.

Blokkeer de voor- en achterkant van het wiel dat tegenover het te
verwijderen wiel ligt voordat u de krik gebruikt.

Draai de moeren tegen de kiok in los.

Schroef de krik omhoog totdat de uitsparing in het kril past, zie
Bedien de krik met langzame, vioeiende bewegingen, met behulp van de hendel.

Krik de auto zover op dat de opgeblazen band niet de ondergrond zal raken, verwijder de moeren en het
wiel.

- Breng het andere wiel aan, schroef de moeren licht vast, het wiel moet op de wielas vastzitten.

- Laat de wagen zakken en draai de moeren kruiselings en klokgewijs geheel aan. .

Onderhoud
- Zorg ervoor dat de krik niet vuil wordt.
- Check het naamplaatje, sla de krik in de oorspronkelijke vorm op.
- Demonteer de krik niet zelf.
Dit symbool geeft aan dat u nooit onder een apparaat moet - Na ieder gebruik dient u ik uw ki-dealer of Servicepartner te voor de inspectie
gaan dat door de krik opgetild is. en het onderhoud van de krik.
- Als het label (de sticker) beschadigd is, neemt u contact op met uw Suzuki-dealer of Servicepartner.

van het pi op het

Oranje achtergrond

Zwart Dit symbool geeft potentieel gevaar aan dat tot ernstig letsel
of de dood kan leiden.

Witte achtergrond




Eesti (Estonian)

PANTOGRAPH-TUNGRAUD
KASUTUSJUHEND

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Jaapan
Tel: 049-248-1661
Faks: 049-284-4340

Tootjad:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu HIINA
Tel: 0519-327-5284

Faks: 0519-327-0811

Palun lugege seda KASUTUSJUHENDIT enne kasutamist!

Norm: EN 1494:2000+A1:2008

Tahelepanu ja hoiatus
- Antud TUNGRAUD on kasutamiseks ainult rehvivahetuseks ja mitte mistahes muul eesmaérgil.
Arge kasutage TUNGRAUDA rohkem kui 50 korda.
- Séidukis ei tohi viibida inimesi.
- Arge kunagi ronige tungrauaga tostetud saiduki alla.
Vigaste v6i korralikult hooldamata tungraudade kasutamine on &&rmiselt ohtlik.

Piktogrammi tahendus hoiataval sildil.

OranzZ taust

Must See mark viitab véimalikule ohule, mis voib I6ppeda tosise
vigastuse v6i surmaga.

Valge taust

See mark hoiatab, et tungraua kasutamise ajal ei tohi ronida
soiduki alla.

Pantograaf tungraua detailid
Vaadake ingliskeelselt lehelt FIG. 1

Tehniline info ja rakendamine

Vaadake ingliskeelselt lehelt FIG. 2

A : ULEMINE KINNITI F : JOUKRUVI X KRUVI KORGUS (mm)
B :ALUS G : NOMINAALKOORMUS (t) Y :KOORMUS (t)

C : ULEMINE OLG Hi - MINIMAALNE KORGUS (mm) M : MUDEL

D :ALUMINE OLG Hz : MAKSIMAALNE KORGUS (mm) T :TOUP

E :SANGA LIIGEND Hs : JOUDLUSE TAGATUD KORGUS (mm)

Kasutada ei tohi alljargnevatel tingimustel:
- kui temperatuur on alla -40°C
- mudasel vdi liivasel pinnal
- kallakul
aarmuslikes loodustingimustes: vihmasadu, taifuun, tsiiklon, lumetorm, &ikesetorm, jne
ohtliku koorma korral, niteks: sulatatud metall, happeline aine, radioaktiivne aine véi kergesti purunevad
kaubad
- otsene kontakt likanduksega
- kasutamine paadis
- erineva kdrgusega porandad.

Kasutamise juhised TUNGRAUA
Igakordsel ratta vahetamisel tuleb alati eemaldada korrosioon, mida voib sane
leiduda ratta sisekdljel voi sGidukil rattapaigalduse kohal.

Detailid.

Palun kasutage seadet vastavalt ,kasutamise juhistele”.

Kasutage tungrauda horisontaalsel pinnal, kontrollides séidukit ja
tungrauda.
Kasutamine ei ole lubatud koorma tdstmisel, enne kui koorem ei ole kindlalt
kinnitatud.

- Parkige s6iduk tasasel horisontaalsel pinnal ning tommake kasipidur
kindlalt peale.

- Jatke sisse tagurdamise kaik" (automaatkaigukasti korral ,parkimine”).

- Lulitage sisse ohutuled.

Vétke hoiupaigast tungraud ja selle juurde kuuluvad tériistad ning

TUNGRAUA KAEPIDE
TUNGRAUA SANG

tagavararatas.
- ratta suhtes di i esimene ja tagumine

ratas tuleb tokestada enne tungraua kasutamist. = TOSTEPUNKT
- Keerates i , kuid drge ratta mutreid.
- Tostke 6 i, kus renn sobitub j iga, vaata jooniseid.

- Kasutage tungrauda aeglaste, Uhtlaste ligutustega, kasutades tungraua kaepidet.
Tostke soidukit kuni vahetatav ratas on maast lahti, eemaldage mutrid ja ratas.

- Paigaldage ratas, siis pingutage kergelt iga mutrit, ratas peab sobituma rattarummule.

- Laske siduk alla ja pingutage mutrid tugevalt risti iile iihe, keerates mutrivétit paripaeva.

Hooldus
- Palun valtige TUNGRAUA KRUVI maardumist.
- sailitage origi
- Mitte muuta iseseisvalt tungraua konstruktsiooni.
- Parast iga kasutamist posrduge tungraua i ja i oma Suzuki

v6i teenindusesindaja poole.
- Kahjustatud sildi (kleebise) korral péérduge oma Suzuki edasimiiija voi teenindusesindaja poole.



Suomi (Finnish)

SAKSITUNKKI
KAYTTOOHJE

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Puh.: 049-248-1661
Faksi: 049-284-4340

Valmistajat:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Puh.: 0519-327-5284

Faksi: 0519-327-0811

Lue timi KAYTTOOHJE ennen kayttoa!

Standardi: EN 1494:2000+A1:2008

Huomautukset ja varoitukset

- TUNKKIA voi kayttaa ail i vaihtoon, ei

- Kayta TUNKKIA alle 50 kertaa.

- Ei saa kayttaa henkildiden nostoon.

- Ala koskaan mene pelkan tunkin varassa olevan auton alle.
Viallisten tai puutteellisesti yllapidettyjen tunkkien kaytté on erittain vaarallista.

muuhun tarkoitukseen.

Varotuskuvakkeiden merkitys

Oranssi pohjavari

Musta Osoittaa mahdollista vaaratilannetta, joka voi johtaa
1 tai vakavaan i .

Valkoinen pohjavari
Osoittaa kieltoa menné auton alle, kun se on pelkan tunkin
varassa.

Saksitunkin osat
Katso FIG. 1 englanninkieliselté sivulta.

Tekniset tiedot ja kaytto

Katso FIG. 2 sivulta.
A :NOSTIN F :SAATORUUVI X : TUNKIN KORKEUS (mm)
B :ALUSTA G :NIMELLINEN NOSTOKYKY (t) Y :NOSTOVOIMA (t)
C :YLAVARSI Hi : ALIN KORKEUS (mm) M :MALLI
D :ALAVARSI Hz : YLIN KORKEUS (mm) T :TYYPPI
E :KAMMEN PAIKKA Hs : NOSTOKORKEUS (mm)

Ei saa kayttaa seuraavissa tapauksissa
- Kun lampétila on alle -40 °C
- Lieju- tai hiekkamaastossa.
- Jyrkalla méella.
- Adri issa imasto-olosuhteissa
jne.

(sykloni, taifuuni), lumimyrsky, ukonilma

aineet, radi iiviset aineet tai

- Vaarallisten raskaiden lastien kuljetuksessa, kuten:
eritoten irfotavarat.

Suorassa kosketuksessa koriin.

- Laivalla, veneellz jne.

- Epatasaisella maaperélla

Kéyttéohjeet

Kun pyéra vaihdetaan, puhdista aina ruoste,

jota voi olla pydran sisépi ja pyoran autossa.
Yksityiskohdat:

Toimi “kéyttéohjeiden” mukaisesti.
Kasittele tunkkia tasaisella maaperalla, kun tarkistat sit4 ja kuormaa.
Ala tyéskentele ylos nostetun kuorman alla, ellei sité ole tuettu varmalla
tavalla.

- Pysakoi auto tasaiselle, vaakasuoralle pinnalle ja kirista jarru.

NOSTO-KO
HOAT

- Kytke vaihteisto pert

pysékaintiasentoon).
- Sytyta varoitusvalot.
Ota nostotyékalut ja varapyora esille.
Aseta kiilat vaihdettavaa pyoraé vinosti vastapa:
eteen ja taakse ennen kuin kaytat tunkkia.
Loysaa pyoranmutterit (al4 poista niitd) kaantamalla avainta
vastapaivaan.
- Nosta tunkkia, kunnes tunkin paéssa oleva ura asettuu auton

olevaan (katso kuvista).

Nosta tunkkia hitaasti ja tasaisesti kampea kayttaen.
- Nosta autoa, kunnes rengas nousee irti maasta ja irfota mutterit ja py6ra.

olevan pydran

NOSTOKOHTA KAMP

- Asenna varapydra ja kiristd mutterit kevyesti. Pysrén on oltava hyvin napakeskiolia.

- Laske auto alas ja kirista it kunnolla ristiin,

Huolto
- Pida TUNKIN SAATORUUVI puhtaana
- Tarkista nimikilpi. pidé se alkupersisessa kunnossa.
- Tunkkiin ei saa tehda rakennemuutoksia itse.

- Minka tahansa kéytén jalkeen kysy heti lisdohjeit ki-ja yyjalta

tarkastukseen ja huoltoon liittyvissa asioissa.

i tai iltasi tunkin

- Jos etiketti (tarra) on vahingoittunut, ota yhteys Suzuki-j yjaasi tai h




Frangais (French)

CRIC PANTOGRAPHE

MANUEL D'UTILISATION

Fabricants :

RIKENKAKI CO., LTD.

C€

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japon

Tél: 049-248-1661
Fax :049-284-4340

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINE

Tél: 0519-327-5284
Fax :0519-327-0811

Lire attentivement le présent MANUEL D'INSTRUCTION avant toute utilisation !

Attention et avertissement

Norme : EN 1494:2000+A1:2008

- Le CRIC ne doit étre utilisé que pour remplacer les pneus, pas a d'autres fins.

- Ne pas utiliser le CRIC plus de 50 fois.

- Ne pas utiliser le cric lorsqu'une personne est dans le véhicule.

Ne jamais se glisser sous le véhicule mis sur cric.

- L'utilisation de crics défectueux ou mal entretenus peut se révéler extrémement dangereuse.

Signi

Fond orange

Noir

Fond blanc

ation des pictogrammes sur I'étiquette d'avertissement

Ce symbole indique un danger potentiel pouvant causer des
blessures ou un décés.

Ce symbole indique de ne jamais se glisser sous le véhicule
lorsquil est monté sur cric.

Désignation des piéces du cric a parallélogramme
Voir FIG 1. du document anglais.

Données techniques et application
Voir FIG 2. du document anglais.

A : PLATEFORME DE F :CRICAVIS X :HAUTEUR CRIC (mm)
SUPPORT CHARGE

B :EMBASE G : CHARGE NOMINALE (tonne) Y :CHARGE (tonne)

C :BRAS SUPERIEUR Hi : HAUTEUR MINIMALE (mm) M :MODELE

D :BRAS INFERIEUR Hz : HAUTEUR MAXIMALE (mm) T :TYPE

E :LEVIER Hs : HAUTEUR OPTIMALE (mm)
D'ARTICULATION

Instructions d'utilisation e
Lors du remplacement d'une roue, toujours éliminer toute corrosion LEVAGE
détectée a l'intérieur de la roue et sur la surface d'installation de la roue sur

le véhicule.

Remarques :

Respecter les "instructions d'utilisation”.

Utiliser le cric sur un sol plat sans oublier de contréler le cric et la charge.
Ne pas utiliser le cric en cas de charge supplémentaire, sauf si la charge
est correctement fixée.

interdite dans les
Lorsque la température est inférieure a -40° C.
Sur sol boueux ou sablonneux.
Sur une forte pente.
Dans des conditions naturelles extrémes : tempéte, typhon, cyclone, tempéte de neige, orage, etc.
En cas de chargement lourd ou dangereux, par exemple : métal en fusion, substance acide, substance
radioactive ou marchandises particuliérement friables.
Contact direct avec le capot.
Utilisation sur un bateau.
Sur un sol irrégulier.

Garer la voiture sur un sol plat et mettre correctement le frein & main.

Mettre la boite de vitesses sur marche arriére (sur "parking” sur une

boite automatique). EMPLACEMENT DE LEVIER DU CRIC
MISE SUR CRIC

Allumer les feux de détresse.

Sortir les outils du cric et la roue de rechange du compartiment de 5

stockage. AN

Metire des cales & 'avant et & l'arriére de la roue opposée en //A\

diagonale a la roue & changer avant d'utiliser le cric. =~ | \‘ T S

Desserrer, mais ne pas retirer les écrous en tournant la clé dans le \v «l

sens antihoraire T cane ov Levier ov cric

Monter le cric jusqu'a ce que la téte dentelée du cric entre en contact

avec la partie du chassis prévue a cet effet. Voir illustrations.

Actionner le cric avec des mouvements lents et fluides, a I'aide du levier.

Soulever le véhicule de sorte qu'un pneu gonflé fréle juste le sol, déposer les écrous et la roue.

Installer la roue, puis resserrer légérement chaque écrou, la roue doit reposer sur I'essieu.

Descendre le véhicule et serrer complétement les écrous en étoile (en serrant un  un les écrous opposés)

en tournant la clé dans le sens horaire.

Maintenance

Eviter toute accumulation de saleté sur le CRIC A VIS.

Vérifier la plaque signalétique, s'assurer que la forme est restée inchangée.

Ne pas modifier la structure du cric.

Aprés toute utilisation, consultez it édi votre ire ou le service apreé it
partenaire Suzuki pour procéder au controle et a I'entretien du cric.

Si I'étiquette (autocollant) est endommageée, veuillez consulter votre concessionnaire ou le service
aprés-vente partenaire Suzuki.




Deutsch (German)

SCHERENWAGENHEBER
BEDIENUNGSANLEITUNG

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Tel: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Hersteller:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel: 0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Bitte lesen Sie diese BEDIENUNGSANLEITUNG vor Gebrauch!

Norm: EN 1494:2000+A1:2008

Achtung und Warnung
- Der WAGENHEBER darf nur fur den Reifenwechsel verwendet werden, nicht fur andere Zwecke.
- Verwenden Sie den WAGENHEBER nicht 6fter als 50-mal.
- Keine Personen bef6rdern.
- Begeben Sie sich niemals unter ein Fahrzeug in angehobener Position.
- Die Verwendung von adi 1 oder nicht Wagenhebern ist extrem geféhrlich.

der Pi auf dem

Hintergrund orange

Schwarz Dieses Symbol weist auf eine mogliche Gefahr hin, die zum

Tode oder schweren Verletzungen fihren kann.

Weiler Hintergrund

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Sie sich niemals unter
das Fahrzeug begeben diirfen, wenn es angehoben ist.

Teilename Scherenwagenheber
Siehe FIG. 1 auf der englischen Seite.

Daten und A
Siehe FIG. 2 auf der englischen Seite.
A : OBENHALTERUNG F:HUBSPINDEL X : HUBHOHE (mm)
B :BASIS G :NENNLAST (t) Y :LAST(Y)
C :OBERER ARM Hi : MINDESTHOHE (mm) M :MODELL
D :UNTERERARM Hz : MAXIMALE HOHE (mm) T :TYP
E : GRIFFGELENK Hs : LEISTUNGSGARANTIE HOHE (mm)

Nicht unter folgenden Bedingungen verwenden
- Bei Temperaturen unter -40°C.
- Auf Schmutz oder Sandboden.
- Stralen mit starker Neigung.
- Extreme Wetterbedingungen: Regensturm, Taifun, Zyklon, Schneesturm, Gewitter, usw.
- Laden von gefahrlichen schweren jien, z.B.: Metall, s& Substanz,
i oder kérnige Waren.
- Direkter Kontakt mit der Motorhaube.
- Verwendung auf einem Boot.
- Unebener Boden.

Bedienungsanleitung
Wenn ein Reifen gewechselt wird, entfernen Sie immer den Rost, der sich
innen am Rad und an der Montageflache am Fahrzeug befinden kann.
Details:
Bitte gemaR “Bedienungsanleitung” verwenden.
Verwenden Sie den Wagenheber auf ebenem Boden und priifen den Hub
und die Last.
Nicht unter angehobener Last verwenden, es sei denn die Last
Ist sicher befestigt.
- Parken Sie das Auto auf einem flachen, ebenen Boden und ziehen die
Bremse fest an.
- Legen Sie den Riickwrtsgang ein (Automatikgetriebe in “Park”
Stellung).
- Stellen sie die Warnblinkanlage ein.
- Holen Sie den Wagenheber und den Ersatzreifen aus dem Stauraum.

\uPUNkr  WAGENHEBER HEBEL

AN

- ieren Sie vor g des die Vorder-und | = NN
Hinterrader, die sich diagonal gegeniiberliegen. ' A

- Lésen Sie die Radmuttern durch Drehen des Sch
gegen den Uhrzeigersinn, aber entfenen Sie die Muttern nicht.
- Heben Sie den Wagenheber, bis die Nut des in den passt, . Abb.
- Bedienen Sie den mit ruhiger mit dem Hebel.
- Heben Sie das Fahrzeug so an, dass ein aufgepumpter Reifen sich soeben vom Boden abhebt, entfernen
Sie Muttern und Rad.
- Instalieren Sie das Rad, ziehen leicht jede Mutter fest, das Rad muss auf der Nabe sitzen.
- Senken Sie das Fahrzeug und ziehen die Radmuttern in kreuzweiser Reihenfolge durch Drehen des
im L inn fest.

HANDGRIFF

Wartung

- Bitte schitzen Sie die HUBSPINDEL vor Schmutzansammlung.

- Priifen Sie das Typenschild, Originalformat bewahren.

- Die Konstruktion des Wagenhebers nicht selbst verandern.

- Wenden Sie sich nach jeglichem an lhren ki- oder
Servicepartner fiir die Inspektion und Wartung des Wagenhebers.

- Wenn das Etikett (der Aufkleber) beschéadigt ist, wenden Sie sich bitte an Ihren Suzuki-Vertragshandler
oder Servicepartner.




EAMAnvika (Greek)

FPYAOZ NMANTOIPA®OY
ErXEIPIAIO OAHI'IQN XPHZHZ

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 lamwvia
TA.: 049-248-1661
Dat: 049-284-4340

KataokeuaoTtég:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KINA
TnA.: 0519-327-5284

®ag: 0519-327-0811

AlaBdoTte auté To EMXEIPIAIO XPHZHE TpooeKTIKA TrPIV a1rd TN Xprion.

Mpétutro: EN 1494:2000+A1:2008

Mpocoxn kai Tposidotroinon
- OTPYAOZ ptropei va xpnt iTal pévo yia o oV, X! yia O oTe GAAO
OKOTTO.
- Mnv xpnoipotoieite Tov FPYAO Trapatdvw amé 50 gopég.
MnVv avUYWVETE To OXNUA PE GTOPO PECT OE QUTO.
- Dev TIPETTEI TIOTE Va BPIOKETTE KATW ATT6 TO OXNKA TIoU £XEl avupwBE pE YpUAO.
- H xprion eAar v i Evwv YPUAWY gival EEIPETIKG ETTIKIVBUVN,

Znpacia o€ ETIKETO TT
Moprokahi govio
Matpo To GUPBOAO UTIOBEIKVUE 6T1 TTPKEITAI Yia BUVATIKS KIVBUVO, O

oToiog Ba pTopoloE va TpokaAéael Bavaro 1 coBapd
TPAUMATIONO.

ACTIpO POVTO
To oUPBoNo UTIOBEIKVGE! 6T eV TIPETTE! TIOTE va BpITKEaTE
KATW atméd To 6xnua 6tav autd aTnpideTal oTov ypUAo.

Ovopara eEapTNUATWY Tou ypUAoU TravToypdgou
Avarpégre oo FIG. 1 atnv ayyAiki ogAida.

Texvikd Sedopéva Kal epapuoyn
Avarpégre oo FIG. 2 otnv ayyAiki oeAida.

A :BAIH KOPY®HZ F : KOXAIAZ TPYAOY X :YWOZ AMO TO EAADOS (mm)
B :BAIH G : ONOMAZTIKO ®OPTIO (t) Y :®OPTIO (t)

C :ANQ BPAXIONAZ Hi :EAAXIZTO YWOZ (mm) M :MONTEAO

D :KATQ BPAXIONAT Hz : METIZTO YWOS (mm) 1 TYNOZ

E : ZYNAEZIMOZ XEIPOAABHZ Hs : YWOZ AIAZOAAIZHE AMOAOZHE (mm)

ZuvBrkeg amayopeuong Xprnong

0Bnyieg xpriong

'OTroTe GAGZETE TPOXO, QTTOHAKPUVETE TIGVTA OTIOIGBATIOTE BIGBPWan
UTIGPXEI OTO ETWTEPIKO TOU TPOXOU Kal OTNV ETTIPAVEIT OKEAETOU TOU TPOXOU
TOU OXHHaTOG.

NETITOPEPEIEG:

Na XpnoIHOTIOIEITE Tov YpUAO GUM@WVA HE TIC «OBNyieS XpRoNG».

Nal XpnOIHOTIOIEITE ToV ypUA O ETITTESO £50QOG KA Tov EAEYXO TOU
YPUAOU Kal TOU QOpTiOU.

ATrayopeUETal N XpAOT TOU KATW aTré avuywEVO YOPTio, TO OTToI0 BeV £XEI
Bebei aoPaAuS.

'OTav n Beppokpacia eival xapnA6tepn amé -40°C.

Ze AaoTIWpEVO 1 appwdeg £5agog,

Ze BpOUO WE PEYAAN KAion.

& aKpaiEg KAIPIKEG GUVBFKEG: KATaIYida, TUPUVAG, KUKAWVAG, XIovoBUeMa, Katalyida pe KEpauvoug, K.ATT.
Orav 10 goprio el EIKIvEUVa ileva ) ousieg, yia TapaBeiypa: NWHEVO PETaANo, S8V
ouaia, padievepyr ouadia i IBIAITEPA KOPTEPA AVTIKEIPEVA.

‘Orav Bpioketal o€ GUETN ETTAPH HE TO KATTO.

'Otav xpnaipoToleital ot BdpKa.

Ze £5agog TTou TIAPoUaIAdel SIagopég oTo Uyog,

THMEID
ANY$OIHE

STaBPEGOTE To QUTOKIVINTO GE [010, ETTiTTESO £5aQOG Kal TPABAETE TO
XEIPOPPEVO YEPG.

PUBHIOTE T0 KIBWTIO TAXUTATWV GTNV «BTTIGBEV» (OE QUTOHATO KIBWTIO | ZHMEID ANvwazH:
TOXUTHTWY OTN «GTABHEUON).

AvéyTe Ta QUTa KIVBOVOU.

ATropakpUVETE Ta epyaAeiar aviywaong Kal ToV EMITTAEOV TPOXO oo TV
TIEPIOXT| ATTOBAKEUONG.

Mpiv Tn Xprion Tou TpoxoU, KAEIOTE To UTTPOCTIVO Kal oTTioBIo PéPOg Tou
TPOXOU Slaywviwg aTrévavT aTmd Tov Tpoxd Tou Ba aAaxBei.
XaAap@aTe, aAG UNV GTTOAKPUVETE Ta TrEPIKOXAIG YUpICovTag To
KAeIBi apioTepoaTPOPQ.

ZNKWOTE TOV YPUAO PEXPI N ECOXT TNG KEPAAFG TOU yPUAOU Va EQUPHPOTE! PE TNV EYKOTTF) TOU OKEAETOU
(Beite eIKOVEG).

Xprorporoifore Tov ypiho pe apyd, amad kivion pe m BoriBeia M Xeipohars.

AVUYGOTE TO GXNUG WOTE va UTIPXE! XWPOG VI TV Tou 0, agaipé
O TTEPIKOXAI Kal TOV TPOXO.

EyKaTtaoTAoTe TOV TPOXO Kal HETG OQIETE EAagppd KGBE TTEPIKOXAIO ETO1 IOTE KABE TPOXOG va TOTTOBETNBET
oy ARV,

XapnAwoTe To 6Xnpa Kal 0gigTe TAfPWG Ta 6 0€ KaTd prikog Slac

yupifovtag T0 KAEIi Se§i60TPOPA.

XEIPONABH [PYAOY

\A PABAOE XEIPONABHE TPYAQY|

ZuvTtiipnon

Mpo@uAGETe Tov KoxAia Tou YPUAOU Ot OUYKEVTPWON aKABAPOILV.
Nat eAéyxeTe TV TIVaKiSa Kai val SIaTnpeiTe 10 OXfiua oTnv apxIKi 10U Hop@r.

TaI ) € me Tou ypUAou a6 TV TTAEUpd oag.
Merd amé kdfe Xprion, ot fre Gpeoa Tov bowo Tg Suzuki A Tov Zuvepydm Service yia
Tov €AeyXO Kal TN oUVTAPNON Tou ypUAOU.
Edv n ETikéta (autokGAANTO) éX€I UTTOOTET NI, 0 iTe TOV 6 ™me

Suzuki fj Tov Zuvepydrn Service.



Magyar (Hungarian)

PAN1"OGRAF’ EMELO )
HASZNALATI UTMUTATO

C€

Gyartok:

RIKENKAKI CO., LTD.
5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan

Tel.

: 049-248-1661

Fax: 049-284-4340

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KINA

Tel.

: 0519-327-5284

Fax: 0519-327-0811

Kérjiik, a miikodtetés el6tt olvassa el ezt a HASZNALATI UTMUTATOT!

Szabvany: EN 1494:2000+A1:2008

F és figy
- Az EMELO csak keré é t a 6, egyéb miveletre nem.
- Az EMELOT ne hasznalja tobb mint 50 alkalommal.
- Ne emelje meg személlyel egytt.
- Soha ne masszon az emelével megemelt jarmd ala.
- Ahibas vagy nem 6 emeld a rendkivil

A figyelmezteté cimkeén Iévé piktogram jelentése

Narancsszin( hattér

Fekete Ez a szimbolum olyan lehetséges veszélyt jelez, amely

halalhoz vagy stlyos sériiléshez vezethet.

Fehér hattér

Ez a szimbolum azt jelzi, hogy soha ne mésszon be a jarmii
ala, amikor azt az emel6 tartja meg.

Ap: afos emel6 il neve
Lasd az FIG 1 az angol nyelvi oldalon.

Miiszaki adatok és alkalmazas
Lasd az FIG 1 az angol nyelv(i oldalon.

A :FELSO TARTO F  :EMELOCSAVAR X : EMELES| MAGASSAG (mm)
B :ALAP G :NEVLEGES TERHELES (1) Y : TERHELES (t)

C :FELSO KAR Hi : MINIMUM MAGASSAG (mm) M : MODELL

D :ALSOKAR Hz : MAXIMUM MAGASSAG (mm) T :TiPUS

E :FOGANTYU CSUKLO Hs : ATELJESITOKI EGET BIZTOSITO (mm)

A hasznalatot kizaré koriilmények
- -40°C alatti hémérséklet.
- Ingovanyos vagy homokos talaj.
- Erdsen emelkeds ut.
- Szélsbséges természeti korilmények: vihar, tajfun, ciklon, hovihar, villamlasal jaré vihar stb.
- Veszélyes, nehéz rakomany, példaul: olvasztott fém, savas anyag, radioaktiv anyag vagy hatarozottan
torékeny termékek.
- Kbézvetlen érintkezés a motorhaztetdvel.
- Hajén val6 hasznalat.
- Egyenetlen talaj.

Hasznalati utasitasok

Valahanyszor kereket cserél, mindig tavolitsa el a korroziot, ami a kerék
belsejében és a kerék jarmdire szerelendd feliiletén talalhato.

Részletek:

Keérjuk, a lati i il

Az emelGt egyenes talajon miikodtesse, ellendrizve az emelét és a

terhelést.

Ne miikodtesse rakomannyal egyiitt, hacsak a rakomany nincs
biztonsagosan régzitve.

Parkolja az autét sima, egyenes talajra, és hizza be a féket szorosan.

Allitsa a valtét "hatramenetbe" (az automata valtét "parkol¢" allasba).
Kapcsolja be a vészvillogst.

Vegye el§ az emeldszerszamokat és a pétkereket a rakodétérbél.
Az emel miikodtetése elstt blokkolja ellrd| és hatulrdl az
eltavolitandd kerékkel atellenes kereket.

Akulcsot az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba forditva lazitsa ki,
de ne tavolitsa el a kerékanyakat.

Emelie meg az emelét, amig az emelsfej vajatai el nem érik a vaz

EMELESI PONT EMELG FOGANTYU

munkalécét, lasd abrak.
Az emeldt lass(, sima mozdulatokkal miikadtesse, az emelé fogantyd segitségével.

az anyékat és a kereket.

Szerelie fel a kereket, uténa enyhén szoritsa meg az 6sszes anyat; a keréknek az agyra kell illeszkednie.
Eressze le a jarmiivet, majd teljesen szoritsa meg a kerékanyékat keresztiranyban haladva, a kulcs
Gramutaté jarasa szerinti irdnyba forditasaval.

Karbantartas
- Kérjiik, akadalyozza meg, hogy az EMELOCSAVARBAN kosz halmozodjon fel.
- Ellendrizze az adattablat, 6rizze meg az eredeti alakjat.
- Ne szerelje szét az emel6 szerkezetét.

- Minden hasznalat utan azonnal vegye fel a kapcsolatot egy Suzuki-értékesitével vagy szervizpartnerrel az

emeld bevizsgalasahoz és karbantartasahoz.
- Amennyiben a cimke (matrica) sériilt, kérjik forduljon a Suzuki oja vagy rvizp &he

Emelie fel a jarm(ivet éppen annyira, hogy egy felfiijt abroncs épp csak a talaj 61é emelkedjen, tavolitsa el




Italiano (ltalian)

CRIC A PANTOGRAFO
MANUALE D’ISTRUZIONI

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Giappone
Tel: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Fabbricanti:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CINA

Tel: 0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Leggere il presente MANUALE D’ISTRUZIONI prima di utilizzare il prodotto!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Avvertenze di sicurezza
- Il CRIC puo essere utilizzato solo per la sostituzione di pneumatici, non per qualsiasi altro scopo.
Utilizare il CRIC non piti di 50 volte.
Non sollevare persone.
- Non infilarsi mai sotto un veicolo sollevato con il crick.
L'uso di cric difettosi o non adeguatamente tenuti in efficienza & estremamente pericoloso.

del pittog delle eti di avvertenza

Fondo arancione

Nero Questo simbolo indica un potenziale pericolo che pud
causare la morte o gravi lesioni.

Fondo bianco

Questo simbolo indica che non si deve mai infilarsi sotto il
veicolo quando & sollevato con il cric.

Nome dei i del Cric a p
Vedi FIG 1 pagina in inglese.

Dati tecnici e applicazione
Vedi FIG 2 pagina in inglese.

A :SUPPORTO F :VITE CRIC X :ALTEZZA CRIC (mm)
B :BASE G : PORTATA NOMINALE (t) Y :PORTATA (1)

C :BRACCIO SUP. H1 :ALTEZZA MIN (mm) M MODELLO

D :BRACCIO INF. Hz : ALTEZZA MAX (mm) TIPO

E : GIUNTO MANOVELLA Hs : ALTEZZA DI PRESTAZIONE GARANT\TA(mm)

Condizioni di non utilizzo

- Temperature inferiori a -40 °C.

- Su terreno sabbioso o fangoso.

- Su strada con elevata pendenza.

- In condizioni climatiche estreme: temporali, tifoni, cicloni, bufere di neve, tempeste, etc.

- Sollevamento di oggetti molto pericolosi, ad esempio: metallo fuso, sostanze acide, sostanze radioattive o
merci particolarmente fredde.

- Adiretto contatto col vano motore.

- Su un'imbarcazione.

- Suterreno con dislivelli.

Istruzioni di funzionamento PUNTO DI

Ogni volta che si cambia una ruota, togliere sempre tutte le tracce di APPLICAZIONE,
corrosione eventualmente presenti all'interno della ruota e sulla superficie

di montaggio della ruota sul veicolo.

Particolari:

Effettuare le ioni seguendo le “istruzioni di funzi "

Usare il cric su un terreno livellato controllando sia il cric che il carico.
Non operare al i sotto di un carico sollevato, a meno che il carico non sia
stato fissato saldamente.

- Parcheggiare il veicolo su un terreno livellato e in piano; azionare il

freno a fondo. VLA GRE

~ Mettere il cambio in “retromarcia” (cambio automatico in posizione e e
“parcheggio’).

- Accendere le luci di emergenza.

- Tirare fuori gi atirezzi di sollevamento e la ruota di scorta
dallalloggiamento.

- Prima di inserire il cric, bloccare anteriormente e posteriormente la
ruota diagonalmente opposta a quella da togliere.

- Allentare ma non togliere i bulloni ruota con una chiave girandola in senso antiorario.

- Sollevarel cricfinché Ia scanalatura della sua parte superiore siinserisce nellinoavo del tlaio, vedi igure.

- Azionare il cric con movimenti lenti e uniformi, uti a del cric.

- Sollevare il veicolo in modo che uno pneumatico gonfiato si stacchi appena da terra; togliere i bulloni  la

¥ earramanoveLLA CRIC

ruota.
- Installare la ruota e poi serrare un po’ ciascun bullone in modo che la ruota resti in sede sul mozzo.
- Abbassare il veicolo e serrare a fondo i bulloni in ordine incrociato girando la chiave in senso orario.

Manutenzione
- Evitare che sulla VITE DEL CRIC si formino accumuli di sporcizia.

- C la targhetta i la stessa forma dell'originale.
- Non riconvertire la costruzlone del cric da soli.
- Dopo ogni utilizzo, il proprio ri i Suzuki o un partner di assistenza per

I'ispezione e la manutenzione del cric.
- Se l'etichetta (adesivo) & i un rivenditore Suzuki o un partner di assistenza.




Latviesu valoda (Latvian)

DQM KRATS-PANTOGRAFS
LIETOSANAS ROKASGRAMATA

»RIKENKAKI CO., LTD.”

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214, Japana
Talr: 049-248-1661
Fakss: 049-284-4340

Razotaji:

»CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.”
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu, KINA
Talr.: 0519-327-5284

Fakss: 0519-327-0811

Ladzam pirms darbibu uzsaks$anas izlasit o LIETOSANAS ROKASGRAMATU!

Standarts: EN 1494:2000+A1:2008

Bridinajumi!
- DOMKRATU drikst izmantot vienigi riepu nomainai, nevis jebkadiem citiem nolakiem.
- Neizmantojiet DOMKRATU vairak par 50 reizém.
- Nav paredzéts cilvéku pacel$anai.
- Nekad nelieniet zem transportiidzekla, kas pacelts ar domkratu.
- Defektivu domkratu vai domkratu, kuriem nav veikta atbilsto$a tehniska apkope, izmanto$ana ir arkartigi
bistama.

Bridinaj uzlimes pil nozime

OranZs fons

Melns Sis simbols apzimé potencialu bistamibu, kas var izraisit navi

vai radit smagus ievainojumus.

Balts fons

Sis simbols nozimé, ka Jas nekada gadijuma nedrikstat list
zem transportlidzek|a, ja tas ir pacelts ar domkratu.

F a detajas
Skat FIG. 1 attélu lapa anglu valoda.

Tehniskie dati un izmantojums
Skat FIG. 2 attélu lapa ang|u valoda.

A: AUGSEJAIS TURETAJS F: DOMKRATA SKRUVE X: DOMKRATA AUGSTUMS (mm)
B: PAMATNE G: NOMINALA SLODZE (t) Y: SLODZE (t)

C: AUGSEJA SVIRA Hi: MINIMALAIS AUGSTUMS (mm) M: MODELIS

D: APAKSEJA SVIRA Hz: MAKSIMALAIS AUGSTUMS (mm)  T: TIPS

E: ROKTURA SAVIENOJUMS  Hs: IZPILDIJUMA NODROSINAJUMA AUGSTUMS (mm)

Apstakli, kados izmantos$ana ir aizliegta
- Ja temperatiira ir zemaka par -40°C.
- Uz dublainas vai smil$ainas virsmas.
- Stava nogaze.
- alos laikapstal i azes, taifina, ciklona, sniegputena, pérkona negaisa utt. laika.
- Nedrikst celt bistamas kravas, pieméram: izkausétu metalu, skabas vielas, radioakfivas vielas vai pasi
trauslas preces.
Nedrikst tiesi saskarties ar parsegu.
- Nedrikst lietot uz kuga.
- Nedrikst izmantot uz nelidzenas virsmas.

Lietosanas instrukcija pv—
Ik reizi mainot riteni, notiriet koroziju ritena iek$pusé un uz transportlidzekla PUNKTS
ritena montésanas virsmas.
Papildu informacija:
Ladzu, rikojieties ta, ka noradits “LietoSanas instrukcija”.
Parbaudot domkratu un pacelamo kravu, novietojiet domkratu uz lidzenas
virsmas.
Papildu kravu drikst pacelt vienigi tad, ja ta ir dro$i nostiprinata.

- Novietojiet automobili uz gludas, lidzenas virsmas un it

stavbremzi.
- Pa a sviru jiet pozicija " atiska:
parnesumkarbas sviru pozicija ,park”). PACELSANAS DOMKRATA ROKTURIS.
- leslédziet avarijas gaismas. PUNKTS
- No glabaganas nodalijuma iznemiet domkrata aprikojumu un rezerves
riteni.
- Pirms domkrata i § no prieksas un

riteni, kas atrodas pa diagonali no mainama ritepa.
- Atbrivojiet, bet nenoskrivéjiet uzgrieznus, atslégu pagriezot pretéji
pulkstenraditaja virzienam.
Paceliet domkratu lidz domkrata galvinas rieva ietilpst ramr, skat. attélu.
- Darbiniet domkratu Iéni un piesardzigam kustibam, izmantojot domkrata rokturi.
Paceliet transportlidzekli ta, lai tuk&a riepa nedaudz atrautos no zemes, nonemiet uzgrieznus un riteni.
Uzstadiet riteni un viegli piegrieziet katru uzgriezni, ritenim ir janostiprinas uz rumbas.
- Nolaidiet I un pievelciet z krusteniska seciba, atslégu grieZot pulkstenraditaja
virziena.

sTens|

Apkope
- Raugieties, lai uz DOMKRATA SKRUVES nekrétos netirumi.
- Parbaudiet nosaukuma plaksni, jo tai ir jasaglabajas sakotnéja forma.
- Nedrikst patstavigi veikt domkrata izjauksanu.
- Péc jebkuras S &j ar Suzuki dileri vai servisa partneri, lai veiktu
domkrata apskati un tehnisko apkopi.
- Ja etikete (uzlime) ir bojata, lidzu, sazinieties ar Suzuki dileri vai servisa partneri.




lietuviskai (Lithuanian)

TRAPECINIS DOMKRATAS
INSTRUKCIJY VADOVAS

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonija
Tel.: 049-248-1661
Faks.:049-284-4340

Gamintojai:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KINIJA
Tel.: 0519-327-5284

Faks.:0519-327-0811

Perskaitykite $j INSTRUKCIJY VADOVA prie$ naudodami gaminj!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Perspéjimas ir jspéjimas

DOMKRATAS naudojamas tik padangy keitimui, jis netinka naudoti kitais tikslais.
- DOMKRATA naudokite ne daugiau kaip 50 karty.

- Keliamame automobilyje neturi bati Zmoniy.

Niekada neljskite po domkratu pakeltu automobiliu.

- Ypac pavojinga naudoti sugedusj ar netinkamai prizidrimg domkrata.

Perspéjimo etiketés piktogramy reikSmeé

OranZinis fonas

Juoda Sis simbolis nurodo galima pavojuy, kuris gali bati mirtinas
arba sukelti sunkius suzalojimus.

Baltas fonas

Sis simbolis rodo, kad niekada neturétuméte ljsti po
automobiliu, kai jj laiko domkratas.

Trapecini daliy p:

Zr. 1 FIG. angliskame puslapyje.
ir

Zr. 2 FIG. angliskame puslapyje.

A :VIRSUTINIS LAIKIKLIS F  : DOMKRATO SRAIGTAS X : DOMKRATO AUKSTIS (mm)
B :PAGRINDAS G :VARDINE APKROVA (t) Y :APKROVA (t)

C :VIRSUTINIS PETYS Hi : MAZIAUSIAS AUKSTIS (mm) M :MODELIS

D :APATINIS PETYS Hz :DIDZIAUSIAS AUKSTIS (mm) T :TIPAS

E :RANKENOS JUNGTIS  Hs : EKSPLOATACINIY SAVYBIY UZTIKRINIMO AUKSTIS (mm)

Netinkamos naudojimo salygos
- Kai temperatiira zemesné kaip -40°C.
- Ant purvo ar sméléto grindinio.
- Ant kelio su dideliu nuolydziu.

- Sudétingomis gamtinémis salygomis: lidtis su audra, taifinas, ciklonas, piga, audrairt.t.

- Kelti pavojingg krovinj, pvz.: lydyta metala, ragstines,

ar itin birias

- Tiesioginis kontaktas su gaubtu.
- Naudoti laive.
- Ant skirtingy lygiy pavirsiaus.

Eksploatavimo instrukcijos
Keiciant ratg visuomet pasalinkite korozija, kuri gali bati raty viduje ir ant rato
tvirtinimo pavirsiaus.
Detali informacija:
Dirbkite i imo i iy
Naudokite domkratg ant lygaus paviriaus, patikrindami domkrata ir keliamg
krovinj.
Negalima dirbti po pakeltu kroviniu, nebent krovinys yra saugiai pritvirtintas.
- tykil ilj ant lygaus, i ir jjunkite
stabdij.
- Jjunkite atbuling pavara (,stovéjimo*“ padétj, jei automobilis yra su
automatine pavary déze).
- ljunkite jspéjamasias mirksincias Sviesas.
- Igimkite kelimo jrankius ir atsargine padanga i§ saugojimo vietos.
Pries naudodami domkratg uzblokuokite jstrizai priesais nuimama ratg
esangio rato priek] ir gala.
- Atlaisvinkite rato verZles, bet jy neiimkite, sukdami raktg prie
laikrodZio rodykle.

- Rankena sukite domkratg létais, sklandZiais judesiais.

KELMO
VIETA

AN

----- o

2P
S vomrraro rankenos

DOMKRATO RANKENA

KELIMO VIETA

N

Kelkite domkrata, kol jo galvutés griovelis jsistatys j iSkilimag réme, Zr. iliustracijas.

- Kelkite automobilj tiek, kad priptista padanga Siek tiek pakilty nuo pavirsiaus, iStraukite verZles ir nuimkite

rata.

- Uzdekite rata, po to Siek tiek priverzkite kiekviena verzlg, ratas turi prisispausti ant stebulés.
- Nuleiskite automobil ir iki galo kryzmiskai priverzkite rato verzles, sukdami rakta pagal laikrodzio rodykle

Priezidra

- Saugokite DOMKRATO SRAIGTA, kad ant jo nesusikaupty nedvarumai
Patikrinkite duomeny lentele, iSsaugokite originalia forma.
- Nekeiskite domkrato konstrukcijos patys.

- Jei taip atsitikty, i$ karto kreipkités j ,Suzuki* imo atstova ar
apziaréty ir pataisyty domkrata.

partner, kad

Jei etiketé (lipdukas) paZeistas, kreipkités j ,Suzuki® p imo atstova ar Technil

priezilros partnerj.




Polski (Polish)

PODNOSNIK TRAPEZOWY
INSTRUKCJA OBSLUGI

C€

Producenci:

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonia
Tel.: 049-248-1661

Faks: 049-284-4340

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu, CHINY
Tel.: 0519-327-5284

Faks: 0519-327-0811

Przed uzyciem produktu przeczytaj te INSTRUKCJE OBSLUGI!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Wazne informacje i ostrzezenia

PODNOSNIK moze byé uzywany wylacznie w celu wymiany opon, w zadnych innych celach.

Nie uzywaj PODNOSNIKA wigcej niz 50 razy.

Zabrania sig¢ podnoszenia samochodéw z ludzmi w $rodku.

Nigdy nie wchodz pod pojazd podnleslony podnosnikiem.

Uzywanie lub ni $ ych podnosnikow jest bardzo niebezpieczne.

Znaczenie piktogramu na naklejce ostrzegawczej

Pomaranczowe tlo

Czarn Ten symbol oznacza potencjalne zagrozenie, ktore moze

skutkowac $miercig lub powaznymi urazami

Biate tlo

Ten symbol oznacza, ze nie nalezy nigdy wehodzic pod
pojazd podniesiony podnosnikiem

Nazwy cze$ci podnosnika trapezowego
Patrz FIG. 1 na stronie w jezyku angielskim.

Dane techniczne i zastosowanie
Patrz FIG. 1 na stronie w jezyku angielskim.

A : GLOWICA F : SRUBA PODNOSNIKA X : WYSOKOS$C PODNOSZENIA (mm)
B :PODSTAWA G : OBCIAZENIE NOMINALNE (t) Y :OBCIAZENIE (t)

C : GORNE RAMIE Hi : MINIMALNA WYSOKOSC (mm) M : MODEL

D :DOLNE RAMIE Hz : MAKSYMALNA WYSOKOSC (mm) T :TYP

E :UCHWYTKORBY  Hs : WYSOKOSC SKUTECZNA PODNOSZENIA (mm)

Kiedy nie wolno uzywa¢ podnos$nika

Jesli temperatura jest nizsza niz -40°C.

- Na mokrym podiozu lub piachu.

Na bardzo nachylonych drogach.

W skrajnych warunkach pogodowych: burze z deszczem, tajfuny, cyklony, burze $niezne, burze z

piorunami itp
- Do podnoszenla niebezpiecznych, cigzkich oblek(ow np.: roztopiony metal, kwasy, substancje
y lub wyj; kruche
- W przypadku bezposredniego kontaktu z maska samochodu.
- Natodziach.
- Jesli podioze jest nieréwne.
Instrukcja obstugi o
Zawsze przed wymiang kota usuwaj wszelkie $lady korozji obecne po PODNOSZENIA
wewnetrznej stronie kota lub na powierzchni montazowej pojazdu.
Szczegoly:
Obstuguj podnos$nik zgodnie z instrukcjg obstugi.
Uzywaj podnoénika na ptaskim podtozu i monitoruj podno$nik oraz
obcigzenie.

Nie wchodz pod podnoszone obciazenie, chyba ze obciazenie zostato
odpowiednio zabezpieczone.
- Zaparkuj samochéd na plaskiej, réwnej powierzchni i mocno zaciagni

hamulec.

- Ustaw bieg na ,wsteczny” (w przypadku skrzyni automatycznej na PUNKT PoDNOSZENIA R PODNOSHIKA
Jparkowanie”).

Wigcz $wiatta awary]ne

Wyjmij i koto z

- Przed uzyciem podnosnika zablokuj przéd i tyt kofa po przekatnej od
wymienianego kola.

Poluzuj (ale nie usuwaj) nakretki kota, obracajac klucz w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.

- Podnie$ podnosnik, tak aby rowek w glowicy objat wystep ramy, jak pokazano na rysunkach.
Obstuguj podno$nik powolnymi i ptynnymi uchami za pomoca korby.
Podnies pojazd na takg wysokos¢, aby r 1a opona r
nakretki i koto.

Zat6z koo, nastepnie delikatnie dokre¢ kazda nakretke. Koto musi spoczywac na piascie.

Opusé pojazd i calkowicie dokreé nakretki w kolejnosci po przekatnej, obracajac klucz w kierunku
zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

od podfoza. Zdejmij

Konserwacja

- Usuwaj ze SRUBY PODNOSNIKA wszelki nagromadzony brud.
Sprawdzaj tabliczke znamionowa. Zachowaj oryginalny ksztait.
Nie modyfikuj samodzielnie konsirukcji podnosnika.

- Po kazdym Uzyciu, nalezy ¢ sig ze Suzuki lub partnerem
serwisowym w celu kontroli lub konserwacji podnosnika.
- Jesli etykieta jka) jest 1a, nalezy ¢ sie ze Suzuki lub Partnerem

serwisowym.



Portugués (Portuguese)

MACACO PANTOGRAFICNO
MANUAL DE INSTRUCOES

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japao
Tel.: 049-248-1661
Fax: 049-284-4340

Fabricantes:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel.: 0519-327-5284

Fax: 0519-327-0811

Por favor leia o manual de instrugdes antes da utilizagao!

Norma: EN 1494:2000+A1:2008

Cuidado e perigo
- O macaco apenas pode ser usado para substituir pneus e nunca para qualquer outro propésito.
- Nao utilize o macaco mais de 50 vezes.
- Nao utilizar para elevar pessoas.
- Nunca fique debaixo de um veiculo elevado por um macaco.
- 0 uso de macacos defeil ou com 4o inadequada é perigoso.

Significado do pictograma na etiqueta de perigo

Fundo laranja

Preto Este simbolo assinala um perigo potencial que pode resultar

em morte ou ferimentos graves.

Fundo branco

Este simbolo assinala a interdigéo de se colocar debaixo de

um veiculo quando este esté a ser elevado por um macaco.
Vermelho

Designagao das pegas do macaco pantografico
Ver FIG. 1 nas instrugdes em inglés.

Dados Técnicos e Utilizagdo
Ver FIG. 2 nas instrugdes em inglés.

: ALTURA DO MACACO (mm)
: CARGA (tonelada)
:MODELO

“+ =z < x

:TIPO

A : PLATAFORMA SUPERIOR F : EIXO DO MACACO

B :BASE G : CARGA NOMINAL (tonelada)

C :BRAGO SUPERIOR Hi: ALTURA MINIMA (mm)

D :BRAGO INFERIOR Hz: ALTURA MAXIMA (mm)

E : JUNTA DE ARTICULAGAO Hs :ALTURA DE UTILIZAGAO SEGURA (mm)

Nao usar nas seguintes condigoes

Temperaturas abaixo dos -40°C.
Chéo instavel ou de areia

Estradas muito inclinadas
Condigdes 6 extremas:

furacdo, ciclone, nevéo, trovoadas, etc.

Cargas perigosas e pesadas tais como: metal fundido, substéancias acidas, substancias radioativas ou

materiais frageis.

Em contacto direto com a carrogaria.
Dentro de um barco.

Ché&o desnivelado.

Instrugées de utilizagdo

Ao trocar uma roda, remova qualquer vestigio de ferrugem presente

no interior da roda ou na superficie de montagem da roda do veiculo.
Descrigao:

Por favor siga as instrugdes de acordo com as "instrugdes de utilizagao".

Utilize o macaco num chéo nivelado enquanto o instala e verifique a carga.

Nao deve utilizar o macaco com cargas muito pesadas salvo se estas
estiverem amarradas de forma segura.

Estacione o carro num local plano, chao nivelado e trave o carro
de forma segura.

Coloque a transmissao em "marcha-atras" (transmissao
automatica em "estacionar (P)" ).

Ligue os quatro piscas.

Retire as pegas do macaco e a roda suplente da mala.

Trave a roda da frente e de tras diagonalmente opostas a roda
que vai trocar antes de colocar o macaco.

Solte, mas nao retire completamente as porcas parafusos da
roda no sentido dos ponteiros do relégio.

PONTOS DE
ApoI0

onTo 2 APor0 MANIVELA DO MACACO

AN

""" NVl

G Somncaco

Eleve o macaco até chegar & altura necessaria de acordo com o indicado na tabela da figura acima.
Manuseie 0 macaco com precaug&o, movimentos lentos, ao utilizar a manivela do macaco.
Eleve o veiculo até conseguir retirar a roda de forma a n@o raspar o chéo, retire as porcas parafusos e a

roda.

Instale a roda, aperte levemente cada porca parafuso, a roda deve ficar bem centrada.
Depois de descer o veiculo, aperte firmemente as porcas parafusos uma por uma no sentido contrrio

aos ponteiros do relogio.

Manutencao
Por favor mantenha o EIXO DO MACACO limpo e sem sujidade acumulada.

Verifique a placa de identificagao, mantenha a forma original.
Néo altere por sua iniciativa a estrutura do macaco.

Depois de qualquer Utilizagao, consulte imediatamente o seu Concessionario Suzuki ou Parceiro de

Assisténcia para inspec¢ao ou manutengdo do Macaco.

Se a Etiqueta (autocolante) estiver danificada, por favor, consulte o seu Concessionario Suzuki ou

Parceiro de Assisténcia.




Romana (Romanian . . -
( ) Denumirea pieselor cricului manual

CRIC PANTOGRAF Consultati FIG 1 pe pagina in engleza.
MANUAL DE INSTRUCTIUNI onsita I p pagina n ez

A: PLATFORMA F: SURUBUL CRICULUI X: INALTIMEA CRICULUI (mm)
B: TALPA G: SARCINA NOMINALA (t) Y: SARCINA (t)

C: BRATUL SUPERIOR Hi: INALTIMEA MINIMA (mm) M: MODELUL

D: BRATUL INFERIOR Hz: INALTIMEA MAXIMA (mm) T: TIPUL

E: ARTICULATIA PT. LEVIER Hz: INALTIMEA PENTRU ATINGEREA PERFORMANTEI (mm)

Conditii in care este interzisa utilizarea
- Cand temperatura este sub -40°C.
Pe teren noroios sau nisipos.
Pe o pants abrupta.
Tn condifii meteorologice extreme: furtuna cu ploaie, taifun, ciclon, furtuna de z&pada, furtuné cu descarcari
electrice etc.

Fabricanti:

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonia Dacé vehiculul este incarcat cu produse grele sau periculoase, cum ar fi: metal topit, acid, substante
Tel.: 049-248-1661 radioactive sau produse fragile.

Fax: 049-284-4340 Contact direct cu capota.

Utilizarea pe o ambarcatiune.

Teren denivelat

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA

Instructiuni de utilizare

Tel.: 0519-327-5284 Cand inlocuiti o roata, indepartati intotdeauna rugina care poate fi prezenta :ir:‘c,:::t

Fax: 0519-327-0811 pe interiorul rofji $i pe suprafata de montare a rotji pe vehicul. @
Detalii:
Utilizati cricul conform instructiunilor de utilizare.

Cititi acest MANUAL DE INSTRUCTIUNI inainte de utilizare! Ullllzaii cricul pe un teren pla:, verificand cricul si sarcina.
Nu utilizati cricul dacé vehiculul este incarcat, decat dacd incarcatura este ¥
Norma: EN 1494:2000+A1:2008 bine fixatd L]
- Parcati masina pe un teren orizontal si plan si actionati ferm frana de
mana.

- Aduceti transmisia in marsarier (transmisia automata in pozitia de

=
H

Atentiondri si avertismente parcare). puNCTUL 0

- CRICUL poate fi folosit doar pentru inlocuirea anvelopelor, nu in alte scopuri. - Pornitj luminile de avarie. \

- Utilizati CRICUL de cel mult 50 de ori. - Scoateti instrumentele pentru cric si roata de rezerva din

- In vehicul nu trebuie s& se afle nicio persoana. compartimentul acestora. /A\

- Nu intrati niciodata sub vehiculul ridicat pe cric. - Inainte de a utiliza cricul, blocati partea din faté si din spate a rotji care | = N\ ey

- Utilizarea cricurilor defecte sau intretinute r ator este extrem de perit a este diagonal opusa fata de roata care urmeaza a fi desfacuta. \\v “

- Destrangeti, dar nu inlaturati prizoanele rotind cheia in sens antiorar. LS Levierul cricuLu
Semnificatia pictogramelor de pe eticheta de atentionare - Ridicati cricul pana cand adancitura de pe capul cricului se potriveste pe partea in relief a pragului, ca in
ilustratii.

Fundal portocaliu - Actionati cricul cu o migcare lenté si lina, folosind maneta cricului.

- Ridicati vehiculul astfel incat anvelopa umflata sa fie doar putin ridicata de la sol, iar apoi indepartati
Negru Acest simbol indica un pericol potential care ar putea duce la prizoanele si roata.
moarte sau la accidentare grava. - Montati roata, iar apoi strangeti usor fiecare prizon; roata trebuie sa se afle pe butuc.
- Coborati vehiculul si strangeti complet prizoanele in cruce, rotind cheia in sens orar.

ntretinerea
- Nulasatj s& se adune murdarie pe SURUBUL CRICULUI.
- Verificati plécuta cu denumirea si pastratj forma inigiala.
Acest simbol va interzice s intratj sub vehicul cand vehiculul - Nu dezasamblafi si nu reasambla cricul.
- Dupa fiecare utilizare, consultatj imediat dealerul Suzuki sau partenerul de service pentru verificarea si
intreinerea cricului.
- Daca eticheta (autocolantul) este deterioratd, vé rugém sa consultafi dealerul Suzuki sau partenerul de
service.

Fundal alb

este ridicat pe cric.



Slovensky (Slovak)

PAr:lTOGRAFICKY zylHAK
NAVOD NA POUZITIE

C€

Vyrobcovia:

RIKENKAKI CO., LTD.
5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonsko

Tel.

: 049-248-1661

Fax:049-284-4340

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu, CINA

Tel.

:0519-327-5284

Fax:0519-327-0811

Upozornenia a vystrahy

Pred pouzivanim si preéitajte tento NAVOD NA OBSLUHU!

Technicka norma: EN 1494:2000+A1:2008

Zdvihak je nie je mozné pouZit na Ziadne iné (&ely okrem vymeny pneumatik.

Tento zdvihak nepouzivajte viac ako 50-krat.

Nesmie sa pouzivat na zdvihanie os6b.

Nikdy nepracuijte pod vozidlom, ked' je zdvihnuté pomocou zdvihaka.

Pouzivanie vadnych alebo &l Zi y iha je velmi éné

Vyznam piktogramov a vystraznych Stitkov

Oranzové pozadie

Cierna Tento symbol oznaéuje potencialne nebezpe&enstvo, ktoré by

mohlo mat za nasledok smrt alebo vazne zranenie.

Biele pozadie

Tento symbol znamena zakaz pracovat pod vozidlom, ked je
zdvihnuté pomocou zdvihaka.

Nazvy dielov pantografického zdvihaka
Pozri FIG. 1 v anglickom texte.

Technické parametre a pouzitie
Pozri FIG. 2 v anglickom texte.

A :HORNA PODPERA F : SKRUTKA ZDVIHAKA X : VYSKA ZDVIHAKA (mm)
B : ZAKLADNA DOSKA G :MENOVITE ZATAZENIE (v tonach) Y :ZATAZENIE (v tonach)
C : HORNE RAMENO Vi : MINIMALNA VYSKA (mm) M : MODEL

D : SPODNE RAMENO V2 : MAXIMALNA VYSKA (mm) T :TYP

E :KLBKLUKY Vs : PREVADZKOVA VYSKA (mm)

Podmienky, za ktorych sa zdvihak nesmie pouzivat’

Navod na pouzivanie

Pri teplote pod -40°C.

Na rozbahnenej alebo piestite] pode.

Na ceste s vefkym sklonom.

Pri extrémnych klimatickych podmienkach: barka, tajfn, cykién, snehova birka, burka s pritomnostou
bleskov, atd.

Zdvihanie velmi tazkych predmetov, napriklad: roztaveny kov, kyselinové latky, radioaktivne latky alebo
mimoriadne krehkeé predmety.

Priamy kontakt s kapotou.

Pouzivanie na lodi.

Nerovny povrch.

Zovikiaci

Pri vymene kolesa vzdy odstrarite koréziu, ktora méze byt pritomna na BoD

vntomej strane kolesa a na naboji kolesa

Podrobnosti:

Pri praci postupujte podfa ,navodu na obsluhu*.

Funkénost zdvihaka a bremeno kontrolujte na rovnom povrchu

Pri pouzivani sa zataz nesmie zvySovat, ak bremeno nie je riadne
upevnené.

Vozidlo zaparkujte na rovnom a pevnom povrchu a zatiahnite
parkovaciu brzdu.
V pripade rucnej prevodovky zaradte ,spiatocku”

(v pripade automatickej prevodovky paku prepnite do polohy ,Park®). Zoviiaci Boo
Zapnite vystrazné svetla.

Z batozinového priestoru vyberte nastroje na zdvihanie a rezervné L

koleso. /A\

Pred zdvihanim zaistite koleso nachadzajlice sa uhlopriecne od kolesa, | = N Ta e
ktoré sa bude zdvihat tak, Ze spredu a zozadu viozZite kliny. \\v/“ 4
Matice uvolnite otaganim klaca na matice dolava, ale Aujte ich. P> v vy zovimaxa

Zdvihak zdvihaijte, kym zibkovana podpera loznej plochy zapadne do ramu (pozri obrazok).

Zdvihak zdvihajte pomalym a plynulym otacanim kluky zdvihaka.

Vozidlo zdvihnite do takej vysky, aby koleso s nahustenou pneumatikou bolo mierne nad povrchom,
odstraite matice a koleso.

Zalozte koleso, potom mierne utiahnite kazd maticu tak, aby koleso pevne dosadalo na naboj kolesa.
Vozidlo spustite a matice tplne dotiahnite nakriz ota¢anim klti¢a doprava.

Udrzba

Na SKRUTKE ZDVIHAKA nesmu byt Ziadne negistoty.
Zdvihak uchovavaijte v pévodnom tvare. Pozrite si typovy Stitok.
z I nesmie up! zdvihaka.
Po kazdom pouZiti sa okamZite obratte na vaho dodavatela alebo servisného partnera Suzuki kvoli
kontrole a Udrzbe zdvihaka.
V pripade poskodenia stitka (nalepky) sa obratte na svojho dodavatela alebo servisného partnera Suzuki.




Slovensko (Slovene)

DVIGALKA S PANTOGRAFSKIM SISTEMOM
NAVODILA ZA UPORABO

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonska
Tel.: 049-248-1661
Faks: 049-284-4340

Proizvajalca:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KITAJSKA
Tel.: 0519-327-5284
Faks: 0519-327-0811

Prosimo preberite pred uporabo ta NAVODILA ZA UPORABO!

Standard: EN 1494:2000+A1:2008

Obvestilo in opozorilo

DVIGALKO lahko uporabljate le za menjavo pnevmatik in ne za druge namene.
- DVIGALKO lahko uporabite najve¢ 50-krat.

- Ne dvigujte, kadar so v vozilu osebe.

Nikoli se ne zadrZujte pod vozilom, dvignjenim z dvigalko.

- Uporaba okvarjenih ali neustrezno vzdrzevanih dvigalk je zelo nevarna.

Pomen znakov na opozorilnih etiketah

Oranzno ozadje

Cmo Ta simbol opozarja na morebitni nevarnost, ki lahko povzroci
resne ali smrtno nevarne poskodbe.

Belo ozadje

Ta simbol opozarja, da ne smete biti nikoli pod vozilom, ki je
dvignjeno z dvigalko.

Nazivi delov dvigalke
Glejte FIG. 1 v angleSkem delu navodil.

Tehnic€ni podatki in lastnosti
Glejte FIG. 2 v angleskem delu navodil.

A :ZGORNJI NOSILEC F  :VIJAK DVIGALKE X: VISINA DVIGALKE (mm)
B :PODNOZJE G :NAZIVNA OBREMENITEV (t) Y: OBREMENITEV (t)

C :ZGORNJAROCICA Hi : MINIMALNA VISINA (mm) M :MODEL

D : SPODNJAROCICA Hz : NAJVECJA VISINA (mm) T:TIP

E :ZGLOB ROCICE Hs : VISINA Z ZAGOTOVLJENO ZMOGLJIVOSTJO (mm)

Pogoji, pri katerih uporaba ni dovoljena
- Ko je temperatura nizja od -40°C
- Na blatni ali pes&eni podiagi
- Na cesti z velikim naklonom.
V izrednih vremenskih razmerah: neurje, tajfun, tornado, snezni vihar, nevihta itd.
Dvigovanje nevarnih bremen, na primer stopljene kovine, kislin, radioaktivnih snovi ali posebno krhkih
snovi.
- Neposreden stik z motornim pokrovom
- Uporaba na plovilih
- Uporaba na terenu z razliénimi nivoji

Navodila za uporabo ovizna
Kadarkoli zamenjate kolo, vedno odstranite rjo, ki se nahaja na povrsini MESTA
platiséa ali pesta vozila

Podrobnosti:

Prosimo uporabljajte napravo kot je navedeno v navodilih za uporabo.

Dvigalko uporabljajte na ravni povrsini, preverite dvigalko in breme.
Ne upravljajte pod dvignjenim bremenom, razen &e je slednji varno pritrjen.
- Parkirajte vozilo na ravni povrsini in dobro pritegnite roéno zavoro.
- Prestavite menjalnih v vzvratno prestavo (poloZaj "park” pri
avtomatskih menjalnikih)

Vklopite varnostne utripalke. ROCICA DVIGALKE
OVIZNO MESTO

- Vzemite orodje za dviganje in rezervno kolo iz njegovega lezisca.

- 8e preden uporabite dvigalko, blokirajte prednji in zadnji del kolesa, ki
je diagonalno nasproti kolesa, ki ga nameravate menjati.

- Z vrtenjem klju¢a v nasprotni smeri urnih kazalcev razrahljajte, vendar
ne odstranite kolesnih vijakov. | = \\v/&‘

Dvigajte dvigalko, dokler njena glava ne dosezZe $asije - glejte slike. 2PRK

Dvigajte z enakomernimi, po¢asnimi gibi rocice dvigalke.

- Dvignite vozilo toliko, da se pnevmatika malo dvigne od povrsine, odstranite matice in kolo.

- Zamenjaijte kolo in nato rahlo privijte vsako matico, pri éemer mora kolo nasesti na pesto.

Spustite vozilo, z vrtenjem kljuéa v smeri urnih kazalcev do konca privijte matice po navzkriznem zaporedju

¥ oroG Rotice DvicALKE

Vzdrzevanje
- Prosimo preprecite kopicenje necisto¢ na DVIGALKI
- Preverite ploscico s podatki, ohranite prvotno obliko.
- je spreminjanj dvigalke.
- Po vsaki uporabi se takoj obrnite na prodajalca opreme Suzuki ali servisnega partnerja za pregled in
vzdrzevanje dvigalke.
- Ce je etiketa (nalepka) pod se obrnite na jalca opreme Suzuki ali servisnega partnerja.




Espariol (Spanish)

GATO PANTOGRAFO
MANUAL DE INSTRUCCIONES

RIKENKAKI CO.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japon
Tel.: 049-248-1661
Fax:049-284-4340

Fabricantes:

CHANGZHOU RIKENSEIKO Machinery Co., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu CHINA
Tel.; 0519-327-5284
Fax:0519-327-0811

Por favor, jlea este MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de usar el equipo!

Norma: EN 1494:2000 + A1: 2008

Atencion y advertencias
- EIGATO debe usarse exclusivamente para cambiar neumaticos, no para ningun otro propésito.
- No utilice el GATO mas de 50 veces.
- Ninguna persona a bordo.

Nunca se meta debajo del vehiculo elevado con el gato.

- Usar gatos i oi i es peligroso.

Significado del pictograma en la etiqueta de precaucion

Fondo naranja

Negro Este simbolo indica un peligro potencial que puede causar la
muerte o lesiones graves.

Fondo blanco

Este simbolo indica que nunca se meta debajo del vehiculo
cuando esté sostenido por el gato

Nombre de las piezas del gato elevador de tijera
Consulte FIG 1 en la pagina en inglés.

Datos técnicos y aplicacion
Consulte FIG 2 en la pagina en inglés.

A: SOPORTE SUPERIOR F: TORNILLO DEL GATO X: ALTURA DEL GATO (mm)
B: BASE G: CARGA NOMINAL (ton) Y: CARGA (ton)

C: BRAZO SUPERIOR Hi: ALTURA MINIMA (mm) M: MODELO

D: BRAZO INFERIOR Hz: ALTURA MAXIMA (mm) T.TIPO

E: MANIVELA Hs: ALTURA DE GARANTIA DE RENDIMIENTO (mm)

No utilizar en estas condiciones:
- Cuando la temperatura sea inferior a -40°C.
- Enun terreno con barro o de arena.

En una carretera con mucha pendiente.

- En condiciones meteorologicas extremas: tormenta, tifén, ciclon, tormenta de nieve, tormenta eléctrica, etc.

Carga peligrosa, pesada, por ejemplo: metal fundido, sustancia &cida, sustancia radiactiva o mercancia
especialmente fragil.

- Contacto con el capé directamente.

Uso en un barco.

- Terreno con desnivel.

Instrucciones de uso R
Cada vez que se cambia una rueda, elimine siempre la corrosién que e
pueda presentar en su interior y en la superficie de montaje de la rueda en
el vehiculo.

Detalles:

Por favor, siga las "Instrucciones de uso".

Utilice el gato sobre un terreno llano, mientras hace las comprobaciones
del mismo y de la carga,

No debe utilizarse anadiendo una carga, a menos que la carga se sujete de
forma segura

- Aparque el coche en un terreno plano y llano y eche el freno de mano

con firmeza. WANGO DEL GATO
- Ponga la marcha en "marcha atras" (cambio automatico en "aparcar"). PUNTO RE ELEVACION
Encienda las luces de emergencia.
Retire las herramientas del gato y la rueda de repuesto de la zona de
colocacion. //‘A\
Antes de utilizar el gato, bloquee la parte delantera y fraseradela | ax s e Y
rueda situada en diagonal con la rueda que se ha de retirar. \v/«

Afloje, pero sin retirar las tuercas de las ruedas, girando la llave en 2P

¥ arravet manco pEL caT

sentido contrario a las agujas de un reloj.

- Eleve el gato hasta que la ranura de la cabeza del gato encaje en el reborde del bastidor, vea las
ilustraciones.

- Utilice el gato con un movimiento lento y suave, usando el mango del gato.

Eleve el vehiculo de tal manera que un neumatico inflado justo quede por encima de la superficie, retire

las tuercas y la rueda.

- Instale la rueda y apriete ligeramente cada tuerca, la rueda debe estar apoyada en el cubo central de la
misma.

- Baje el vehiculo y apriete completamente las tuercas de la rueda en una secuencia lineal de cruz girando
la llave en el sentido de las agujas de un reloj.

Mantenimiento

- Por favor, evite que se acumule suciedad en el TORNILLO DEL GATO.

- Compruebe la placa de caracteristicas, mantenga la misma forma que tenia en origen.

- No haga cambios en la construccion del gato si es usted un particular.

- Después de cualquier uso, péngase en contacto inmediatamente con su concesionario Suzuki o con un
servicio técnico asociado para que realicen las tareas de inspeccion y mantenimiento del gato.
Sila etiqueta (pegatina) esta dafiada, consulte con su concesionario Suzuki © con un servicio técnico
asociado.



Svenska (Swedish)

for pantogr

DOM KRAFT Se FIG 1 pa den engelska sidan.
Tekniska dat: h tilla: i
BRUKSANVISNING eI 2 pcon ok s

A : TOPPHALLARE F : DOMKRAFTSSKRUV X : DOMKRAFTSHOJD (mm)
B :BAS G : NOMINELL BELASTNING (t) Y :LAST(Y)
C :OVREARM Hi :MIN: HOJD (mm) M : MODELL
D :UNDRE ARM Hz : MAX. HOJD (mm) :TYP
E :HANDTAGSFOG Hs :HOJD SOM GARANTERAR PRESTANDAN (mm)
Forha da inte far

Dé temperaturen understiger -40°C.
P4 lerig eller sandig mark

- Pavagar som lutar mycket.

| extrema naturférhallanden: regnstorm, tyfon, cyklon, snéstorm, askstorm osv.

Last av farliga eller tunga amnen som: smélt metall, syror, radioaktiva substanser eller mycket skéra

Tillverkare:

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japan
Tel: 049-248-1661 foremal.

Fax: 049-284-4340 - Direktkontakt med huven.
Anvéndning pa batar.
Mark med olika nivaer.

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD. -

No. 5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu KINA Anvindningsinstruktioner
DOMKRAFTS-
Tel: 0519-327-5284 Nar du byter ett hjul, ska du alltid aviagsna eventuell rost
Fax: 0519-327-0811 som kan finnas pa insidan av hjulet och hjulets monteringsyta.
Detaljer:
. " - Utfér tgarderna i "anvandningsinstruktioner”.
1
Las denna BRUKSANVISNING fére anvéndning! Anvéind domkraften pa jamn mark sa att du kan kontrollera ) och
lasten.
Norm: EN 1494:2000+A1:2008 Arbeta inte under upplyft last om inte lasten &r fast ordentligt.
- Parkera bilen pa platt, jamn mark och dra &t bromsen ordentligt.
- Stall va: pa’”l " isk véxellada
Sikerhetsnormer och varningar g?ittp:z':g::?n;slampan DOMKRAFTSPUNKT  HaNoTAG o
- DOMKRAFTEN far endast anvéndas ill att byta dack, inget annat. ) .
" Aroring DOMKRAFTEN hoast 50 aimgen v o - Ta bort domkraftsverktygen och reservdécket fran forvaringsutrymmet.
- Lyt aldrig upp personer med den. | - Blockera hjulet diagonal motsatt hjulet som ska tas bort bade framtill
- Sta aldrig under ett fordon som |; ‘fts upp med domkraft. och baktil innan du anvénder domkraften.
. g v " Pp . ) N . - Lossa men ta inte bort hjulmuttrarna genom att vrida nyckeln medurs. |
- Anvandning av en defekt eller bristfalligt underhallen domkraft r extremt farligt. Ly upp domkrafon tl dase skéra pasear in ramens alymme som
) \A omkraftens vevhand
v pa . . illustrationerna. Domrel hendeg
- Anvénd domkraften med langsamma, mjuka rorelser genom att veva.
Orange bakgrund - Lyft fordonet sa att ett pumpat déck &r precis ovanfér marken. Ta bort muttrarna och hjulet.
- Installera hjulet och dra sedan at varje mutter nagot. Hjulet ska sitta pa navet.
Svart Denna symbol indikerar en potentiell risk som kan leda til - Sénk ner fordonet och dra at ordentligt i en genom att vrida nyckeln medurs.
livsfara eller allvarliga skador. Underhall

- Setill att DOMKRAFTSSKRUVEN inte blir smutsig.
- Kontrollera mérkplaten och se til att formen férblir som den var ursprungligen

Andra inte pa domkraftens konstruktion sjélv.

- Efter varje anvandning, kontakta din Suzuki-aterforsaljare eller servicepartner for inspektion
och underhall av domkraften.

Om etiketten (dekalen) &r skadad, kontakta din Suzuki-2

Vit bakgrund

Denna symbol betyder att du aldrig ska sta under fordonet nar
det &r upplyft av domkraften.

sliare eller p



Turkge (Turkish)

PANTOGRAF KRIKO
KULLANIM KILAVUZU

RIKENKAKI CO., LTD.

5-6-12 Chiyoda, Sakado-shi, Saitama, 350-0214 Japonya
Tel: 049-248-1661
Faks:049-284-4340

imalatgilar:

CHANGZHOU RIKENSEIKO MACHINERY CO., LTD.
No.5 Xinlin Road. Zhonglou Changzhou, Jiangsu GIN

Tel: 0519-327-5284

Faks:0519-327-0811

Litfen galistirmadan 6nce bu KULLANIM KILAVUZUNU okuyun.

Standart: EN 1494:2000+A1:2008

Dikkat ve uyan
- KRIKO yalnizca lastikleri degistirmek igin kullanilabilir, herhangi baska bir amag igin kullanilamaz.
- KRIKOYU 50 defadan fazla kullanmayin.
- Uzerinde insan taginamaz.

Asla kriko ile kaldirilan bir aracin altina girmeyin.

- Kusurlu veya yetersiz bakim yapilan krikolarin kullaniimasi son derece tehlikelidir.

Uyari etiketlerinin tizerindeki resimlerin anlamlari

Turuncu arka plan

Siyah Bu simge, 6liim ya da ciddi yaralanmalara neden olabilecek
olasi bir tehlikeyi ifade etmektedir.

Beyaz arka plan.

Bu simge, kriko ile desteklenen bir aracin altina girmemeniz
gerekiigini ifade etmektedir.

Pantograf Krikonun Pargalarinin Adlar
ingilizce sayfadaki FIG. 1’e bagvurun.

Teknik Veriler ve Uygulamalar
ingilizce sayfadaki FIG. 2'ye basvurun.

X : KRIKO YUKSEKLIGI (mm)
Y YUK (t)

M : MODEL

T :TOR

A :UST DESTEK F :KRIKO VIDASI

B :TABAN G : NOMINAL YUK (t)

C :USTKOL Hi : ASGARI YUKSEKLIK (mm)

D :ALTKOL Hz : AZAMI YUKSEKLIK (mm) :

E :TUTACAK BIRLESME NOKTASI  H; : PERFORMANS GUVENCESI VERILEN YUKSEKLIK (mm)

Uriiniin Kullanilmamasi Gereken Kosullar
- Sicaklik -40°C'nin altinda oldugunda.
- Gamurlu ya da kumlu zemin iizerinde.
- Yiksek egimli yollarda.
Firtina, tayfun, kasirga, tipi, gok gurdltili firtina gibi agir dogal kosullarda.

- Dogrudan kaporta ile temas ettirilmesi.
- Tekne Uzerinde kullaniimasi.
Farki seviyeli zeminlerde.

Erimis metal, asitli madde, radyoaktif madde gibi tehlikeli agirliklar ya da kirilgan maddeler yiiklenmesi.

Calistirma talimatlan
Bir tekerlegi degistirirken, tekerlek icerisinde ya d arag tizerindeki tekerlek
monte etme alaninda olusmus olabilecek paslanma durumlarini ortadan
kaldirin.
Ayrintilar:
Liitfen "galigtirma talimatlarina” uygun sekilde kullanin.
Krikoyu, kriko ve yiikii kontrol ederek, diiz zemin iizerinde galistirin.
Yiiklerin saglam bir sekilde sabitlenmedigi durumlarda, yiik kaldirma amagl
olarak kullaniimamalidr.

- Arabayi diiz bir zemine park edin ve el frenini sikica gekin.

KALDIRMA
NOKTASI

- Araci "geri vitese" alin (otomatik viteste "park” konumu).

Tehlike ikaz flasérlerini agin.

- Kaldirma araglari ile yedek lastigi bagaj alanindan ¢ikarin.

- Krikoyu galigtirmadan 6nce gikarilacak lastigin karsisindaki
tekerleklerin éniine ve arkasina takoz yerlestirin.

Ingiliz anahtarini saat yéniniin tersine gevirerek tekerlek somunlarini
gevsetin, ancak gikarmayin.

KRIKO TUTACAGI
KALDIRMA NOKTAS!

N

7\
----- o

P
FS kaiko ruracasi cususy

Krikonun st kismi gasinin alt kalibina gelecek sekilde krikoyu kaldirin.
Cizimlere g6z atin.
- Krikoyu, tutacadi kullanarak yavas ve yumusak hareketlerle galistirin.

- Aracl, patlamis olan lastigin ¢ikabilecedi kadar kaldirin, somunlari ve tekerlegi gikarin.

- Araci indirin ve ingiliz anahtarini saat ysniinde gevirerek tekerlek somunla
tamamen sikistirin

Bakim

- Liitfen KRIKO VIDASINDA kir birikmesini engelleyin
Isimligi kontrol edin, Grintin orijinal geklini koruyun.
- Krikonun yapisini 6zel olarak degistirmeyin.

Tekerlegi takin ve somunlari teker teker sikistirin, tekerlegin yuvaya tam olarak oturmasi gerekmektedir.

rini capraz sirayla giderek

- Herhangi bir Kullanimdan sonra, Krikonun kontrol ve bakim islemleri igin hemen Suzuki Saticiniza veya

Hizmet Ortagina danisin.

Eger etiket (gikartma) hasar gorrse, litfen Suzuki Saticiniza veya Hizmet Ortagina danigin.




Importersname

[SUZUKI AUSTRIA AUTOMOBIL HANDELS
(GESELLSCHAFT M.

Registered trade name or registered trade

marl
[SUZUKI AUSTRIA AUTOMOBIL HANDELS
|GESELLSCHAFT M.B.H.

TEL Postal address

FAX
43-662-2155-353
43-662-2155-900

MUNCHNER BUNDESSTRASSE 160 A-5020 SALZBURG, AUSTRIA

[NV, SUZUKT BELGIUM SA.

[NV, SUZUKT BELGIUM SA.

32-3-4500400 [SATENROZEN 8, B-2550 KONTICH, BELGIUM

MIRKAT LTD.

359-2-4390930

96 POP GRUYU STR,, 1836 SOFIA, BULGARIA

W [SUZUKI BILIMPORT DANMARK A/S

FINLAND.

ESTONIA
SIJZUKI MOTOR FINLAND OY
UZUKI MOTOR FINLAND OY

[SUZUKI MOTOR FINLAND OY

[SUZUKI MOTOR FINLAND OY

[ATRICOMITIS LTD

[SUZUKI BILIMPORT DANMARK A/S

19700 P.0.Box 40459, 6304 Laraca, Cyprus. 35 Spyrou Kyprianou, 6013 Larnaca,
7721

[SUZUKI MOTOR FINLAND OY

358-207-997-700
358-207-997-701

KARKELIKAARI 4 B 01720 VANTAA, FINLAND

[SUZUKI MOTOR FINLAND OY

358-207-997-700
358-207-997-701

KARKELIKAARI 4 B 01720 VANTAA, FINLAND

[SUZUKI MOTOR FINLAND OY

358-207-997-700
358-207-997-701

KARKELIKAARI 4 B 01720 VANTAA, FINLAND

[SUZUKI MOTOR FINLAND OY

358-207-997-700
358-207-997-701

KARKELIKAARI 4 B 01720 VANTAA, FINLAND

[SUZUKI FRANCE SAS.

[SUZUKI DEUTSCHLAND GMBH

33-825-004-063 8, AVENUE DES FRERES LUMIERE, 78190 TRAPPES, FRANCE

49-6251-57000 [SUZUKI-ALLEE 7, 64625 BENSHEIM, GERMANY.

[A BASSADONE (1904) LIMITED

350-20079004
350-20078005

P.0. BOX 176, 42 DEVIL'S TOWER ROAD, GIBRALTAR

[SFAKIANAKIS SA.

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

30-210-349-9940 57, SIDIROKASTROU STR., 118 55 ATHENS, GREECE

36-33-541-317
36-33-412014

2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY

[SUZUKI BILAR HF

354-568-5100
354-588-8211

SKEIFAN 17, 108 REYKIAVIK, ICELAND

[SUZUKI ITALIA SPA.

39-011-9213713
39-011-9213748

C.S0 FRATELLI KENNEDY 12 10070 ROBASSOMERO (T0) ITALY.

INDUSTRIAL MOTORS LIMITED

[Antonio Bosio Street, Msida MSD1341

RUTEBILEIERNES STANDARDISERINGS AS

[SUZUKI MOTOR POLAND SP. Z 0.0.

[SUZUKI MOTOR IBERICA S.AU

[SUZUKI MOTOR IBERICA S.AU

BV, NIMAG

31-0162-585-750 LANGE DREEF 12 4130 EB VIANEN THE NETHERLANDS

RUTEBILEIERNES STANDARDISERINGS AS

47-32-21-88-00
47-32-82-49-53

(OVRE EIKERVEI 77, POSTBOX 4004 GULSKOGEN, N-3002, DRAMMEN, NORWAY

[SUZUKI MOTOR POLAND SP. Z 0.0.

18-22-3294100 UL POLCZYNSKA 10, 01-378 WARSAW, POLAND

[SUZUKI MOTOR IBERICA S.AU

34-91-151-9500 CALLE CARLOS SAINZ 35-POLIGONO, CIUDAD DEL AUTOMOVIL, 28914, LEGANES,

MADRID SPA

[SUZUKI MOTOR IBERICA S.AU

34-91-151-9500 CALLE CARLOS SAINZ 35-POLIGONO, CIUDAD DEL AUTOMOVIL, 28914, LEGANES,

MADRID SPA

[LOUWMAN SVERIGE AB

[SUZUKI AUTOMOBILE SCHWEIZ AG

[LOUWMAN SVERIGE AB

46-8-517-32300 [VRETENVAGEN 10, SOLNA, 17154, SWEDEN

[SUZUKI AUTOMOBILE SCHWEIZ AG

41-62-788-8790
41-62-788-8791

EMIL-FREY-STRASSE, 5745 SAFENWIL, SWITZERLAND

IRELAND

LUXEMBOURG

[SLOVAKIA

CZECH

ROMANIA

[CROATIA

[SLOVENIA

[SUZUKI GB PLC

UZUKI GB PLC (IRELAND BRANCH)

[SUZUKI GB PLC

44-1908-336600 STEINBECK CRESCENT, SNELSHALL WEST, MILTON KEYNES MK GAE, UK

[SUZUKI GB PLC (IRELAND BRANCH)

353-1-619-3671
353-1-452-1796

57 BROOMHILL DRIVE, TALLAGHT INDUSTRIAL ESTATE, DUBLIN 24, IRELAND

[NV, SUZUKI BELGIUM SA.

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.
MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.
MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

[NV, SUZUKT BELGIUM SA.

32-3-4500400 [SATENROZEN 8, B-2550 KONTICH, BELGIUM

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

36-33-541-317
36-33-412014

2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

36-33-541-317
36-33-412014

2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

36-33-541-317
36-33-412014

2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

36-33-541-317
36-33-412014

2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY

MAGYAR SUZUKI CORPORATION LTD.

36-33-541-317
36-33-412014

2500 ESZTERGOM SCHWEIDEL JOZSEF U.52, HUNGARY
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Panasonic

Panasonic Corporation Automotive & Industrial Systems company

4261 ), Tsuzuki-ku, , 224-8520, Japan
Telr+81 50-36897126  Fax-+81 45-931-0806
c € frequency band(s) in which the radio equipment operates; 2402-2480MHz

maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 1.01 mW.

{Englisn] | by, Panasonic Corporation deciares that the radio equipment type CQ-3206F0JT,CQ-JZ06F LT,CQ-JZ4GFOJT,CQ-IZ46F 1JT,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28E LT s In compliance with Directive 2014/53/EV-
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: http://www.ptc.panasonic.eu/
[outch] Hierbij verklaar ik, Panasonic Corporation, dat het tvpe radioapparatuur CQ-JZ06FO0IT,CQ-IZ06F1JT,CQ-1Z46F0IT,CQ-1Z46F17T,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28E1IT conform is met Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU- n worden geraadpleeqd op het volgende internetadres: http://wwiw.ptc.panasonic.eu/
[German] | ermi erkart Panasonic Corporation, dass der Funkanlagentw CQ-IZ06F0IT,CQ-1Z06F1T,CQ-1Z46F0IT,CQ-1Z46F 1T, CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28ELIT der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der volistindige Text der EU. ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Frenchy | @ Soussiané, Panasonic Corporation, déclare que I'équipement radiodlectrique du type CQ-JZ0BFOJT,CQ-JZ06F LT CQ-J246FOIT CQ-1Z46F LT, CQ-CZ28E0)T CQ-CZ2BELIT st conforme 3 a directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible & I'adresse internet suivante:http://www.ptc.panasonic.eu/
[spanis] | 12 Presente, Panasonic Corporation deciara que el tipo de equipo radioeléctrico CQ-JZ06F0T,CQ-J206FLIT,CQ-1Z46FOJT,CQ-JZ46F IT,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZZBE LIT es conforme con 1 Directiva 2014/53/UE-
El texto completo de la declaracién UE de conformidad estd disponible en la direccién Internet siquiente:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Buigarian] | C HaCTOAUIOTO Panasonic Corporation AeKnapupa, 4e TOsW T paaockopukerue CQ-JZ0GFOIT, CQ-JZ06F LIT,CQ-IZ46F0T CQ-IZ46F 13T, CQ-CZ28E0)T CQ-CZ28E1IT € b chorsercrane ¢ fiapexivia 2014/53/EC.
UANOCTHYAT TeKCT Ha EC AKNaDALVSITA 33 CHOTBETCTBUE MOXE A3 CE HAMEDH Ha CNIEAHNA UHTEDHET AAPEC: hitp://Www.ptc.panasonic.eu/
(Greek] Me TV napoUoa o/n Panasonic Corporation, GnAGVEI OTI 0 padIOEEONAIOGG CQ-JZOGFOIT | cQ-JzosFuT CQ-IZ46FO0IT,CQ-1Z46F 1T,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ2BEIT nAnpol Tnv odnyia 2014/53/EE.
To nApec keiyevo e diAwang o EE diaTiBeTar oV ak6A0uBN 10T00EAiBa oTo Bladi ://www.ptc.panasonic.eu/
[Crecn] Timto Panasonic Corporation prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni CQ-JZ06F0JT,CQ-JZ06FLIT,CQ- JZ45FDJT CQ-IZ46F1JT,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28ETIT je v souladu se smérnici 2014/53/EU.
Uplné znéni EU prohlageni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Danisn) | Fermed erkaerer Panasonic Corporation, at radioudstyrstypen CQ-J206FOJT,CQ-JZ06FLIT,CQ-JZ4GFOJT,CQ-IZ46F 1JT,CQ-CZ28EQT CQ-CZ28E T er | overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU-
EU-overensstemmelseserklzringens fulde tekst kan findes pé falqende internetadresse:http://www.ptc.panasonic.eu/
tatian] Tl fabbricante, Panasonic Corporation, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio CQ-JZ06F0JT,CQ-JZ06F1JT,CQ-1Z46F0IT,CQ-IZ46F 13T,CQ-CZ28E0JT,CQ-CZ2BE1JT & conforme alla direttiva 2014/53/UE.
1l testo completo della di conformita UE & disponibile al sequente indirizzo Internet:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Portuguese] | O(@) abaixo assinado(a) Panasonic Corporation declara que o presente tipo de equipamento de rédio CQ-JZ06FOIT,CQ-JZ06F IT,CQ-JZ46FOIT,CQ-IZ46F 13T ,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28E IT esté em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
O texto inteqral da declaraco de conformidade est disponivel no sequinte endereco de Internet: http://www.ptc. panasonic.eu/
[Finnisn) | P2nesonic Corporation vakuuttaa, etta radolaitetyypp CQ-JZ06FOIT,CQ-JZ06F1T,CQ-JZ46FOIT,CQ-1Z46F LIT,CQ-CZ28E0)T, CQ-CZ28E LT on direktivin 2014/53/EU mukainen.
EU teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: http: //www.ptc.panasonic.eu/
(Swedisn] | érmed forsakrar Panasonic Corporation att denna typ av radioutrustning CQ-JZ06F0T CQ-J206F1IT,CQ-1Z46F0JT,CQ-JZ46F LIT,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28E T Gverensstammer med direktiv 2014/53/EU
Den fullstandiga texten till EU-forsakran om finns pé foljande webbadress: http://www.ptc.panasonic.eu/
Polish] Panasonic Corporation niniejszym oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego CQ-JZ06FOJT,CQ-Z06F1JT,CQ-JZ46F0IT,CQ-IZ46F 1JT,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ2BELIT jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE.
Peiny tekst deklaracii zaodnosci UE jest dostepny pod nastepuiacym adresem internetowym: http://www.ptc.panasonic.eu/
[Hungarian] | P2nasonic Corporation igazoli, fogy a CQ-JZ06F0IT,CQ-3206F LIT,CQ-JZ46FOJT,CQ-JZ4GFLT,CQ-CZ28E0JT,CQ-CZ28E IT Wpust rédiGberendezés megfelel a 2014/53/EU ranyeivnek.
EU Gséai nvilatkozat telies szoveqe elérhets a kovetkez internetes cimen:http://www.ptc.panasonic.eu/.
(slovak] Panasomc Corporation tymto vyhlasuje, 7e radiové zariadenie typu CQ-J1Z06F0IT,CQ-JZ06F1JT,CQ-JZ46FO0IT,CQ-1Z46F 13T,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28E1IT je v stlade so smermicou 2014/53/EU.
Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na teito internetovej adrese:http: //www.ptc.panasonic.eu/
(Slovenian] | P2nasonic Corporation potrjuje, da Je tp radijske opreme CQ-JZ06FOIT,CQ-JZ06FLIT,CQ-IZ4GFOIT,CQ-JZ46F 11T CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28E 1T skiaden 2 Direkiivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na volio na naslednjem spletnem naslovu: http://www.ptc.panasonic.eu/
(Estonian) | 2€s0levaga deKlareerib Panasonic Corporation, et kaesolev raadioseadme tuUp CQ-JZ0GFOJT,CQ-J206F1IT,CQ-1Z46F0IT,CQ-IZA6F IT,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28E T vastab direktivi 2014/53/EL novetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni taielik tekst on kattesaadav iaramisel internetiaadressil: http://www.ptc.panasonic.eu/
[Latvian] | " 50 Panasonic Corporation deKlarE, ka radiojekarta CQ-JZ06FOJT,CQ-JZ0GF1JT,CQ-JZ46FUIT,CQ-)Z46F 1T CQ-CZ28E0IT CQ-CZ2BELIT atbist Direktvai 2014/53/ES.
Pilns ES atbilstibas deKlaraciias teksts ir pieeiams $3da interneta vietn&:http://www.ptc.panasonic.eu/
[Lithuanian] | A% Penasonic Corporation, patvirtinu, kad radio [renginiy tpas CQ-JZ06FOJT,CQ-1Z06F1IT,CQ-JZ46FOIT CQ-1Z46F LT, CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28E LT atitinka Direkiyva 2014/53/ES.
Visas ES atitikties dekl tekstas prieinamas Siuo interneto wwiw.ptc.panasonic.eu/
[Romanian) | 1IN Prezenta, Panasonic Corporation declars ca tipul de radio CQ-JZ06FOJT,CQ-JZ06F1JT,CQ-1Z46F0IT,CQ-1Z46F 11T,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28E1IT _este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE.
Textul integral al declaratiei UE de este disponibil la urmétoarea adresé internet:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Croatian] | P2n2s0nic Corporation ovime izjavijuje da e radiska oprema tipa CQ-JZ06F0JT CQ-J206FLIT,CQ-1Z46FOIT CQ-JZ46F1]T CQ-CZ28EQJT,CQ-CZ28ELIT u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
Cieloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sliedecoj adresi:http://www.ptc.panasonic.eu,
lcelandicy | 1 Me 1sir Panasonic Corporation pvfyfir a3 Ger Utvarpsbinagarins CQ-JZ06F0IT,CQ-IZ06FLIT,CQ- JZ46FOJT CQ-IZ46F17T,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ2BELIT samraemist tilskipun 2014/53/EU.
Allur texti ESB: er 4 eftirfarandi veffanai: http://www.ptc.panasonic.eu/
[Norwegian] | P2asonic Corporation erkierer herved at CQ-IZ06FOIT,CQ-1Z06F1IT,CQ-IZ46F0IT,CQ-1Z46F 13T,CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ28ELIT er | samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstendige teksten i EU. er tilgiengeliq pa folgende interettadresse: http://www.ptc.panasonic.eu/
[Macedonian] | 0 052 Panasonic Corporation 13j28Ys3 Aexa paano onpenata oA Twnor CQ-JZ06FOJT,CQ-JZ06F IT,CQ-1Z46F0IT,CQ-JZ46F 11T CQ-CZ28E0IT,CQ-CZ2BELIT € B0 COPRaCHocT co Anpexiisaa 2014/53/EU.
Llenvor Texcr va EY u3jasata 3a C006PA3HOCT e AOCTANEH Ha ClleAHaTa UHTEDHET aapeca:http://www.ptc.panasonic.eu;
[Turkish] | Panasonic Corporation, CQ-JZ06FOJT,CQ-JZ06F LT, CQ-JZ4GFOJT,CQ-IZ46F LT, cQ-czzeEoJT CQ-CZ28E1JT tiiri telsiz ekipmaninin 2014/53/EU Direktifine uygun oldugunu beyan etmektedir.
AB uygunluk beyaninin tam metnine asadjidaki internet adresinden ulasilabilir:http://www.ptc.panasonic.eu/
(Crogorski jeaiky | 0¥+ Panasonic Corporation izjavijuje da Je tp radio opreme CQ-JZ06FOIT, Q- JZOéFlJT CQ-JZ46F0JT,CQ-1Z46F LIT,CQ-CZ28E0JT,CQ-CZ28ELIT u skladu sa Direktivom 2014/53/EU.
Cielokupan tekst EU deklaraciie o dostupan ie na sliedecoi internet adresi: hty ptc.panason




Panasonic

Panasonic Corporation
4261 ., Tsuzuki-ku, 3 , 224-8520, Japan
Tel: +81 50-3689-7126  Fax:+81 45-931-0806
frequency band(s) in which the radio equipment operates; 2402-2480MHz
maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) in which the radio equipment operates; 1.01 mW

Hereby, Panasonic Corporation declares that the radio equipment type CQ-JZ06F0JT,CQ-JZ06F1]T,CQ-1Z46FO)T,CQ-1Z46F 11T, CQ-CZ28EOIT,CQ-CZ28E 11T is in compliance with The Radio Equipment Regulations 2017.

English
LENGUSM] |ive fulltext of the UK declaration of conformity i available at the following Interne address:hittps://www. ptc.panasonic.eu/




Information of the radio device: Type TNOO21A
1. Name and postal address of the manufacturer

Name: DENSO TEN Limited
Address: 2-28, Gosho-dori 1-chome, Hyogo-ku, Kobe,
652-8510 Japan

2. Simplified UK declaration of conformity

Hereby, DENSO TEN Limited declares that the radio equipment type
TNOO21A is in compliance with Regulations 2017.
The full text of the UK declaration of conformity is available at the following
internet address:

https://www.denso-ten.com/support/regulation/uk_doc/

Function | Operating frequency band Maximumradie-meguency
power
GSM 880~915 MHz 35dBm e.i.r.p.
1710~1785 MHz 32dBm e.i.r.p.
880~915 MHz 25dBm e.i.rp.
UMTS |1710~1785 MHz 25dBm e.i.r.p.
1920~1980 MHz 25dBm e.i.r.p.
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